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برای نخستین بار مقدمه‌ای می‌نویسم که کاش هسرگز «من» آن را نمی‌نوشتم. در 
کتاب‌هایی که با شادروان احمد تفضلی مشترکاً نوشته‌ايم» معمولاً نگارش مقدمه‌ها به من 
وا گذار می‌شد. برای طرح اصلی مطالب آن با هم تصمیم می‌گرفتيم. من آن را می‌پروراندم و با 
دستکاری‌ها به صورتی درمی آمد که در آمده است. ولی این بار کار از لونی دیگر است. من 
مقدمه بر کتاب ارزنده‌ای می‌نویسم که نویسنده دانشمند آن» دکتر احمد تفضلی» پیش از آن که 
کارهای پایانی کتاب به انجام رسد نابهنگام چهره در خاک کشید. 

به پاس دوستی بی‌ریای دیرین و دیرپا و به پاس همکاری‌های صمیمانه سالیان دراز 
Aib,‏ خود دانستم که دنبال کار را بگیرم و این کار ناتمام را به اتمام رسانم. بخصوص که من 
شاهد تدوین صفحه به صفحة این OLS‏ بوده‌ام» اشتیاق او را در گرد آوری این مجموعه بارها 
تحسین کرده‌ام» برق شادی را در چشمان او» از این که بادداشت‌های سالیان دراز عمر پربارش 
به ثمر رسیده است؛ به چشم دیده‌ام و احساس رضایت و شادمانی او در آخرین روز زندگیش 
YF)‏ دی ۱۳۷۵)» وقتی با غرور تمام کتاب‌نامه کامل این اثر را به من نشان می‌داد؛ بر صحیفه 
حافظه‌ام جاودانه نقش بسته است. 

پس حق این بود که قدم در این راه بگذارم. همراهی صمیمانه و بی‌دریغ ناشر محترم و 
کارکنان خبره و علاقه‌مند چاپخانه Sok ore Jj‏ دوستان جوان پژوهشگرمان در فراهم 
آوردن اعلام» که خواستند نامی از ایشان نبرم» سختی‌ها را در این راه آسان کرد و سرانجام 
این OUS‏ که بسیاری انتظارش را می‌کشیدند» در دسترس علاقه‌مندان قرار گرفت. 
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وجود ارزنده خود او اگر بود کمال پیشتری به کارش می‌داد» من تا آنجاکه توانستم این 
مهم را به انجام رساندم. 

OLS‏ تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام مجموعه کاملی است همجون 
داثرةالمعارفی که نویسندۀ دانشمند آن با تبحر علمی و روشی درست و عالمانه و با احاطه و 
دسترسي کاملی که به منابع داشته است» آثار ادبی پیش از اسلام ایران را معرفی می‌کند. در این 
کتاب نه تنها درباره آثاری که در دسترس هنتند بحث می‌شود بلکه از هر موردی نیز که به 
نحوی با ادبیات پیش از اسلام ایران پیوند می‌خورد» سخن به میان می آید. مثلاً اگر اشاراتی 
در نوشته‌های مورخان یونانی و رومی دوران باستان یا در کتاب‌های عربی و فارسی دوران 
اسلامی به این آثار شده است و b‏ اگر ترجمه‌هایی به عربی و فارسی و دیگر زبانهاء از اصل 
گمشد؛ُ نوشته‌های پیش از اسلام موجود بوده است» همه مورد بررسی قرار گرفته‌اند و آثار 
OL jl‏ سینه به سینه و روایت‌های شفاهی هم در ضمن مذنظر بوده است و ذ کر نمونه‌هایی از 
این آثار بر غنای کتاب افزوده است. 


بحث درباره این آثار از دوران ماد شروع می‌شود و به سده‌های نخستین پس از اسلام 
منتهی می‌گردد. 

کتاب از یک مقدمه کوتاه و بخش‌های مختلف: ادییات مادی» ادییات فارسی باستان» 
ادییات اوستایی؛ ادییات دوره اشکانی» کتیبه‌های دوران ساسانی» ادییات پهلوی» ادبیات 
مانوی» زبور پهلوی و ادبیات زبان‌های ایرانی میانة شرقی تشکیل می‌شود. کتاب‌نامه و اعلام 
نیز بخش‌های SLL‏ کتاب هستند. 

در بخش Gol UT‏ ضمن بحث درباره گفته‌های دینون و گزنفون در مورد داستان‌های 
متداول آن زمان» خلاصه‌ای از این داستان‌ها نیز نقل شده است. 

در بخش ادبیات فارسی باستان» همه کتیبه‌های بازمانده از این دوران معرفی شده‌اند و 
تاریخ و محل این سنگ‌نوشته‌ها؛ مطالب و محتوای آن‌ها و سبکک نوشته‌ها نیز مورد بحث و 
بررسی قرار گرفته‌اند. 

در بخش ادبیات اوستایی به تاریخچۀ تدوین اوستا» تفاوت میان اوستای گاهانی و 
اوستای متأخر و آثار بازمانده به زبان اوستایی با ذ کر محتوای هر یک پرداخته شده است و 
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ضمن بحث دربارة کتاب‌های اوستایی» نمونه‌هایی از آن‌ها نیز نقل شده است و سبکک و نحوة 
نگارش آن‌ها مورد بحث قرار گرفته است. 

در بخش ادییات دوره اشکانی با اشاره به lol‏ شفاهی» کتیبه‌های پارتی (پهلوی 
اشکانی)» آثار بازمانده دو Alas‏ نسا و دورا اروپوس و هم‌چنین سکه‌ها و مهرها معرفی 
شد هاند. 

در بخش کتیبه‌های دوران ساسانی؛ با تقسیم آن‌ها به کتیبه‌های دولتی و خصوصی» همه 
آثار کتیبه‌ای این دوران مورد بحث قرار گرفته‌اند. در قسمت کتیبه‌های دولتی» آثار بازمانده 
از شاهان و امراء با ذ کر محل و تاریخ و محتوا و با بحث دربارة سبك آن‌ها معرفی شده‌اند. 
در قسمت کنیبه‌های خصو صی» از کتیبه‌های یادبودی و کتیبه‌های سنگ مزار بازمانده که متعلق 
به افراد معمولی بوده‌اند» سخن به میان آمده است. در این بخش پاپیروش نوشته‌ها؛ 
پوست‌نوشته‌ها و هم‌چنین سکه‌ها و مهرها و مهرواره‌ها نیز مورد بحث بوده‌اند. 

در بخش ادبیات پهلوی که بخش عمد؛ این مجموعه را دربرمی‌گیرد به ترجمه‌ها و 
تفسیرهای اوستا به پهلوی» با بحث گسترده‌ای در مورد زند و پازند اشاره شده است و سپس 
متونی که براساس زند تألیف شده‌اند» با ذ کر محتوای هرکدام و نقل نمونه‌ها و بحث درباره 
سبک هر یک» معرفی شده‌اند. متون فلسفی و کلامی» قسمت دیگر این بخش است که در آن 
همۀ متن‌های کلامی؛ با ذ کر محتوا و مقایسه با دیگر UT‏ همسان مورد بررسی قرار می‌گیرند. 
آثاری که بر EIT‏ و شهود و پیشگویی هستند نیز به همین نحو معرفی می‌شوند. 

در این ضمن مختصر اشاره‌ای نیز بر آثار مربوط به افسون و تعویذ شده است. در 
قسمت اخلاقیات» بخصوص اندرزنامه‌ها مورد بررسی قرار گرفته‌اند. در ادبیات اندرزی 
سبک و محتوای آن‌ها نیز مذنظر بوده است. رسالات در آئين کشورداری قسمت دیگری از 
این بخش را شامل می‌شود. در این قسمت بویژه به مطالبی که در متون عربی و فارسی 
سده‌های نخستین دوره اسلامی» از عهود و وصایای برخی از شاهان ساسانی یاد شده سخن به 
Oly‏ آمده است. در این ضمن به نامه‌های سیاسی نیز اشاره شده است. خطبه‌هایی که شاهان 
ساسانی» هنگام جلوس بر تخت Sol pl‏ ده‌اند و بیشتر ترجمه‌های عربی و فارسی آن‌ها موجود 
است و هم‌چنین توقیعات و آیین‌نامه‌ها نیز در این بخش به بحث کشیده شده‌اند. قسمت‌های 
دیگری از این بخش به چیستان و متون مربوط به مناظره و مفاخره اختصاص دارند. در قسمت 
متون مربوط به تاریخ و جغرافی؛ هم متون باقی مانده به پهلوی معرفی شده‌اند و هم به آثار 


بازمانده از این رسالات در نوشته‌های عربی و فارسی سده‌های نخستین اشاره شده است. شرح 
متن‌های حماسی و بحث درباره خدای‌نامه‌ها قسمت دیگری از بخش ادبیات پهلوی را LSS‏ 
می‌دهند. متن‌های فقهی و حقوقی و رساله‌های کوچکک تعلیمی نیز در همین بخش معرفی 
شده‌اند. در قسمت دیگری از این بخش» درباره داستان‌های منگوری که موجود بوده‌اند و 
اکنون ما با ترجمه‌های آنها به عربی و فارسی یا اشاراتی به آن‌ها مواجه هستیم» نیز بحث شده 
است. شعر پهلوی نیز در قسمت جدا گانه‌ای از این بخش مورد بررسی فرار گرفته است. 
هم چنين اشاره‌ای هست به کتاب‌های علمی OT‏ دوران که نشانه‌هایی از آن‌ها در دست است. 
قسمت بسیار مفیدی از این بخش اختصاص به نسخه‌های خطی مو جود پهلوی دارد. در این 
قسمت نسخه‌ها و مجموعه‌های معروف خطی با جز lt‏ معرفی شده‌اند. 

در بخش ادبیات مانوی» UT‏ مانوی مورد نقد و بررسی قرار گرفته‌اند. کتاب‌های مانی 
تک به تک معرفی شده‌اند و UT‏ منثور پیروان مانی و اشعار مانوی نیز در قسمت دیگری از 
این بخش مورد بحث بوده‌اند. در ضمن اشاره کوتاهی به زبور پهلوی شده است. 

در بخش ادبیات زبان‌های ایرانی ale‏ شرقی» آثار ole jh‏ سغدی» نامه‌ها و آثار 
بودایی و مسیحی سغدی معرفی شده‌اند. در این بخش هم چنین به آثار بازمانده از زبان 
سکایی» خوارزمی و بلخی نیز اشاره شده است. 

کتاب‌نامۀ بسیار غنی» بخش پایانی این مجموعه را تشکیل می‌دهد که به دو قسمت 
کتاب‌نامه فارسی و عربی و کتاب‌نامه به زبان‌های دیگر تقسیم می‌شود. در این بخش مجموعا 
در حدود ۰ منبع معرفی شده‌اند. 

بخش اعلام پایان کتاب را با همیاری دوستان جوان پژوهشگرمان فراهم کردم. 


احمد تفضلی با نگارش این اثر گام بلندی برداشته است تا فرهنگ و ادییات AS‏ و 
غنی ایران را بهتر بشناساند. روان پا کش شاد باشد و خا ک پا ک این سرزمین پیکرش راگرامی 
دارد و امیدوارم من نیز توانسته باشم حق دوستی ارزشمند او را سزاوارانه Glee‏ آورم. 


ژاله آموزگار 
بهار ۱۳۷۲ 


معد مه 


زبان‌هایی که در ایران از قدیم ترین روزگاران تااکنون متداول os p‏ است» از نظر 
So‏ های زبانی؛ وجوه مشترکی دارند. هرچند که این زبان‌ها در سرزمین‌های 
گوناگونی در ایران کنونی؛ با خارج از مرزهای فعلی آن؛ معمول بوده‌اند یا هستند. این 
مجموعه زبان‌ها را اصطلاحاً گروه زبان‌های ایرانی می‌نامند که خود منشعب از زبانی 
فرضی به نام هندوایرانی است که اصل زبان‌های اقوام هندی و ابرانی» بیش از جدا شدن 
از eis gr S ds;‏ در هند و col ul‏ بوده است. شاخۀ هندوایرانی نیز خود یکی از 
شاخه‌های obj‏ فرضی دیگر ی به‌نام هندوارو ob‏ است که مادر Hel‏ زبان‌های افوامی 
است که در سرزمین‌های وافع در شبه قارۀ هند تا شمال اروپا به سر می‌برند یا به سر 
ca‏ بر ده‌اند. 


ادوار تاربحی زبان‌های cally‏ 

از نظر تاریخی» زبان‌های ایرانی را به سه دستۀ عمده تقسیم می‌کنند: زبان‌های 
دورة باستان. زبان‌های 99 65 میانه و زبان‌های دورة نو. 

از دور باستان آثار مکتوب دو زبان بر جای مانده است: یکی زبان اوستایی که 
در سرزمینی از نواحی شرق olal‏ بدان سخن می‌گفتهاند و قدیم‌ترین آثار oT‏ احتمالا 
Gls‏ به زمانی میان فرن هشتم تا دهم قبل از میلاد است و دیگری زبان فارسی باستان که 
زبان iU‏ فارس بوده وکتیبه‌های شاهان هخامنشی بدان نوشته شده و قدیم‌ترین آن‌ها از 


a Pi d 2 MES ۱ di " Jo 
شرل ها ق.م. و متأخرترین ان‌ها از فرن سوم ق.م. است. از زبان‌های دیکر این دوران:‎ 


۳ تاریخ ادیبات ly!‏ پیش از اسلام 


یعنی مادی و سکایی. تنها اطلاعات اندکی در دست است. 

زبان‌های دور مبانه در فاصله‌ای ميان حدود ۰ Ue ar.‏ حدود ۰ م. است. 
اگر چه برای سهولت تقسیم‌بندی آغاز اسلام را پایان 99 by‏ میانه و LET‏ دورۀ نو 
می‌دانند» اما لازم به تذکر است که تا چند قرن پس از ظهور اسلام به بعضی از زبان‌های 
این دوره آثاری تألیف می‌شده است و بعضی از آن‌ها تا آن زمان زبان‌های رایجی 
بوده‌اند. زبان‌های این دوره را به دو گروه زبان‌های ایرانی ila‏ غربی و ایرانی iila‏ شرقی 
تفسیم می‌کنند. از گروه زبان‌های ایرانی Bike‏ غربی از دو UT obj‏ عمده‌ای در دست 
است: obj‏ پارتی b)‏ پهلوانیگ یا پهلوی اشکانی) و فارسی میانه یا پهلوی. 

زبان پارتی obj‏ رایج دورة اشکانیان jl)‏ حدود ۲۵۰ ق.م. تا حدود ۲۲۴ (e‏ 
بوده که تا اوایل 99 )8 ساسانی نیز بدان آ ثاری تألیف می‌شده است. این obj‏ در شمال و 
ال iNew oleic‏ وخ مسق 

زبان فارسی میانه یا پهلوی زبان جنوب و جنوب غربی ایران بوده و زبان رسمی 
وران oe ro Sle‏ وناز cula BOT‏ ان ساب میات ales ob‏ 
داشته است و نیز به علت این که از نظر ساختمان زبانی در مرحله‌ای میان فارسی باستان و 
فارسی نو (-دری) فرار sayla‏ محققان جدید OT‏ را ,فارسی میانه, نامیده‌اند. در آثار 
بازمانده از این زبان آن را پارسیگ (-پارسی؛ فارسی) نامیده‌اند. اصطلاح پهلوی D)‏ 
فهلوی در متون عربی) را که در اصل به معنی «پارتی, است؛ نویسندگان دوران اسلامی 
برای pls‏ این زبان از فارسی نو (-دری) به کار برده‌اند. 

امروزه دانشمندان اصطلاح «پهلوی» ۲ را WE‏ برای OUT‏ فارسی Ula‏ زردشتی به 
خط پهلوی و ,فارسی میانه, را برای آ ار مانوی به این زبان و به خط خاص مانویان 
به کار می‌بر ند. 

ijs‏ نو زبان‌های ایرانی شامل زبان فارسی و لهجه‌ها و زبان‌های ایرانی فراوانی 
است که در ایران و خارج از اران رایج بوده و از gle‏ رفته‌اند با آن‌هایی که هماکنون 
بدان‌ها سخن می‌گویند. 


Ae در مورد اصطلاح پهلوی نک به آموزگار - تفضلی. ۱۳۷۳ ۳ و‎ (Y 


نکته‌ای که در اینجا ذ کرش لازم است این است که در olal‏ پیش از اسلام سنّت به 
EDS‏ در آوردن آثار دینی و ادیی جندان معمول نبوده است. به طوری که این JET‏ 
قرن‌ها سینه به سینه حفظ می‌شده است و ثبت آن‌ها را لازم نمی‌دانسته‌اند. تنها اسناد 
دولتی و سیاسی و اقتصادی (مانند مطالب کتیبه‌های فارسی باستان و پهلوی و چرم 
نوشته‌ها و سفال نوشته‌ها) را درخور نگارش می‌دیدند. کتاب اوستا قرن‌ها سینه به سینه 
حفظ می‌شد تا این که سرانجام در دور SLL‏ به کتابت درآمد و پس از آن‌هم. 
موبدان برای اجرای مراسم دینی به ندرت بدان رجو ع می‌کرده‌اند و می‌کنند و آنچه مهم 
است از حفظ خواندن آن است. در کتاب‌های پهلوی Ue‏ به روابات افسانه امیزی در 
مورد کتاب اوستا برمی‌خوریم. برطبق این روایات اسکندر کتاب اوستا راء که بر روی 
پوست نوشته شده oy‏ سوزانیده و پس از او دوباره آن را گرد آوری کرده‌اند. نظیر 
همین‌گونه روایات به کتاب‌های نویسندگان دوران اسلامی نیز راه یافته است. Gl‏ در ميان 
همین گفته‌ها به اهمیّت سنت‌های شفاهی برمی‌خوریم. در کتاب‌های پهلوی غالاً از 
iil usa Biss d] E ifs‏ 
به سنّت شفاهی تا آنجاست که در دبنکرد آمده است که: CdS‏ ماری مسیحی pu^‏ سد 
که:,چرا ایزداین دین را به SLATE obj‏ نهفته‌ای به‌نام اوستاگفت و برای آن متن نوشتۀ 
کاملی نیندیشید. بلکه o ga‏ که آن را به‌صورت شفاهی )= به گفتار) حفظ کنند؟, و در 
جواب آمده است که: ربه دلائل بسیار. منطقی است که سخن شفاهی زنده را از صورت 
مکتوب مهم‌تر بدانیم "., همین توجّه به روایات سینه به سینه تا دوران‌های بعد از اسلام 
نیز ادامه Cal‏ جنان که مدوّنان اسطوره‌ها و داستان‌های حماسی ایران مانند فر دوسی. 
ose‏ بر روابات مکتوب خدای نامه از روایات شفاهی نیز بهره می‌حستند. | کنون نیز 
بیشتر ادبیات عامة oly‏ گونا گون از شعر و ترانه و چیستان و قضه سینه به سینه حفظ 
می‌شود و کم‌تر اتفاق می‌افتد که کسی آن‌ها رااز روی نوشته ab Fob‏ باشد. 


یکی از علل عمده‌ای که سبب شد زردشتبان در دورة SLL‏ به کتابت UT‏ خود 


(Y‏ در مورد این روایات نک به بعد. ۲ دننکرد. ۴۵۵ س ۱۰ به بعد. 


۳ تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام 


تو جه کنند» ایراداتی بود که ملل صاحب کتاب Lo pat‏ مسیحیان بر GUT‏ می‌گرفتنده در 
قرون ANG!‏ اسلامی, که بیشتر آثار پهلوی در oT‏ زمان تألیف نهایی یافته است. بیم از 
میان رفتن این OUT‏ در برابر پیشرفت سریع اسلام و تقلیل موبدان از علل عمدۀ دیگر 
آن‌ها محسوت می‌گردد. 

بر لاف زردشتیان: مانی و پیروان ار که با ادیان و فرهنگ سامی آشنایی داشتند. 
به کتابت UT‏ خود اهمیّت می دادند. 


در این کتاب به معرّفی UT‏ بازمانده از زبان‌های ایرانی پیش از اسلام می‌پردازيم. 


از دوره مادها هیچ نوشته‌ای به یکی از زبان‌های ایرانی برجای نمانده است. امّا در 
نوشته‌های مورخان بونان اشاراتی به داستان‌ها و قصه‌ها و اشعار این دوره شده است. 
wT‏ ' می‌نویسد که خنیاگران با اوراد خود دلاوری‌های کورش و جنگ او را با 
آستياگ " پیش‌گویی می‌کردند. سپس از قول دینون " می‌نویسد: رهنگامی که آستیا گاس 
با دوستانش به جشن و شادمانی می پرداخت» مردی به‌نام انگارس " که مشهورترین 
خنیا گران co p‏ احضار شد و داستان‌های منظوم معمول را با آواز خواند. در پایان گفت 
aol. gsi EEE‏ که ایو 9 BS Levee‏ 
شود. دیری IS‏ که هیچ دشمنی هماورد او نباشد. چون آستبا گ از خنیا گر پرسید: این 
چه ددی است؟ Sls‏ جواب داد: کورش پارسی.. هم‌چنین دبنون می‌نویسد AS‏ 
کورش در خواب دید که خورشید در پیش sh‏ او بود. سه‌بار کوشید تا آن را با دست 
بگیرد ولی By‏ نشده زیرا خورشید سر می‌خورد و می‌گربخت. مغان برای او پیش‌گویی 
کردند که سه‌بار گریختن خورشید به این معنی است وی سی سال سلطنت خواهد کرد و 
چنین نیز شد." 

داستان‌های مربوط به کورش در ادبیات راه یافته بود. گزنفون" می‌نویسد: ایرانیان 
در داستان‌ها و سرودهای خود که تا این زمان هنوز رایج است: زیبایی و خصال نیکوی 


— e - ——À À—  — À— —— —— —— e 


1) Athenaeus 2) Astyages 
3) Dinon 4) Angares 


5) Fox - Pemberton.25 


Y کوروش نامه؛ یکم. فصل ۰۲ ص‎ n 


۱۸ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


این پادشاه و علاقه‌مندی او را به فراگیری بازگو می‌کنند. و دز جای دیگر ! می آورد که: 
نام کورش ورد زبان اهالی ماد بود. هرکسی در گفتار خویش از او تمجید می‌کرد و مردم 
در سرودها و تصنیف‌ها به تحسین او می بر داختند. 

نمونه‌ای از داستان‌های حماسی Sole‏ روایت pb pS‏ از حوادئی است که منحر 
به ah‏ گذاری دولت ماد گردید ". داستان ستریانگایوس " که دل به ملکۀ سکاها به نام 
زرینیا " بست و چون نا کام ub‏ دست به خودکشی زد" از داستان‌های Sols ile‏ 
SUES SEER‏ فرش و انش ات که [xot‏ 
خارس gle‏ بدینگونه نفل کرده است: آوردهاند که eda‏ و راد کوچکش 
ae Pannen Wade teehee ee pod‏ 
و سرزمین‌های سفلای آن بود و زریادرس بر نواحی علیای دروازه‌های خزر تا تنائیس 
NN gah EE "m‏ مراثی AS E EA "is‏ فرمان‌روای انان 
مارتس "' بود. وی دختری داشت به نام انیس aj‏ زن سیب مر vag‏ 
ادات ں زریادرس رابه خواب دید و دل بدو بست و زریادرس نیز در خواب مفتون آن 
دختر شد. زریادرس کوشید تا اداتیس را به دست آورد اما توفیق نیافت زیرا پدر دختر 
E ois eG eua aia. as‏ حشن ازدواحی 
WS‏ کرد که در آن خویشان و نزدیکان و اشراف دربار او حضو ر داشتند و از اداتیس 
خواست که جامی شراب به کسی بدهد که مایل به ازدواح با اوست. زریادرس. که 


— 


"m veas :‏ 
اداتیس او را پیش از ان از ماجرا POSU gov dr‏ 


تائیس گذشت و با لباس سکایی. ناشناس وارد تالار جشن شد و آداتیس جام او را پر 


VV فصل ۶ ۴ ص‎ IN 
2) Gershevitch. 1968.3. 2) Stryangiios 
4) Zarinaina 5) Gershevitcb. 1908,3. 
6) Zariadres 7( ۵ 
S) Chares of Mytilene 9) Hystaspes: ات‎ 
وی را با زریر برادر گشتاسب یکی دانسته‌اند.‎ ۰ 
11) Tana/s 12) Marathi 


13) Omartes 


۳۹ Solo Swot 


کرد. به BS‏ خارس میتلنی. این داستان در میان مردم آسپا شهرت بسیار داشته و آن را بر 
دیوارهای معابد. کاخ‌ها و حتی خانه‌های خصوصی نقاشی می‌کردند و اشراف غالبا نام 
دختران خویش را اداتیس می‌گذاشتند. به نظر بویس ! این داستان اصل مادی دارد و با 
آ بن iion‏ خد اى عى eel)‏ اناه aes US‏ ات رها du‏ رورت 
داستان کشتاسب و e US‏ وارد حلقه داستان‌های کیانی شده و در شاهنامه منعکس کشته 


ات 


. 1) Boyce, 1955. 


ادییات قارسی باستان 


فارسی باستان که نیای فارسی امروز ما به شمار می‌روده زبانی است که در دورة 
هخامنشیان )883 تا ۳۳۰ (e‏ در پارس بدان تکلم می‌شده و تنها GUT‏ مکتوب آن 
کتیبه‌های شاهان هخامنشی است که به خط میخی نو شته است. اما زبان دیوانی و WG‏ 
شاهنشاهی P ibl ol y!‏ بو ده ات ۸ نامه‌های دولتی ly‏ دبیران آرامی b ob‏ آرامی‌دان 
از SaaS‏ شاه یا فرمانروایان دیگر که به فارسی باستان بیان می‌شد. یا از گفتۀ فرمانروابی که 
obj‏ دیگری داشت. به oU)‏ آرامی a jb‏ £ دانیدند و می‌نوشتند و نامه‌هایی را که از 
استانهای دیگر شاهنشاهی به زبان آرامی می‌رسید: برای شاه به فارسی باستان, یا برای 
حکمرانی که نامه خطاب به او بود به زبان خود او ترجمه qa o3 S‏ خواندند. تعدادی از 
این مکاتبات متعلق به قرن پنجم‌ق.م به زبان آرامی بر روی چرم در مصر به دست آمده 
که i‏ شهربان )= ساتراپ) مصر به نام ارشام be e ad‏ ات کف ]رآ 
نوشته شده اما از نظر سک تحت SE‏ فارسی باستان است و لغات این زبان و حمله‌هایی 
d bcd‏ قاری اسان در هار و نود ور سس ری 


تعدادی از اشباء که احتمالا در مراسم دینی به کار می‌رفته با نو شته‌هایی به خط و زبان 


dou uoto Laos که یار‎ lusu ae Dio esa رای از هام سای‎ x 
ق م به تدریج به شام و بین‌النهرین و آسور و بابل راه یافتند.‎ ۱۲ Sdu می‌زیسته‌اند و در زمانی پیش از‎ 
م است. دبیران آرامی زبان در‎ GA و‎ ٩ قدیم‌ترین آثار مکتوب این زبان کتسه‌های متعلق به سدةٌ‎ 
دستگاه‌های اداری دولت آسور به خدمت مشغول بودند و پس از تأسیس دولت هخامنشی به خدمت‎ 
میانجی در مکاتبات به‎ obj پادشاهان این سلسله در آمدند. آرامی در جهان باستان تا قرن‌ها به عنوان‎ 
کار می‌رفت. خطوطی که اغلب زبان‌های ایرانی بدان نوشته شده. مقت از خط ارامی است. نک ند‎ 

احمد تفصلی: ۱۷ ۰۱۳ ۲۸۷ به Ax‏ 


2) Driver. 1957. 
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ارات uS.‏ بت ات . 

همچنین از LAT‏ داریوش در بیستون تحریری آرامی نیز در دست است. " پس از 
دوران هخامنشی زبان آرامی به عنوان زبان مکاتبات به تدریج در olal‏ منسوخ شد و 
زبان‌هاي دور؛ ایرانی میانه جای آن را گرفت: ولی این زبان‌ها بیشتر به خطوطی که 
مقتبس از خط آرامی بود نوشته می‌شد. در این خطوط (پهلوی؛ پارتی؛ شغدی و 
خوارزمی) تعدادی از کلمات آرامی‌الاصل همراه با تغییراتی نوشته می‌شد ولی در ib‏ 
معادل معنایی Bal‏ در زبان‌های ایرانی به کار می‌رفت . این کلمات را در زبان پهلوی 
هزوارش می‌نامیدند. احتمالاً حفظ سنّت آرامی‌نویسی, در میان دبیران ایرانی موجب 
باز ماندن هروارش‌ها شد. 

علاوه بر پاپیروس و چرم» لوحه‌های سفالی نیز برای مکاتبات در میان پارس‌ها به 
کار می‌رفته است. UT‏ به دست آمده در خزانه و استحکامات سلطنتی تخت جمشید که 
مربوط به دوره‌هایی ole‏ ۴۹۲ و ۴۵۸ و ۵۰۹و ۴۹۴ ق.م است؛ به زبان عیلامی 
نوشته شده است. شاید به این دلیل که کاتبان آنها عبلامی زبان بوده‌اند. "کتيبة بزرگ 
بیستون و بعضی کتیبه‌های دیگر علاوه بر فارسی باستان به ا کدی (بابلی)" و عبلامی هم 
نوشته شده است و تحریر مصری قدیم بعضی از کتیبه‌های فارسی باستان نیز در دست 
| ۱ 

شاهدی در دست نیست که بر اساس أن بتوانیم استناد کنیم که فارسی باستان به 
صورت مکتوب جز درکتیبه‌های شاهان هخامنشی: که به خط میخی است. در جای 
Ss‏ نیز به کار رفته باشد. Ys‏ کتیبه‌ای که به نظر مي‌رسد به زبان فارسی باستان و به خط 
آرامی نوشته شده و احتمالاً متعلق به بعد از By yo‏ هخامنشی است. در نقش رستم است 
که تنها حند کلمۂ آن تاک Sealy cos gael bso eas‏ کت ۱ 


1) Bowman, 1970 2) Greenfield - Porten, 1982. 

(Y‏ مثلا AS‏ آرامی من (MN)‏ به معنی «از, (حرف اضافه به خط پارتی یا پهلوی b‏ سغدی نوشته 
می‌شد و در تلفظ به تر تب از (az)‏ از (22) و جن (Can)‏ تلفظ می‌شد. 

4) Cameron, 1948; Hallock, ۰ 5) Von Voigtlander, 1978. 

6) Henning, 1958,24 
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مهم ترین کتیبه‌های فارسی باستان عبارتند از: 

All des‏ (حدود ۱۴۰ تا ۵٩۰‏ ق.م): این کتیبه که بر روی لوحه‌ای از طلا 
نگاشته شده و در همدان کشف گردیده» مشتمل است بر معرفی شاه و نسب او و این که 
lo 65 gal‏ این سرزمین را بدو عطاکرده است و به خواست او شاه این سرزمین است و 
سرانجام درخواست حمایت از d o5 gal‏ 

es‏ آزشام (حدود ۵۹۰ تا ۵۵٩‏ ق.ع): این کتیبه نیز که بر روی لوحه‌ای از طلا 
نگاشه شده و در همدان کشف گردیده» شامل این مطالب است: ۱) معرفی شاه و نسب 
او (Y‏ ستایش اهوره‌مزدا و ۳) درخواست حمایت از او. 

کتیبۀ کورش B8)‏ تا ۵۳۰ ق.م): سه Sop SS‏ آسیب‌دیده از کورش در 
دشت cale A‏ به دست آمده است که در آن‌ها کورش خود را معرفی کرده است. 
دانشمندان عموماً اعتقاد Wyle‏ که کتیبه‌های نامبرده پس از زمان شاهان فوق به دستور 
حانشینانشان نوشته شده است. 

کتیه‌های داریوش (۵۲۲ تا ۴۸۲ (p.e‏ از داریوش کتیبه‌هایی در بیستون. 
فارس(تخت جمشید آونقش رستم ).شوش "سو ئز "هالوند" وهمدان ‏ برجای‌ماندهاست. 

کتیبه‌های بیستون: مهمترین i‏ داریوش در بیستون است که در آن جگونگی 
به سلطنت رسیدن و Ade‏ خود را بر Choe‏ غاصب و شورشیان بیان os S‏ است. این کتیبه 
که مفصّل‌ترین کتیبة فارسی باستان است» دارای پنج ستون و به سه زبان فارسی باستان؛ 
ا کدی و عیلامی است. علاوه بر این کتیبۀ Sy‏ ده کتیبۀ کوچک که هر کدام دارای 
چند کلمه بیش نیست و در آن‌ها نام شورشیان ذ کر شده و یک کتيبة ۸ سطری که 
مشتمل بر معرفی داریوش است. در بیستون کشف گردیده است. 

کتیبه‌های فارس: (Call‏ تخت جمشید. از داریوش هفت کتیبه در تخت جمشید 
بر حای مانده با به دست آمده است که بعضی از آن‌ها کتیبه‌های کو جکی هستند مشتمل 


۳۹ تاریخ ol yf obl‏ پیش از اسلام 


بر معزفی داریوش. بعضی از آن‌ها مفصل تراند مانند کتیبة 2۴٩‏ که دارای این مطالب 
است: ۱) مدح اهوره‌مزدا؛ (Y‏ توصیف سرزمین پارس و ۳) DPe iS les‏ مشتمل است 
TIN TET‏ ۲) سرزمین‌هایی که خراج‌گزار او بودند و SY‏ 
فرمانروایان آینده و دعا. DPh iS‏ بر روی لوحهٌ طلا و نقره دربارة a‏ قلمرو 
سکاها: ب) نقش رستم. از داریوش در نقش رستم (در چند فرسنگی شمال تخت 
جمشید) چند ei‏ بسیار کوچک در معرفی درباریان خود و مردان سرزمین‌های دیگر 
و دو AS‏ بزرگ بر جای مانده است. که DNa‏ دارای ٩۰‏ سطر است مشتمل بر (V‏ 
مدح آهُوره‌مزداء (Y‏ معرفی داریوش؛ ۳) برشمردن سرزمین‌های خراج‌گزار ایران» ۴) 
Ls‏ فرونشاندن شورش‌هاء 0( شکرگزاری از اهوره‌مزدا و دعا برای خود و 
خانواده‌اش و (Y‏ اندرز به فرمانروایان آینده. کتیبة 0۸٥‏ دارای ۱۰ سطر مشتمل بر این 
مطالب است: ۱) مدح اهوره‌مزداه ۲) معرفی خود و روش فرمانروایی و خصوصیّات 
هنرها و فضائل او و ۳) اندرز به دیگران. 

کتیبه‌های شوش: در شوش ۱٩‏ کتیبه از داریوش باقی مانده است که مهم‌ترین 
آن‌ها عبارت‌اند از: کتیبةٌ DSe‏ در ۵۲ سطر مشتمل بر: ۱) مدح اهوره‌مزدا: (Y‏ معرفی 
داریوش: ۳) نام سرزمین‌های خراج‌گزار» ۴) روش حکومت و شرح بعضی از کارهای 
داریوش» (B‏ دعا به خود. DSE iS‏ در ۵۸ سطر مشتمل بر: ۱) مدح اهوره‌مزداء (Y‏ 
معرفی داربوش و ستایش اهوره‌مزدا که بادشاهی را به او اعطا کرده است. (Y‏ دربارة 
ساختن کاخ شوش و مواد ساختمانی که در آن به کار رفته است ۴) دعا به خود و پدر و 
کشورش. کنیبه‌های دیگر کنیبه‌های کوچکی هستند و WE‏ در معرفی داریوش یا به 
oly opal‏ نگاشته شده‌اند. 

کتیبه‌های سوئز: سه کتیبه از داریوش در سوئر کشف شده که مفصل ترین و 
مهم‌ترین آن‌ها DSc‏ است در ۱۲ سطر مشتمل بر این مطالب: ۱) مدح اهوره‌مزدا: (Y‏ 
معر فی داریوش و ۳) دستور حفرترعۀ سوئز. دو کتيبة دیگر کوچک‌اند مشتمل بر 
معرفی این شاه. 

کتیبه الوند: در الوند در جنوب غربی همدان کتیبه‌ای منسوب به داریوش در ۲۰ 


ادیبات فارسی باستان ۳۷ 


سطر بر جای مانده است مشتمل بر ۱) مدح loo; gal‏ و (Y‏ معرفی دازیوفن. احتمالا 
ا با شا ی e‏ انیت 

کتیبه همدان: کتیبه‌ای بر روی لوحه‌ای طلا و نقره مشتمل بر ۱) معرفی داریوش 
و ۲) سرزمین‌های تحت سلطة او. 

کتیبه‌های خشایارشا FAS)‏ تا ۴۱۵ (eo‏ از خشابارشا کتیبه‌هایی در تخت - 
pe ee‏ وان " و همدان " بر جای مانده al‏ 

کتیه‌های تخت جمشید: از خشابارشا ۱۲ کتیبه در تخت حمشید در دست 
است. XPa aS‏ در ۰ سطر مشتمل بر (Y‏ مدح (Y ela jaoj gal‏ معرفی خشایارشاء ۳( 
ذ کر ساختن دهلیزی در تخت‌جمشید و بنای ساختمان‌های XPb sS les (F i Ko‏ در 
۰ سطر مشتمل بر (V‏ مدح اهوره‌مزدا؛ (Y‏ معرفی cole‏ ۳) ذ کر بنا کردن ساختمان‌هایی 
ME‏ 0 و (F‏ دعا. XPc S‏ در ۵ سطر مشتمل بر 0 مدح 
اهوره‌مزدا» ۲) معرفی شاه ۳) ذ کر ساختن کاخی به فرمان داربوش پدر خشابارشاو (F‏ 
دعا. کتسة 0 در ۱٩‏ سطر مشتمل بر ۱) مدح آهُوره‌مزداه ۲) معرفی شاه؛ ۳) ذ کر بنای 
ole‏ توسط خشابارشاو (F‏ دعا. XPE aS‏ در ۸ سطر مشتمل بر ۱) مدح اهوره‌مزدا 
(Y‏ معرفی (Y cold‏ ذ کر داریوش به عنوان پدر و گشتاسب به عنوان جد خود ۴) این که 
داریوش از glee‏ همه فرزندانش خشایارشا را حانشین خود قرار osla‏ است و ۵) Le»‏ 
کتسه 2۳۷ در ۰ سطر مشتمل بر (Y‏ مدح اهوره‌مزدا (Y‏ معرفی خشابارشا ۳) ذ کر 
سرزمین‌های زیر able‏ او ۴ ذ کر فرونشاندن شورش‌ها در این سرزمین‌ها و ۵) ذ کر 
خراب کردن برستشگاه‌های obla‏ مطرو د (Lee v5)‏ و اصلاح کارهای نادرستی که در 
oT‏ مکان‌ها انجام گرفته بود و ۵) اندرز و دعا. این کتیبه از جهت پی بردن به سیاست 
دینی این بادشاه نسبت به obal law‏ و مذاهب cal Ko‏ دارد. کتیبه XPI‏ در ۵٦‏ 
سطر تقلیدی است از یکی از کتیبه‌های داریوش در نقش رستم 4b S(DND)‏ کتیبه‌های 


XS GL به‎ (Y XP älä « (Y 
XH lä به‎ ۴ XV SU به‎ (Y 
Gharib. 1968 نک‎ 4S در مورد این‎ (Ò 
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تخت‌جمشید کتیبه‌های کوتاهی هستند که در معرفی شاه یا به بادبود بنای کاخی یا 
شا oles ack GG) ass‏ 

کتیبه‌های شوش: از خشابارشا سه S‏ کو جک در شوش BL‏ مانده است و هر 
سه کتیبه‌های pol‏ د بنای کاخ Ash‏ 

کتیبه الوند: از خشایارشا یک کتیبه در الوند در سمت راست S‏ داریوش در 
۰ سطر باقی است مشتمل بر ۱) مدح آهُوره‌مزدا و (Y‏ معرفی شاه. 

کتیبه وان: از خشایارشا یک کتیبه در وان در ۲۷ سطر بر دیوار قلعه‌ای و جود 
دارد که مشتمل است بر (V‏ مدح اهوره‌مزدا (Y‏ معرفی شاه ۳) ذ کر بنایی که داریوش 
ساخته و خحشابارشا cele cS‏ به باد بود آن نگاشته است و ۴) دعا. 

ues‏ همدان: از خشابارشا در همدان کتیبه‌ای در یک سطر بر روی جامی 
نقره‌ای با این مضمون که این (جام) در wile‏ خشابارشا ساخته شده» به دست آمده است. 

کتیبه‌های اردشیر اوّل )£15 تا۴| ۴۲۵ (eS‏ از اردشیر اول کتیبه‌ای در ۱۱ 
سطر در تخت‌جمشید" باقی است مشتمل بر ۱) مدح (Y do peo) gal‏ معرّفی شاه (Y‏ 
اتمام کاخی که خشابارشا شروع کرده بوده و این شاه به اتمام رسانیده است. 

از دیگر gals‏ هخامنشی مانند داریوش دوم (۴۲۴ تا ۴۰۵/۴ (e‏ در 
شوش "؛ اردشیر دوم (۴۰۵/۴ تا ۳۵۹/۸ ق.م) در شوش " و همدان " اردشیر دوم یا 
سۆم(؟) (۳۵۹/۸ تا ۳۳۸/۷ (e.‏ در تخت جمشید کتیبه‌های کوجکی. که تقلیدی از 
کتیبه‌های شاهان قبلی است. به دست آمده است و مضمون آن‌ها WE‏ ستایش 
اهوره‌مزداه معرفی شاه و ذکر بنای کاخی یا اتمام بنای ناتمام آن است. 

»3 بر کتیبه‌ها و لوح‌ها؛ بر روی سنگ وزنه و روی سکه‌ها و گل‌های پخته و 
بعضی ظروف نیز نوشته‌هایی به فارسی باستان بر جای مانده است." 
کتیبه‌های فارسی باستان به خط میخی از نظر تاریخی و زبان‌شناسی اسناد بسیار 
\( به D2S "TTC RN AIP Sä‏ 


A2H نشانة‎ « (Y ۸25 به نشانة‎ (Y 
Kent, 1953, 107-157 4 در مورد کتسه‌های فارسی باستان نک‎ (5 
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پرارزشی به شمار می‌روند. ولی از جهت ادبی از اهمیت اندکی برخوردارند. در این 
کتیبه‌ها جملات gob SWE‏ موجز و ساده‌اند و عیناً در قسمت‌های مختلف همان کتیبه 
با کتیبه‌های دیگر تکرار می‌شوند و کتیبه‌های پس از داربوش غالباً استنساخ‌گونه با 
التقاطی از کتیبه‌های این بادشاه است. کتیبه‌های فارسی باستان طبعاً از تخیّلات ادبی و 
صور خیال عاری است. کتیبه‌های داریوش قدیم‌ترین اسناد مکتوب ایرانی است که در 
زمان تألیف به نگارش درآمده است. pl‏ کتیبه‌ها بجز برخی از کتیبه‌های کوتاهی که در 
بعضی ساختمان‌ها به عنوان a gab‏ بنای آن‌ها نگاشته coud‏ از نظر ساختمان و محتوا 
دارای سبک خاصی است. نخست مقدمه‌ای آمده است» پس از آن موضوع اصلی کتیبه 
و سيس خاتمه. 

دار یوش در مقدمۀ قدیم‌ترین کنيبة خود بعنی بیستون نخست به معرزفی خود 
می پردازد. در بعضی کتییه‌های دیگر نظیر همین مقدمه دیده می‌شود. اما در برخی دیگر 
مانند دو S‏ نقش رستم (DNa,b)‏ مقدّمه با ستایش oy gal‏ مزدا آغاز می‌گردد. خاتمة 
کتیبه‌ها UU‏ در ستایش اهوره‌مزدا و به همراه این درخواست است که داریوش را 
حمایت کند و آنجه او کرده و ساخته است؛ بیاید. 

در چهار کتیبه (بیستون؛ تخت جمشید 0۳6 شوش 256و نقش رستم (DNa‏ متن 
اصلی با برشماری کشورهای شاهنشاهی که فرمان‌بردار داریوش HET lor gy‏ می‌شود. 
در کتیبة بیستون پس از شمارش کشورها: داریوش به ذ کر وقایعی که در آغاز دورة 
سلطنت وی اتفاق افتاده است؛ می بردازد و از تردیای غاصب و شورش‌هایی که در 
oly‏ گونا گون اتفاق افتاده و عاملین آن‌ها باد می‌کند و سپس از خوانندگان مي‌خواهد 
که آنچه وی کرده است. برای همه آشکار کنند و ALES"‏ او را محفوظ دارند. در بایان 
شش همکار خود را نام می‌برد که در غلبه بر بردیای غاصب او را باری کرده‌اند و از 
شاهان آینده می‌خواهد که آنان و خانواده‌شان را حمابت کنند. در MS‏ تخت جمشید 
(DPd)‏ فقط از کشور پارس که دارای اسبان نیک و مردان نیک است. یاد می‌کند و در 
کتیبۀ P pn‏ بحث از فتح مصر است و کندن ترعه‌ای که نیل را به دریای احمر می‌پيوندد. 

از میان کتیبه‌هابی که برای یادبود بنای ساختمان‌ها نکاشته شده» AS‏ داریوش در 


.۳ تاریخ ادییات oly!‏ پیش از اسلام 


شوش  (DSf)‏ قابل ذ کر است. 

sas!‏ 0455 کر ی ولا aatia‏ و مات مومت اتف 
از اقوال نویسندگان یونانی معلوم می‌شود که در فارسی باستان ادبیات حماسی نیز 
احتمالاً به‌صورت شفاهی و جود داشته است. استرابو " نقل می‌کند که معلمان فرزندان 
پارسی عادت داشتند که تعلیمات خود را با افسانه‌هایی که مضمون آن‌ها «شرح اعمال 
خدابان و T ola p‏ بو ده امن احتمالا در دوره هخامنشیان. علاوه بر اسناد 
بایگانی دولتی: مجموعه‌ای از روایات حماسی همانند خدای نامه بهلوی با ANDES‏ 
احتمالاً بهصورت شفاهی و با گونه‌های " مختلف؛ وجود داشته است که اه 
یونانی از آن‌ها استفاده کرده‌اند. روایات مربوط به کوروش: که هرودت * آن‌ها را نقل 
oer yet sas salsa leas‏ ور 26955 sila clas lasse nodu‏ 
حلقه روایات بوده است. ' همچنین شباهت‌هایی میان جز OU‏ بعضی داستان‌های مربوط 
به کودکی کوروش با داستان‌های دیگر ایرانی دیده می‌شود: داستان خوابی که حاکی از 
بر افتادن سلسله‌ای و روی کار امدن سلسلة S‏ است (داستان ضحاکت. افراسیات: 
اردشیر): دستو رکشتن کو دک نوزاد که به اجرا در نمی | بد (داستان کیخسرو). سرراه b‏ 
بر آب نهادن کو دک (داستان (Ilo obs‏ پرورش کودک در میان شبانان با مرردمانی از 
این قبیل (داستان فریدون. کیخسرو, داراء اردشیر). دایگی کودک daz y‏ یک حیوان 
(داستان فریدون, زال) ۲ و ظهور OUT‏ بزرگی و هوشمندی کودک در هنگام‌بازی 2 
ورزش (داستان کیخسرو و اردشیر و شاپور). همچنین داستان‌های tho py‏ در روایات 
بونانی؛ افسانه‌وار حکایت شده است. داستان il‏ فدا کارانةٌ زو بیروس " نیز از روایات 


Gershevitch, 1968, 7f. 2) Strabo, XV, 3.18.‏ )1 
Christensen, 1936, 107 (Y‏ و ترجمهٌ فارسی آن: کریستن eum‏ ۰۱۳۵۰ ۸۲ . 
Gershevitch 1968, 10 4.‏ . 
Variant 5) Herodotus, I, 108, 122.‏ )4 
Christensen, 1936, 113-14 (^‏ و ترجمهٌ فارسی آن: کر بستن سن ۰۸۸۰۸۷۰۱۳۵۰۰ 
(V‏ زردشت را نیز ERY‏ شب میشی شیر داده است. 
Zopyrus‏ )8 


ادیبات فارسی باستان T!‏ 


حماسی هخامنشیان بوده است. بر طبق این داستان که هرودوت " نقل کرده است. 
هنگامی که داریوش از فتح بابل aa‏ شده بود. یکی از درباریانش به‌نام زوپیروس 
داو طلبانه گوش و بینی خود را برید و موی خود را تراشید و تن خود را با تازیانه مجروح 
کر کیش piu S ee ee Eee ple Baca‏ 

وانمود کرد که از ظلم داریوش به بناهندگی آمده است و پس از جلب اعتماد QUI‏ 
برطبق نقشه‌ای coud cw ty‏ دروازه‌های bb‏ را بر داریوش گشود. نظیر این داستان را 
در روایت اخشنواره شاه T‏ پیروزه شاه ساسانی نیز pw‏ افسانه‌های کوروش 
و نیز داستان Slop‏ دروغین» آن‌گونه که کتریاس» بازگ و کرده» از داستان‌های حماسی با 


افسانه‌های رایج ale‏ مردم گرفته شده است." 


Herodotus, III, 153-58‏ )1 
و تر dam‏ 4 فارسی | ن: نولدکه ۲۰۳۰۱۳۵۸۰ و بعد. .124 ,1879 Noldeke,‏ )2 
و ترجمۀ فارسی آن: کر بستن سن ۸٩۰۱۳۵۰۰‏ به بعد. Christensen, 1936, 119 ff‏ )3 


کتاب دینی زردشتیان اوستا نام دارد و بدین جهت زبانی را که این کتاب بدان 
a ° T "ead . 0‏ 

نوشته شده است اوستایی نامیده‌اند. ج زکتاب اوستا و UT‏ وابسته به آن هیچ اثر دیکری 
ره این زبان در دست نست و در خود LS‏ او ستا اشاره‌ای pba,‏ اصلی این obj‏ نشده و 
حتی کلمه اوستا نیز در متون اوستابی تبامده است. تنها از دوره ساسانی و در کتاب‌های 
پهلوی است که به IS‏ ابستا E‏ (در عربی ابستا و ابستاق و در فارسی ابستاء اوستاه وستا 
3 غیره) ار می‌حوریم. در این کتاب‌ها گاه ob)‏ او ستا WX? Ob Sy y‏ ۳ نامیدهاند. معنی 
دقیق کلمۀ اوستا نیز روشن نیست؛ تنها احتمال داده شده که به معنی «ستایش, باشد. " از 
بررسی‌های زبان‌شناسی و dey lie‏ زبان اوستایی با فارسی باستان از سویی, و مقایسه این 
H P a A a , è ۱ e - 4 ۰ ۰‏ 
ob;‏ با زبان‌های شرقی دورة میانه از سوی دیکر. مسلم می‌کردد که اوستایی زبانی متعلق 
به مشرق ابران بوده است و امروژه بیشتر دانشمندان معتقدند که أین زبان به نواحی 
آسیای میانه. احتمالا به iem‏ خوارزم. تعلق داشته و منظور از ایرانویح مذکور در اوستا 
همین ناحبه y‏ ده P TES ICI‏ دانشمندان GU) Sus‏ دیگری مانند MR‏ 
شمال خراسان (مرو - بلخ) را نیز پيشنهاد "les S‏ بنا به روایت اوستا و کتات‌های 
بهلوی. همه مطالب ان lS‏ را او رمرد (اهو ره مر دا) ره یت à eld!‏ ابلاغ کرده 


است. دربارة زمان زردشت و در مورد رمان قدیم‌ترین بخش‌های اوستا به بقین نمی توان 


۵۵۵ )1 
(Y‏ این نظر بار ad‏ است. نک به .35 ,1089 Gnoli,‏ بنا به نظر آندره اس AlS (Andreas)‏ به 
معنی eel,‏ اصل». هتن اصلی؛ ا رد ۰ ,1904 - 1896 Geldner,‏ 
gal‏ مور این bi‏ بات uso‏ له او 95 ای PPV OV ۳ La‏ 


۳۹ تاریخ ادیبات ايران پیش از اسلام 


اظهارنظر کرد. به احتمال زیاد. وی در حدود ۱۰۰۰ پیش از میلاد می‌زیسته است. این 
زمان سلسله‌ای به اسم کوی Tk)‏ و جمع آن کیان به زبان پهلوی) از اهالی سیستان بر 
ایرانویج فرمانروایی می‌کردند که آخرین شاه آن a y‏ ! (-گشتاسب) نام داشته است. 
زردشت در زمان وی ظهور کرد و دین خود را بر او عرضه داشت. 

همه اوستا از نظر زبان یک دست نیست. بعضی قسمت‌ها دارای سبکی کهنه‌تر و 
از نظر دستوری دارای زبانی است که با قواعد دستوري صحیح اوستا بیشتر مطابقت 
دارد. در برابر: در برخی بخش‌ها فواعد دستوری she‏ مسراعات eds‏ است: غات 
تفاوت زبانی میان متون اوستایی را می‌توان به دو عامل نسبت داد. یکی این که قدمت 
بعضی از QUT‏ بیشتر از Sos aa‏ است و دیگر این که شاید اختلاف لهجه olo‏ این دو 
دسته UT‏ وحود داشته است. 

اوستای که ا کنون در دست است. تنها بک جهارم کتابی است که در دورة 
ساسانیان و جود داشته است. حنین نظری مبتنی بر مقاسه‌ای است میان خلاصه‌ای از 
اوستای ساسانی به پهلوی که در کتاب هشتم دینکرد ES)‏ به بعد) آمده با آنچه اکنون 
موجود است. اوستای موجود شامل ga‏ است که خصوصا در مراسم دینی و عبادی از 
آنها استفاده می‌شود و آن را به پنج بخش تقسیم می‌کنند: o la‏ 62 وّندیداده 
lacy‏ و خرده اوستاء از سوی ua‏ متون اوستایی را براساس و یاگی‌ها و قدمت زبانی 
می توان به دو دسته تفسیم کرد: ۱) متون گاهانی (Y‏ متون اوستایی متأخر. 


اوستای گاهانی 


متون گاهانی شامل گاهان L)‏ چنانکه در فارسی مصطلح شده , گات‌ها, (WEL‏ 
بسن های ESSO‏ " و جهار sles‏ مذکور در بسن ۷ است. 
گاهان. گاهان جمعگاه (در اوستاگاثا" به معنی سرود) remy‏ بخش از اوستا و 


1) Vistaspa 2) Haptanhaiti 
3) Gaga 


ادیبات اوستایی ۳۷ 


کهن ترین اثر al ul ual‏ است که برحای مانده است. سرایندۀ این سرودها خود زردشت 
است؛ حنان 4$ در شش تا از گاهان سراینده به عنوان Jil‏ شخص از خود ab‏ می‌کند. 
گاهان مشتمل بر ۱۷ سرود است که در اوستای کنونی در مان Urs‏ قرار دارد و 
بسن‌های ۲۸ تا ۳۴ و ۴۳ تا ۵۱ و ۵۳ را تشکیل می‌دهند. این سرودها نه تنها از نظر 
اه تاک ار ور اه ام او کارا ات هس pling‏ 
تشن alo Ue aes‏ ردشت است» در alla Clie GES‏ اهو روم دات و 
جلوه‌های خاص او امشاسپندان‌اند و در مقابل» روح مخرّب با اهرمن قرار دارد. 
متأسفانه به سبب دشواری این سرودها هنوز نمی‌توانیم SUS‏ اطمینان پیدا کنیم که آنچه 
را پیامبر ایرانی در حدود ۱۰۰۰ پیش از میلاد بیان es LS‏ است. خوب دریافته‌ايم. 
دشواری سرودهای زردشت تنها به سب وجود تعداد بسیاری لغت ناشناخته نیست؛ 
بلکه مشکل اساسی عدم آشنایی کامل ما با اندیشه‌های اوست. زبان شعر نیز خود بر 
پیچیدگی مطالب می‌افزاید. مشکلات دستوری نیز در این امر بی‌تأثیر نیست. زبان 
اوستایی زبانی است که در col‏ علاوه بر افعال: اسما و صفات و plod‏ نیز در حالات 
مختلف نحوی صرف می‌شوند و بعضی حالات صرفی پسوندهای یکسانی می‌گيرند. 
بنابراین: ممکن است به یک لغت در جمله جندین محل نحوی داد تا آنجا که مثلاً 
اسمی را دانشمند اوستاشناسی در بک حالت صرفی به شمار آورده و همان واژه را 
محققی دیگر در حالتی S‏ دانسته است. در نتبحه. دانشمندان اوستاشناس جز در 
موارد نادری bya‏ معنی و مفهوم این سرودها اتفاق نظر ندارند. دو متخصّص ممکن 
است یک شعر را به دو گونه ترجمه کنند که هیچ‌کدام بر دیگری مزیّتی نداشته باشد. ا 
این همه» مشکلات لغوی و صرفی و نحوی گاهان سبب آن نمی‌شود که لطف و زیبایی 
oT‏ دسته از سرودهایی را که معنی آنها بر ما روشن است. انکا ر کنیم» خصوصاً هنگامی 
(din y ABER N Eg ES‏ 
باقی مانده مقایسه کنیم. بیشتر به بدیع بودن گاهان پی می‌بریم." ترجمة گاهان به زبان 
(Y‏ هند و ایرانی به دوره‌ای گفته می‌شود که ایرانیان و هندیان میراث مشترکی داشته‌اند. مشت رکات 


این دو قوم را در ادسات سسکربت و ادیبات اوستابی می توان ملاحظه کر د. 
Gershevitch, 1968, 17$ 23.‏ )2 


۳۸ تاریخ ادیبات ty!‏ پیش از اسلام 


بهلوی در دست است و در موارد نادری می‌تواند به فهم بهتر گاهان کمک کند. ریرا در 
عهد ساسانی به سبب گذشت زمان؛ فهم زبان گاهان برای موبدان زردشتی دشوار و گاه 
ناممکن بوده است. 

از نظر ساختمان. شعر گاهانی galt‏ به اشعار ودایی دارد. هر سرود دارای 
بندهایی است و هر بندی.ابیاتی را با تعداد ثابتی هجا در بردارد. ! گاهان را به پنج بخش 
تقسیم کرده‌اند و هر یک از بخش‌ها دارای فصولی است که به پهلوی «هات, b‏ رهاد, 
(مشتق از واژة اوستایی «هایتی, ") و به فارسی ,ها, نامیده می‌شود. نام‌های این پنج گاهان 
ی کو ی کو ا ورت ی ا 
sg A‏ (بسن YA‏ تا ۳۴) دارای هفت ها )= فصل) به ترتیب مشتمل بر ۰۱۱۰۱۱ 
۱ ۲ ۳ ۱۵ بند است. در این بخش بندهای شعری شامل سه بیت ٩‏ + ۷ 
فان اس EE a‏ دای ان ها تب سرا سر d‏ 
ossa ۰۱۱ ۰‏ مس ees‏ ری تیا QU ۴ gy‏ 
است. ۳) a‏ " (یسن ۴۷ تا ۵۰) که دارای جهار «ها,به تر تیب مشتمل بر ۰۱ ۰۱۲ ۱۲ 
و ۱۱ بند است. در این بخش بندهای شعری BU‏ جهار بیت ۷ + ۴ gba‏ است. ۴) 
و ره | (d‏ که دارای ER‏ رها و ۲۲ بند است. در این بخش بندهای شعری 
شامل سه بیت ۷ + ۷ هجایی است. 8( هیشتویشت " (یسن ۵۳) که دارای یک ,ها, و ٩‏ 
بند است. در این بخش دو بند از بندهای شعری دارای جهار بیت ۵ + ۷ هجایی و دو بند 
بعذی دارای دو بیت سه پاره‌ای ۵ + ۷ + V‏ هحایی است. 

هیتنگهایتی. بانشن‌های هفت فصل بسن‌های ۳۵ تا ۴۱ را تشکیل می‌دهد و به 


- S, oe 
بخش اقغات‎ cpm س از کاهان‎ E در انات‎ 


1) Kurylowicz, 1972, 47-67. 2) haiti 
3) Ahunawad 4) Ustawad 


) 
5) Spantmad 6) Wohuxsatr 
7) Wahistoist 


ادیبات اوستابی ۳۹ 


اوستای متا خر 


KORE اس‎ E a A chess شام‎ a 

سی رورهه آفرینگاین) SS ees‏ سکن 1 EE SS. duis‏ 
پیعامبر زردشت و وشتاسپ )= کشتاسب) بشت است و بنج ششم از کتاب دینی 
زردشتیان راتشکیل می‌دهد. در این بخش‌های اوستا با دين زردشتی متأخرتر روبرو 
هستیم. پس از زردشت. و شاید در همان زمان او. بسیاری از عقاید قدیم ایرانی و هند و 
ly‏ که در نیایش‌ها و آبین های دینی خدایان قد یم منعکس ol amis y‏ با اسطوره‌ها و 
افسانه‌های این oblas‏ یا آ بین‌های دینی پیش از زردشت با عقاید این پیامبر در آمیخت 
از aer‏ وتان pel ee slo‏ داي نی را کرش a‏ زود ور 
oly‏ مختلف ایران بوده است. بعضی D AP‏ که عمایدی که پس از زردشت با 
گفته‌های او آمیخته شد. Y pol‏ مقبول زردشت نبوده است و فقط علاقه و پای‌بندی به 
سنت‌های قدیم. روحانیان پیرو او را برآن داشته است تا این افکار را با عفاید او بیامیزند. 
اقا از سوی دیگر. عدم ذ کر نام خدایان قدیم هند و ایرانی و آبین‌های پرستش OUT‏ در 
گاهان دلیل قطعی برای مخالفت زردشت با این افکار نیست. زردشت در گاهان بر آن 
است که اصول عقاید و نو آوری‌های خویش را بیان کند و آنحه در مدنظر داشته. 
تیا تغییر طرز انديشه مردم نسبت به عالم di‏ هت انت تایه دخالت در S!‏ 
برستش خدایان. جز مواردی که بسند او نبوده است مانند فربانی‌های بیدادگرانه 3 
افراطی. در نظر او آهوزه مدا vy Sy‏ خداست که در gle‏ شش امشاسپند قرار دارد. 
gula‏ که زردشت آنان را طرد کرده است. ده bo‏ )= دیوان) هستند که دسته‌ای از 
خدایان هند و ایرانی به‌شمار می‌روند. پرستش اینان هرگر جایی در آبین زردشتی پیدا 
نکر د "ES‏ ره sig A>‏ اهر یمنی و شیاطین نزول کردند. Ki‏ رردشت با برستش 
خدایانی همچون مر یا با مراسمی همچون فشردن هوم و غیره مخالفت اساسی داشت. 


— “a 
خدایان و آیین‌ها مشکل می‌توانستند زمانی پس از او در قلب دین زردشتی» که‎ rs 


f.‏ تاریخ ادبیات ol p!‏ پیش از اسلام 


از محافظه کارترین ادیان است: راه بافته باشند. 

اوستای متأخر همچنین شامل دعاها و اذ کاری است که پس از زردشت تألیف 
شده است. 

دربارة تاریخ تألیف و تدوین اوستای متأخر نمی‌توان به قطعیّت اظهارنظر کرد. 
احتمالا قدیم ترین بخش‌های آن بعنی SRE‏ کهن. به صورتی که اکنون در دست 
است» در قرن نهم یا هشتم پیش از میلاد. حدود یک قرن پس از گاهان: تألیف و تدوین 


Y ese adis 


us‏ بسن تحت‌اللفظی به معنی «پرستش و نیایش, و از نظر اشتقاق لغوی با 
کلمات جشن و ایزد فارسی هم‌ریشه است. همان‌گونه که پیش از اين گفته شد. گاهان و 
ios‏ هفت فصل در bu gle‏ قرار دارند. بنابراین؛ با محاسبهٌ این بخش‌ها تعداد 
یسن‌ها ۷۲ تاست و اگر این بخش‌های قدیم‌تر را جداگانه به‌شمار آوریم. تعداد آن‌ها 
۸ تاست. همه پسن‌ها را دو روحانی. با عنوان زوت و راسپی. در مراسم دینی بسنا )= 
رٍش) که در طی آن شیر گیاه مقس هوم فشرده می‌شود و با شیر دعا خوانده مخلوط 
می‌گردد؛ می خوانند. مطالب یسن‌ها په‌طورکلی از این قرار است: 

یسن ۱ تا ۸ شامل ذ کر ایزدانی است که به شر کت در مراسم يسنا خوانده می شو ند 
و نثارهایی که به OUT‏ تقدیم می‌گردد. 

بسن ٩‏ تا ۱۱ هوم يت نامیده می‌شود. در یسن ٩‏ که به‌صورت گفتگویی میان 
alo oj pl‏ زردشت است؛ به توصیف و اهقیت شیره گیاه هوم و ذکر کسانی که به 
فشردن این گیاه و فراهم آوردن شیر OT‏ برای مراسم يسنا پرداخته‌اند و پسری که به 
پاداش آن به هریک اعطا شده است» اختصاص دارد: و ینگهان پدر جمشید. a) BT‏ 


A ۱‏ ا ; 5 o‏ ص 
اثفیان) بدر فریدون. ثربته " (- اثرط) بدر اورواخشیّه " و گرشاسب و پورشسب پدر 


1) Boyce, 1992, 29. 2) ۸۵ 
3) Orita 4) Urwaxsaya 


*| 


bs‏ اوستایی 


زردشت. ین ۱۰ در ستایش هوم و یسن ۱۱ شامل نفرین گاو و اسب و هوم برکسانی 
است که مطابق آ ge‏ با آن‌ها رفتار نمی‌کنند و دربارةٌ سهمی است که از نثار مراسم بسن به 
$51 هوم اختصاص دارد. 

بسن ۱۲ و ۱۳ شامل دعای اقرار به yo‏ مزدیستی (زردشتی) است و مختصات 
زبانی اوستای گاهانی را دارد. 

یسن ۱۴ تا ۱۸ دعاهایی است متضمن نام ola pl‏ 

بسن ۱٩‏ تا ۱ بغان CAT‏ نام دارد و تفسیری است بر سه دعای معروف. 
زردشتی: Pgh‏ اشم bb‏ و بنگهه‌هانام. 

بسن ۲۲ تا ۲۲ دعاهایی است متضمن نام ola yl‏ 

بسن ۲۷ متن دعاهای سه گانه مذکور در بسن‌هاي ۱٩‏ تا ۲۱. 

بسن ۲۸ تا ۳۴. نک به قبل ( گاهان). 

بسن ۳۵ تا ۴۱. نک به قبل (یسنای هپتنگهایتی). 

یسن ۴۲ در ستایش عناصری است که در gel‏ يسنا به کار می رود مانند هوم. 
us‏ گوشت. آب و گیاه. 

یسن ۴۳ تا ۵۱. نک به قبل ( گاهان). 

هو ودر ف اسف( زاس geht‏ 

بسن ۵۳. نک به قبل ( گاهان). 

بسن ۵۳ متن‌دعای زردشتی به‌نام ااا 

بسن ۵ ۵ رتاش کاهان: 

یسن ۵٩‏ درخواست توجه از سوی ایزدان. 

بسن ۵۷ سروش بشت نام دارد و به توصیف و ستایش سروش. ایرد نظم و 
انضاط دینی, اختصاص دارد و از نظر ساخت به مهر یشت (نک به بعد. بشت‌ها) همانند 


است و بخشی از آن از cyl‏ بشت افتباس شده است. 


1) à airyema isyo. 


Vy‏ تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام 


بسن ۵۸ در ستایش نمار است. 

بسن ۵٩‏ تکرار دعاهای ۱۷ و ۲۱ است. 

بسن ٩۰‏ مشتمل بر یک سلسله دعا بر ای اقامتگاه‌های راستکاران است. 

بسن ۱۱ در مدح os gl sles‏ اشم نو بنگهه‌هاتام و آفرینگان دهمان و 
خصو صیّت دیوزدایی انهاست. 

alos ساد‎ 33 VY ین‎ 

بسن ۱۳ تا YA‏ دعاهایی است که در gel‏ فراهم آوردن آب تقد بس شده باید 
خوانده شود. 

بسن ۷۰ تا VY‏ مشتمل بر یک سلسله دعاهاست. 


ويشیرد. وسپرد تحت‌الفظی به معنی ,همه ردان )= سروران), است و شباهت 
تامّی به یسن‌ها دارد و مطالب ol‏ از این متون اقتباس شده و مکمّل آن‌هاست. و بسپرد 
همراه با یسن‌ها و Lo pas‏ در مراسم دینی نوروز و گاهنبارها L)‏ جشن‌های شش‌گانة 
فصلی) خوانده می‌شود. و یسپرد دارای ۲۴ , کرده, )= تقسیم شده» بخش) است. 

خرده اوستا (با اوستای کوجکت). مجموعه‌ای است از دعاهای کوتاه خاص 
مردم عادی زردشتی که byl‏ را در موقعیّت‌های خاضی می‌خوانند؛ در ply‏ دعاهایی 
که خواندن انها در مراسم ue‏ خاص روحانیان است. نام این OLS‏ فقط به‌صورت 
پهلوی آمده است و دربارة زمان دقیق تدوین متن‌های OT‏ نمی‌توان‌اظهارنظ a S‏ تدوین 
خرده اوستا به آذرباد مَهُرَسپندان. موبدان موبد زمان شاپور دوم ساسانی ٩(‏ ۰ 7 ۳۷۹ 
EC‏ نسبت داده شده است. 


مهم ترین بخش‌های خرده اوستا عبارت‌اند از: 


۱) در مورد او نک به احمد تفضلی؛ ۱۳۵۴ .1985 Tafazzoli,‏ 


ادیبات اوستایی ۴۳ 


نیایش. نام پنج دعا به‌نام خورشید و مهر و ماه و آب و آتش است که هریک از 
آن‌ها در مواقعی از روز یا ماه باید خوانده شود. بشت مربوط به هریک از glo pl‏ نام 
برده با بخشی از آن, در نیایش مربوط به آن ایزد گنجانده شده است؛ Sa‏ همةٌ خورشید 
پشت در نیایش اول (بند ۱۰ تا ۱۷) و ماه يشت در نیایش سوم (بند ۲ تا )٩‏ نقل شده 


است. 
گاه. شامل ادعبه‌ای است که 35 بنج هنگام از شانه‌روز LL‏ خو اند ه شو د. 


سی‌روزه. شامل دعاهایی است که هریک متعلق به یکی از سی‌ایزدی است که 
سی روز ماه به نام ON‏ دو سی‌روزه؛ به نام‌های سی‌روزه ور کت و کوحک. در 
K E‏ 

سی‌روزه را به‌طورکامل. خصوصاً در سی‌روز پس از درگذشت شخص D go‏ 


وا 


آفر ینگان. دعاهایی است که همراه با اهدای نذورات می‌خوانند. جهار آفرینگان 

در دست است: آفرینگان دهمان gles‏ است که بس از فوت برای روان فرد درگذشته 

می خوانند؛ آفرنگان گاهان که در پنج روز پایان سال به‌نام slo jy,‏ گاهانی که روزهای 

فرود ا ارواح در کدشتکان ره رمین ان خوانده می سو t‏ آفرینکان کاهنار که در 

مراسم گاهنبارها خوانده می‌شود و آفرینگان ga‏ که در آغاز و پایان تابستان 
خوانده a‏ ا 
Z ۱ .‏ 

علاوه بر متن های فوق, خرده اوستا شعرها و دعاهای کوتاه دیگری مانند سه 


1) ۵ 
به پورداوده ۱۰۳۰۱۳۱۰ به بعد.‎ YS V; Geldner, 1896-1904, S. Junker, 1932. (Y 


۳۳ تاریخ ادیبات Gly!‏ پیش از اسلام 


دعای معروف زردشتی (نک به قبل): سروش Kd‏ )= دعای خاص ایرد سروش) و 
هوشبام ۳ - دعابی در ستایش سپیده‌دم) را نیز در بردارد. 
در نسخه‌های کنا کین > ده اوستا متن‌هابی نیز به بازند " آمده است. 


پشت‌ها. يشت از نظر لغوی هم‌ریشه با کلمة د بسن است و معنی تحت‌اللفظی ان 
AE e‏ 7 به ستایش خدایان قدیم 
ایرانی مانند مهر ناهید و تیشتر و غیره اختصاص دارند. بیست و یک يشت در دست 
است به این نام‌ها" ۱- هرمَرد )= 353( یشت. ۲- هفت تن )= امشاسپندان) يشت 
۲-اردیبهشت بشت. ۴ خرداد پشت؛ ۵ -اردوی شور (-آبان؛ ناهید) پشت؛ V‏ 
خورشید یشت» ۷-ماه یشت. ۸ ZAG‏ (= تیر) بشت. ٩‏ دُرواشپ (-گوش) یشت. ۱۰- 
ara‏ هون بت TY‏ مر مت ۱۲ is gustu usps‏ 
(ply =) w 5-18‏ بشت. des Aes) INV) acit‏ 
er M na‏ )= کیان؛ زامیاد) پشت. ۲۰-هوم يشت و Y Y‏ :453 بشت." 
همۀ پشت‌ها از نظر قدمت یکسان نیستند. از میان آنها یشت‌های ۱ تا ۴ و ۱۲و 
۸ و E‏ ون مان ee‏ وق انس هه SUI PE SNO‏ 
بسیار قدیم‌تری را دربردارند. از مان هاا اه ( ا ر 
(یشت ۰0۱۰ فسروردین (يشت Y‏ ارد (یشت ۱۷) و زامیاد (یشت 8( به Jem‏ 
یشت‌های بررگ نامیده شده‌اند. از نظر سبک و مطالب. یسن ٩‏ (هوم) و یسن ۵۷ و 
پشت ۱۱ (سروش) مشخصات یشت‌های درک را دارند. هم چنین درواسپ (یشت )٩‏ 
و بهرام (بشت (VF‏ وب و (بشت ۱۵) دیین (يشت (VA‏ در مواردی مشخصات 
بشت‌های بزرگ را دارا هستند. امّا از نظر شکل ظاهری و گاهی مطالب. ناقص به‌نظر 


) مقتس 
T a‏ فاد یه دسر 
(Y‏ در مورد بازند؛ نک به بعد. ص ۰۱۱۵ ۴ نام يشت‌ها غالبا صورت فارسی میانه دارند. 
0( بعضی بخش‌های دیگر اوستا یا ترجمه‌های بهلوی del‏ وشتاسب uL (essen)‏ عنوان شت 
دارند. cpl‏ عنوان در NET‏ هار ات 


ادات اوستابی ۳۵ 


می‌رسند. احتمال دارد که این بشت‌ها بازسازی sai‏ قطعات یشت‌های اصلی همراه با 
اضافاتی از متون Sua‏ باشند.! 

نام بعضی از یشت‌ها با مضمون آن‌ها مطابقت ندارد. مثلاً اشتاد بشت دربارۀ o‏ 
ایرانی L)‏ آریایی) و زامیاد بشت (مشتق از زم: زمین) درباره فزه کیانی است. همچنین 
رام پشت دربارة ویو (ايزد هوا و فضا) است. 

تقسیم‌بندی هر يشت به بندها که در چاپ‌های کنونی اوستا معمول است و در 
نسخه‌های خطی دیده نمی‌شوده از ابداعات دانشمندان اوستاشناس عصر pole‏ و به 
منظور سهولت استفاده و ارجاع است. اما هریت از یفت‌های So‏ در نسخه‌های 
خطی به بخش‌هایی تقسیم می‌گردد که اصطلاحاً , کرده, نامیده می‌شوند. کلماتی که هر 
بند کرده با ol‏ شروع می‌شود و پایان می‌یابد و معمولاً از کردة دوم یا سوم آغاز 
می‌گردد: در هم کرده‌های بشت تا پایان ثابت می‌ماند. تعداد ابیات در هر کرده ثابت 
نیست. بیت اول هر کرده با توصیف ایزد و عبارتی مشتمل بر پرستش او (معمولاً در 
بردارندة فعل «می پرستیم, با بباشد که پپرستید,) و بیت آ خر آن با عبارت «به سبب شکوه 
و فره‌اش» ET‏ می‌شود. عبارتی که در آغاز بیت اول ه رکرده و عبارتی که در آغاز بیت 
آخر کرده می آید و ترجیع بندوار تکرار می‌شود در بردارندة درون bb‏ هر يشت است 
sli Sa‏ که oles par‏ اصلی ایزد مورد پرستش در آن نمایان است و این یکی از 
Olle par‏ ساختاری یشت‌هاست. تکرار عین کلمات یا تکرار یک عبارت واحد در 
آغاز و پایان ابیات به‌منظور اهمیت دادن به مطلب و جای‌گرین ساختن آن در ذهن 
شنوندگان از S‏ مشخصات بشت‌هاست. 

تکرار یک کلمه در حالت‌های تصریفی گوناگون» به‌دنبال هم. در یک بند برای 
اهمیت دادن به مفهوم کلمه aula)‏ تکرار کلمه اناهیته " رپاک» بی‌عیب» در حالت‌های 
dois Dae‏ درد eo AA‏ از abe beso obs we‏ انیت 
Geldner, 1896-1904, para. 8; Gershevitch, 1968, 21; Gnoli, 1989, 38 f;‏ )1 


Boyce, 1992, 29.‏ نیز نک به کر ستن‌سن: ۰۱۳۳۲۱ AA‏ 
Theme 3) Anahita‏ )2 


۴ تاریخ ادیبات ol yl‏ پیش از اسلام 


از S‏ جات ساختاری بشت‌ها قربنه‌سازی‌ها در نقل روایت‌های اساطیری 
و حماسی استه مقلا جذال po lb pas‏ ابوش در شت ۸ با ستیر اتش و اژی uS lo»‏ (- 
ضحا کت) بر سر به‌دست آوردن فزه در پشت ۱٩‏ به همین سبک به شعر در آمده است.! 

بشت‌های e‏ از نظر محتوا دارای ساختمانی خاص ss‏ توصیف. مدح و 
ستایش و به باری خواندن ایزدی که بشت بدو اختصاص دارد. همراه با د کر اسطوره‌ها و 
حوادئی که آن !» » در آن‌ها نقشی داشته است. اسطو ره‌ها تەر هی (TE‏ 
فشرده و به‌منظور اهمیت و SU‏ ایزد مورد برستش در حوادث ذکر می‌گردند. مثلاً 
زمانی یکی از شخصیّت‌های داستان apl‏ معبود را با نثار فربانی به یاری خوانده و او به 
ob‏ وی رسیده است. " به عنوان نمونه. ترجمۀ قسمتی از آبان يشت را که در آن 
توصیف اردوی سور ناهید و آمدن او به "ody all Sok‏ کشتی‌ران ذ کر شده» نقل 
می‌کنیم: 

۱-,راهوره مزدا به زردشت سیتیمان گفت: برای من بستای اردوی, سور ناهید 
همه جاگستر دة درمان‌بخش دوری گزينندة از دیو" آهوزه کیش را که در خور پرستش و 
ستایش جهان مادی است: افزایش‌دهندة خرمن. esc‏ افزایش دهندة گله و رمه. 
افزايش دهنده روت افزايش دهنده ols‏ افزايش دهنده کشور. راستکار... ۱۱ او را 
پاآورژه: کشتی‌ران ماهر: پرستید در هنگامی که فریدون پیروزمند او را به شکل کرکسی 
در بالا به پرواز درآورد. TY‏ هم‌چنان سه‌روز و سه‌شب به سوی XU‏ خویش پرواز 
می‌کرد؛ (B)‏ نمی‌توانست فرود آید. در پایان شب سوم به سپیده‌دم رسید. در روشنی 
a‏ ۳9 اردوی سور ناهید را خواند: ۱۳. ای اردوی سور AU‏ زود به یاری من 
بشتاب مرا پاری ده. اگر من رنده به Qn)‏ اهوزه افریده و خانة خویش برسم» تو را در 
کنار رودخانة US‏ هزار زوهر" آميخته با هوم و شیر تصفیه شده. نیاز خواهم آورد. 
(Y‏ در مورد ساختار gal‏ بشت‌ها نک ,864 -277 ,1995 Hintze,‏ 

2) Gershevitch, 1968,21. 3) Paurva 

(Y‏ کسی که از دیوها بعنی خدایانی که زردشت آنان را مطرود دانسته» جدایی اختبار کرده است. 


Ranha (Y‏ در بهلوی y‏ رودخانه‌ای اساطبری. 
۲ نثار مایم که طی مراسم از آب پاک و شیر گیاه هوم و شیر تهیه می‌کر دند. 


FY اوستایی‎ Glo! 


۴ اردوی سور ناهید به‌شکل دختری زیباء بسبار نیرومند. نیک‌اندام. کمربند بسته. 
راستکار: خوب جهر: آزاده. در Sle‏ که کفش‌هایی به با کرده بود که تا قوزک او را 
پوشانیده بود» با بندهای زرین. درخشان w)‏ سوی او آمد). 1۵ بازوان او را گرفت. 
دیری نگذشت که کشتی‌ران تلاش‌کنان به زمین اهوره آفریده و b‏ خویش تندرست. 
نه بیمار و آسیب دیده. هم چون پیش از آن» فرود آمد.» 

داستان‌هایی که در بشت‌ها آمده. غالباً کوتاه‌اند و فقط اشاره‌ای به آن‌ها شده 
است؛ زیرا مخاطبان همه آن‌ها را می‌دانسته‌اند. داستانی که نقل شد. تنها به این‌صورت 
خلاصه ضبط شده و از > oT CoU‏ اطلاعی نداریم. مثلاً نمی‌دانيم که پا اوروة مذکور 
در این يشت چه کسی بوده و جرا فریدون او را به‌شکل کرکس درآورده بود. در جای 
دیگری نیز در اوستا به این حادثه اشاره‌ای شده است." Jy‏ متأسفانه اطلاع بیشتری از 
أن به دست نمی آید. Lal‏ سباری از داستان‌های دیگر که خلاصه‌وار در بشت‌ها امده. 
در روایت‌های بعدی, مانند ادبیات پهلوی با شاهنامه یا منابع اسلامی مربوط به ایران. 
بهضورت کاما ثر و مفضا ترذ کر شده‌اند:مانند داستان 33457 65 (Vus) ES‏ 
تنها در تشبیهی بدان اشاره شده است. Gel‏ روابت کامل‌تر آن را در Ab‏ پهلوی و فارسی 
در دست داریم." Ed‏ اوستا آمروز برحای بود. مسلماً داستان‌های بیشتری را در 
دست داشتیم. زیرا در ادییات بهلوی به داستان‌هابی برمی خوریم که Lom y‏ حمله‌نندی 
آن‌ها در pel ge‏ که مأخوذ از اوستاست. در حالی که اصل اوستایی آن‌ها را اکنون در 
دست نداریم. مانند exi E‏ در OLS‏ نهم دینگرد "و روابات پهلوی " و داستان 
برخورد فریدون با مازندرها در کتاب نهم EX‏ 


روی‌دادهایی که در شت‌ها شده و در ان خدایان نقش m‏ داشته‌انده 


(Y‏ در رساله پهلوی پرسشنیها (بند ۲ در تشیهی آمده است که«بااوروه که کارها را با یک دست و 


Wold ا انجام می‎ ue 
Tafazzoli, 1987, و بعد.]266‎ VV ۰۱۳۵۴ نک به احمد تفضلی.‎ (Y 
VO بهلوی» ص‎ DV (F VAY Sas (Y 


۵) دینی د. ANY‏ 4 بعد. 
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بسیار کم است. از باب نمونه داستان جدال تیشتر (- شعرای یمانی و ایزد باران) با پوش ا 
(- دیوخشکسالی) که در تیشتر بشت آمده و داستان جدال آتش و ای (- مار) که بر سر 
053 می جنگند و سرانجام ایزد اپام‌نپات آن را از سیب رهایی می‌بخشد (زامیاد بشت) 
قابل ذ کر است. روی‌دادهایی راکه در آن‌ها نقش اساسی Suge y‏ اشخاصی جز خدایان 
است» می‌توان به سه دسته تفسیم کرد: ۱) روی‌دادهای مربوط به نخستین بهلوانان و 
شاهان پیشدادی مانند جدال گرشاسب باگند رو (رام بشت بند ۲۷ تا ٩‏ ۲+ زامیاد بشت 
بند ۴۰ و ۴۱ و غیره)؛ که اثری است مربوط به دورةٌ هند و ایرانی» و نیز روایات مربوط 
به دوران طلایی جمشید که در طی آن مردمان فارغ از مرگ و بیماری و پیری بو دند 
SVU Fh dodo sLabar d BYA dS VO eda cest a0)‏ 
قس هوم بسن (یسن 4( as‏ ۴ و وندیداد» فصل (Y‏ ۲)انچه انفاقات تاریخی با 
نیمه‌تاریخی است مانند جنگ‌های کیخسرو با افراسیاب OLT)‏ پشت. بند ۴٩‏ و بعد؛ 
درواسپ بشت. بند ۷ و بعد و غیره) یا نبردهای کی‌گشتاسب با خیونان (رام پشت. بند 
٩‏ به بعد؛ زامیاد بشت» بند (AV‏ ۳) آنجه نتیجه و حاصل اختلاط عقاید زردشت با 
اعتقادات قدیم ايراني پیش از زردشت است. در این روی‌دادها زردشت به‌صورت 
شخصیتی اساطیری درآمده است. مانند شرح گنتگوی زردشت با هوم یا مورد نوازش 
قرار گرفتنش به‌وسیلةٌ ایزذبانو اشی یا پرستش زردشت اورمزد راو در نتیجه فراری 
دادنش اهرمن و alps‏ را (ارد یشت» بند ۱۷ به بعد)۲۰ 

از ola‏ بشت‌های بزرگ» آبان پشت (۰)۵ درواسپ )٩(‏ وبو (۱۵) و shoal}‏ 
)۱٩(‏ از نظر obj‏ و طرز بیان مطالب مشترکاتی دارند. از سوی د یک در چند بشت 
بزرگ دیگر یعنی مهر (۰)۱۰ تیشتر (A)‏ بهرام (۱۴) و فروردین (۱۳) نیز ویژگی‌های 
همانندی را می بابیم. از جمله این که در گروه اول از قهرمانان اساطیری ایرانی و هند و 
ایرانی سخن رفته است که برای ola pl‏ قربانی کرده و به آرزوی خود رسیده‌اند و از 
این‌رو. فعلی که برای ستایش آنان به کار رفته؛ به‌,صورت سوم شخص مغر د ماضی (ستود) 


۱( در اوستا Apaosa‏ در بهلوی Apos‏ به معنی رباز دار نده dial‏ 
Gershevitch, 1968, 21.‏ )2 


۴۹ اوستایی‎ Slo! 


است و در این بشت‌هاست که اشاره به داستان‌ها و اسطوره‌ها شده است. از سوی 
دیگی در گروه دوم از این قهر مانان دوران‌های گذشته عموماً بادی نمی‌شود و dad‏ که 
برای ستایش ایزد به کار می‌رود» صورت اول شخص جمع مضارع اخباری (می‌ستاییم) 
دارد. این تفاوت شاید از آنجا ناشی می‌شود که ایزدانی همچون مهر و تیشتر و poe‏ و 
نیز فروهرها همیشه و هرروزه درکار جهان فعال بوده‌اند و هستند و اهمیت‌شان بیشتر در 
نقش فعالانه و دائمی آنان است. بنابراین» می‌توان حدس زد که در تدوین پشت‌ها 
سنّت‌های گونا گون دینی و wal‏ در کار بوده است:۱ 

مطالب بشت‌ها به‌طور خلاصه از این قرار است: 

هرمرد (V) c‏ ۳ بند دارد و در آن اسماء اهوره‌مزدا که هر کدام مين 
be par‏ اوست. ذ کر شده است. 

هفت امشاسیند يشت (Y)‏ دارای ۱۵ بند در ستایش امشاسپندان است. 

اردیبهشت يشت (۳) دارای ۱۹ بند در ستایش اردیبهشت است که یکی از 
بزرگ‌ترین امشاسپندان به‌شمار می‌رود. این بشت چنانکه از زبان و طرز بیان آن 
برمی eU‏ بشت‌های متأخر است. بندهای ۱ تا ۴ در ستایش این امشاسیند است و بقیۀ 
بشت به ستایش دعای yl‏ یما ایشیو " و خطاب به vl‏ ابزد شفابخشی» اختصاص 
دارد. اردیبهشت بشت در آبین‌هایی که برای شفای بیماران بربا می‌گردد» خوانده 
می‌شو ." 

خرداد يشت (۴)دارای ۱۱ بند است در ستایش این امشاسپند و دچار تحربف 
aso‏ سده انست: 

آبان پشت (اردوی سور ناهید)۴ (۵)دارای ۳۰ کرده و ۱۳۳ بند است و از 
جهت تفصیل» سوّمین يشت (پس از فروردین يشت و مهر بشت) به‌شمار می‌رود. آبان 
)= آب‌ها) نام متأخر این سرود است. این يشت به اردوی سورا آناهیتاء ايرد بانوی OT‏ 


1) See Gnoli, 1989, 39. 2) Airyame isyo 
3) Boyce, 1987, 391. 
ومند با ک.‎ ys در اوستا اردوی سو را اناهىتا: اردوی‎ (F 
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و نعمت و برکت و آبادانی. که در اصل رودخانه‌ای بوده و بعدها جنبۀ الوهیّت بافته 
است؛ اختصاص دارد. بندهای ۱ تا ۱۵ در توصیف و مدح و ثنای این ایزد بانوست. در 
بندهای ۱۷ تا ۱٩‏ آمده است که اهوره‌مزدا او را ستایش کرده است. در بندهای ۱ ۲ تا 
۳ از شاهان اساطیری و بهلوانانی که بیش از زردشت این ایزدبانو را ستاش کرده و 
مشمول لطف او شده‌اند؛ سخن رفته است و بندهای ۸۴ تا ٩٩‏ دربارة اناهیتا و حگونگی 
ستایش اوست و بندهای ٩۷‏ تا ۱۱۸ در ستایش نامداران معاصر زردشت است که 
اردوی سور ناهید را ستایش کرده‌اند و بندهای ۱۱۹ تا ۱۳۳ در تعریف و توصیف و 
درخواست Sak‏ از اوست. 

Lae اقا داتس روت سا‎ Sos کا ها‎ tgs 
من رود شا‎ dial VY FAO GF elas gh esl aes هرآ‎ ois 
این ایزدبانو و نیروی حیات‌بخشی او دیده می‌شود. در بندهای دیگر خصوصیّت‎ 
زردشتی شدة وی آشکار است به گونه‌ای که اهوره مزدا به او حیات بخشیده است تا در‎ 
و ۰۷ ۹۴ و ۰۹۵ ۱۰۴ تا‎ ٩۰۱ بندهای‎ aub) ستیز آفریدگان نیک با بدی یاور آنان باشد‎ 
این بندها همه قدیمی است و احتمالابه‌دوره‌های پیش از هخامنشیان تعلق دارد.‎ ) ۸ 
حاصل انطباق و یکسان شمردن اناهیتا با انائیتیس:" ایزدبانوی‎ So بعضی بندهای‎ 
به نحوی که گویی سراینده مجشمه‌ای را در پیش‎ (YA سامی: است (بندهای ۱۲۳ و‎ 
که‎ (e 3 ۳۵۹/۸ داشته است. این بخش شاید در زمان اردشیر دوم (۴۰۵/۴ تا‎ 
elata pares tradi Lon اا اس‎ bns ys بان ای‎ 
oT عقاید زردشتی قرار دارد و از‎ Bb بخش‌های متأخرتری نیز وجود دارد که تحت‎ 
که ظاهرا‎ ۱۷ an جهت است که برای پرستش او اهمیت بیشتری قائ شوند. مانند‎ 
فان ی که‎ Gall دار ای‎ sea vuol که‎ eas ان امه‎ jc ا است‎ 
سا یو مرا اسان است:‎ a oe ها ار ات‎ 
مانند رام بشت (۱۵) و زامیاد‎ Sus ویژگی‌های حماسی و شاعرانه دارد و در پشت‌های‎ 


1) pre-Zoroastrian 2) Anaitis 
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43 S (ND اا ارازدشت‎ Sol lh Ao نود‎ sews ۲۹ ek 
کاب‎ ES ایب‎ sels Aner فوصت له بو که از‎ Cal ات مت‎ E 
شود و خصوصیات وی به اناهیتا منتقل گردد. بندهای ۰ قابل انطباق با‎ 
(YA است. کریستن‌سن ذ کر نام بابل را در این يشت (بند‎ (VV) تا ۱۱ اردیشت‎ ٦ پندهای‎ 
می داند که این بشت در 99 )6 هخامنشی تدوین نهایی بافته است.۱ هم آهنگی‎ slan 
ias تمابانی.آن انیت‎ spe wigs eb زان کر همه‎ b A ite 
" مهارت با یکدیگر تلفیق شده است.‎ Slee بسیار قدیم و‎ 

خورشید يشت )1( دارای V‏ بند در ستایش خورشید است. به مناسبت ارتباط 
نردیک خورشید با مهر. بند ۵ این يشت به ستایش این yl‏ > اختصاص دارد. 

ale سانش‎ sse EVE 
ند است. ند ۱ تا ۱۲ در وصت‎ TY کرده و‎ YA دارای‎ (A) تیشتر (- تبر) بشت‎ 
ol تیشتر: ایز د باران است که به احتمال قوی همان شعرای بمانی است و ظهور‎ syle 
نویدبخش فرود آمدن باران است و در بند ۵ آمده است که همه چشم به‌راه او هستند تا‎ 
که به شکل‎ shy به سوی دریای اساطیری فراخگرد بتازد. در بند ۸ به جدال او با‎ 
شهاب‌های اقب ظاهر می‌شوند. اشاره شده است ودربند۱۲ نام ستارگانی که همکار و‎ 
تیشتر هستند. آمده است: تیشتریانی ( کلب اصغر)؛ «ستاره‌ای که بعد می ایدم‎ gl 
بس رونده). تک و نشر واقع). ۰" بندهای ۱۳ تا ۳۴ دربارة‎ iol i3) 
جدال تیشتر با اپوش. دیوخشکسالی و پیروزی این ایزد بر او و نتایج حاصل از آن است.‎ 
ساله‌ای نیرومند و در ده شب‎ os BL تیشتر در ده شب نخست این جدال به شکل جوان‎ 
ررین شاخ و در ده شب سوم به‌شکل اسب سپید زیبای زرین‌گوش‎ SIF دوم به شکل‎ 
ززین‌لگامی متجلی می‌شود و دیو اپوش: حریف او. به‌شکل اسب کل گری ظاهر‎ 


می‌گردد. هر دو در دریای فراخکرد به نبرد می‌پردازند و سرانجام تیشتر پیروز می‌گردد. 


OF ۲۲۲ کر ستن‌سن؛‎ (Y 
Boyce, 1985, 60 نیز نک به:‎ OF کر بستن‌سن» کیانیان. ۰۱۱ ۰۱۲ ۱۱۸ هموء ۰۱۹۳۲ ۵۳ و‎ (T 
Panaino. 1990, 97-8,104-07. در مورد این ستارگان نک به‎ (Y 
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آنگاه ميغ ها در میان yl‏ دریا گرد می آیند. باد باران و ابر و تگرگ را به هفت کشور 
زمین می‌راند. بند ۳۵ به بعد در ستایش تیشتر و توصیف کارهای نیک اوست و توصیه 
شده است که مردمان این ایزد را آن‌گونه که شا تة اوست» ستایش کنند تا از قحط سال 
و سپاه دشمن و بیماری‌ها و غیره در امان باشند.! 

از نکات درخور توجّه در این شت اشاره به تیراندازی آرش aT ax)‏ ۷و ۳۷و 
(TA‏ است و این قدیم‌ترین منبعی است که در cal‏ نام این قهرمان آمده است. 

درواشپ" پشت یا گوش " (٩)دارای‏ ۷ کرده و ۳۳ بند است. بند ۱ و Y‏ در 
توصیف این ایزدبانوست کاو مسئول تندرستی اسبان است. در بند ۳ تا ۳۳ از شاهان 
و پهلوانان و شخصیّت‌هایی یاد شده است که برای او فربانی کرده و از او باری 
خواسته‌اند مانند هوشنگ و جمشید و فربدون و هوم (هم‌اشاره به ایزد هوم و هم 
به‌صورت شخصیّت aL‏ او در داستان کیخسرو و افراسیاب)؛ کیخسرو و زردشت. این 
بخش از بندهای ۲۷ تا ۵۲ ارد cas‏ (یشت (A‏ اقتباس شده است. از این رو بویس "بر 
آن است که درواسپا در اصل صفتی برای آشی بوده و بعدها ایزد مستفلی محسوب شده 
است. ارتباط این glo yl‏ با اسب در ABA‏ نیز مشاهده می‌شود.! 

مهریشت (یشت ۱۰) دارای ۳۵ کرده و ۱۴۲ بند و پس از فروردین يشت 
(۱۳) مفصل ترین بشت است. این بشت در توصیف مهر ایزد بیمان؛ است که علاوه بر 
آن وظیفة حفظ تمامیّت سرزمین‌های ایرانی را برعهده دارد وسروّر جنگجویان است. 
بند | در توصیف این خدا و در 63 پیمان‌شکنان است. در این بشت مهر با صفاتی 
همجون دارای > گاه‌های els‏ دارای Poe‏ دارای ده‌هزار چشم و کسی که 
هرگز خواب به چشمش نمی آید؛ توصیف شده است. این ایزد ارتباط نزدیکی با 
خورشید دارد بدین گونه که پیش از برآمدن آفتاب. سر برمی آورد (بند ۱۳) و از 


!( در مورد این شت نک به .1990-95 Panaino,‏ 
(Y‏ در اوستا Drvaspa Lal sj»‏ به معنی «دارای اسبان تندرست». 
(Y‏ به معنی چارپای مفید مانند گاو و گوسفند و غیره. 
Boyce, 1975, 82.‏ )4 
۵) نندهشن» ص GAS S0 AVA‏ ۰۱۳۳۲۱ ۱۱۰ تا ۰۱۱۷ 


ادیبات اوستایی ^N‏ 


ابنجاست که در ادبیات پهلوی و فارسی مهر به‌معنی خورشید به کار رفته است. او 
گردونه‌ای با شکوه دارد و با آن؛ در همه‌جا در حرکت است (بند ۱۷ و AVA‏ حتی پس 
از فرو رفتن خورشید نیز به زمین می‌آید و از یک کرانۀ آن به کرانۀ دیگر؛ برای 
نظارت بر پیمان‌ها» حرکت می‌کند(بند ۵٩).در‏ سراسر این يشت بر وفاداری به‌عهد و 
ole‏ اعم از پیمان ميان دو کشور» میان زن و شوهر یا ميان دو شریک و انبازه 
is‏ شده است. مهر در محازات پیمان‌شکنان pom‏ است و در بخش‌هایی از این 
بشت خصوصیّت جنگ آوری او در مبارزه با پیمان‌شکنان و دشمنان توصیف شده 
است. بهرام» ایزد پیروزی؛ همچون گرازی تیزدندان؛ در پیش او حرکت می‌کند (بند ۷۰ 
تا ۷۲)مهر جنگجویی است که گرز و نیزه و سپر و تازیانه دارد و گردونه‌ای دارد که در 
oT‏ انواع این‌گونه سلاح‌ها نهاده شده است. يشت با ستایش مهر پایان می‌گیرد (بندهای 
۰ تا (YN‏ 

در این بشت. همجون بشت‌های Ks‏ تأثير تلفیق ماهرانة gle‏ اعتقادات ایرانی 
فدیم پیش از زردشت و عفاید رردشتی را می‌یابیم (مانند بندهای ۰۲ ۰۳ ۰۱ ۰۲۰ ۰۲۱ 
٩ Ad VT CTA ۰‏ ۲ ۲ تا .)۱۳٩‏ مهر 
پشت از زمره بشت‌های کهن و شاید قدیم‌ترین آن‌ها باشد.! 

سروش يشت (VV)‏ دارای ۵ کرده و ۲۳ بند در توصیف و ستایش سروش 
ایزد نظم و انضباط» و شرح قدرت او glo ply‏ همکار cyl‏ مانند مهر و آشتاد و اشی است. 

ر پشت (۱۲) دارای ۳۸ بند است. رشن اروغ ا است و از ایرو در 
این بند از انواع ور (-آزمایش دبنی) که برای معلوم کردن گناهکار از بی‌گناه به کار گرفته 
می شده؛ سخن رفته است. 

فروردین پشت(۱۳) دارای ۳۱ کرده و ۱۵۸ بند و در ستایش فروهرها یا 
فروشی‌هاست. که ارواح نگهبان آدمی به‌شمار می‌روند. این يشت مفصّل‌ترین پشت 
است. در بندهای ۱ تا ۸۴ به توصیف فروهرها و نقش آن‌ها در تکوین جهان و پاسبانی 


۱) کر بستن سن» ۰۱۳۳۲ Y‏ 
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آن‌ها از موجودات جهان اختصاص دارد. در بند ۱۱ به نقش فروهرها در بسته شدن 
نطفه در زهدان مادر و نقش آن‌ها در حفظ آن تا هنگام تولد اشاره شده است. بندهای 
٩‏ تا OY‏ متضتن bude‏ قدیمی فرود آمدن فروهرها در بایان سال به خانه‌هایی است 
که در هنگام حیات صاحب آن xls bs da‏ است. در بندهای ۴۵ تا ۴۸ و ۲٩‏ تا 
۲ به نقش جنگاوری فروهرها و پیروز گردانیدن فرمانروابانی که او را پرستش 
می‌کنند: اشاره رفته است و در بندهای ۵ تا ۱۸ از نقش فروهرها در تقسیم اب و 
جلوگیری از خشک‌سالی سخن رفته است. در بندهای ۳۷ و ۳۸ سخن از جنگ‌های 
idy‏ ایرانیان زردشتی با قبایل تورانی در میان است که نشانی از آن‌ها در جای دیگری از 
اوستا وجود ندارد. از صور SLE‏ درخور توخه در این بخش از يشت تشبیه آسمان به 
و ت dS‏ تراسا نت کی در S‏ است Bu)‏ ۲) و نیز تشبیه اسمان به 
ale‏ ستاره نشان که اهوره مزدا آن را در برکرده است: 

بخش‌بعدی این يشت به ستایش هفت دسته از فروهرهای )= فروشی‌های) 
قهرمانان دینی زردشتی از گیومرث. نمونۀ نخستین انسان» تا سوشیانس اختصاص دارد: 
فروهرهای خدایان» گیومرث, زردشت و میدیوماه: نخستین پیرو زردشت (بندهای ۸۵ 
نا +)٩۵‏ فروهرهای نخستین پیروان زردشت مانند پسران زردشت و گشتاسب و زریر و 
بستور GAN)‏ ۲۱۰۰ فروهرهای خاندان پوروذاخشتی" (بندهای ۱۱۱ تا (VV‏ 
فروهرهای فهر مانان سرزمین‌های غیرایرانی (۱۱۸ تا ۱۲۸)؛ فر وهر سوشیانس (۱۳۹)؛ 
فروهرهای شخصیّت‌های اساطیری (۱۳۰ تا ۱۳۸) و فروهرهای زنان پارسای زردشتی 
(۱۳۹ ۱ ۲۱۴۲ 

ehe‏ يشت (یشت VP‏ دارای ۲۲ کرده و TP‏ بند در ستایش بهرام. ایزد 
پیروزی. است. بند Y‏ تا ۲۷ دربارة جلوه گر شدن بهرام به ده کالبد مختلف است: باد. 
ورزا. اسب. شتر GIS‏ جوان پانزده ساله. مرغ وارغنه " (احتمالاً شاهین)۰ AH gr‏ 
دشتی و مرد جنگجو. درخور توجه است که تیشتر نیز به بعضی از این شکل‌هادر 


—À ———‏ سا سے 


٩۰ ۰۱۳۳۲ Gum S )۱‏ به بعد. 
Gnoli, 1989, 39. 3) Varayna‏ )2 
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35:8 هرا وا فقوت‎ Ua Db gies di MP ابش‎ as 
۳۳ تا‎ ۲۸ an (de ly بند ۳۵: مرغ‎ ۱٩ بعضی از این کالبدها ظاهر می‌شود (یشت‎ 
کی ا ر‎ a دار میدقت از ات و ی‎ 
بخش‌هایی است که حاصل تلفیق اعتقادات پیش از زردشت و عقاید زردشتی است. در‎ 
بندهای ۳۴ تا ۱ درباره اثر معجزه آمیز بر مرغ وارغنه. که نماد بهرام است: سخن رفته‎ 
است و این بخش از بخش‌های قدیمی این بشت است. بندهای ۵۷ و ۵۸ دربارة هوم و‎ 
دربارة قدرت و نیروی بهرام در جنگ‌هاست.‎ W تا‎ ۵٩ بندهای‎ 

بعضی بخش‌های cul‏ بشت احتمالا اقتباس از بشت‌های Sos‏ است. as S‏ ۱۵ 
مقتبس از بند ۷۰ بشت ۱۰ است. از سوی دیگر. مضمون بعضی بندهای این پشت در 
بشت‌های Soo‏ دیده می‌شود. ab‏ بندهای ۲۸ تا ۳۳ که در بندهای 1 تا ۱۳ يشت ۱۲ 
تقلید شده است. ` 

رام يشت (ویو یا وای) (Vd)‏ دارای ۱۱ کرده و ۵۷ بند در مدح ویو (loc)‏ 
ایزد فضاست و تألیف oT‏ متأخر به‌نظر می‌رسد. در بند ۱ ستایش و تمجید و توصیف این 
ayl‏ آمده و در بندهای ۲ تا ۴۱ از کسانی که این ایزد را ستوده و از او درخواست 
کبک کر Ue la‏ اهر ره مک فیک توت ا ا کن کرو 
گرشاسب. کیخسرو. هوتوس L)‏ هئتوس). همسر گشتاسب و دوشیزگان عموماً باد شده 
است و این بخش شاهت به بشت 8 دارد. بندهای ۴۲ تا ۵۸ دربارهة ستایش این ایزد و 
کار ها ناماما سار وو 

اا T edibus S stus ce ru bogus‏ فده jai is el‏ 
کریستن‌سن " بندهای ۱ تا ۵ و نیز بندهای ۳۸ ۱ BA‏ تألیف سستی LA‏ آنا بخش‌هایی 
که حاوی ستايش و مدح فهرمانان قدیم در پیشگاه وبوست (بندهای ٩‏ تا ۳۷) از 
دوره‌های بسیار متأخر نیست. 


Gnoli, و بعد نیز نک به‎ VY ۰۱۳۳۲ کر یستن‌سن:‎ (Y 
NVA ۰۱۳۳۲۱ کر بستن‌سن:‎ (T 
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دین یشت L)‏ جیستا)! (V1)‏ دارای ۷ کرده و ۲۰ بند در توصیف و ستایش 
چیستاست که در این يشت با صفاتی مانند کسی که به راه نیک رهنمون می‌شود, و 
ر کت Sos‏ کف :زا شیر اش و صف اه ات 

از این توصیفات چنین به‌نظر می‌رسد که وی ایزدبانوی راه و سفر بوده است. 
موهبت‌هایی نیز که از وی خواسته می‌شود مانند , گذر از راه‌های خوب (برای رسیدن به 
مقصد)»» رراه‌های خوب در کوهستان‌ها, و ,راه‌های خوب از میان حنگل L ils‏ 
گذرگاه‌های خوب از میان رودخانه, (بند ۳) و «نیرومندی پا و شنوایی گوش و DP‏ 
بازو,(بند ۷) این نظر را dob‏ می‌کند. این ایزدبانو با دین (در اوستا دینا ") ارتباط Kay‏ 
دارد. هر دو ایزدبانو هدایت به‌راه راست راء چه در این جهان و چه در جهان دیگر 
برعهده دارند. این احتمال نیز و جود دار د که جیستا به معنی «درخور توجه آن که مورد 
توجّه است» در اصل صفت دین (دینا) بوده است. " بندهای ۱ تا ۴ به توصیف و ستایش 
این pl‏ دبانو اختصاص دارد. بندهای ۵ تا ۱۳ دربارةٌ ستایش زردشت از این ایزدبانوست 
و در بندهای ۱۴ تا ۲۰ سخن از ستایش هووی» همسر زردشت» روحانی به (سفر) دور 
فرستاده شده و رئیس کشور است. 

بهنظر کریستن‌سن * کوتاهی جملات وسبک انشای خشک Ale Jo‏ بودن این 
بشت است. big‏ او بندهای 1 تا ۱۳ از نظر حوهر شعری تا حدی شبیه به یشت‌های کهن 
است و بندهای ٦‏ و ۷ با تغییرات مختصری در بشت ۱۴ بندهای YA‏ تا Y Y‏ ملاحظه 
می‌شود و شاید تقلیدی از آن باشد. 

ازد پشت (با اشی) (VV)‏ دارای ۰ کرده و EE o d Y‏ انوی 
ثروت و برکت. است. بندهای ۱ تا ۵ در ستایش و معرفی این ایزدبانو و در بندهای Y‏ تا 
۴ از ثروت‌های wale‏ که etl‏ می‌بخشد» سخن رفته است. بندهای ۱۵ تا ۲۲ دربارة 


esl ell ملاقات زردشت‎ 


1) Cista 2) Daēnā 
3) Kellens, 1994, 281. 4) Hwowl 
.۱۱۹ ۰۱۳۳ کریستن‌س؛‎ )۵ 
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دربندهای UY Y‏ ۲ ۵ سخن از شاهان اساطیری و بهلوانان و شخصیّت‌هایی در ميان 
Sel‏ کته a alles ey.‏ ار رابت ما سکم dicis‏ 
فربدون» ضحا ک» هو م» کیخسرو» زردشت وگشتاسب cpl)‏ بندها برابر است با بندهای.۳ 
tasas oa acl esas ACD" coles (5 eie md‏ وی ات :خرن 
۳ فهرست کسانی ذ کر شده است که از نثارهایی که به اشی هدیه می‌شود؛ محروم‌اند. 
در بندهای ۵۵ و a ۵٩‏ اسطوره‌ای اشاره شده است که برطبق آن اشی در هنگامی که 
تورانیان او را تعقیب می‌کردنده خود را در زیر پای گاو و بعد زیر گردن قوجی پنهان 
Gha S‏ پسران جوان و دوشیزگان شوی نا کرده cle‏ او را نشان دادند و اشی از این رفتار 
snl‏ اودر بندهای بعد سه WS‏ او از گناهکاران ذ کر شده است. 

اردیشت از جهت زبان توصیف غنی است. خانه‌های مردانی که از لطف آشی 
برخورداری دارند. زنان آنان که بر sla Ab‏ ترئین شده تکیه زده‌اند و مرکب‌های این 
مردان به‌خوبی توصیف شده است. ! 

آشتاد پشت (VA)‏ دارای ٩‏ بند است. اشتاد صورت پهلوی ازشتات اوستایی به 
معنی ,«درستی عدالت» است. نام این بشت با مطالب ان مناسب نیست و حتی این واژه 
در متن این بشت نیامده است. بندهای Y‏ و ۲ دربارةً og‏ ایرانی و Ade‏ آن بر دیوان 
کونا aS‏ کشوزهای gla pl ۴ و٣۳ Bd ss sal dole‏ اشی و در بندهای ۵ تا 
۷ باد و تیشتر و در بند ۸ دعای jg eal‏ ستایش شده است و يشت با ستایش مجدد فره 
ایرانی پایان می‌پذیرد. ' 

زامیاد يشت (V4)‏ دارای ۱۵ کرده و 1 بند است و به دو بخش اصلی تفسیم 
می‌شود: بندهای ۱ تا ۸ فهرستی از کوه‌های سرزمین ایران است و بندهای ٩‏ تا ٩٩‏ 
ستایش فزه (در اوستا خورئه/است. بنابراین؛ مطالب این يشت بیش از آن که مربوط به 
V‏ (دراوستازم) باشد» by‏ به ob‏ است. دربندهای ٩‏ تا ۱۳ $53 اهوره‌مز دا ستوده 
شده که به کمک آن آفربدگان خوب را آفریده است و تا بایان جهان آن‌ها را نگاه 


Skjaervøð, 1987, 826. نیز نک به‎ (Y Skjaerv), 1987, 355-56 نیز نک به‎ (Y 
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می‌دارد. در بندهای ۱۴ تا ۲۰ o‏ امشاسیندان ستوده شده است. بندهای Y Y‏ تا ۲۴ به 
ستایش olo plo‏ و منحیان بشر اختصاص دارد. بندهای ۲۵ تا VV‏ اختصاص به o‏ 
شاهان و قهرمانان اساطیری و اعمال آنان دارد. در این قسمت از هوشنگ (بادشاهی 
او بر هفت کشور جهان و برانداختن دو ثلث از alga‏ تهمورث (چیرگی او بر دیوان 
و مردمان و جادوگران و پریان» درآوردن اهریمن به پیکر اسب و سوار شدن 
بر او به‌مدت سی‌سال) سخن رفته است. در مورد جمشید؛ به تفصیل بیشتری سخن 
رفته است: او بر هفت کشور زمین فرمانروا بود. هم نیکبختی و هم‌شهرت. هم‌گله 
و همرمه و هم خشنودی و هم حرمت را از دیوان برگرفت: در دوران بادشاهی 
او خوردنی‌ها کاهش نمییافت؛ چارپایان و مردمان نمی‌مردند و گیاهان خشک 
نمی‌شدند» در آن هنگام سرما و گرما و پیری و مرگ ورشک وجود نداشت و این 
پیش از آن بود که او دروغ بگوید. پس OUS‏ به‌صورت مرغی از پیش او به بیرون 
شتافت (بندهای ۳۰ تا (Y P‏ به‌دنبال آن آمده است که o‏ سه بار به‌صورت مرغ وارغنه 
درآمد. بار نخست ایزد مهر و بار دوم فریدون؛ شکست دهندۀ ضحا کث: آن را به دست 
آورد. بار سوم آن را گرشاسب تصاحب کرد. از فهرمانی‌های گرشاسب و اژدهاهایی 
که کشته» به تفصیل بیشتری سخن رفته است و متن خصوصیّت حماسی دارد Y)‏ تا 
۴ آنگاه شرح ستیز سپند مینو و اهریمن بر سر به دست آوردن فزه آمده است. 
هریک از این دو» پیک‌های خویش را فرستادند: سپند مینو بهمن و اردیبهشت (دوتن از 
امشاسپندان) و آتش را فرستاد و اهریمن اکومن و خشم و ضحاک و سپیتور. اه کنندۀ 
جمشید» را روانه کرد. سرانجام؛ آتش توانست ضحاک را e‏ پس‌راند و فزه از مهلکه 
گریخت و به دریای فراخکرد جست و اپام نپات» ایزد آب‌ها؛ توانست آن را به دست 
آورد (۴۵ تا ۱) بندهای ۵۲ و ۵۳ در ستایش این cola pl‏ در بندهای ۵۲ تا ۵۴ از 
موهبت‌هایی سخن رفته است که کسی که فره با او باشد» به دست می آورد. بندهای ۵۵ 
تا ۱۴ شرح کوشش افراسیاب برای به دست آوردن e$‏ است. بدین منظور او سه‌بار برهنه 


شد و به دریای فراخکرد رفت ولی هر سه بارناموفق بود و ناسزا گوبان از آن دریا بیرون 


۵۹ اوستایی‎ bos! 


آمد. در بندهای 1۵ تا 1٩‏ ظاهرا از فره رودخانۀ هیر مند L)‏ به تعبیری 078 سوشیانس) ' 
سخن رفته است. در این بخش. نام چند کوه و رود و دریاچۀ dol‏ سیستان ذ کر شده 
است و در بندهای ۷۰ تا ۷۷ از 0 کیقباد و کی اپیوه و کیکاووس و کی پشین و 
کی بیارش و سیاوش و کیخسرو ob‏ شده است. در بندهای ۷۸ تا ۸۲ از 0B‏ زردشت و 
polos oua A DAA eias jS E AV DAY bs‏ :33 
میان است و در دو بند اخیر توصیفی از پایان جهان و فرشگرد )-1 JUS‏ جهان در پایان 
(al‏ شده است. بندهای, ٩۱‏ تا ag jl Seas)‏ که همان سوشیانس با اخرین 
منجی است. و ظهور او از دریای کانسه در سیستان و پیروزی نیروهای خير بر شر 
اختصاص دارد. T‏ 

زامبادبشت از زمره بشت‌های بزرگ قدیمی است: که در جای جای oT‏ زبان 
شاعرانه و حماسی ملاحظه PME‏ رخ در متن آن تصحیفات بسیار راه ASL‏ و lS‏ 
درا من وا a‏ کر us‏ زاین یی lo bees‏ فان Bale‏ وکر 
قهرمانی‌های گرشاسب به تفصیل بر شمردن رودها و دریاچه‌ها و کوه‌های این ناحیه و 
ظهور سوشیانس از آنجاء دال بر صخت این نظر است. احتمالا تدوین نهایی این بشت در 
سیستان بو ده است. 

هوم يشت (۲۰) دارای ۲ بند در ستایش هوم است. یسن نهم را نیز در حقیفت 
می‌توان يشت خاص هوم به‌شمار آورد. 

Vacs) Cae‏ ون سای ai is‏ یا نشرواقع است» که ار 


همکاران تبشتر به‌شمار می 


رو د. 


۱ از آنجا که ار 58 0 سوشانس )= سوشیانس) Vie‏ در ندهای ٩۰ GAA‏ سجن می رود» احتمال این 
که در اینجا فزه هیرمند توصبف شده است. محتمل تر ندنطر می‌رسد. در ادمات ابران باستان مکان‌ها 
نیز فزه دارند Wee‏ فر ایران‌شهر. 

2 ( ۰ 
Almut Hinze, 1994; Pirart, 1992. نک به‎ (Y 
.۵ ۲ ۱۳۳۲ (ee کر بستن‎ (F 
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ورن بشت‌ها 

از انجا که یشت‌ها حاصل تلفیق اعتقادات بیش از زردشت و عقاید زردشتی 
است. برحسب مضمون دوگونه اشعار در آن‌ها قابل تشخیص است. اشعاری که در آن‌ها 
از اعمال ایزدان و قهرمانان و شاهان اساطیری با زبانی شاعرانه سخن رفته و در آن‌ها 
صور ILE‏ و تشبیهات شاعرانه به کار گرفته شده است و اشعاری که مشتمل بر دعاها و 
اذ کار S pol EE‏ زردشتی دارد. در غالب اشعار دستة اول CoU‏ هشت هحایی 
است و در اشعار Au‏ دوم بیشتر به ابیات هفت هجایی و نه هجایی و غیره بر می‌خوریم. 
ا ا Vibes‏ و وان وو 3l. sedes‏ 
انتقال شفاهی اوستا از سینه به سینه. در طی قرون و اعصار» و سپس به کتابت درا مدنش 
تغییراتی در ENTRE NOE bbas‏ تدو ین‌کنندگان نهایی پشت‌ها نیزه 
که در پی تلفیق عقاید زردشتی با مطالب ایرانی فدیم متعلق به پیش از زردشت بوده‌اند. 
olf‏ نترانسته‌اند قواعد عروض بشت‌ها را مراعات کنند. احتمال نیز می‌رود که جملات 
منثور نیز در میان قطعات موزون راه adh‏ باشد. از این‌روست که در بخش‌های متأخر 
یشت‌های قدیمی نیز به ابیات غیر هشت هجایی برمی‌خوریم. بررسی و مفایسة دقیق 
یشت‌ها و اشعار فارسی میانه و پارتی این نظر را که وزن بشت‌ها براساس ASS‏ بوده است. 


as‏ نمی‌کند و نظرية هجایی بودن این سرودها هم‌چنان به قوّت خود باقی است.! 


وندیداد. لغت وندیداد که صورت قدیم‌تر آن Hol Sal E‏ به معنی 
, کسی است که قانونش plam‏ و دوری از دیوان, است. ,دیو در Lol‏ به معنی خدا بوده 
است بعنی آن دسته از خدایان هند و ایرانی که زردشت آن‌ها را مطرود دانسته است و از 
SENA‏ در او ستا دی تسه قوس متضصاد ane Sa es‏ است و از سوی 
(Y‏ در مورد وزن شت‌ها نک 4 .1990 ;1984 Lazard,‏ در مورد نمونه‌هایی از شعرهای اوستایی 
نک به ابوالقاسمی, ۷۰۱۳۷۴ تا Se‏ 


2) Daeva.yasna 3) Vi.daeva.data 


4) Mazdayasna 


1! اوستایی‎ obo 


Se‏ وی دیودائه مترادف با ASG‏ و روشتری! «زردشتی پیرو زردشت, به کار 
می‌رود. بعدها در دورۀ ساسانی» که «دیو, از معنی اصلی خود که «خدا, و سپس «خدای 
مطرود, است به معنی امروزی یعنی رشیطان» عفریت, درآمد» در هنگام تدوین و تفسیم 
اوستا به تشک‌ها (نک به بعد) این بخش از این کتاب راء که دربارة آیین پااکی و طهارت 
و دوری از پلیدی دیوان است. به این نام خواندنده" وندیداد تنها نسک اوستای دورۀ 
ساسانی است که به‌صورت کامل به‌دست ما رسیده است و نوزدهمین نسک به‌شمار 
مي رفته است: 

وندیداد مجموع قوانین طهارتی و گناهان و جرائم و تاوان آن‌هاست که 
به‌صورت سوال و حواب تدوین شده و دارای Y Y‏ گرد با فصل است. به منظور cass‏ 
بخشیدن به مطالبی که الزاماً عقاید شخص زردشت نیست» سژالات از زبان وی خطاب 
به اهو ره مر دا مطرح شده و اهوره‌مردا به آن‌ها پاسخ گفته است. در ضمن کتاب مطالبی 
که ارتباطی با طهارت با جرائم و گناهان ندارد. نیز آمده است. Ss‏ فصل اول دربارة 
سرزمین‌های گوناگونی است که اهوره‌مزدا آفریده و آفت‌هایی که اهمریمن در آن‌ها 
به‌و جود آورده است و فصل دوم داستان جمشید و طوفانی است که در glee‏ اتفاق 
افتاده و قلعه‌ای که جمشید برای حفظ آفریدگان اورمزد ساخته است. داستانی که در 
ضمن آن شرح کوشش اهرمن برای فریب زردشت ذکر شده و در فرگرد نوزدهم 
و ندیداد قرار دارد؛ نیز هم آهنگی با مطالب اصلی و ندیداد ندارد. 

از نظر دستور زبان, متن وندیداد WE‏ تحریف شده است و با مقایسه با يشت‌ها 
صورت‌های دستوری آن نادرست است. شناسه‌های اسمی و فعلی Ule‏ نابجا به کار رفته 
است. ull Sa‏ وندیداد به وفور صورت‌های دستوری و جملات را از قسمتی از کتاب به 
قسمت دیگر آن نقل و تکار کرده‌اند یااکلمات و عبارات را به تقلید از بخش‌های دیگر 
اوستا ساخته و به متن منتقل کرده‌اند. s‏ کلمه‌ای که در حمله‌ای به‌حالت deli‏ آمده 
عبناً در جای دیگر به همان شکل نقل می‌شود: در حالی که از نظر نحوی آن کلمه 


1) Zaraeustri 
Benveniste, 1970, 37-42. نک به‎ EY YA تفضلی:‎ (Y 


1 تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام 


بایستی فی‌المثل حالت مفعولی یا اضافی داشته باشد. 

Gall‏ وندیداد را معمولاً به دورة پس از هخامنشیان نسبت می‌دهند.! گرچه مطالب 
oT‏ بسیار کهنه‌تر از این زمان و حتی کهنه‌تر از زمان زردشت است. احتمالا مغان غرب 
ایران که علاقه‌مندی خاصی به امور طهارت داشته‌انده پس از گرویدن ga i‏ زردشت. 


در تدوین این بخش اوستا نقشس عمده‌ای داشته‌اند. 


ET RS Eger‏ وکن S poi prx ues PST‏ به‌شمار 

آورده‌اند؛ PY‏ در نسخه‌های خطی هیربدستان مقدم بر نیرنگستان اتو نارات 
جهت که هر دو متن از نظر سبک نگارش هماننداند. هیربدستان مربوط به تحصیلات و 
مطالعات هیربدی و وظائف و تکالیف هیربدان است. این متن خصوصاً از جهت در 
برداشتن مطالبی در مورد تحصیلات دینی زنان درخور توجه است. نیرنگستان " شرح 
قوانین آیین‌های دینی است و در آن از هوم» درون ob)‏ دعا خوانده)؛ برسم (شاخه‌های 
مقدس که در هنگام مراسم دینی در دست می‌گرفتند): نثارها و چگونگی فراهم آوردن 
و آماده کردن آن‌ها: قربانی‌ها؛ موارد برگزاری آیین‌های دینی و دعاهای مخصوص 


آن‌ها به تفصیل سخن رفته است. 


هادخت نسک. سه قطعة از هادخت نسک اوستایی که ششمین سک از 
نسک‌های اوستای عهد ساسانی بوده در دست است. Aaa‏ نخست مربوط به اهمیّت و 


Ka ۰ ác; e - 5 Er 
عتبار دعای راشم وهو,ست. قطعة دوم و سوم دربارةٌ سرنوشت روان پس از مرک است:‎ 


1) Gershevitch, 1968, 27. 2) Bulsara, 1915, Introduction. 
3) Humbach-Elfenbein, 1990, Introduction; Kotwal-Kreyenbroek,1993, Introduction. 
4) Waag, 1941, 1-45.; Kotwal- Kreyenbroek, 1995, Introduction. 


Hadoxt )۵‏ صورت hoajsaoxta es gle‏ نه معنی «همراه گفته شده» است. 


ادیبات اوستابی ۳ 


که شاهت فراوانی به فرگرد نوردهم وندیداد (بندهای ۲۷ تا (WY‏ دارد.' 


گم یچا. ۲ تنها قطعاتی از آن در دست است و به‌نام اولین کلمة متن آن را چنین 
نام نهاده‌اند. این متن احتمالاً در اصل بخشی از هادخت نسک اوستایی بوده و در آن 
جملات اوستایی همراه با ترجمه به سنسکریت و برگردان پازند و ترجمۀ پهلوی و تفسیر 
آمده است. متن شامل ۲۹٩‏ جملةٌ اوستایی است که ۵ تای آن‌ها در جای دیگر اوستا نیز 
آمده است. موضوع اصلی آن «مرگ, است. احتمالا اوگمدیپحا آفرین با دعایی بوده که 
پس از آفرینگان: پیش از سحرگاه چهارمین روز پس از مرگ به یاد شخص درگذشته 
می خوانده‌اند. متن بهلوی ان از روی بازند در زمان متأخرتری ome ree he ge‏ 

شا" تسک. مجمو عة کوچکی از قطعات اوستایی است که اتفاقی و گاه بی نظم و 
ترتیب. بیشتر از وندیداد L)‏ فطعات اوستایی منقول در خلال ترجمۀ پهلوی این (US‏ با 
از فرهنگ اويم و منابم یک oils Ress bal‏ اھا اناب تاه اس در 
مواردی جملات پهلوی به فارسی نیز ترجمه شده است. عبارات منقول WE‏ دجار 
تصحیف شده است. بخش عمده‌ای از این رساله به بحث دربارة ارتباط يا ازدواج 
نامشروع یک مرد زردشتی با زن غیرزردشتی و فرزندی که از این ارتباط به‌و جود 
می‌آید و نیز sa‏ ارث جنین مردی اختصاص دارد. اشاراتی نیز به بعضی آیین‌های 
دینی در این کتاب شده است. تألیف و تدوین این رساله در زمان‌های اخیر انجام گرفته 


در بعضی از نسخه‌های خر ده اوستا قطعاتی به‌زبان اوستایی و حود دارد که از میان 


West, 1872, Introduction; Id., 1896-1904, 88. مير فخرایی» ۰۱۳۷۱ مقدمه‎ (Y 
می‌داریم».‎ Ole می آوریم»‎ OUO تحت‌اللفظی به معنی «بر‎ Aogemadaeta (Y 
3) Jamasp-Asa, 1982, Introductory Remarks, 9-10. 
به معنی دانش است.‎ Vaca (Y 
5) Kotwal, 1966, Preface; Humbach-Jamaspasa, 1969, 9-16, 
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آن‌ها دو متن درخور ذکر است: 

13:53355 که در آن‌از ران‎ Cal Bb نامر رود شیک می کو‎ s M 
زر‎ Deus joes کات ها ارو هی یی | عضو ای‎ 
om ذ کر گردیده‎ ola y| 

وشتاسپ (گُشتاسب E‏ بش SORA py eel‏ ر دو و jue‏ 
این متن زردشت حکیده‌ای از اصول دین خود را به گشتاسب مب آموزده به همان 
شیوه‌ای که اهوره مزدا در فرگرد نوزدهم وندیداد چنین اصولی را برای زردشت بیان 
می‌دارد. در این بشت قطعاتی از وندیداد. که غالبا از جهت دستوری پر غلط است. نقل 
که ESE | Stell‏ رده al Gale as cei‏ اس و 
است) آمده است. سپس به وظائف شاه نسبت به روحانیان و حمایت او از دين و رعایا 
اشاره رفته است. آنگاه به اهمیت بعضی آیین‌های دینی اشاره شده و سرانجام شرحی از 
a‏ اس اک که اس انب زگ اتید disci‏ 
زردشت. احتمالاً در اصل متعلق به سک دوم از Y Y‏ سک 90 by‏ ساسانی به‌نام 
وشتاشپ ساشت بوده است. " ترجمۀ پهلوی متأخری از این هر دو متن در دست است, " 

لغات و جملات اوستایی همچنین در فرهنگ qe d‏ شایست نشایست. پرسشنیها 


وحرکرد AE‏ روادات Re?‏ سروس و غیره ‏ آمده است. 


1) Geldner, 1896- 1904, $ 10; Darmesteter, 1892,II, 659. 
2) Geldner. Op.cit.; Darmesteter, Op.cit., 665-683. 
3) Dhabhar, 1927,181-217. 
ادیبات پهلوی.‎ du در مورد این آثار نک به‎ ۴ 


ادیبات اوستایی 1۵ 


سرگذ شت کتاب اوستا و نقل آن 
به خط اوستابی 


بنابه روایتی که در بعضی از کتاب‌های بهلوی آمده است» زردشت به فرمان 
گشتاسب AS‏ اوستا را همراه با تفسیر آن )= زند) بر روی تست کار يا بر الواح VES‏ 
نوشت و آن را در گنج شاهی با خزانة SST‏ نیب GS dd‏ ت دیگری که 
احتمالاً بازتاب نظر روحانیان زردشتی جنوب oly!‏ است» در GES‏ چهارم Saas‏ > 
آمده است " وبرطبق آن داراپسر پسردارا (یعنی‌داریوش سوّم ۳۳/۵ تا ۳۳۰ ق.م.) 
دستور ds‏ کر Sodas E yog‏ رات اه و گر ور 
دزنبشت. ۲ نگاه دارند. در روایتی Ss‏ از دینکرد آمده است که به دستور گُشتاسب 
تعلیمات زردشت به کتابت درامد و نسخه اصلی آن را در گنج شاهی نهادند و 
رونویس‌هایی از oT‏ پخش گردید. پس از آن, نسخه‌ای را نیز به دزنبشت فرستادند. با 
آمدن اسکندر نسخه‌ای که در دز نبشت toy‏ به دست رومیان افتاد و آن را به زبان 
یونانی ترجمه کردند." 

بلاش اشکانی (احتمالاً بلاش اول: از حدود ۱ ۵ تا حدود ۷۱-۸۰ .) به نواحی 
گوناگون فرمانی فرستاد که آنچه از اوستا و زند به‌صورت مکتوب یا شفاهی از گزند در 
امان مانده بود. نگاه دارند. بعدها اردشیر بابکان (۲۲۱ تا ۲۴۱ Ce‏ به راهنمایی توسر ! 


۱) ارداو براف‌نامه (ژینیو / آموزگار): ۳۹ و بعد. 
(T‏ شهرستان‌هاي ee‏ بند ۴؛ تفضلی؛ ۰۱۳۱۸ ۳۳۴. این روایت از سنّت‌های مشرق ایران 


سرچشده گرفته است. (Y‏ دینکرد. ۴۱۲ به بعد 
امه ات ۵( TESTE‏ ۵ و Ae‏ 


(A‏ به سب یک شکل بودن حرف (و» و «dy‏ در خط بهلوی کتابی؛ 4l‏ .203953 اسن نام را تنسر 
خوانده‌اند» Gl‏ در خط بهلوی کتبه‌ای که برای این دو صدا دو ALE‏ جدا ul‏ وجود دارد. ALS‏ به 


وضوح توسر خوانده می‌شود. 
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(مشهور به تنسر) همه آن تعلیمات پراکنده را به دربار خواست. آنچه معتبر بود. 
پذیرفت و بقیه را به کنار گذاشت. در مرا بعد شاپور پسر اردشیر (شاپور Jal‏ ۲۴۱ تا 
Ce YVY‏ کتاب‌هایی راء که در jel‏ منشعب از دين (یعنی کتاب اوستا) بودند؛ بعنی 
کتاب‌های » by‏ به To‏ ستاره‌شناسی: حرکت. زمانء مکان. جوهر: آفرینش: 
کون. فساد. تغییرعرزض. منطق و دیگر whe‏ و فنون. و در هندوستان و روم و دیگر 
سرزمین‌ها ly‏ گنده بودند. باز گرد آوری کرد و آن‌ها را با دین )= مطالب کتاب اوستا) 
تطبیق داد و به دستور او. نسخه‌ای از هر جه درست بود به گنج شاهی سپرده شد. بعدها. 
شاپور پسر هرمز (شاپور دوم: ۳۰۹ تا ۳۷۹ (e‏ دستور داد که. برای اطمینان و ایمان 
مردم به دین. در مورد اقوال و افکار تحقیق شود و از همین‌رو. آذر نادمه دان 
رئیس موبدان زمان: متحمل آزمایش دینی شد و برطبق روایات ‏ بر سینۀ او روی 
گداخته ریختند و از آزمایش پیروز به درآمد. وی اهل فرق و نحل گوناگون و نیز کسانی 
را که به تحقیق در نسک‌های اوستا می برداختند. از بد دینی و انحراف بر حذر داشت. 
WARE NU NE‏ ۹ آگاهی و KE‏ دربارۀ هرگونه بدعت در 
مبان جهار iib‏ اجتماعی را افزایش داد. وی بر ol‏ بود که زبان اوستایی از طریق سنت 
شفاهی و کتاب‌ها و رساله‌ها حاوی مطالب فراوانی است. و از همه رو hole‏ خواست که 
به تفکر دربار؛ اوستا و زند بپردازند و از یافته‌های خود بر دانش مردم جهان بیفزایند.۲ 
S35 ab colos albi pace Sus tula à‏ کات او انا رو نتاس 
مجمعی از موبدان زردشتی به ریاست وه شاپور " موبدان موبد زمان خسروانوشیروان 

بیست و یک تشک اوستا را تعیین کرد و به اتفاق نظر. بر ری خود COPI‏ 
از روابات مدکور حنین مستفاد می‌شود که در d‏ مؤلفان کتاب‌های بهلوی. که 


s ۰ ‘ ~ l ۰ ۲ ^ . ۳‏ ۰ 
E de‏ هحر ی tee i‏ ولی روابات دوران اسای را مکی می کر دد 


FY IP bs E SS مهر سیندان.‎ sl در مو رد ادر‎ CY 
- ۰ Qc! c = PC ^ ‘ = ar 2 , , 
د نک نه مقاله‎ Kos در مهمسورد اخسرین سر جسمه این نخس‎ FF ur ys SoS (Y 
M.shaki, I98]: SZ 
3) Weh - Sapur 


Bailey, 1943. 173. نامه‌های منوچهر. اول. فصل ۴. ندهای ۱۴ تا ۱۷.ص ۲۳ به بعد. به نقل‎ (Y 


ادیمات اوستایی VY‏ 


صورت مکنوب اوستا و زند و خط OT‏ خود زردشت باز می‌گردد که پس از پراکنده 
شدن اوستا بر uias ates a‏ ور زمان‌های کنا کون در صدد 
جمع آوری و تدوین مجدد آن برآمدند. همین نظر را در کتاب‌های عربی و فارسی 
قرون اليه اسلامی. که مطالبشان مبتنی بر گفته‌ها و نوشته‌های ززدشتیان است؛ نیز 
eue‏ در نامه تنسر آمده است که اکر کات دين )= اوستا) را که بر دوازده هرار 
پوست نوشته شده بود. در استخر (فارس) سوزانید و یک سوم آن در دل‌ها ماند.! 
کو توت کرحت sl aS‏ ات ووی اد رجا ار 
وحی کرده است. آن را بر دوازده هزار پوست گاو نوشتند به‌صورتی که (نوشته‌ها) بر 
پوست‌ها کنده و با زر منقش شده oy‏ " گشتاسب آن را در محلی در اصطخر به نام 
دزنبشت نهاد و هیربدان را بر آن گماشت و عموم مردم را از فراگیری ol‏ منع کرد. 
تعالبی. " مسعودی." مقدسی. ابن مسکویه " و ابن بلخی "نیز روایتی نظیر آن را 
اوردداند. 

آنحه در روابات مذکو ر دربارۀ کتابت اوستا به خط اوستایی در زمان زردشت 
دک قفا | ماس رزوی ییا روت E‏ دی SG‏ وان 
Sua abel‏ زر مان را ses oue Chis‏ ا uo‏ کات alee nl‏ 
نمی دانستند. در بکی از روابات مأنوی منقول در oda | NES OUS‏ است که رزردشت 
کات Si‏ شا گردان او پس از مرگش (سخنان او را) به خاطر سپردند و به‌صورت 
کتاب‌هایی درا وردند که امروز می‌خوانند,." از این گفته می توان استنباط کرد که ا 
سوم میلادی زردشتیان کتاب‌های دینی داشته‌اند. Lal‏ معلوم نیست منطو ر کدام 


۱) نامه تسر. ۵٩‏ ۲) تاربخ طبری: یکم: ۲ 1۷. ۱ 
(Y‏ در این روایت و بغضی روایات مشاه خلطی از دو os‏ یب مد کور دیده می‌شود که بر طبق 


.۲ ۷۱ + ۱ t ts cox ۵ .۱ ۷ . کل الفرس‎ da MA عرر‎ (F 
Yo d d Y تحار‎ (V NOY ۳ المدء و التاربی ج‎ (^ 
FA فارسنامه.‎ (A 


9) Kephalaia, 5: Balley, 1943, 160. 


1A‏ تاریخ ادینات ol y!‏ پىش از اسلام 


نوشته‌هاست. احتمال می رود که مقصو د از این کتاب‌ها: نوشته‌هابی باشد که از دیرباز در 
بین النهرین به نام زردشت معروف بوده است و نه نوشته‌های خود زردشت. ' باسپلیوس " 
j>)‏ حدود ۳۱۷۷ م.) گفته است که مغان کتاب نداشته‌اند... SL‏ بسران از بدران خود 
ed‏ می‌گرفتند. ۲ بنابراین؛ هیچ سندی در دست نیست که بر ما روشن سازد که کتاب 
اوستا پیش از آن که به خط کنونی درآید به چه خطی مکتوب بوده است. اهمیت ست 
شفاهی و ET bi~‏ دینی به‌صورت سینه به سینه در ایران» دلالت بر این دارد که کتاب 
اوستا بیشتر بدین صورت حفظ می‌شده است تا به شکل مکتوب. جنانکه در نامةٌ تنسر نیز 
آمده است که پس از اسکندر فقط یک سوم اوستا دردل‌ها مانده بود. حتی از نوشته‌های 
پهلوی و عربی و فارسی مذکور در بالاءکه در آن‌ها سخن از اوستای مکتوب رفته است. 
چنین استنباط می‌شود که نسخه‌های اوستا کم بوده است. بنابراین JE gl‏ فقط دو نسخه. 
ES‏ در درنبشت و دیگری در خزانه (ALE‏ نگاهداری می‌شده است. در نتیجه. بعید 
می‌نمابد که تا پیش از ندوین اوستا و نگارش آن به خط E A‏ ان کتاب. به 
صورت Âe garea‏ واحدی به تمام و کمال به خطی نوشته شده باشد. البته احتمال این که 
در زمان‌هایی (از حمله در زمان بلاش اشکانی) کوشش برای کتابت آن شده باشد. منتفی 
نیست. همچنین بعید نیست که در دورة ساسانی. پیش از آن که آن را به خط کنونی 
ها تفت es‏ فاد کهآ زانط dels Sod du‏ 
منظور از جمع آوری اوستا به دستور شاهان در زمان‌های گوناگون. ظاهراً 
گرد آوری روایات سینه به سینه بوده است. در Ley‏ شکُفتی‌های سیستان " آمده است که 
نسک‌های اوستا در gle‏ دودمان‌های نیکان )= زردشتیان) پیوسته بر جای ماند... پس از 
اسکندره این نسک‌ها نزد obj‏ بود و یکی از BOT‏ راء به نام SA‏ جوانی سیستانی 
خاطر سپرد و بدینگونه دین )= کتاب دینی) به سیستان بازگشت... جز در سیستان در 
See Schaeder, 1936, 80f; Boyce, 1968, 38 2۰‏ )1 


2) Basilius 3) Bailey, 1943, 164. 
exc dors mesi s UN LS (F 


ادات اوستایی ۹ 


So suelos‏ ر د یوی قاط س ا وا ور 
سیستان اشاره کر ده است. حتی بس از به کتابت درآمدن اوستا نیز موبدان آن را از حفظ 
می خواندند. در کتاب دبنکرد آمده است که: ,منطقی است که سخن زنده شفاهی را از 
does |‏ مکتوب است. مهم‌تر به‌شمار آوریم., " و در حای Sus‏ کی کات اشاره شده 
است که اثر مکتوب؛ صورت کامل نیست. " در کتاب‌های پهلوی مکرراً به موبدانی 
اشاره شده است iat AS‏ اوستا و ترجمه و تفسیر (- زند) را از حفظ داشته‌اند. T‏ 

Needs. a Ve شام‎ Ube cal که کات‎ ol ica: 
در دوره اشکانی در زمان بلاش اول“ با در اوایل ساسانی کوشش شد که آن را به خطی‎ 
از نوع خطوط مشتق از آرامی متداول در ایران» مانند خط پهلوی, بنویسند. در این‌گونه‎ 
علامت خاصی و جود ندارد و گاهی از صامت‌ها برای‎ be خطوط برای مصوّت‌ها در‎ 
(بلند) در خط‎ T" (sU برای ۶( کو‎ Ss نشان دادن بعضی مصوّت‌ها استفاده می‌شو د.‎ 
استفاده‎ gly از حرف‎ lS علامتی نیست و برای ضبط این دو صدا و خصوصا او (بلند)‎ 
گونه خطوط واجد حروف کافی برای نشان دادن همه‎ es gee می‌شود.‎ 
seus es coss donus ای ار د‎ 
به‌خوبی نقص این خط را برای ضبط آواهای کتاب دینی‎ owl کتاب‌های پهلوی آمده‎ 
بی تردید رضابت بخش‎ i Syl نشان می دهد. از این‌رو. ضط کتاب اوستا به خطی از‎ 
cS ما مرا وت‎ Sus beng amass. Ris Gua وه اس را‎ 
کتاب دینی باید با تلفظی درست و با مراعات تجوید خوانده شود. مسلماً هيچ‌یک از‎ 
خطوط موجود آن زمان نمی‌توانست این نیاز را برآآورده سازد. بنابراین. موبدان از روی‎ 
Bailey, 1943, 162. مسعودی. مروح» ج ۰۱ ۰۳۷۱ نیز نک به‎ )۱ 


Bailey, 1943, 163f. و بعد.‎ V س‎ ۴۹۰ i Sua (Y 

o Soo (Y‏ ۴۵۵ س ۱۳ در INibistag (e slg‏ نوشته. 

.۱ س ۱۱ و غبره؛ نامه‌های منوجهر» نامه یک» فصل ۴ بند‎ ۵۸۸ ٩۱ س‎ ۵۷۴ o Sus (Y 

(à‏ آندره اس (Andreas)‏ دانشمند نامی آلمانی معتقد بود که در زمان اشکانبان اوستا به خطی از 
نو خطوط ارامی نوشته شده نود و bd‏ در دورة Sout‏ را به خط اوستابی منتقل کر ده‌اند. 
این نظریه. که تا مذت‌ها مقبول بسیاری از دانشمندان بلندپایه بوده مورد تردید هنینگ قرار گرفت. وی 
ثابت کرد که هیچ دلیل قاطعی برای وجود چنین اوستایی در دست نیست. 1942 W.Henning,‏ 


۷۰ تاریخ ادیبات ol p!‏ پیش از اسلام 


خط بهلوی. که خود از آرامی اقتباس شده بود و به علت ای نکه یک حرف BLS‏ جندین 
آوا بود ابهام فراوانی داشت. خطی را اختراع کردند و اوستا را با آن نوشتند. در اختراع 
او ger rear‏ سا روت وه )وال مق از ونان و خی ان 
در آن دست داشته‌اند. این دانشمندان برای جلوگیری از هرگونه ابهامی در ضبط اوستا؛ بر 
ol‏ شدند که برای هر آوای اوستایی حرف واحدی را در نظر بگیرند و بدین منظوره با 
اعمال تغییراتی در حروف پهلوی. که نشانگر چندین آوا بود» حروف جدیدی را 
اختراع کردند که هریک نشانگر یک آوا باشد. See‏ حرف الف پهلوی نشان iac»‏ 
چهار آوای ۰ pend‏ است. مخترعان خط اوستایی این حرف را برای نمایاندن آوای - 
اوستایی اختصاص دادند؛ و با افزودن دندانه‌ای به آخر آن حرفی را ساختند که نشانگر 
آوای | باشد» و با افزودن clade‏ بدان حرف ه: و با افزودن دنباله‌ای بدان حرف خ 
اوستایی را ایجاد کردند. علاوه برآن کوشش شد که همه جز OU‏ و ظرائف Bà‏ کلمات 
با اختراع حروف خاصی نشان داده شود. 

خط موجود اوستایی دارای ۵۳ حرف است» ولی از مطالعۀ نسخه‌های موجود 
اوستا BA‏ حرف اوستایی به‌دست می آید که بعضی از آن‌هاگونه‌های خطی ' یک حرف 
هستند " و این رقم نزدیک به رقم ۱۰ است که مسعودی " برای خط اوستا ذ کر کرده 
است. نام این خط در کتاب‌های پهلوی دین wo‏ به؛ " به معنی خط دین. است که در 
کتاب‌های عربی به صورت دين دفیریه" دين دفیره؛" دين دبیره " و دين دویره" ضبط 
شده است." Gdo‏ معلوم نیست که در چه تاریخی این خط اختراع و اوستا بدان نوشته 


شده است. از فعالیت دو شاه ساسانی در توجه به «دین, در منابع پهلوی و عربی سخن 


1) Variant, allograph. 
K. Hoffmann-J. Narten, 1989. خط اوستایی و اختراغ و کار برد آن نک به:‎ iile در مورد‎ (Y 
.۲ ۷۰ ۱ سعودی: مروج۰ ج‎ (V 

4) den-dibirih 

ul ۵‏ ندیم النهرست. AB‏ 1( حمزه اصفهانی؛ isa‏ ص VE‏ 
(V‏ سعودی. تسه A V‏ 
(A‏ ابوهلال عسکری. الفروق‌اللغوبه ج ۰۱ ۱۸۱ و بعد 
٩‏ در مورد این خط و خطوط دیگر ساسانی؛ نک 4 .1993 Tafazzoli,‏ 


ادیبات اوستایی Y!‏ 


رفته است. یکی شاپور دوم و دیگری انوشیروان. بنابراین» شاید بتوان تاریخی میان قرن 
چهارم و ششم میلادی را زمان نگارش او ستابه خط کنونی آن دانست. می‌توان احتمال 
داد که این US‏ در قرن چهارم میلادی به کتابت در آمده و در فرن ششم میلادی تدوین 
Oly‏ یافته باشد. پس از به کتابت درآ مدن اوستا باز هم موبدان آن را از حفظ م یکر دند 
و از بر می‌خواندند و همان‌گونه که اشاره شد. صورت شفاهی را مهم‌تر از متن مکتوب 
nds‏ 

از اوستا نسخه‌های خطی متعادی در دست است. Gl‏ هیچ یک از آن‌ها به تنهایی 
متن کامل اوستا را دربرندارد. بعضی از نسخه‌های اوستا همراه با ترجمهٌ پهلوی است و 
ترجمه پهلوی زیر هر سطر متن اوستایی نوشته شده است. قدیم‌ترین نسخۀ اوستایی 
موجود Gl‏ 167 (محفوظ در کتابخانة دانشگاه e‏ ک) است. این نسخه که به صورت 
عکسی منتشر شده و فقط ویسیرد را دربردارد در سال ۱۳۷ یزدگردی برابر با ۱۲۹۸ 
میلادی U)‏ بنا به محاسبه ۱۲۸۸ میلادی)" است. T‏ نسخه‌های قدیمی Roa‏ از قرن 
چهاردهم میلادی و در ایران به کتابت درآمده‌اند و نسخه‌های متأخرتر از فرن همدهم 
مبلادی به بعد در هندوستان استنساخ شده‌اند. اما از انحامه‌های کاتمان این نسخه‌ها 
می‌توان بهو جود یک نسخة خطي مادر که در قرن سوم /چهارم هجری (نهم /دهم 
میلادی) کتابت شده بوده. پی برد." 

talit Diae wo aces‏ رتیه کاب رک ارد شده بود که هر 
pli eS‏ هفت‌بخش بزرگ یا به اصطلاح پهلوی SSS‏ بود و هر یک از نشک‌ها نیز به 
فصل‌ها و اجزاء کوچکتری تقسیم می‌شد. نام سه کتاب بزرگ و ۲۱ نسک اوستای زمان 


Bailey, 1943, 163. نک به‎ ۴۱۰ ts Seo (Y 
۱۵ ۱ سال یزدگردی بعضی سال ۱۳۱/۲ سال جلوس یزدگرد و بعضی سال‎ Te در محاسبة‎ (Y 
]ما و‎ RS قرار داده‌اند. این تاریح در انجامه‌ای که در رگ ۱۰۸ پ‎ EF سال مرگ این شاه را‎ 
3) K. Barr, 1944, p. XIII ضط شده است.‎ 

(Y‏ در مورد سخه‌های اوستا نک به 

Geldner, 1896, Prolegomena; Bailey, 1943 168; Gnoli, 1989. 36 (With further references); 


Hoffmann - Narten, 1989, 15 - 17. 


yr‏ تار دخ ادیبات ol y!‏ پیش از اسلا 
pa OR OS eint C‏ 


ساسانی به obj‏ پهلوی با خلاصه‌ای از مطالب آن‌ها به این زبان در کتاب هشتم دینکرد 
ضبط شده است. از نوشتۀ دینکرد چنین برمی آید که در زمان تدوین این کتاب (قرن سوم 
هجری): گاه متن اصلی اوستایی و گاه اصل و ترجمهٌ پهلوی بعضی از نسک‌ها از میان 
رفته بوده است. نام سه کتاب بزرگ اوستا به زبان پهلوی چنین است: گاهانیگ d‏ هاد گ 
ER SL.‏ و ole‏ " کتاب گاهانیگ مشتمل بر گاهان و تفاسیر آن هادگ 
مانشریگ مشتمل بر ادعیه و اذ کاری بوده که در مراسم دینی خوانده می‌شد و CC‏ 
مشتمل بر متون فقهی بوده است. ترجمه و تفسیر )= (Wij‏ سه سک گاهانیگ موضوع 
کتاب نهم دبنکرد ات ار Y Y us‏ نسک عهد ساسانی؛ تنها وندیداد (نسک پنجم از 
نسک‌های داد (eS.‏ است که به‌صورت کامل در دست است. از ۱ نسک اوستای 
SLL‏ در زمان تدوین دینکرد (قرن سوم هجری) eh‏ اوستایی و هم ترجمۀ پهلوی 
نسکک ۱۱ از میان رفته بود و ترجمۀ پهلوی نسک ۵ نیز در دست نبوده است. T‏ 
نسک‌های ۱۵ تا ۱۸ منصّل‌تر از نسک‌های دیگر شرح شده است. ترجمه و تفسیر سه 


نسک نخستین را در کتاب نهم دینکرد می‌یابیم. 


(EWE منسوت بد گاهان (در اوستا:‎ Gahünlg (Y 
به معنی «در بردارنده کلام‎ hajamanÜra از صورت اوستایی‎ cis Hadag - mansaraig (Y 
ابر دی».‎ 
قانون.‎ (data (اوستا داته‎ dad منسوب به‎ Dadig (Y 
4) Geldner, 1896 - 1904, $15. 


ادات دور ô‏ اشکانی 


هیچ Ry‏ ادبی به obj‏ پارتی )= پهلوی اشکانی): چه دینی و جه غیردینی از 
دوران اشکانیان برجای نمانده است. در این age‏ اسناد و نامه‌ها در آغاز به زبان آرامی: 
که زبان دیوانی دوران هخامنشیان بود» نوشته می‌شد. سپس از حدود das‏ دوم فرن اول 
js‏ از میلاد Sb obj‏ و خط آن که از خط abl‏ اقتباس شده بود. جای آن را 
گرفت. علاوه بر آرامی. زبان یونانی نیز یکی از زبان‌های رسمی امپراطوری اشکانی بود. 
در این دوران سکه‌ها را نخست به رسم سلوکیان به خط JU y‏ ضرب می‌کردند. ولی از 
حدود نیم قرن اول مبلادی پارتی به جای آن به کار گر فته شد. اردوان سوم نامه خویش 
را خطاب به مردم شوش به رسم سلوکیان به زبان یونانی نوشته است و دو سند چرم نوشتة 
اورامان (نک به بعد) و یک چرم ii y‏ مکشوف در دورا ارو پوس (نکک به بعد) نیز به 
زبان بونانی است. پلوتارک آورده است که ا پادشاه اشکانی, هنگامی که در 
ارمنستان میهمان آرتاوازد" )55351 i3‏ بادشاه ارمنستان بود؛ نمایش با کانت‌ها" اثر 
اورییید (- ائوریپیدس) " بونانی را تماشا می‌کرد. " با این همه دلیلی در دست نیست که 
زبان و ادبیات یونانی از محیط دربارها و اشراف به میان عموم مردم راه ASL ab‏ 

Slee!‏ در دوران پارت‌ها؛ همانند ادوار Suo‏ پیش از اسلام. Sy poe‏ شفاهی 
qubss qat ud ads‏ ما مها a iets‏ کت > SUE UL‏ 


1) Dura Europos 2) Artavazd 
3) Baccae, Bacchantes 4) Euripides 
Bivar, 1983, 56.40 و‎ ۰۱ PFF gaS دیا‎ (ò 


۳۹ تاریخ ادیبات ol p!‏ پیش از اسلام 


گوسان ! نام داشتند. اینان شاعران و موسیقی‌دانان دوره گردی بودند که داستان‌ها را 
خصوصاً به شعر نقل می‌کردند. در فطعه‌ای از JET‏ مانوی پارتی (نک به بعد) که 
متأخرتر از قرن چهارم یا پنجم میلادی نیست. آمده است: 

«همچون گوسانی که هنر شهریاران و کی‌های پیشین را بیان می‌دارد و خود هیچ 
oe‏ 

از این گفته MT om‏ که کیان ها حافظ داستان‌های gly! B"‏ بوده‌اند " و 
آن‌ها را به ساسانیان منتقل کرده‌اند. همین داستان‌ها بعدها بخشی از منابع خدای نامه 
پهلوی را تشکیل داده و نهایتاً در شاهنامه منعکس شده است. از ala‏ داستان‌هایی که در 
ادبیات فارسی برحای مانده» منظو liile da‏ ویس و رامین hel‏ پارتی دارد. هم چنین 
محتمل است که بعضی از داستان‌های شاهنامه» مانند داستان بیژن و منیژه که دارای بن 
مایه‌های عاشقانه است» اصل پارتی داشته باشد." 


کتیبه‌های پارتی (پهلوی اشکانی) 

کتیبه‌های پارتی» اعم از سنگ نوشته و جرم نوشته و سفال نوشته و فلز نوشته و 
غیره؛ همه به خط منفصل یا خط کتیبه‌ای پارتی است و در میان آن‌هاء آثار بازماندۀ 
متعلق به دوران حکومت اشکانیان اندک است. مهم‌ترین کتیبه‌های پارتی. چه از دورۀ 
اشکانی و جه از 90 by‏ ساسانی» عبارت‌اند از: 

آثارنسا. سفال نوشته‌هایی در کاوش‌های شهر نسا نزدیک عشق آباد. پایتخت 
قدیم شاهان اشکانی در جنوب جمهوری ترکمنستان کنونی: به‌دست آمده است که 
تاریخ نگارش بیشتر آنها سد؛ اول پیش از میلاد است. این نوشته‌ها بر روی کوزه‌هایی 
بوده است که برای حمل شراب از آنها استفاده می‌شده و شامل نام‌های اشسخاص. 


جای‌ها: وزن و تاریخ (روز و ماه سال) است. بعضی سفال شکسته‌ها به عنوان پیش نویس 


1) gosan 
AY و ترجمه آن از رجب‌نیا؛‎ Boyce, 1957 در مورد گوسان‌هاء نک به‎ (Y 
۱۳۹۹ ae (v 


YY CNN 


نامه نیز به کار می‌رفته است. \ 

آثار جنوب ترکمنستان. به جز QUT‏ نسا؛ در مواضع گوناگونی در نزدیک 
عشق آباد و نیز در مرو باستان نوشته‌هایی بر روی ظروف کاشی و سفال‌های شکسته 
به‌دست آمده است. این نوشته‌ها مشتمل برنام‌های صاحبان این ظروف است. بعضی از 
آن‌ها سند دادوستد با پیش‌نویس نامه است و در یکی از آثار دعایی نوشته شده و 
دیگری یادداشتی است dio‏ بر مقدار پولی که در آن ظرف ory‏ همراه با ذ کر صاحب 
آن. این OUT‏ متعلق به زمانی ole‏ فرن اول قبل از میلاد و فرن سوم و چهارم مبلادی 
Gea)‏ 

تنجاق اورامان. سه سند معامله مربوط به فروش دو تا کستان که بر روی بوست 
آهو نوشته coud‏ در اورامان کردستان پیدا شده است و اکنون در موزة بریتائیا نگاهداری 
می‌شود. دو سند از این سه سنده به‌زبان و خط بونانی است و هر دو تاریخ سلوکی دارد؛ 
یکی معادل ۷ قم. و دیگری معادل ۱ ق.م. است و در پشت یکی از آنها 
ee‏ بای Uwe‏ و qaia 30b‏ که اه اش سای ا راز 
تاریخ نگارش آن نسبت به متن یونانی جدیدتر است. سند سوم به زبان و خط پارتی است 
و تاریخ اشکانی دارد که معادل سد؛ اول میلادی (احتمالاً ۵۳/۵۲ .) است. خط 
Sob‏ این متن به خط سفالینه‌های نسا CALS‏ دارد. " 

کتیبه پارتی بر مجسّمه هرکول. مجسمه‌ای برنزی از هرکول در سال ۱۹۸۴ در 
عراق کشف شد که OT y‏ کتیبه‌ای به دو زبان پارتی و یونانی حک شده است. متن پارتی 
روی ران چپ مجشمه حکاکی شده و آسیب دیده است. سطر اول و بخش اعظم سطر 


(Y‏ در مورد آثار نسا نک: 

Diakonov - Livsic, 1960, 1976, 1977, 1979; Harmatta, 1984 

در مورد آرامی یا پارتی بودن این آثار اختلاف نظر وجود داشت. نک 

UI Henning, 1958, 27 - 28‏ امروزه بیشتر دانشمندان در یارتی بودن این آثار تردیدی ندارند. 
(Y‏ در مورد این آثار نکث: 318 - 312 ,)1995( 1994 Livshits - Nikitin,‏ 

Nyberg, 1923, Mac Kenzie, 1989. اورامان نک‎ Geax در مورد‎ (Y 

در مورد بارتی بودن این سند نیز اظهار تردید شده است. نک .1967 Bogljubov,‏ 

این دانشمند بر آن است که این سند به‌زبان آرامی است. 


YA‏ تاریخ bp! Olea!‏ پیش از اسلا 


دوم محو شده است. eS‏ بونانی تاریخ PIY‏ سلوکی معادل ۱۵۰/۱ مبلادی دارد. 
ess‏ از بلاش چهارم (۱۴۷/۸ تا ۱۹۱/۲) است. براساس نوشتۀ پارتی این مجسمه را 
بلاش پس از پیروزی بر مهرداد و بیرون راندن او از میشان از این eU‏ خارج کرده و 
آن را به معبد آ پولو هدیه کرده است. ' 

سنگ نوشته شوش. بر روی سنگ مزار قائمی " در شوش کنیبه‌ای شش سطری 
به‌دستور اردوان چهارم آخرین T‏ پادشاه اشکانی برای خواسگ " شهربان شوش کنده 
شده است. تاریخ این کتیبه ۴٩۲‏ اشکانی phy)‏ با ۲۱۵ Ce‏ است.٩‏ 

سنگ نوشته‌های کال جنگال. چند کتيبة کوچک در کال جنگال نزدیک 
بیرجند در جنوب خراسان به‌دست آمده است که محتملا از نیم اول قرن سوم میلادی 
ET n‏ ره شاهزادگان اشکانی ات" 

کتیبه‌های لاخ مزار. در سال ۱۳۷۱ جندین bag‏ آسیب دیده در لاخ مزار در 
٩‏ کیلومتری جنوب شرقی بیرجند کشف گردید. این کتیبه‌ها که هنوز درست خوانده 
نشده از نظر خط شبیه به خط کتیبه‌های کال جنگال و احتمالاً هم‌زمان با آن ET‏ است." 

سنگ نوشته‌های پارتی شاهان ساسانی. از بعضی از کتیبه‌های بازمانده از 
شاهان ساسانی تحریری نیز به پارتی در دست است. در مورد این کتیبه‌ها رجوع کنید به 
بعد» بخش کتیبه‌های by ys‏ ساسانی. 

آثار دورا آروپوس. در UT ole‏ کشف شده در شهر دورا (دورا ارو پوس)در 
ساحل رودخانةٌ فرات» در سوربةٌ کنونی؛ نزدیک مرز عراق؛ علاوه بر UT‏ فارسی میانه 
آتازی نیز Soba‏ ,بدا شده [atte‏ است ار ید ajos ua‏ نو obras‏ روک سمال 


Morano, 1990. )۱‏ و 5 dem‏ فارسی آن از حسن رضایی: ۰۱۳۷۱ 
Stele‏ )2 
Sly gS! ۳‏ شده که آخرین شاه اشکانی اردوان چهارم بوده است. MSS‏ 
Schippmann, 1987, 535. 4) Xwasag‏ 
Henning, 1952, 176.‏ )5 
1( رضایی -کیاء ۱۳۳۰ و فرای؛ ۰۱۳۴۵ ۳۸ تا ۴۱. همچنین .1953 Henning,‏ 
۷ لباف Sib‏ - شاش؛ ۱۳۷۳. 


ادات 393 اشکانی YA‏ 


شامل فهرستی از نام‌های اشخاص و نامه‌ای بر روی تکه‌ای E‏ دیوارنکاره‌ها 
تاریخ سلوکی دارد که معادل ۲۱۱ با ۲ است. اما بیشتر این آثار متعلق به زمانی 
است که سپاهیان oly!‏ این شهر را در ۲/۳ ۲۵ تسخیر کردند. EN)‏ بعد. بخش کتیبه‌های 
پهلوی). 

در مورد زبان کتیبه‌هایی که در ارمنستان و گرجستان کشف شده (آرامی یا پارتی 
با زبان ایرانی (Soo‏ اختلاف‌نظر وجود دارد. ' 

سکه‌ها. شاهان اشکانی تا مدت‌ها نام خود را بر روی سکه‌ها به یونانی می‌نوشتند 
و کلمه فیلهلن (دوستار یونان) به یونانی روی آنها دیده می‌شود و گاهی کلماتی نیز به 
خط پارتی به چشم می‌خورد. اما از حدود نیمه قرن اول میلادی (از زمان بلاش اوّل. 
حدود ۵۱ تا حدود ۷۱-۸۰ع) ob}‏ و خط بارتی به کار رفته است. در ابتدا: نوشته‌های 
پارتی سکه‌ها شامل صورت خلاصه شد؛ نام شاه بوده مانند رول» (به‌جای ولگلش = 
بلاش) و بعد در ثلث دوم فرن دوم میلادی نوشته‌ها مفصل تر می‌شود و نام شاه به‌,صورت 
کامل ذ کر می‌گردد. 

در روی سکه‌های مسی شاهان محلی PL!‏ (جنوب شرفی خوزستان) در فرن 
اۆل و دوم میلادی نیز ظاهراً نوشته‌های پارتی دیده می‌شود. ۲ 

مُهرهایی نیز به خط پارتی در دست است. این مهرها احتمالا متعلق به اواخر 
90 )8 اشکانی و اوایل دور ساسانی است. " 


Henning, 1958, 37 - 40.‏ )1 
(Y‏ نک به درسدن ترجمه تفضلی: ۱۳۵۳ ۱۱ و AY‏ 
Bivar, 1967, 512 ff.‏ )3 


کتیبه‌های دوران ساسانی 


sin‏ از Cal UT Sil wie e Clas‏ کا ووی سک تصش 
(سنگ نوشته)» پوست (چرم) و پاپیروس» فلزه سفال. سنگهای قیمتی و چوب نگاشته 
شده است. برخلاف کتاب‌های پهلوی, نگارش کتیبه‌ها غالباً هم‌زمان با تألیف آن‌هاست. 
از این روء این آثار هم از نظر زبان‌شناسی و هم از جهت تاریخی و اجتماعی و گاه دینی 
مهم به‌شمار می Gl cas T‏ طبعاً از نظر ادبی دارای اهمیت چندانی نيستند. 

آ ثا رکتیبه‌ای به‌طو رکلی به دو نوع خط نوشته شده است: خط پهلوی کتیبه‌ای b)‏ 
خط پهلوی منفصل) و خط پهلوی کتابی (یا خط تحریری یا متصل). کتیبه‌های قدیم تر 
پهلوی مانند سنگ نوشته‌های ساسانی قرن سوم و چهارم میلادی به خط پهلوی کنیبه‌ای 
است Jy‏ کنیبه‌های بعدی که متأخرترین آنها متعلق به قرن دهم میلادی (چهارم هجری) 
است» به خط بهلوی کتابی است. کنیبه‌ها گاهی دو با سه زبانه هستند. کتیبه‌های سلطنتی 
شاهان نخستین ساسانی (تا زمان نرسه) WE‏ به بهلوی )= فارسی میانه). پهلوی اشکانی 
)= پارتی) و یونانی است. اما کتیبه‌های درباریان آنان تنها به پهلوی نگاشته شده است. 
پس از اسلام کتیبه‌های E ye donus doctas bola‏ کب سک مار 
شاهزاده خانمی ایرانی که در جين بیدا شده به بهلوی و جینی است (نک به بعد). در زیر 
به توصیف SUS ET‏ کتیبه‌ای می پردازيم. این آثار را برحسب موضوع می‌توان به دو 
دسته تقسیم کرد: کتیبه‌های دولتی و کتیبه‌های خصو صی. 


کتسه‌های دو لتی 
کتیبه‌های دولتی با سلطنتی کتیبه‌هایی هستند که از glali‏ ساسانی با درباریان SUT‏ 
بر جای مانده و همه آن‌ها به خط پهلوی کتیبه‌ای با منفصل نوشته شده است. قدب 


EUNT 
مسا‎ = uf 


| 


AY‏ تاریخ ادیبات oly!‏ پیش از اسلام 


آن‌ها ess‏ اردشیر ساسانی )2 ۲۲۴ تا ۲۴۲ م.) و متأخرترین آن‌ها aS‏ مهرنرسه (قرن 
بنجم میلادی) است. 

سنگ ety‏ اردشیر بابکان و اورمزد. در نقش رستم. بر روی XUS‏ اسب 
اردشیر در نقشی که وی نماد سلطنت را از دست اورمزد )= (lo a oj ghi‏ دریافت 
می دار ده کتیبۀ کو Se‏ به سه obj‏ پهلوی (در پابین). پارتی (در بالا) و یونانی (در ميان 
دو 425( وجود دارد. تحریر پهلوی و پارتی دارای سه سطر و gU p ppd‏ دارای چهار 
سطر است. کتیبه شامل ذکر نام و نسب اردشیر است. ‏ در همین نقش بر روی اسب 
اورمزد نیز کتیبه‌ای به همان سه زبان نام برده شامل جملهٌ ,این پیکر اورمزد بغ» نگاشته 
شده است. کتیبۂ پهلوی در بالا و پارتی در زیر آن Sg‏ بونانی در زير کتیبۀ پارتی 
است. T alb‏ این دو کتیبه قدیم ترین کتیبه‌های پهلوی از 99 $y‏ ساسانی‌اند.' 

سنگ نوشته gal‏ این کتیبه در برم دلک در ده کیلومتری شرق شیراز و چهار 
کیلومتری قصر ابونصر و در نزدیکی دهی به نام نصرآباد. در هنگام تعمیر و گسترش 
صحن امامزاده‌ای به نام امامزاده ابراهیم در سال ۰۱۳۱۵ کشف گردید و به باع 
نارنجستان در شیراز منتفل شد. کتیبه بر اطراف BL‏ ستونی که ظاهراً ib‏ آتشدانی بوده. 
نگاشته شده است. بر چهار طرف این AL‏ آتشدان پنج چهره تصویر شده و زیر هر بک 
نام و عنوان صاحب آن آمده است: \( اردشیر بابکان. ۲) شایور ساسانی. ۳و ۴) وزیر 
دربار (و) فرمانده (JS)‏ و ۵) ابنون با عنوان رئیس تشریفات حرم. در SVL‏ این تصاو بر 
کتیبه‌ای حلقه‌وار در سه سطر در دور ستون کنده شده است و موضوع آن بنای آتشگاهی 
است. این کتیبه در سال سوم سلطنت شاپور نگاشته شده است." 

SILT در نزدیک‎ jl i شاپور اول در حاجی‌اباد. در درۀ رودخانة‎ iss 
یا زندان جمشید کتیبه‌ای بر صخرۀ کوه به دو‎ de حاجی آباد در جایی به نام غار شيخ‎ 


۰ Schmidt, 1970, Plates 81 - 82 رد‎ S این که‎ p در مورد‎ (Y 
„Frye, 1963, No. 40 : نک‎ e poe در مورد‎ (Y 
در مورد این کتیبه و تحقیقات دربارة آن نک به:‎ (Y 


Tavusi - Frye, 1989; Gignoux, 1991; Skjaerv. 1992: Mackenzie. 1993. 
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ob‏ (پهلوی و پارتی) نگاشته شده است. این ناحیه در چند کیلومتری نقش رستم قرار 
دارد و جزو Mob‏ استخر قدیم بوده است. ! تحریر فارسی میانه دارای V‏ سطر و پارتی 
دارای ۴ ۱ سطر است. در ابتدا شاپور نام و عنوان خود و پدر و جدش را ذکر می‌کند و 
سپس مضمون کتیبه می | ید که دربارة تیراندازی وی است. کتیبه با جمله‌ای SLL gles‏ 
ak‏ 

پس از انتشار این کتیبه ظاهراً چندین بار متن آن بر روی لوح نقره یا سنگ جعل 
شده است و یکی از آن‌ها در موزۀ بریتانیاست که دارای Y V‏ سطر است. سطرهای ١‏ تا 
۴ رونوشتی از تحریر پارتی و سطرهای ۱۵ تا ۰۲۱ احتمالاً به قلمی دیگر» تحریری 
است از ابتدای همین کتیبه." 

dos‏ شاپور در تنگ پُراق. در سال ۱۳۳۵ کتیبه‌ای دو زبانی (پهلوی و پارتی) 
در تنگ بُراق؛ دھکدۂ کوجکی در نزدیکی دزکرد در ۳ کیلومتری غرب آباده و در 
حدود صد کیلومتری شمال غربی حاجی GUT‏ کشف گردید. این کتیبه آسیب فراوان 
دیده است و موضوع آن همانند aS‏ حاجی آباد است با مضمونی خلاصه‌تر ‏ 

کتیبه شاپور در 40S‏ زردشت. این کتیمه بر دیوار ساختمان AAT‏ زردشت در 
نقش رستم کنده شده است. ساختمان کعبه به صورت مکعّب است و بر سه ضلع آن به سه 
زبان Jb os she‏ و بونانی کتیبه‌هایی نگاشته شده است. تحربر پهلوی دارای ۳۵ سطر 
و بر دیوار شرفی؛ تحریر پارتی دارای ۳۰ سطر و بر دیوار غربی و تحریر یونانی دارای 
۷۰ سطر و بر دیوار جنوبی نگاشته شده است. تحریر یونانی و پارتی. نسبت به تحریر 


بهلوی. سیب کمتری دیده است. همچنین در تحریر بارتی و QU p‏ توافق بیشتری دیده 


YN ۰۱۳۴۳ در مورد توصبف ناحبه نک به مصطفوی:‎ (Y 
نک به‎ AS در مورد منابع تحقیق دربارة این‎ (Y 
Gignoux, 1972, 9. Nyberg, 1964, 122 -3: Mackenzie, 1978. 
۰۱۳۴۸ نجم آبادی»‎ dom در مورد تحریر پارتی نک به کلیما‎ 
3) Shaked. 1990. 
1۳۸ در مورد این کتسه نک به نجم آبادی»‎ (f 
Gropp in Hinz. 1969, 232 - 33; Mackenzie, 1978. 
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می‌شود و این دو با تحربر پهلوی تفاوت‌هابی دارند. احتمالا شاپور مطالب خود را برای 
دو دییر تقریر کرده است و هر کدام مطالب را جداگانه نوشته‌اند که بعد در سنگ کنده 
شده. و ظاهراً اختلاف تحربرها از ابنجا ناشی گردیده است. 

این کتیبه دارای این بخش‌هاست: الف) مقدمه. ب) متن اصلی و ج) خاتمة کتیبه. 

الف) مقدمه: شامل معرفی شاپور و ذ کر نسب اوست. 

(o‏ متن hel‏ خود دارای جند بخش است: ۱) ذ کر استان‌های کشور. (Y‏ شرح 
نخستین لشکرکشی شاپور علیه گردیانوس pod‏ روم و از ole‏ رفتن او و جانشین شدن 
فیلیپوس (فیلیپ) و قبول پرداخت باج. ۳) دومین لشک رکشی شاپور. در این بخش شاپور 
سرزمین‌های اشغال شده توسط سپاه ایران را برمی‌شمارد. ۴) لشک رکشی سوم و به 
اسارت درآمدن والریانوس (والرین) قیصر و ذ کر سرزمین‌هایی که به تصرف ایران 
در آمده بود. (B‏ ذکر تأسیس آ تشکده‌هایی که شاپور در جاهای مختلف برای روان 
خویش با اعضای خاندان خود b p‏ داشته و ندوراتی که برای روان خویش با خاندان 
سلطنتی با بزرگان دربار به این آتشکده‌ها اختصاص داده است. 

ج) خاتمۀ کتیبه: مشتمل بر این SS‏ است که شاپور این سرزمین‌ها را به یاری 
ایزدان به دست آورده و به آیندگان توصیه کرده است که در کارهای ایزدان و امور 
خیربّه بکوشند. در پایان تحریر پارتی نام دبیر نیز ذ کر شده است. 

Qe‏ شاپور در RS‏ زردشت از چندین جهت از مهم‌ترین کتیبه‌های ساسانی 
است. اهمیت زبان‌شناسی آن در این است که این کتیبه سنبعی قدیمی برای مطالعة 
ساختمان obj‏ پهلوی و Sob‏ است. از نظر تاریخی شرح حوادث مهم در آن آمده است 
و نیز با مطالعةٌ آن تا حذی به تشکیلات اداری و مناصب مهم این دوره پی می‌بریم. 
علاوه بر آن. ذ کر تعداد بسیاری از نام‌های خاص در این کتیبه بر گنجينة نام‌های خاص 
a‏ فا ات 

کتیبه شاپور در نقش رجب. در نقش رجب در سه کیلومتری شمال تخت 


۱) در مورد این کته نک به: 


Henning, 1939 - 39; Springling, 1953; Maricq, 1965; Schmidt, 1970; Back, 1978. 
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جمشید نقشی از شاپور اول و همراهان او همراه با کتیبه‌ای شامل نام و عنوان و نسب شاه 
به سه زبان و جود دارد. تحریر پارتی و یونانی بر روی شانه اسب شاه و ppl‏ پهلوی در 
قسمت aca‏ صخره در برابر سينة شاه کنده شده است. تحریر پهلوی ۵ سطر (سطر 
پنجم فقط یک کلمه دارد) و تحریر پارتی ۴ سطر و تحریر یونانی ٦‏ سطر دارد.! 

کتیبه شاپور در نقش رستم. در صحنه بیروزی شاپور اول بر والربانوس 
(والرین) در زیر شکم اسب شاه کتیبه‌ای یونانی در ۵ سطر دیده می‌شود. به احتمال قوی 
تحریرهای پهلوی و پارتی این کتیبه که احتمالا بر روی شکم اسب شاه بوده؛ از میان 
را as‏ وای ت ادنتو اجون ار غا jews‏ که ان شاه 
در نقش رجب است." 

آثار دورا اروپوس. در سال ۲۵۲/۳ . "(e ۲۵ L)‏ در زمان شاپور اول 
ساسانی.سپاهیان ایرانبه‌مد تکو Ab‏ شهردورا ارو پوس "را که شهری‌باستانی‌بود و درکنار 
فرات و در شرق Aud‏ (پالموراء (pall‏ صالحية کنونی در سوریه. قرار داشت به تصرف 
درآوردند. این شهر در اصل به دست یکی از سرداران سلوکوس اول در حدود ۳۰۰ ق. 
e‏ بنیان نهاده شده بود. در حفریاتی که در این شهر انجام گرفت: نوشته‌هایی به فارسی 
میانه و پارتی کشف گردید. اين UT‏ با مرکب نوشته شده و شامل نوشته‌های روی دیوار 
و سفال و پوست است. خط به کار رفته در این آثار خط منفصل پهلوی است. ولی از 
جهت تمایلی که به اتصال حروف دیده می‌شود. شبیه به خط متصل یا تحریری است. 
آثار شهر دورا عبارت‌اند از: 

الف. دیوار نوشته‌ها: در حفریات شهر دورا بر دیوار کنیسه این شهر نوشته‌هایی 
به‌دست آمده است. این نوشته‌ها را دبیران سپاه ایرانی که از کنیسه دیدار کرده‌انده بر 
روی دیوارهای نقش‌دار e‏ نگاشته‌اند. در این نوشته‌ها edad‏ است که در فلان تاریج 
ON PERLE"‏ 


à ۱ ۵ ۱ ۵ 
A كار‎ A 


1) Herzfeld, 1924, I, 86. 2) Hinz, 1969, 256. 
1) Dura Europos 
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ih رات وهه ان سوک‎ cal ol bis. Sissies وا‎ lacus co Ls 
به کنسه رفته‎ Gl wo نماینده‌ای از بهودیان نیز همراه با‎ AS اشت.‎ odes | شته‌ها‎ uu» 
ابی ظاهراً به این منظور که تصاو یر دیوارها را توضیح دهد. بیشتر دبیران نام برده شده‎ 
اسامی زردشتی دارند. دوازده دیوار نوشته به بهلوی و سه تا به بارتی است. ' در مواردی‎ 
oe ا‎ RE سهوالفلم‌های کتیبه‌ها با فلم دیگری در بالا با در زیر کلمات اصلاح‎ 
دیوار نگاره‌هایی با نوشته‌های‎ DAD بر دیوار نوشته‌های کنیسه» در جاهای دیگر دورا‎ 
AYY به پهلوی و پارتی کشف شده است. یکی از آن‌هاکه به پارتی است. تاریخ‎ ab 
" سلوکی -بابلی: ۲۱۱ یا ۲۱۲ م.) دارد.‎ L) سلوکی‎ 

ب. سفال نوشته‌ها: در gle‏ آثار دورا ارو پوس تعدادی سمال نوشته نیز به بهلوی 
a‏ تا ی Kun‏ است. سفال نوشته‌های بارتی از نظر زمانی بر دو دسته‌اند. یک 
دسته از آن‌ها آثاری هستند که متعلق به دوران پیش از ساسانی و احتمالا اوایل قرن سوم 
میلادی (پس از Y Y Y‏ ۲۱۸ م.)اند. " در حالی که دستۀ دوم به دوره‌ای تعلق دارند که 
ساسانیان cpl‏ شهر را تسخیر کرده بودند. بر روی سفالینه‌ها نام اشخاص و ميزان کالا 
(احتمالاً غلات) ذ کر شده است. احتمال می‌رود که cul‏ نوشته‌ها اسناد مربوط به تحویل 
غلات از سوی این افراد بوده است. در سفالینه‌ای به پهلوی " فهرستی از بعضی مناصب و 
پیشه‌ها آمده است " که از نظر شناخت وضع اجتماعی دورة ساسانی دارای اهمیت است. 
این قطعه E‏ به دوره‌ای است که ساسانیان این شهر را در تصرف داشتند. 

us‏ سفال نوشتهٌ قدیمی به پهلوی po)‏ آثار دورا) در جنوب جمهوری 
اوزبکستان به‌دست آمده و متعلق به قرن سوم | چهارم میلادی است." 

z‏ بوست نوشته‌ها: بک قطعه بوست نوشته به بارتی و دو قطعه به پهلوی؟ 
به‌دست آمده است. debs‏ بارتی و EC‏ از دو قطعه بهلوی نامه‌های اداری هستند. از 


1) Geiger, 1956. 2) Frye. 1968. 


) 
3) Henning, 1958, 42; Harmatta. 1958, 149; Frve. 1968, No. 36. 
4) Harmatta, 1958, 149 - 152. 5) O3. Frye. Frye. 1908, No. 24. 
) 


6) Henning. 1954. 479; Harmatta - Pékary. 1971. 467 - 75. 
7) Livshits - Nikitin. 1994, 313, n. 3. 8) Frye. 1968. Nos. 38, 30. 40, 
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debs‏ دیگر بهلوی که بسیار آسیب‌دیده فقط حروف و کلمات ناقصی برجای سانده 
است. ابن قطعات» که احتمالا به میانة فرن سوم مبلادی تعلق «JJ js‏ قدیم ترین نمو نه‌های 
امه‌نگاری به‌شمار می‌رو ند.! 

il دبیر. این کتبیه که در خرابه‌های شهر شاپور )= بیشاپور) در‎ Ghai! Ges 
(بهلوی و پارتی) است و به دستور دبیر‎ ppd کازرون کشف شده است. دارای دو‎ 
سطر‎ VV شاپور اول ساسانی به نام بسا یا افسا نگاشته شده است. تحریر پهلوی دارای‎ 
سطر برجای مانده است. کتیبه با ذ کر‎ VY است و از تحریر بارتی که بسیار آسیب‌دیده:‎ 
به هزينة خویش پیکره‌ای‎ wo تاریخ شروع می‌شود و به دنبال آن آمده است که اپسای‎ 
' میلادی است.‎ Y VY است. تاربخ کتیبه مطابق با‎ oala از شاه را ساخته و شاه او را پاداش‎ 

کتیبه‌های کرتیر. از کرتیر " موبد پرنفوذ و سخث‌گیر اوایل 99 by‏ ساسانی چهار 
کت نوشته برجای مانده است. وی هم‌زمان با شش پادشاه (از اردشیر اول تا نرسه) بوده 
است. در اواخر دوران اردشیر وی نوجوانی بوده که تحصیلات دینی خود را به پایان 
برده و در آن زمان یا احتمالا در زمان شاپور اول عنوان هیربد یافته بود. در زمان هرمز 


w 


اول YYY)‏ تا ۲۷۳ Ce‏ پسر و جانشین شاپور اول. کرتیر ملقب به «موبد اورمزد, )= 
اهوره‌مزدا) گردید. پس از هرمز برادر او بهرام Jil‏ (۲۷۳ تا le ۲۷٩‏ پسر دیگر 
شاپور اول: به پادشاهی رسید و در این زمان قدرت کرتیر افزون‌تر شد و احتمالاً به 
ath g‏ او بود که مانی به فتل رسید. پس از بهرام. pw‏ وی بهرام دوم (۱ ۲۷ تا ۲۹۳ م.) 
به پادشاهی رسید و کرتیر آن‌گونه که از القاب وی در زمان این شاه برمی آید. به نهایت 
قدرت خود رسیده است. با ادبان S‏ به مبارزه بر خاسته. آ تشکده‌ها بربا کرده و Sly‏ 
آن‌ها موقوفات فراهم آورده و به el‏ حال روحانیان پرداخته است. در دوران این 
بادشاه است که وی جهار AS‏ خود را به بهلوی xS alae‏ نام کر تیر آاخرین بار در 


|) Henning, 1959. 413 - 17; Harmatta, 1957. 
2) Ghirshman, 1939; Hansen, 1938; Nyberg. 1964, 124 - 25. 
است.‎ o» y Kirdir / Kerdir تلفظ واقعی کلمه کر دیر‎ (Y 
Grenet, 1990. 4 در مورد القاب کر تبر نک‎ (F 
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یه تسش ETAT)‏ ۲ در پایکلی S5‏ شده است. ' 

کتیبه‌های کرتیر به‌طورکلی دو موضوع عمده را دربر دارند: (AN‏ معرفی او و 
ol‏ که داشته و شرح کارهایی که در زمان هر بادشاه انجام داده است و dz (o‏ 
معراج او. چهار aS‏ او عبارت‌اند از: 

Y‏ کتیبه کرتیر در نقش رجب. این کتیبه در نقش رجب در دامنۀ کوه رحمت. 
در Web‏ بک کیلومتر و نیمی جنوب استخر (- تخت طاووس) و در حدود سه 
کیلومتری شمال تخت جمشید. واقع است. در نقش رجب. نقش‌هایی از اردشیر و شاپور 
ساسانی دیده می‌شود. کتیبۀ کرتیر در کنار نقش مربوط به تفویض مقام شاهی از سوی 
ودای E ils tS aeo‏ ایت ودر subi eae‏ کر 
بر صخره دیده می‌شود. این کتیبه دو موضوع مذکور در بالا را به‌طور خلاصه دربردارد. 
وی اشاره‌ای مبهم به معراج خود می‌کند. که تفصیل oT‏ در دو کتیبة دیگر او در نقش 
رستم و سرمشهد | oda‏ است. و از خواننده می‌خواهد که همانند او در دین استوار باشد و 
به اختصار شرح می دهد که برای آ تشکده‌ها و موبدان اسناد بسیاری را مه ر کر ده است که 
منظور از آن تخصیص موفوفات برای آن‌ها بوده است. سپس عناو ین خود را در زمان 
شاهان گونا گون ساسانی (از شاپور تا پهرام دوم) ذ کر می‌کند. این بخش با تفصیل بیشتری 
در سه eas‏ دیگر او آمده است. در پایان: نام دبیر کرتیره بوختگ:" ذ کر شده است. 

۲ کتیبه کرتیر در کعبه زردشت. این کتیبه در ضلع شرقی دیوار کعبۀ زردشت 
E e asd‏ 
شاپور در سطح بالاتری از دیوار کنده شده بوده و جای خالی برای کتیبۀ کر تیر و جود 
داشته است. این کتیبه دارای ۱٩‏ سطر و شامل این مطالب است: کرتیر در laal‏ خود را 
معرفی می‌کند و سپس عناوین و القاب خود را در زمان پادشاهان گذشته می آورد. در 
رمان شاپور عنوان هیربد داشته است. هرمز عنوان ,موبد اورمزد )= اهوره‌مزدا)» را همراه 
باکلاه و کم رکه تشریف بزرگان vos p‏ بدو بخشیده است. همین عنوان راکرتیر در زمان 


۱) در مورد کر تیر و شخصتت او نک به احمد تفضلی. ۱۳۷۰. 
Boxtag‏ )2 


کتیبه‌های دوران ساسانی !1 


بهرام ول برادر هرمز نیز داشته است. پس از أن که بهرام دوم پسر بهرام اول به سلطنت 
رسید» بر عناوین کرتیر افزوده شد. آنگاه کرتیر به ذ کر فعالیت‌های wo‏ خود مانند 
مبارزه با Soo obal‏ (مسیحیان و مانویان و بهودیان و غیره) و تأسیس آتشکده‌ها و 
تخصیص موقوفات برای bol‏ می بر داز د. هم چنین از اصلاح موبدانی که به نظر او دحار 
انحراف بوده‌اند؛ سخن به میان می آورد» فهرست SVL!‏ را که در زمان شاپور به تصرف 
ol yl‏ در آمده بوده ذ کر می‌کند و سرانجام کتیبه با دعا بایان می ید بر د. 

Y‏ کتیبه کر تیر در سرمشهد. سرمشهد در Y‏ کیلومتری جره و حدود هشتاد 
کیلومتری جنوب کازرون واقع است. کتیبة کرتیر در بالای نقشی از صحنة شیرکشی 
بهرام دوم ساسانی که این موبد نیز در آن دیده می شو ده نکاشته شده و دسترسی بدان 
دشوار است. این کتیبه دارای ۵۸ سطر است (شاید در اصل ۵٩ chlo‏ با ۱۰ سطر بوده 
است) و از نظر مضمون به دو بخش تقسیم می‌شود: بخش نخست (سطرهای ۱ تا (YA‏ 
مشتمل بر این مطالب است: معرفی کرتیر و عناوین و القاب او در زمان شاپور اول تا 
بهرام دوم؛ فهرستی از SVL!‏ ایران ( که کلمات آن در این کتیبه دچار آسیب شده و در 
کتیبة کرتیر در AST‏ زردشت نیز ذ کر شده است) و نیز SVL‏ که جزو bel‏ نبوده و در 
زمان شاپور اول به تصرف ایران درآ مده است+ فعالیت‌های کر تیر مانند ممارزهٌ او با ادیان 
دیگر و کوشش‌های او در استفرار دین زردشتی در سراسر قلمرو ساسانی+ کمک‌هابی که 
به روحانیان زردشتی کرده و آتشکده‌هایی که بر با داشته و مراسم دنن که ورات 
آ تشکده‌ها انجام داده است. بخش نخست این کتیبه از نظر مضمون با بخش اول کتیبة او 
در نقش رستم و Rees‏ او در کعبة زردشت همسان است. بخش دوم کتیبه (سطرهای ۲۲ 
تا (BA‏ دربارةٌ معراح اوست. در آغاز این بخش کرتیر به روایت اول شخص جنین 
اورده است که به مشب ان که از اغاز جا ان نیک خواه اند کارا و ابر دان 
بوده است؛ OUT‏ او را محترم و شریف داشته‌اند و او. در نتیجه» در زندگانی به مقام 
a ac lees‏ ای شالت ها کر که در 
زندگانی جنین مقامی را بدو ارزانی داشته‌اند» جهان Soo‏ را نیز بدو بنمابانند تا بداند 
کارهای نیک این جهان و یکوکاری و بدکاری در جهان دیگر چگونه است و نیز 


۳ تاریخ ادیبات ايران پیش از اسلام 


درخواست می‌کند راه شناختن بهشت و دوزخ را بدو بنمایانند و بدو نشان دهند که LI‏ 
پس از مرگ از زمر رستگاران است و LT‏ «دین» وی او را به بهشت رهنمون می‌شود يا 
این که گناهکار است و «دین» وی او را به دوزخ می‌برد. بعد به نوعی مرگ می‌رسد که 
وسیله‌ای برای رفتن او به عالم خلسه است. ظاهرا اتفاقات بعدی از زبان کسانی نقل شده 
است که کرتیر را در این معراج همراهی می‌کرده‌اند مانند la a‏ با روان‌های پارسایان 
کات ان ی وا yay ly a‏ انس تسیب شور زیت« 
درفشی در دست دارد و احتمالا منظور از اوه ایزد بهرام است. بعد سخن از ,هم‌شکل؛ 
L)‏ همزاد روحانی) کرتیر است که همچون شهریاری بر تختی ظاهر می‌شود. سپس زنی 
از سوی مشرق به پیش میآید که به گفتة کرتیر وی زنی شریف‌تر از او هرگز ندیده است. 
این زن همان ,دین, با روجدان دینی, است که به همزاد روحانی کرتیر خوش آمد 
می‌گو بد و هر دو به‌راه روشنی می‌روند. در این راه به شهریاری برمی‌خورند که ترازو بی 
در دست دارد. این دومین شهربار شا همان ردي ایزد غدالت زردشتی» است که و Ab‏ 
او سنحش اعمال مردمان S‏ از رن بعنی «دین»» و همزاد روحانی AS‏ در cpl ply‏ 
شهریار می‌ایستند و بعد هر دو» دست در دست یکدیگر به راه خود به سوی مشرق 
ادامه می‌دهند. در آن راه روشن به نزد شهریار دیگری می‌رسند که به احتمال قوی Co‏ 
ایزدعهد وپیمان‌است. در obah besl‏ دوزخ را. که هم چون چاه ژرف و تاریک و 
بیبُنی است» می‌بینند و می‌ترسند. بر روی این چاه پلی است همچون تیغ تیز. آن زن؛ 
یعنی «دین» و همزاد روحانی کرتیر به سوی آن پل می‌روند و آن پل برای آنان پهن 
می‌شود. سپس شهربار دیگری به استقبال آنان می آید و آنان را از پل می‌گذ راند. این 
چهارمین شهربار احتمالا" همان سروش. ایزد نظم و فرمان‌برداری است. این ola gl‏ در 
منابع دیگر پهلوی نیز به‌عنوان کسانی که پس از مرگ در داوری روان شرکت Mi o‏ 
ذ کر شده‌اند. در بایان معراح نامه سخن از کاخ‌هایی به میان می آ ید که در آن‌ها شهریارانی 
نز تخت sabre Vous aie‏ از SED bal‏ آسمان بش ار سین رتیت 
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است.۱ به سبب ریختگی بعضی سطرها و واژه‌های کتیبه. بسیاری از جزئیات این سفر 
آسمانی مبهم مانده امیت 

کتیبۀ کرتیر در سرمشهد (سطر ۵۲ به بعد) با مؤخره‌ای obh‏ می‌پذیرد که در آن 
کرتبره همان‌گونه که در کتیبه‌اش در نقش رجب. خواست خود را از ايزدان در مورد 
نشان دادن امور OT‏ جهانی به وی» تکرار می‌کند و از خواننده می خواهد که نسمت به 
glo pl‏ و خداوندگاران راد و راست باشد و به وجود بهشت و دوزخ yp‏ داشته باشد و 
سرانجام به فعالیت‌های دینی خود اشاره می‌کند و القاب و عناوین خود را در زمان 
شاهان مختلف می آورد. 

۲ کتیبه کر تیر در نقش رستم. این کتیبه در زیر نقش برجستة کرتیر قرار دارد و 
دارای ٩‏ ۷ سطر است که بسیاری از آن‌ها اسیب‌دیده است. این کتیبه» مانند کتيبة 
سرمشهد. دارای دو بخش است. بخش اول شامل سطرهای Y‏ تا ۹ و بخش دوم از ۴۹ 
تا ۷۳و از آنجا تا بایان fe‏ & کتببه است. 

از میان چهار کتیبة کرتیر احتمالا کتیبة سرمشهد. از نظر زمانی» از همه قدیم‌تر و 
احتمالاً تحریر bel‏ است و پس از آن به ترتیب کتیبه‌های نقش رستم؛ S‏ زردشت و 
نقش رحب قرار دارند.۲ 

pf Gos‏ دلک. بر Se Sb re‏ در برم دلک در حدود ده کیلومتری شرق 
شیراز. دو نقش وحود دارد. در نقش سمت حب در برابر شاهزاده خانم ساسانی تصو بر 
یکی از بزرگان ساسانی دیده می‌شود و در زير بازوی این مرد کتیبه‌ای چهار یا بنج 
سطری به خط پهلوی کتیبه‌ای به قلم‌ریزی نگاشته شده است که اغلب حروف آن محو 
TES‏ اشتا: Í Ab AS‏ در معرفی این مرد است. ۲ 

ii‏ نرسه در پایکلی. این کتیبه در پایکلی (پایکولی یا پایقلی) در جنوب 


۱) در مورد این شرح: نک به احمد تفضلی» ۱۳۷۰ و مآخذ مذکور در آنجا. 

۲) به نظر مکنزی» ترتیب زمانی کتیبه‌ها چنین است: نقش رجب. RS‏ زردشت» نقش رستم و 

Mackenzie. 1989, VI به:‎ e SS سر مشهد.‎ 

در مورد متن و ترجمه ابن چهار AS‏ و تحقبقات يشن در مورد ESS il‏ به: ]199 Gignoux,‏ 
Gropp, 1970, 201 - 202; Harmatta, 1973, 78.‏ )3 
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سلیمانیه عراق و در شمال قصرشیرین؛ در یک کیلومتری غرب دهکدة جدید IT‏ 
کشف گردیده است. در این محل در اصل برج مکعب شکلی قرار داشته که از تخته 
سنگ‌های‌تراشیده ساخته‌شده وبر چهار دیوار آن پیکرة بزرگ نرسه (۲۹۳ تا ۳۰۲ م.) 
نقش گردیده بوده است. بر این برج کتیبه‌ای از این پادشاه به دو زبان پهلوی و پارتی 
نگاشته شده بود. سپس این بنا به تدریج خراب گشته و تخته‌سنگ‌های آن در اطراف 
ly‏ که شا کرد ور ان تس SX NINE TIT I‏ 
بازسازی شده است. از تحریر پهلوی: که بر ضلع غربی بوده» ٩‏ ۴ سطر و از تحریر پارتی. 
که بر ضلع شرقی بوده. ۴۳ سطر بازسازی شده است. 

Rs‏ بایکلی از نظر مضمون دارای سه بخش است: الف. مقدمه. ب. متن اصلی و 
ج. موخره. مقدمۀ کتیبه شامل معرفی نرسه و نسب اوست. متن اصلی کتیبه شامل شرح 
حوادئی است که پس از درگذشت بهرام دوم YVA)‏ تا ۲۹۳ ع.) تا حبرکت نرسه از 
ارمنستان؛ مقر فرمانروایی او به سوی ایران و ملاقاتش با بزرگان ساسانی در پایکلی 
اتفاق افتاده است و نیز متضمن شرح حوادثی است که منجر به شکست بهرام سوم (پسر 
بهرام دوم و نوه برادز نرسه) و به سلطنت رسیدن نرسه گردیده است. در مؤځرۀ کتیبه از 
صلح با روم سخن رفته و نام کسانی که در رسیدن به سلطنت او را باری کرده‌اند. ذ کر 
شده است. این کتیبه را نخسین بار هر تسفلد ' منتشر کرد و سال‌ها بعد بار دیگر هومباخ j‏ 
شرو " با استفاده از قطعات دیگر به‌دست آمده. آن را منتشر کرده‌اند. 

کتیبه نرسه در بیشاپور. در ببشاپور در زیر نقش بهرام اول کتیبه‌ای وجود دارد 
که در اصل نام این شاه را دربرداشته است؛ ولی بعداً برادر او نرسه به جای بهرام نام خو د 
راانگاشته است. ae‏ به فارسی B Silay tle‏ سطر است و نام و عنوان و نسب نرسه 
در آن آمده است. 


E‏ شاپور abu S‏ سر روی ستولی در مدخل جنوبی کاخ (تحره) 


1) Herzfeld, I, 1924. 
2) Humbach - Skjaerv™, 1978; skijaerv(A, 1980, 1983. 
3) Herzfeld, 1924, 120; Ghirshman, BiSapür, 76 ff. 
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تخت جمشید در سال ۱۸۱۱ م دو ies‏ پهلوی کشف گردید. کتیبة اول دارای ۱۲ سطر 
و از شاپور سکانشاه (فرمانروای سیستان)؛ پسر هرمز دوم و برادر شاپور دوم (۳۰۹ تا 
PVA‏ است. این کتیبه به یادبود ملاقات او با شاپور دوم و دبدارش از صد ستون 
)= تخت‌جمشید) نگاشته شده است. در آغاز کتیبه تاریخ نگارش آن ماه اسفندارمد از 
سال دوم پادشاهی شاپور ذ کر شده که برابر با ۳۱۱ مبلادی است. 

کتیبه سلوک. این کتیبه که در زیر کتیبۀ فوق نوشته شده. به پهلوی است و ۱۱ 
سطر دارد. مضمون آن شرح بار یافتن سلوک قاضی به حضور شاپور دوم و دیدار او از 
صدستون در بازگشت از پیش شاه است. در آغاز کتیبه. تاریخ نگارش آن روز هرمزد 
(روز اول) از ماه تیر از سال ۴۸ پادشاهی شاپور ذکر شده که برابر با سال p YT‏ 
۲ 
کتیبه شاپور دوم )9( در مشکین شهر. در مشکین شهر (خیاو)؛ در شرق 
آذربایجان در سال ۱۳۴۵ شمسی کنیبه‌ای به پهلوی کشف گردید که دارای ۲۱ سطر 
a‏ احتمالا کته در اصل به دستور نرسی به یادبود بنای دزی نکاشته شده بوده که 


ان 


ساختمان آن بعداً در زمان شاپور دوم (e Y 3 TV)‏ به پایان رسیده است. کتیبه با 
ذ کر تاریخ ماه مهر سال ۲۷ سلطنت شاپور دوم که معادل ۳۳۵ میلادی است. آغاز 
3" 

کتیبه‌های شاپور دوم و سوم در طاق بستان. در ایوان la L)‏ 5( کو جک طاق 
بستان در ۵ کیلومتری شمال شرقی شهر کرمانشاه دو نقش برجسته یکی از شاپور دوم 
فسات B xs des Sas‏ از شاپور سوم (۳۸۳ تا ۳۸۸ م.) در سمت چپ 
آن وجود دارد. در کنار هر یک از OT‏ دو. کتیبه‌ای به پهلوی شامل اسم و نسب هر یک 


۱) به Cle‏ شکستگی در سنگ قرائت ۴۸ قطعی نیست. هنینگ رقم VA‏ را پيشنهاد کرده است که 

معادل Y Y‏ لادی است. 

(Y‏ در مورد این دو کته نک به: 

Herzfeld, 1924, I, 122; Henning, 1963: Intnoduction and Plates LXXXV - LXXXVII: 
Nyberg, 1964, XXIII. 126 - 7: Frye, 1966: Lukonin, 1969, 129. Bivar, 1979. 

Gropp, 1968; Nyberg, 1970 : 5 . Y Y Y V o3 à نک به کاسخش‎ AS در مورد این‎ (Y 
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کنده شده است. tS‏ شاپور دوم دارای ٩‏ سطر و کتیبة شاپور سوم دارای ۱۳ سطر 
soll‏ 

۱۱١ بهر ُرسی. در نزدیکی فیروزآباد (-گور اردشیر خرّه) در حدود‎ HS 
کیلومتری جنوب شیراز در خرابه‌های پلی ساسانی. که در برابر نقش اردشیر پادشاه‎ 
ساسانی قرار دارد: در سال ۱۹۲۴ کتیبه‌ای به پهلوی کشف گردید. این کتیبه؛ که دارای‎ 
ida died ای اب ای تایب‎ int 
مقام‎ ۷ EPA) و بزدگرد دوم‎ PYA بهرام‌گور (۴۲۰ تا‎ Ce PY تا‎ ۳۹۹ ( 


A 
CON نم‎ es این پل‎ sks > yob به‎ (05 y EE وزارت را‎ 


در خارج از قلمرو کنونی gl yl‏ نیز کتیبه‌هایی به‌دست آمده است: 

کتیبه‌های ترمذ. در 8 ago‏ (ترمذ قدیم). در جنوب شرقی ازبکستان» در آثار 
بازمانده از یک غار بودایی دو eS‏ بسیار کو جک پهلوی به‌دست آمده است که در 
یکی از آن‌ها نام شخصی با عنوان ,دبیر, آمده است. این دو کتیبه احتمالاً از قرن چهارم 
میلادی است. T‏ 

کتیبه‌های bya‏ سند علیا. در نواحی میان ases‏ شاتیال " و شهر جیلاس " و در 
هونزا" در درة سند We‏ (شمال پا کستان) بیش از ۱۷۰ سنگ وشت ة کوچکک به زبان‌های 
ایرانی میانه کشف گردیده است که از ميان آن‌ها دو کتیبه به پارتی؛ دو تا به بهلوی (به 
خط منفصل) و ده تا بلخی و بقیه همه سغدی است. این کتیبه‌ها همه از فرن چهارم 
میلادی هستند. در کتیبه‌های بسیار کو تاه پهلوی و Fb‏ که بسیار آسیب‌دیده‌اند؛ یک 


یا دو نام خاص وجود داشته که > dy‏ از آن‌ها باقی مانده است." 


1) Herzfeld, 1924, I, 123 - 24; Vanden Berghe, 1959, Planche 127. 
2) Ghirshman, 1947; Henning, 1954. 3) Lukunin, 1969. 
4) Shatial 5) Chilas 

) 


6) Hunza 7) Sims - Williams, 1989, 1992. 


کتیبه‌های دوران ساسانی qY‏ 


کتیبه‌های خصوصی 

بیشتر کتیبه‌های خصوصی به خط تحریری (متصل یا شکسته)؛ همانند خط به کار 
رفته در کتاب‌های پهلوی» نگاشته شده است و اغلب آنها glaze‏ به اواخر By ya‏ ساسانی و 
اوایل 99 )8 اسلامی است. کتیبه‌ها Whe‏ دارای سطرهایی کو تاه شامل جند کلمه است و از 
این‌رو؛ آن‌ها را کتیبه‌های عمودی نیز می‌نامند. این کتیبه‌ها بیشتر نوشته‌های بادبودی 
هستند مانند کتیبه‌هایی که به‌عنوان یادبود تعلق ملکی به شخصی با احتمالاً وقف آن b‏ 
بازدید گروهی از مکانی نگاشته شده‌اند.. گروهی دیگر از کتیبه‌های یادبودی 
نوشته‌های سنگ مزاراند. 


کتیبه‌های یادبودی (غیر از سنگ مزار) 

عمده‌ترین این نوع کتیبه‌ها عبارت‌اند از: 

دق کته gS‏ عضو 3 اسان در SUS RS‏ وو Bb)‏ در ای ود د 
صخره‌ای از کوه رحمت» که از جنوب تخت جمشید به طرف حنوب شرقی ادامه دارد. 
دو کتیبه به خط پهلوی کشف گردیده است: الف. Meg‏ اول دارای هشت سطر است و در 
as‏ یک او a‏ اس بویا ی ملک بو Se‏ 2( است به 
شخصی. ب. کتيبةٌ دوم نیز دارای هشت سطر است و مضمون آن تعلق چاهی به همان 
ی Mes‏ 

کتیبه‌های تنگ خشک. در SG‏ خشک. در نزدیکی سیوند فارس: بر تخته 
auus eid oce ibo de Su iS‏ از quisi‏ 
at ely be‏ شده ایت all‏ که sca‏ ک2 rowed JUS‏ کا 
دارای هفت سطر است و ظاهراً وقف‌نامه یا هبه‌نامةٌ ملکی مشتمل بر قنات و باغ و 
پوستان و موستان و درختستان و خانه‌ای است از شخصی به نام فرح بُود. ب. کتیبۀ د 


1) De Menasce, 1956, 423 - 27. 


VA‏ تاریخ ادیبات ol p!‏ پیش از اسلام 


که در کوشه شمال غربی است ۱۸ سطر دارد و بسیار آسیب‌دیده و فقط سه سطر اول آن 
را می‌توان خواند. در سطرهای بعد فقط بعضی کلمات و حروف سالم مانده است. این 
کتیبه نیز از نظر مضمون همانند کتیبۀ قبل است. ج. کتيبة سوم که در وسط قراردارد,کاملا 
من coul ea‏ 

تنگ کرم. در تنگ کرم در حدود ۱۸ کیلومتری شرق فسا یک آتشدان ساسانی 
به صورت ستون کشف گردیده است که دو کتیبه به خط پهلوی متصل در دودایره» یکی 
در ضلع شمالی و دیگری در ضلع غربی آن نگاشته شده است. نوشتة ضلع غربی کاملاً 
محو شده است: ولی از ias‏ ضلع شمالی؛ که دارای ۵ سطر است» بعضی SULS‏ و 
حروف برجای مانده است. در کتیبه ظاهراً به سازنده آتشکده با بخشی از آن دعا شده 
است. " با این حال. از آنجا که در خواندن کلمات کتیبه تردید وجود دارد. در مورد این 
که این ستون به چه منظور ساخته شده یقین نداریم." 

کتیبه بیشاپور. در نقش برجستۀ (شمارۀ (Y‏ شاپور اول در بیشاپور میان سر اسب 
شاه و سر pod‏ روم. که در برابر او زانو زده است؛ کتیبه‌ای به خط پهلوی متصل در ۵ 
سطر دیده می‌شود. کتیبه احتمالاً متعلق به اوایل دورة اسلامی است. شخصی به نام 
513b‏ )0( ماه 051( pp Ope‏ اهر ]34165 550-475 تفه ات 

۵ کتیبه نقش رستم. در نقش برجستۀ شاپور اول در نقش رستم. در زير SL‏ 
راست پیشین اسب. که به طرف بالا قرار دارد. کتیبه‌ای به خط پهلوی متصل در ۸ سطر 
وحود دارد که بسیاری از کلمات آن محو شده و فقط بعضی کلمات آن را می‌توان 
خواند. از ذ کر تاریخ در SHI‏ کتیبه به نظر می‌رسد که کتیبه را کسی که از محل بازدید 
کرده. به یادگار نوشته است. em‏ در این مورد نمی‌توان یفین داشت.٩‏ 


کتیبه کوه حسین (نقش رستم). در کوه حسین در نقش رستم کتیبه‌ای به خط 


1) Gropp in Hinz, 1969, 242, 247, 253 - 55., Id. 1970, 207 

Gropp, 1970, 204 - 205 (Y‏ و تصویر شمارةٌ (۴) ۰۱۰۱ در مورد عکس ستون نک به: 
Vanden Berghe, 1956, Planche 646. 3) Gignoux, 1984 - 85, 210 - 11.‏ 
Gropp in Hinz, 1969, Tafel 101, 104; Id. 1970, 204; Harmatta, 1973, 79; Mackenzie,‏ )4 
Gignoux, 1984 - 85, 210. 5) Gropp in Hinz, 1969, Tafel 106, p. 255.‏ ;21 ,1983 


کتبه‌های دوران ساسانی qq‏ 


بهلوی منفصل در دو سطر و جود دارد. درازای هر سطر حدود VY‏ سانتیمتر است. 
مضمون آن نامعلوم است. شاید بتوان آن را از زمره کتیبه‌های یادبودی دانست. به فاصلۀ 
EL sen lle a rien es EGE nl exp e‏ 

کتیبه‌های دربند قفقاز. تا کنون بيست و پنح کتيبة کو چک به خط پهلوی متصل 
در باروی شهر دربند قفقاز کشف شده است. این کتیبه‌های عمودی (دارای دو با سه 
کلمه در هر سطر) شامل نام‌های خاص سنگ‌تراشان یا کسانی است که در کشیدن دیوار 
سهمی داشته‌اند و یا این که نام و عنوان آمارگر (رئیس محاسبات) را دربردارند. ساختن 
هر بخشی از دیوار به صورت افقی در تعهد شخص با اشخاصی بوده است. کتیبه‌ها به 
احتمال قوی متعلق به قرن ششم میلادی‌اند.۲ 

کتیبه‌های بیستون و کنگاور. نسوشته‌هایی به خط پهلوی hake‏ بر روی 
سنگ‌های مکعّب شکل بزرگ در حوالی بیستون و کنگاور که بر روی ر مین پراگنده 
بای کف راهان روت اس cud‏ کش شم مرن sedie‏ 
(f)‏ و بر قطعات las‏ شده در کنگاور کلمۀ پیروز دیده می‌شود که احتمالاً نام 
اوا کا است عر ills, SUE‏ که ig sica eee‏ 
اواخر دوره ساسانی یا اوایل دوران اسلامی است.۳ 

کتیبه قلعه بهمن. در هفتاد کیلومتری ده بهم ن که در پنجاه کیلومتری غرب آبادۀ 
فارس فرار دارد. در بالای Ax‏ بهمن جند کتیمة کوفی هست که بکی از آن‌ها تحریر 
بهلوی w)‏ خط متصل ) نیز دارد. تارب" آن ۱۱۵ هجری VAY)‏ م.) است و مربوط است 
به تعمیر قلعه به دستور شخصی به نام حازم بن محمد بن Pailin‏ 

نوشته‌های روی صلیب. در جنوب هندوستان تاکنون شش صلیب کتیبه‌دار به 
خط بهلوی بیدا شده است: ۱. در اطراف صلیی سنگ d‏ که ون Sl‏ که نیت 


1) Naajmabadi, 1979, 232 - 33. 

2) Nyberg, 1229, 20 - 33: Henning, 1958 48; Gropp, 1975, Kasumova 1979, 1988 Gignoux, 
1990. 3) Grropp, 1970, 174. 208; Id. 1975, 319. 

+) Hassuhi, 1984, 94 - 7 
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توماس " در نزدیکی مدرس قرار دارد؛ کتیبه‌ای به خط پهلوی متصل نوشته شده است " و 
در آن نام کسی که صلیب را به کلیسا اهداکرده. آمده است. در مورد قرائت نام او JUI‏ 
نظر نیست. اما نام پدر او CoE Ug‏ بوده است. " کتیبه‌های دیگر از این کتیبه تقلید شده 
است. تاریخ نگارش که معلوم نیست. Y‏ و Y‏ دو صلیب در GLAS‏ والیپالی " در 
کتایام * در تراوانکور" در ایالت IUS‏ کشف شده است. صلیب بزرگ‌تر کتیبه‌ای به 
سریانی نیز دارد* ۴. یک صلیب در کلیسای کدامرام؟ در چهل میلی کتایام در 
تراوانکور. ۵. یک صلیب در کلیسای کاتولیکی موتاسیر! " در پانزده میلی شمال کنایام 
در تراوانکور که بعضی کلمات gl‏ به جای مانده است. ۶ بک — 35 کشا 
کاتولیکی در EM‏ در شمال تراوانکور ۱ 

کتیبه‌های غارهای کانهری. در غارهای بودایی کانهری P‏ در سالست "۲ در 
نزدیکی بمبئی پنج سنگ نوشته به خط پهلوی کتابی یا متصل و جود دارد. سه کتیبه بر دو 
ستون چهارگوش و دیگری بر بالای تورفتگی بالای مخزن OT‏ نگاشته شده است. کت 
پنجم به موزهُ بمبئی منتقل شده است. در همه این کتیبه‌ها پس از ذ کر روز و ماه و سال. 
نام زردشتیانی آمده که از غار دیدن کرده‌اند. e‏ اول روی ستون چهارگوش در طرف 
راست غار است و بسیار ظریف کنده شده است و بعضی کلمات آن ناخواناست. بس از 
نام «ol p‏ تاریخ وه رو رن ارام TA Je‏ وروی yes)‏ 5 
٩‏ م.) ذ کر شده و به دنبال آن نام دیدارکنندگان آمده است. این کتیبه ۱۲ سطر,دارد 


و آخر آن از ميان رفته است. iS‏ دوم مورخ روز مهر (V3)‏ از ماه آبان ole)‏ ^( سال 


1) Saint Thomas 


NY عکس آن در حکمت. ۰۱۳۳۷ ص‎ (Y 
3) Henning, 1958, 51-2; Gropp, 1970; Gignoux, 1991 - 92. 


4) Valiyapalli 5) Kottayam 

6) Travancore 7) Kerala 

8) Anklesaria, 1958, 65. 9) Kadamarram 
10) Mutasira 11) Alangad 


Anklesaria, 1958 در مورد این پنج کتیبه نز نک به:‎ (VY 
13) Kanheri 14) Salsette 


EN دوران ساسانی‎ (el 


۸ بزدگردی (- ۲۴ نوامبر ۱۰۰۹ Ge‏ یعنی ۴۵ روز پس از کتیبة اول است و همان 
نام‌های مذ کور در ARAS‏ اول در اینجا نیز آمده است. علاوه بر آن نام‌هایی که از دو سطر 
آخر کتیبة اول محو شده در اینجا آمده است. کتیبه ۱۳ سطر دارد. GT‏ سوم روی 
ستون چهارگوش طرف چپ قرار دارد و تاریخ آن روز دین (۲۴) از ماه مهر سال ۳۹۰ 
بزدگردی(- ۰ کتبر ۱۰۲۱ م.) بعنی ۱۲ سال پس از د وکتیبۀ مذکور است. نام‌هابی که 
در این کتیبه آمده با نام‌های مذکور در دو AS‏ بیشین تفاوت دارد. این VY uS‏ سور 
دارد.کتیبة چهارم کتيبة کوچکی است که ظاهراً همزمان با iu‏ سوم نگاشته شده است و 
در آن» سال ۳۹۰ یزدگردی بدون تعیین روز و ماه ذ کر شده است. این کنیبه چهار سطر 
دارد و هر سطر دارای یک یا دو کلمه است و در آن فقط نام یک بازدیدکننده غار ذ کر 
شده است. کتیبة کوچک موز بمبئی دارای V‏ سطر است و در سطح صاف در میان 
تک رها ad‏ شک موف Geel‏ وی ار ایا andy udi‏ ای 
یکی از ستون‌ها دو بار نام آبان LBS‏ پسر فرخ آمده است. ' 

لوحه مسی کویلون. " این لوحه که به سه زبان عربی و پهلوی و فارسی بهودی 
نگاشته شده در کویلون در تراوانکور در جنوب هندوستان په دست آمده است و مربوط 
به وا گذاری امتیازاتی است به یک کلیسای ایرانیان مسیحی که آن را شخصی به نام 
سبریشوع " بنیان نهاده بود. لوحۀ مسی از قرن نهم میلادی است و در آن تعدادی نام 
خاص ذ کر شده که بیشتر آن‌ها نام‌های ایرانی است." 

کتیبه روی چوب صندل. بر روی جوب صندلی که در معبدی بودایی در زاین 
به دست آمده دوبار نام خاصی به خط پهلوی متصل کنده شده است. این نام احتمالاً نام 
هد به کنندۀ آن بوده است. علاوه بر این؛ به خط سغدی نیز کلمة رنیم سیر ۱ کنات 
شده است. نوشته‌ها احتمالاً متعلق به قرن هفتم با هشتم میلادی است. این چوب احتمالاً 
از آسیای میانه به چین و از آنجا به ژاپن منتقل شده است. ٩‏ 


) West. 1880; Gignoux, 1991 - 92. 2) Quilon 
( Sabr - ISOC 4) Bailey, 1956; Hennign, 1958, 51. 
3) Kumamoto - Yoshida, 1987. 


NS] — 
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کتسه‌های سنگ مزار 

تعدادی کتیبه‌های بهلوی به خط متصل تا کنون کشف شده است که همه را 
می توان کتیبه‌های SL‏ مزار نامید. بعضی از آن‌ها روی سرپوش تابوت مانندی که در 
آن استخوان‌های ga‏ را قرار می‌دادند )= استودان) و بعضی از آن‌ها در اطراف 
گودال‌ها و حفره‌هایی که در دامنۀ کوه‌ها و صخره‌ها بدین منظور اختصاص داشته 
وه ان شده است. بیشتر این آثار متعلق به اوایل دوران اسلامی (اول تا سوم 
هجری = هفتم تا نهم میلادی) است. علاوه بر این‌ها. سه کتیبه از این نوع از مزار سه تن 
از حکمرانان مسلمان طبرستان به خط پهلوی متصل در دست است. 

کتیبه اقلید. اقلید در جنوب غربی آباده و در حدود ۳۰ کیلومتری bale‏ اصفهان 
- شیراز قرار دارد. در این ناحیه در دامنۀ کوه کو چکی به نام تل فلات. گودالی و جود 
دارد که مردم محلی آن را حوض دختر گبر می‌نامند. گودال مزبور در اصل دخمه بوده 
است. در کنار ai pales‏ آن کتیبه‌ای در Y Y‏ سطر نگاشته ol is‏ نام و نسب 
متوفا ذ کر شده و دارای تاریخ روز خور (۱۱) از ماه آبان از سال ششم بزدگردی (برابر با 
(e ۸‏ است. A‏ سطر اول کتیبه آسیب‌دیده است. ' 

کتیبه‌های تخت طاووس (استخر ). در حدو د یک کیلومتری جنوب شرقی تیه 
استخر )= تخت طاووس بین تخت‌جمشید و سیوند) بر صخرة کوه گودال‌هایی سنگی 
وجود دارد و در کنار آن‌ها سه کتیبه کنده شده است. در همان نزدیکی. uS‏ دیگری بر 
elas Cal Gee Wi oos‏ هار EO uut‏ یرت 
متضل است. اسیب بسیار دیده است. JH RS‏ دارای ۱۰ سطر است ولی سطر دهم 
محو شده است. در کتیبه نام پسکوگ " که دستور ساختن دخمه را برای خود داده و 
تاریخ آنکه روزبهرام(۰ ۲) ازماه خرداد از سال ۳۳ یزدگردی )= ٩۱۴‏ م.)است ذ کر شده 
است. کتیبۀ دوم دارای هفت سطر است و در آن نام فزخ‌زاد که دستور ساختن دخمه را 


1) Gropp in Hinz, 1969; 237: Frye. 1970. 155; Harmatt, 1973. 76: De Blois, ۰ 
2) Henning, 1958, 47: Gropp in Hinz 1969, 258: Frye. 1970. 152. 
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برای خود داده ذ کر شده است؛ تاریخ کتیبه روز اسیندارمد (B)‏ از ماه بهمن سال ۴۳ 
یزدگردی ) = ۱۷۵ م. ) است. S‏ سوم پنج سطر دارد و چند کلمه و چند حرف از آن 
سالم مانده است. iei‏ چهارم هفت سطر دارد که شامل نام ga‏ (فزخ‌زاد) و نام شخصی 
(oly go)‏ است که دستور ساختن دخمه را برای وی داده است. 

کتیبه‌های کازرون و بیشاپور. در کازرون و بیشاپور تا کنون شش کتیبه به خط 
بهلوی متصل بیدا شده است: 

| سنگ نوشته‌ای مشتمل بر چهار سط رکه احتمالاً سرپوش استودانی بوده است 
و ترکیب روٌهشت‌بهر, (بهرة او به؛ بهشت باشد) ad $a‏ این نظر است. ۱ 

۲. ان کتیبه که روی سنگی نگاشته شده و در راه کازرون به بیشاپور کشف 
گردیده فقط دارای دو سطر است و همچون ei‏ اول» نوشتۀ سرپوش استودان شخص 
درگذشته‌ای بوده است:؟ 

۳. این کنیبه نیز نوشتۀ روی سنگ سرپوش استودان و مشتمل بر شش سطر است و 
در oT‏ نام متوفا و بدرش آمده است.؟ 

was Y‏ تالک yl‏ که در جنوب کازرون gle‏ بالاده و »$5 میدانک بر 
صخرهٌ کوهی در کنار دخمه‌ای کنده شده است و ادیو دزن رگد شغ اى As asl‏ 


دارای هفت سطر و هر سطر شامل 3 T esl ea Y‏ 

eS .۵‏ دریاچۀ پریشان. در چهار کیلومتری شرق کازرون در ضلع جنوبی جاده 
deb yo‏ پریشان؛ کتیبه‌ای که بر روی سرپوش سنگي استودانی کته نت کت 
گردیده و در آن نام و نسب دو زن متوفا و تاریخ درگذشت آنان و نام کسی که دستور 
ساختن استودان را داده. آمده است. کتیبه مورخ سال ۳ و ٩۴‏ یزدگردی )= ۷۲۵ (e‏ 


۵ ارت‎ 
er) 


EE‏ ——— مات و 


1) de Menasce, 1956, 427 ; Gropp in Hinz, 1969, 259. 
2) de Menasce, 1956, 428. 3) Gignoux, 1975, 221. 
4) Hassuri, 1984, 93; de Blois, 1993, 35; Tafazzoli (forthcoming). 
Tafazzoli, 1991. و نیز‎ ۱۳ ۱۵ e l (à 
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as oF‏ ساز در نزدیکی ghd‏ در دهکده‌ای در پنج کیلومتری کازرون 
کتیبه‌ای ناقص در V‏ سطر به‌دست آمده است. سه سطر از آغاز کتیبه و نیمی از سوی 
راست سنگ محذبی که کتیبه بر آن کنده شده» شکسته و از میان رفته است. این سنگ» 
سرپوش استودانی بوده است. کتیبه احتمالاً از قرن اول هجری (هفتم میلادی) است.! 

کتیبة تل سفید. در تل سفید از توابع رستم در ۲۷ کیلومتری شمال غربی شهر 
نورآباد در فهلیان (ممسن) قطعه SL‏ که احتمالا سربوش استودانی بوده است؛ 
کشف گردیده ceil‏ کته در وضع کنونی دارای 1 سطر است. دو سطر بالای کتیبه و 
بخشی از سوی راست سطر سوم از ميان رفته است. تاریخ کتیبه برابر با ۷٩‏ بزدگردی 
Ve =)‏ ) است. " 

کتیبه باغ ردک در باع لردی در سیدون (میان استخر یا تخت طاووس و سیوند) 
ستونی کشف شده که اکنون در موزهٌ تخت‌جمشید است و بر )63( آن نوشته‌ای ده 
سطری کنده شده است. کتیبه سنگ استودان شخص درگذشته‌ای به نام فُرخ‌زاد پسر 
دادو به (sie)‏ ات 

کتیبه‌های صخره شاه اسماعیل. در نزدیکی نقش رستم بر دیوارةٌ صخره‌ای به 
نام شاه اسماعیل ۴ دخمه و جود دارد که احتمالا متغلق به ES‏ خانواده بوده است. 
شش دخمه دارای کتیبه‌هایی است که همه آسیب‌دیده و در آن‌ها نام شخص متوفا و نام 
کسی که دستور ساختن دخمه را داده» آمده است. eT‏ اول ۳ سطر: کتیبۀ دوم ۷ سطره 
کتیبة سوم تا ششم هر کدام ۴ سطر دارد. " 

کتیبه‌های پاسارگاد. پنح کتیبه به خط پهلوی متّصل در گُوشة شمال شرقی 
پاسارگاد و در شرق تل تخت بر صحرة کوه کنده شده است. کتیبه‌ها همه متعلتی به او اخر 
دور ساسانی یا اوایل دور اسلامی است و بعضی از حروف آن‌ها محو گردیده است.۵ 

0 Tafazzoli, Sheikh - al - Hokamayi, 1994. 
2) Shaerv@ in Seidl, 1986; Tafazzoli (forthcoming) 
3) Springling, 1953, 70 - 71; de Menasce, 1956, 428 - 430; Henning, 1958, 48; Frye, 1970. 


156; Gignoux, 1972, 553. 4) Gropp, 1970, 205 - 207. 
5) Stronach 1978; Gignoux apud Gyselen 1978, 309 - 312. 
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es‏ تنگ gle‏ در تنگ جلو در og‏ در Y‏ کیلومتری شمال غربی اردکان 
از توابم شیراز سنگ مزار مستطیل شکلی با کتیبه‌ای به خط پهلوی Jaia‏ کشف گردیده 
ات دارآ ٩‏ سطر است و در آن نام متوفا و محل اقامت او و کسی که دخمه را 
راق از سات | مده است: ۱ 

کتیبه استانبول. در سال ۱۹۹۴ در یکی از محلات استانبول (ترکیه) در ضمن 
کاوش‌های باستان‌شناسی سنگگ قبری با کتیبه‌ای به خط پهلوی Jaia‏ در دو سطر کشف 
گر دیده است که در آن نام شخص متوفای مسیحی slo > (il pl)‏ بسر اوهرمرد 
)= هرمز). آمده است. در ابتداه پراساس قرائن باستان‌شناسی. حدس‌زده می‌شد که این 
کتیبه متعلق به زمانی قبل از ۴۱۳ میلادی باشد. امّا بررسی‌های پیشتر نشان داد که این 
کتیبه همانند بیشتر کتیبه‌های پهلوی سنگ مزار به فرون نخستین اسلامی تعلق دارد." 

کته LI ok sup‏ شا کات ار دی رنه so Soa Cie)‏ 
شا VA‏ دک تس هر ال dol s eb dis dee‏ 
تانگ در دو کیلومتری جنوب شیان کنونی کشف گردید. نوشتۀ پهلوی در مواردی محو 
لو در هار سک eo Wn eS‏ ای کل بان که بیرق را ختوار 
کرده است. این کتیبه دارای " سطر است و مربوط به یک خانم اشراف‌زاده ایرانی از 
خاندان سورن است که پدر او در چین مقام نظامی داشته است. تاریخ درگذشت او در 
کتیبه سال ۲۴۲ یزدگردی (- AVE‏ ع.) ذ کر شده است.۸ 

ie‏ برج رادکان. در رادکان در ناحیۀ کردکوی در شرق استراباد. بین بخش 


pp 


SVL به شکل استوانه وحود دارد. در‎ um pou) nis Soe S A ud بند رگ‎ 


له ر ۰ بت A‏ » 


d 


SES us کشا بهلو ی‎ cl شده‎ E بهلوی کم بندوار‎ à کتسه‌ای ره خط که فی‎ jab; 


1) Gropp, 1970. 203 - 204. 2) De Menasce. ۰ 
3) De Blois. 1990. 4) Hsian / Xian 
5j Shanst / Shaanxi 6) Tümén 
jp Choung-an 
در مورد آخرین تحقیق در مورد این کتیبه و تحقیقات پیشین نک به:‎ (A 
Humbach - Wang Shiping. 1988. 
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کتیب ةکوفی در ضلع شمالی برح نگاشته شده است. در کتيبة کوفی تاریخ بنا ۴۰۷ تا ۴۱۱ 
هجری )= ۱۰۲۰/۲۱ ۱۰۱۱/۷ م.) در زمان سپهبد,ابو جعفر محمدین وندرین باو ند 
ذ کر گردیده است. در کتیبۂ پهلوی نیز تاریخ ۳۸۳ تا ۳۸۷ بزدگردی )= ۱۰۱۹/۷ - 
(pe ۱‏ دیده می‌شود. کتیبۀ کوفی دیگری بر سردر برج دیده می‌شود که تاریخ 
ربیع‌الاول سال ۴۰۷(- ۱۰۲۱/۲ Ge‏ دارد. کتیبه با Mem‏ رفرمود کردن این گنبد, آغاز 
شده و سپس نام سپهبد و تاریخ شروع و اتمام کتیبه ذ کر گردیده است.! 
MEN‏ لاجیم. لاجیم. معروف به امامزاده cile‏ در کسلیان سوادکوه 
de‏ باد (شاهی پیشین و فائم‌شهر کنونی )۰ در شرق راه فیروزکوه به علی آباد و شمال 
شرقی زیراب, واقع است. در بالای این برج استوانه‌ای شکل. که مقبرة شاهزاده‌ای 
طبرستانی به نام کیاابوالفوارس شهریار است. دو کتیبه یکی به پهلوی و دیگری به کوفی 
در دور برج کمربندوار بر روی آجر نگاشته شده است. کتیبۀ کوفی در زیر کتيبة پهلوی 
قرار دارد. در كتيبة کوفی سال 4B Gly‏ (؟) ۴۱۳ هجری و در iei‏ پهلوی احتمالاً رقم 
۰ ۷ (احتمالا یزدگری - ۱۰۲۱/۲۲ (e‏ آمده است.۲ 
کتیبه برج رشگت. بل بر oes‏ رسگت بالا و پایین از دهکده‌های فریم دو 
دانگة ساری در شانزده کیلومتری پل سفید. سر راه de‏ آباد (شاهی پیشین و قائم‌شهر 
کنونی) و در دو فرسنگ و نیمی برح لاجیم. قرار دارد. در بالای برج سوره‌هایی از قران 
به خط کوفی کمربندوار گچ‌بری شده است. در SVL‏ سردر برج؛ کتیبۀ فرسودة 
چهارسطری دیگری گچ‌بری شده است که سه سطر و نیم آن به خط کوفی و نیم سطر آن 
به خط پهلوی است. متن کوفی را با خطی عمودی به دو قسمت کرده‌اند. یک قسمت 
شامل آبات ois‏ تست فیک cla‏ تاریخی است. خط عمودی iode Sus‏ 
پهلوی را از کوفی جدا می‌کند. ea‏ پهلوی ناخواناست. احتمالاً این برج هم‌عصر با 
Herzfeld, 1932.‏ )1 


Bivar - Yarshater. 1978, plates 34 - 39 14 نک‎ t در مورد عکس‌های‎ 
2) Godard, 1939: Herzfeld, 1936. 
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برج‌های مشابه در گرگان و مازندران است.! 


پاپیروس نوشته‌ها و پوست‌نوشته‌ها 

از دوران ساسانی نوشته‌هایی بر روی پاپیروس و پوست (جرم) در دست است. 
قدیم‌ترین پوس نوشته‌ها GUT‏ مکشوفه در دورا آرو پوس است که پیش از این از آنها 
ob‏ شد. UT‏ متأخر که همه به خط پهلوی pais‏ نوشته شده. متعلق به اواخر دورة 
ساسانی است. محموعه‌ای از آن‌ها مربوط به سالهای 1۱۹ تا ۱۲۸ میلادی است. در این 
زمان خسرو پرویز ۵٩۱(‏ تا ۱۲۸ ع.) مصر را به تصرّف درآورد. گرچه در این نوشته‌ها 
تاریخی ذ کر نشده (بجز نام ماه و روز) اما نام‌های جغرافیایی و مطالب آن‌ها ارتباطشان 
را با تشکرکشی مصر مسلم می‌کند. مجموعة دیگر پوست نوشته‌ها که در RP‏ 
آمده دارای تاریخ‌هایی میان ۲٩‏ و ۳۵ است و احتمالا oT las‏ آغاز سلطنت خسرو 
Ce 851) pay‏ بوده است. 

áe pama‏ اول بیشتر نامه‌های دیوانی هستند که از سوی صاحب‌منصان ایرانی 
E‏ و D es‏ کار p Sui SUA hus‏ 
دارند. این GUT‏ همچنین گنجینه‌ای از نام‌های خاص ایرانی متداول در 3o‏ ساسانی 
است. علاوه بر آن» در آن‌ها بعضی منصب‌ها و نام جای‌ها نیز ذ کر شده است. مجموعة 
دوم بیشتر اسناد تجاری و اقتصادی است مانند سند تحویل پول پا خرید غلات با 


Y^ oe : : ۱ t رار“‎ ۱ à 
فهرستی از حبوانات مانند کوسفند و بز و ميش و غیره که مورد داد و ستد بوده‌اند.‎ 


تعدادی از سمال نوشته‌هابی که در کاوش‌های باستان‌شناسی 33 obs "SE‏ و 
جال‌طرخان عشق آباد (نزدیک ری) و قصر ابونصر (نزدیک شیراز) و مواضع گوناگون 
در جنوب جمهوری ت رکمنستان به‌دست da T‏ دارای نوشته‌هایی با م رکب به lat‏ پهلوی 


Bivar - Yarshater, 1978, plate 40. عکس ن در‎ Godar, 1936, 118 - 121 (| 
2) Hansen, 1938; Gignoux, 1991; Weber, 1992. 
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متصل است. سفال‌های شکسته ظاهراً صورت حساب با صورت تحویل محصولات 
کشاورزی و دامی (جو. سبزی. می» نان و گوشت و گوسفند) با پیش‌نویس نامه با 
بادداشت‌های روزانه و مانند آن‌هاست و در سیاری از آن‌ها نام روز و ماه آمده Ul‏ 
We‏ ذ کری از سال نشده است. بیشتر نوشته‌ها برطرف بیرونی (محذب) سفالینه است؛ 
ولی در موارد نادری؛ علاوه بر آن؛ فسمت داخلی نیز نوشته دارد. بعضی از این JU‏ 
بازماندة نوشته‌هایی است که بر روی ظروف سفالین با سرامیک و جود داشته و در آن‌ها 
نام صاحبانشان آمده بوده است. اهمیت سفال نوشته‌ها خصوصاً از جهت دربرداشتن 
نام‌های خاص و القاب و گاهی نام جای‌ها و واژه‌های مربوط به غلات و نوشیدنی‌هاست. 
این نوشته‌ها به زمانی ميان نیمه دوم فرن ششم و فرن هفتم میلادی تعلق دارد. از این‌گونه 
nu‏ به خط syle‏ کتابی اثری از زمان پیش از فرن ششم میلادی تا کنون به دست نیامده 


Y 
cc conl 


فلز asig‏ 
تعدادی از جام‌های نقرةٌ ساسانی chlo‏ نوشته‌های کوتاهی به خط پهلوی است. 
خط به کار رفته در این جام‌ها UU‏ خط متصل است که مانند اثر سوزن نقش شده است. 
گرچه گاهگاهی خط پهلوی منفصل (کتیبه‌ای) نیز به همین شیوه در این آثار به کار رفته 
است. این نوشته‌ها مشتمل بر نام صاحب جام (و پدر او) و وزن آن (ستیر = سیر و درهم) 
است. در این نوشته‌ها WE‏ عنوانی برای صاحبان آن ذ کر نمی‌شود و این خود شاید دلیلی 
بر این باشد که این جام‌ها در اصل Glee‏ به بزرگان دولت ساسانی بوده و بعدهاء به‌دست 
اشخاص wh‏ مرتبه‌تر افتاده و این نوشته‌ها به دستور آنان حک شده است. فقط در 
بعضی از آن‌ها لقب سیهبد دیده می‌شود. که لقب حکمرانان طبر ستان در سده‌های 


de Menasce, 1953; Weber, 1992.‏ )1 
در مورد سفال نو شته‌های دهد ست آمده در جنوت ر تیان نک d‏ 
Livshits - Nikitin, 1994, 318 - 323.‏ 


در مورد سفال نوشته‌های OS Sale‏ سوم میلادی رجو ع کنید به آثار دورا اروپوس. 


کتیبه‌های دوران ساسانی id,‏ 


نخستین اسلامی بوده است. بنابراین؛ بیشتر این نوشته‌ها از دوره‌های متأخر (احتمالا 
اوایل SEE‏ اسلامی) y eo‏ 


سکه‌های ساسانی 

بر روی سکه‌های ساسانی تصویر شاه دیده می‌شود که تقریباً هميشه صورت او به 
مورا اس رو ترس did‏ ر کم اک اه Bios Je‏ 
os cil lios‏ تحص جر AS ee asus uio] OLY‏ ت صرت 
شخصی در میان ilad‏ آتش تصویر گردیده است. بر روی سکه‌ها نام شاه و عناوین او 
ذ کر می‌گردد. از زمان قباد اول (۴۸۸ تا ۱ ۵۳ ع.) به بعد» فقط نام شاه و پس از آن کلم 
ابزون (- افزون) ذ کر می‌شود و در زمان خسرو پرویز ۵٩۱(‏ تا ۱۳۸ م.) کلمۀ خوره 
)= فزه) نیز بدان افزوده می‌گردد. در زمان همین شاه گاهی AAAS‏ )= شگفت) نیز ضرب 
شده است. در پشت سکه‌های نخستین شاهان ساسانی کله آذر )= آذره آتش) tall ay‏ 
نام شاه ضرب می‌شده و از زمان بهرام پنجم Y)‏ ۴۲ تا ۴۳۹ م.) فقط نام شاه ذ کر گردیده 
است. محل ضرب سکه تا زمان بهرام چهارم UFAA)‏ ۳۹۹ ع.) ذ کر می‌گردد و از زمان 
این شاه و جانشینان او یزدگرد اول و بهرام پنجم نام محل به صورت خلاصه می آید. از 
زمان پیروز (۴۵۹ تا ۴۸۴ م.) به بعد تاریخ ساطنت بر روی سکه‌ها ثبت می‌شود و از 
زمان جاماسب PAY)‏ م.) به بعده تاریخ ضرب سکه ذ کر می‌گردد. 

خط پهلوی به کار رفته در سکه‌ها تا زمان خسرو انوشروان M)‏ ۵۳ تا ۵۷۹ (e‏ به 
خط پهلوی منفصل )= خط کتیبه‌ای) است و از این زمان به بعد. به خط پهلوی متصل 


شبیه می‌شود. ' 


مهر ها و مهر واره‌ها" 
تعداد بسیاری از شهرهای ساسانی» که از سنگ‌های گران‌بها ساخته شده‌اند» در 


Gignoux, 1984 4 در مورد نو شته‌های این جام‌ها 3 تحشتات دربارة آن‌ها یکت‎ (Y 
2) Gobl, 1983. 3) bulae. 
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دست است. بسیاری از آن‌ها دارای نقوش و بعضی دارای نوشته است. این نوشته‌ها شامل 
نام صاحب مهر و نام پدر و در مواردی عنوان و منصب وی است. تعدادی از آن‌ها 
Ghee‏ به دی مردان )= روحانیان) زردشتی است. بیشتر مهرها به مردان تعلق دارد؛ گرچه 
تا کنون تعداد کمی از مهر زنان نیز به‌دست آمده است که حاکی از نقش JUS‏ زنان در 
امور اجتماعی عهد ساسانی است. مهرها هم در موزه‌های گوناگون جهان و هم در 
Chee‏ حصوضی ail‏ قوذ و فا کون سار از آن‌ها مر iic add‏ 

مهرواره‌ها را از گل بخته درست می‌کردند و در آن‌ها سوراخی می‌نهادند. نامه‌ها 
و اسناد را پس از پیچیدن با ریسمان و غیره با این مهرواره‌ها می‌بسته‌اند و به اصطلاح 
امروز مهر و موم می‌کرده‌اند. دو مجموعۀ عمده از مهرواره‌ها (تخت سلیمان و قصر 
ایونصر) تا کنون منتشر شده است. مهرها و مهرواره‌ها از جهت دربرداشتن نام‌های 
اشخاص, عنوان‌ها و نام جای‌ها از اهمیّت برخورداراند. در بعضی مُهرها جملات 


اندرزی تبر دیده می‌شود. ' 


۱) در مورد فهر ستی از مهر های منتشر شده نک به: 
Gignoux, 1986, Introduction; Yamauchi, 1993‏ 


dis اس‎ sss us یار‎ es dU qoo ob apa ار‎ 

Ke SL‏ که معمولا آن‌ها را از زمر UT‏ غیردینی به‌شمار می آورند؛ مانند خسرو 
و وبدک و یادگار زربر و Whey‏ شطرنح نیز صبغۀ دینی دارند. آثار ادبی صرف؛ چه منثور 
و جه منظوم. از ميان رفته است؛ ولی ترجمۀ عربی و فارسی بعضی از OT‏ را مانند MAS‏ 
و دمنه و هزار و یک شب در دست داریم. البته این ترجمه‌ها نیز عیناً برگردان صورت 
اصلی نیستند. بلکه در تحربرها و روایات کر نا گون دجار تغییرات فراوان شده‌اند. مطالب 
exl Loi‏ ا ارت duo ssl Cas os‏ کر pado dados‏ وت‌های کن کر 
هه کر Ul rodeo dads‏ ما ded S auto: ord jain,‏ نا ات 
عاشقانه که در خسرو و شرین و هفت یکر نظامی منعکس است. برای به دست آوردن 
طلاعاتی از چگونگی UT‏ ادبی پهلوی باید به این ترجمه‌ها و اقتباس‌ها رجوع کرد. در 
واقع باید گفت ادبیات پهلوی در ایزگونه UT‏ فارسی ادامه یافته و منعکس شده است. 
OUT‏ ادبی پهلوی به سبب اهمیتی که سنّت شفاهی در ایران پیش از اسلام داشته WE‏ به 
کتابت در نيامده بود و آنحه نیز صورت مکتوب به خود گرفته بود» در دوران اسلامی به 
سب تحول obj‏ پهلوی به فارسی و نیز به علت تغییر خط پهلوی به عربی از میان رفت با 
به علت تعضبات دینی با جنگ‌ها و ستیزها نابود گردید. شعر پهلوی نیز به وضعی مشابه 
دچار گردید. تحول زبان و تغییر وزن هجایی به عروضی موجب فراموشی این اشعار شد 
که WE‏ سینه به سینه حفظ مي‌گردید و همراه با موسیقی خوانده می‌شد. از رو نق افتادن 
موسیقی. و گاه ممنوعیّت oT‏ در دوران اسلامی نیز خود یکی از موجبات فراموشی این 


آثار شد. 


nm‏ تاریخ ادببات oly!‏ پیش از اسلام 


آ ثار دینی پهلوی نیز دستخوش آسیب فراوان شده است. بیشتر این آثار در قرن 
سوم و چهارم هجری هنگامی تألیف نهایی یافت که دین زردشتی دیگر دین رسمی olal‏ 
نبود و موبدان از حمایت بی‌دریغ دولت برخوردار نبودند. علاقه به داشتن آثار مکتوب 
و احساس be‏ از نابودی آن‌ها موحب شد که موبدان و علمای دینی زردشتی دست به 
گرد آوری و تألیف این | ثار Glad»‏ تعضبات دینی و حوادث و جنگ‌هاء Le pos‏ 
thee‏ مغول و خرابی‌های ناشی از آن» موجب از مبان رفتن بسیاری از این آ ثار شد. حتی 
بعضی از کتاب‌های Sule SL‏ پهلوی نیز مانند دینکرد و COT‏ زادمپرم به‌صورت 
ناقص به دست ما رسیده‌اند. با این همه آنچه BL‏ مانده از تنؤع بسیار برخوردار است و 
نه تنها برای شناخت دین زردشتی زمان ساسانی, بلکه برای پی‌بردن به اسطوره‌های 
باستانی oly!‏ و شناخت جهان‌بینی ایرانیان باستان منابع گران‌بهایی به‌شمار می‌روند. زمان 
تألیف این آثار نسبتاً la‏ است؛ اما مطالب آن‌ها WE‏ به اعصار کهن باز می‌گردد. 

OUT‏ پهلوی بازمانده را برحسب موضوع طبقه‌بندی می‌کنیم و به شرح هریک از 
آن‌ها می‌پردازيم. همچنین از آثاری بحث می‌کنيم که اصلشان از ob‏ رفته و از طریق 
ترجمه‌های عربی با فارسی یا اشاراتی که به آن‌ها در این کتاب‌ها شده. اطلاعاتی دربارة 


آن‌ها داریم. 


ترحمه‌ها و تفسیرهای اوستا به پهلوی 


زند و پازند 

ترجمه‌ها و تفسیرهای پهلوی بر اساس اوستای مدوّن و مکنوب ساسانی فراهم 
آمده است. Gl‏ نیاز به ترحمةٌ اوستا بی‌شک از دیرزمان محسوس بوده است؛ زیرا در 
دوره اشکانیان و به طریق اولی در age‏ ساسانیان obj‏ اوستایی زبان مرده‌ای به شمار 
می‌رفت که فقط موبدان آن را می آموختند. در این که بخش‌هایی از اوستا در دوره‌های 
قدیم‌تر به زبان اوستایی نیز تفسیر شده بود. تردیدی نیست و امروز کلمات و جملاتی در 
داخل متن اوستا می‌بینیم که احتمالا در اصل برای تفسیر و توضبح بوده و سپس به 
هنگام به کتابت درآوردن و تدوین اوستا از صورت شفاهی به صورت مکتوب؛ داخل 
ا 

ترجمه و تفسیر اوستا به پهلوی اصطلاحاً رزند» خوانده می‌شود که معنی اصلی 
oT‏ احتمالاً «توضیح, است. از دیر زمان سه اصطلاح ,اوستا, و «زند, و «پازند, با 
یکدیگر خلط شده و یکی به جای دیگری‌به کاررفته است. نویسندگان کتب پهلوی 
اوستا را UU‏ برای متن اصلی و زند را در مورد ترجمه و تفسیر آن به پهلوی به کار 
برده‌اند. " EGI‏ نیز این دو اصطلاح را با هم خلط کرده‌اند. " همین خلط دو اصطلاح را 


Z ۳ 


Christensen, 1931, 37. (\‏ ,و 5 Ass‏ فارسی آن» ۵٩‏ و ۲۰ . 


S (Y‏ در دبنکرد (کتاب سوم). ص ۱۹۴ س ۱۴ و ۲۲۴ س ۱۷ و ۲۹۳ س ۷ و ٩‏ و۰۱۳ 
Bailey, 1943, 167.‏ )3 
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یکی زردشت وارم آرزوی‌ست که پیشت‌زند را برخوانم‌از بر" 
همی‌خوانداو زند زردشت را به یزدان نهاده کیی پشت را" 
و حتی پازند را به معنی اوستا به کار برده‌اند: 

گویند نخستین سخن ازنامه بازند ol‏ است که: با مردم بداصل نپیوند " 


تنها برخی از ES‏ در توضیح این سه اصطلاح دقفت بیشتری داشته‌اند. از 
جمله مسعودی می‌نویسد که کتاب اول (مجوس) بستاه نام داشت و زردشت به سب این 
که مردم آن رانم منت pie eub‏ انو نه که ان ا وو 
تفسیر تفسیری نوشت به اسم بازند )= پازند)," همین نویسنده در OUS‏ دیگر خود 
می‌نویسد که زردشت شرحی بر ابستا نوشت و آن را زند نام نهاد. که زردشتیان آن را 
کلام ازل bas‏ پروردگار بر زردشت می‌دانند. سپس آن را از زبان پهلوی به فارسی 
ترجمه کرد و بعد برای زند شرحی نوشت و oT‏ را بازند (-پازند) نامید." خوارزمی نیز 
زند را تأویل اوستا می‌داند." ابوریحان بیرونی آورده است که زند به نظر زردشتیان 
تفسیر و بایزند " )= پازند) تأویل است. و مزدک را یکی از مفسران اوستا دانسته‌اند.* 


رودکی نيز دو اصطلاح را درست به کار برده است: 


uu ۳‏ به نقل cun‏ ۰۱۳۳۸ ۲۱۸ و برای مثالهای دیگر نک & همو ص ۲۰۸ تا ۲۰ ۲. 


۱ d 
F. J. Flick, 1957, 79 ۰ 3 Y نک به بخش‌های اضافی‎ ۸ 
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همچو معماست فخر و همّت او شرح همچواوستاست فضل وسیرت‌او زند ! 


بنابراین. زند Lido‏ به معنی ترجمة کتاب اوستاست به obj‏ پهلوی. که غالباً با 
تفسیر همراه است. از نظر زردشتیان ترجمۀ اوستا به پهلوی نیز به همان اعتبار و اهمیت 
e‏ اوسا Sy‏ وا مد ودد eS‏ اوه aes‏ تیاب در روشک و ده آست: از 
این رو؛ اصطلاح ,اوستا و زند, و رزند و اوستا, مکرراً با هم در متون پهلوی به کار رفته 
است. اما منسوت به زند یعنی زندیگ (به صورت معرّب زندیق) دراصل به معنی کسی 
(lens) ois Ga‏ شارت ق ا es‏ 
کتیبهٌ خود مبارزه با naan‏ را از کارهای نیک خویش می‌شمرد " و از بزندیگان, 
منظور او lol gle‏ و همین اصطلاح در کتب پهلوی ‏ برای ob gl‏ به کار رفته و بعدها 
به صورت زندیق در دور اسلامی متداول شده است. اطلاق زندیگ به مانویان احتمالاً 
از این حهت بوده است که sh‏ اصطلاحات زردشتی را در معانی و مغاهیمی که با عقاید 
او سازگاری داشت به کار می برد. جنان‌که در مورد ادیان TE‏ روش را اعمال 
uS a‏ همان‌گونه که دک OTE‏ دوران اسلامی مانند خوارزمی و بیرونی: 
مزدک را صاحب تفسیر و تأویل د کر کرده‌اند. 

مبداً پازند چیست و کاربرد آن eas‏ است؟ نویسندگان کتاب‌های پهلوی Shp‏ 
ضبط نام‌های اشخاص. نام‌های جغرافیایی و olin sl cleo jls‏ که در نوشته‌های خود به 
کار می‌بردند. به ناجار از خط پهلوی استفاده می کر دند. کلماتی مانند گیومرث (نام 


ر 


پیش نمونۀ انسان) یا بتااهوویریو (دعای GAA‏ را به همین شیوه نوشته‌اند. اقا ضبط 
کلمات ناشناخته يا کم‌شناخته شده به خط مبهم بهلوی مفید فایده‌ای نبود. زیرا خو اننده 


p" cH .‏ : =< . 
نمی‌توانست به ضبط این گونه کلمات پی ببرد. به ناچار این کونه کلمات رابه خط 


SN زردست. سطر‎ LaS کتسد کر تر در‎ LY An ITA به نقل معن‎ (0 
dac: cine هلوی‎ ss کلم تیک‎ CY من‎ Y ANY Y eee ور‎ des (Y 
Band ی‎ a): dbi Si oculus کار با کات‎ a 


ند ۰۱ ص ۱۱ س ١)؛‏ دینکرد. ۴۵۴ س AV‏ 


۱۱۸ تاریخ ادبیات ابران پیش از اسلام 


اوستایی. که تلفظ کلمه را دقیق نشان می‌دهد: ضبط م یکر دند و نمونه‌های بسیاری از 
این‌گونه کلمات را در کتاب‌هایی مانند دینکرد و بندهشن می‌يابيم '. این تدبیر را باید 
آغاز بازندنویسی به glad‏ آورد. Tal’‏ ابر که نویسندگان دوران اسلامی پازند را pond‏ 
بر زند دانسته‌اند. تو جه به این شیوه داشته‌اند. این تدبیر راء که شاید از اواخر by ga‏ ساسانی 
aa‏ ال گرم بازندنو یسان بعدی به شمار آورد. ر بس از فرن چهارم 
هجری. که obj‏ پهلوی رو به فراموشی گذاشت. خواندن متون oT‏ به تدریج مشکل با 
ناممکن شد. به همین جهت. رو حانبان زردشتی که به هندوستان مهاجرت کرده بودند. 
des ES OE‏ وا odis S diea bau‏ نار Lap‏ 
از ee gas dal‏ ماوق EIS) I less‏ وف lj gta irons‏ 
می > cul ple ul‏ بازند آوانویسی کلمات بهلوی obo nsus aT‏ در دون 
bab SLL‏ می‌شده است. نبست. در قرائت و ضبط کلمات به خط اوستایی. به SUl‏ 
کلمه بهلوی. صورت اوستای با وجه اشتقاقی که برای کلمات می بنداشتند تو جه داشتند. 
EXT‏ با ان که Ja‏ از فارسی بود. در ضبط کلمات بهلوی به 
Fi Jb‏ دار ان نف ور بازند گاه به کلماتی بر می‌خوریم که Í AU‏ مطابق با 
تصوّر پازندنویس از bab‏ کلم پهلوی به خط اوستایی برگردانیده شده است" و گاه 
کلماتی را می‌ياييم که نشانه‌ای از گویشی محلی در آن دیده می‌شود " و گاه تلفظ کلمه 
براساس صورت اوستایی کلمه با اشتقاقی است که بازندنویس برای آن تصور کرده 


Ae pores * asl‏ این اصول نظامی (سہ سیستمی) را به وحود آورده است که در همه متون 


۱) همان گونه که ما امروز برای ضبط دقیق کلمات فارسی و غیره به آوانویسی لاتین متوسل 

minis 

eel) bunist poe در‎ bunyast Asl است‎ 03 gv pec بهلوی بر‎ dal مورد املای‎ cp! در‎ (Y 
.v v zc = zou 

(5! (به‎ ۸/15 ply در‎ hawas پس)۰‎ oSI) eg Jl» در‎ aigin اساس).‎ 

bawed در رات‎ bahot )شو د(«‎ 5 sawed بر‎ ply در‎ Sahot (Fy) wuzurg yl» در‎ guzurgJb (Y 


Ozadan „lp در‎ ۵00270000 ۰ 617 plp در‎ gel مانند‎ (F 
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پازند کم و بیش مراعات می‌شود؛ به گونه‌ای که هر کلمۀ پهلوی Y pana‏ به یک شیوه به 
پازند برگردانیده می‌شود و در آن هزوارش SLIT)‏ آرامی‌الاصل) نیز به کار نمی‌رود. 
دقبقاً نمی‌دانیم نخستین پازندنویسان ازکدام aol‏ ایران بو Ulos‏ وکا ان جه گونه 
بوده است. در پازند به صورت‌هایی برمی‌خوریم که با فارسی دری یکسان هستند مانند 
پاسخ جاء چون» گناه+ اما صورت‌هایی که خاص زبان شعرا و نویسندگان خراسان و 
ماوراءالنهر در قرن سوم و چهارم هجری است. در آثار پازندنویسان نیامده است. از 
سوی دیگر» شباهت‌هایی gle‏ بعضی واژه‌ها و ساختمان‌های دستوری پازند و معادل 
آنها در UT‏ فارسی بهودی و قرآن قدس؛ که زبان oT‏ احتمالا متعلق به جنوب خراسان 
و سیستان است؛ ‏ می‌باييم. از مقایسة این صورت‌ها با یک‌دیگر و با در نظر گرفتن 
اطلاعات مختصری که از گویش قدیم کرمان" و گویش‌های کنونی زردشتیان یزد و 
کرمان داریم؛ می‌توان استنباط کرد که رو حانیان پایه گذار پازندنویسی تحت تأثیر فارسی 
معمول در جنوب و جنوب شرقی ایران بوده‌اند." 

از روحانیانی که نخستین بار پازند را به صورت نظام آوانویسی پهلوی به کار 
بردند» اطلاعی نداریم. تنها از دانشمندی پارسی به نام نریوسنگ اطلاع داریم. که 
احتمالاً در قرن ۱۱ یا ۱۲ میلادی (۵ یا 1 هجری) می‌زیسته است. وی بسیاری از آثار 
پهلوی را به سنسکریت ترجمه کرد و به پازند برگردانید. نریوسنگ خود اصطلاح پازند 
را به کار نمی‌برد. بلکه می‌نویسد که فلان اثر دشوار فارسی )= فارسی میانه) را به خط 


T el اوستایی برگردانیده‎ 


OVS )۱‏ قدس؛ به کوشش رواقی. ج ۰۱ ۳۵. نیز نک Lazard, 1995, 133 ffia‏ 
(Y‏ مثلااً در گویش قدیم کرمان «و‌های آغازی فارسی میانه به صورت aS S‏ د رآمده است. همین 
تحول را در بعضی کلمات بازند می eal‏ (مانند (4S5, : guzurg‏ 
Cf. Lazard 1991 , 247-53.‏ )3 
West. 1896-1904, 106-107; Tavadia. 1956, 13-14, 22 .‏ )+4 


و ترجمۀ فارسی» آن. ۰۱۳۴۸ ۰۲ ۱۳و AY‏ 


۳۰ تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام 


پازند منحصراً اختصاص به برگردانیدن زند (ترجمه‌های اوستا به پهلوی) به خط 
اوستابی ندارد؛ AS o‏ بسیاری متون E‏ مانند مینوی خرد. ارداویراف نامه 
xy)‏ سرارن‌امه) و بندهش نیز تحریر بازند دارند. از بعصی متون مانند 
شکندگمانیگ Np‏ و بخش اعظم بادکار حاماسبی تنها تحریر پازند در دست است و اصل 
پهلوی آن‌ها از gle‏ رفته است. پازندنویسان با ضبط این‌گونه JU T‏ بی‌تردید خدمت 
بزرگی انجام داده‌اند. زیرا اگر این تحریرها وجود نداشت» از بعضی UT‏ مهم پهلوی 
امروز اثری نمانده بود. 

مهم‌ترین آثار پازند عبارت‌اند از i‏ شکندگمانیگ وزاره بادکار جاماسبی. 
(oca Cin.‏ ره ی کت اد مات uad‏ وه 
CEN‏ خو یشکاری اک آفری‌ها و دعاهاء نو به‌نامه‌ها ( ALL‏ نیر Juss‏ 
وردها)؛ بعضی روابات. ستايش سی روزه: ده و بنج خاصیت اسورنان " )= روحانیان) و 
صد و Se‏ نام fs‏ 


a . i 
زردشتبان. علاوه بر برگردانیدن متون پهلوی به خط اوستایی (بازند): این متون را‎ 
این خط در ایران و هند و اشنایی‎ ay نیز آوانویسی کر ده‌اند.‎ pe be به خط عربی‎ 
زردشتیان به آن» مو جب شد که از این خط نیز در ا وانویسی استفاده کنند. گرجه این خط‎ 
پهلوی را‎ DUIS نسبت به خط پهلوی کم ابهام‌تر است» با این همه نمی تواند تلفظ دفیق‎ 
نشان دهد. این یو آوانویسی را می‌توان ,آوانویسی بارسی, نامید. سرمشق آنان در‎ 
شده برای کلمات‎ PIE های‎ bab PS یی بر دید متون بازند بو ده است»‎ DUIS bis 
TN همانند تلفظ کلہات بازند اش در عنوان نسیخه ربارسی» حاماسپ نامه حنین‎ 


دعاها با بعضی از متون پهلوی را به فارسی (نثر با نظم) نیز ترجمه کرده‌انده با مستقیما 


!( در مورد ببشتر این متون نک به صفحات بعد. 
(Y‏ همان متن پهلوی بنج خیم روحانیان. نک به بعده ص NAV‏ 


Antia, 1909. نکن به:‎ sul تهذ نب کر ده‎ 9 alas isl متون را‎ V y^ 


ادیبات پهلوی ۱۳ 


دست cb Ay‏ آ ثاری به این obj‏ زده‌اند. این گونه آثار راء که «فارسی زردشتی» 
می‌نامیم؛ نباید با ,آوانویسی پارسی» اشتباه کرد. ,فارسی زردشتی, کو وای از et hb‏ 
است.! بعضی از آثار پهلوی مانند زند خرده اوستا" از روی ppd‏ پازند بار دیگر به 
بهلوی RF‏ شده‌اند. 

ترحمه و تفسیر (زند) همه اوستا در دست نیست. امروز زند نها که شامل 
ALE‏ نیز می‌شوده؛ ویسیرده ونسدیداده خرده اوستا: که شامل نیایش‌ها و 
بشت‌های کوک نیز می‌شود: ase N Si oe‏ 
این ترجمه‌ها از یک زمان نیستند و از اعتبار یکسانی برخورداری ندارند. ترجمة 
lows‏ و هیریدستان و SEE‏ معتبر تر از بخش‌های S‏ است؛ به این سبب که 
مضامین این دو کتاب. که مشتمل بر اعمال دینی و شرایع زردشتی است» برای مترجمان 
بهلوی آشناتر از بخش‌های دیگر بوده Risse)‏ 

iaa‏ بس ها و گاهان ترجمه‌ای تحت‌اللفظی است به گو نه‌ای که هر کلمۂ اوستایی 
به یک کلمۀ پهلوی ترجمه شده است. در انتخاب معادل پهلوی WE‏ به صورت ظاهری 
کلمات olin gl‏ و براساس اشتقاقی که مترحمان برای آن‌ها می بنداشتند؛ توجه شده 
است. سب جمله‌بندی اوستایی نیز حفظ شده است و از این جهت؛ جملات ساخت 
طبیعی زبان پهلوی را ندارند. برخلاف ترجمةٌ وندیداد و هیربدستان و نیرنگستان» در 
ترجمۀ بسن‌ها و yen‏ کمتر به توضیح و تفسیر برمی‌خوریم. متأسَفانه این ترجمه‌هاه 
be pot‏ ترجمة گاهان. کمک چندانی به فهم متن اصلی اوستایی نمی‌کند» زیرا به علت 
کهنگی آن زبان مترجمان پهلوی نمی توانسته‌اند معانی دقیق کلمات اوستایی را ورتا 
نابراین» ترجمۀ بسن‌ها و خصوصاً گاهان بیشتر از جهت پی بردن به نظر مترجمان پهلوی 
در فهم متن اصلی در خور توجه است. علاوه بر آن. در این متن بسیاری از لغات 
وترکیبات ic le‏ حفظ شده است. از طریق این کلمات و معادل اوستایی آن‌ها: می‌توان 


۱) در مورد این آثار» نک به AFA (85 gd‏ 
(Y‏ از alam‏ قرائن این که کلمة (andà) lul‏ به معنی رتا در این متن به کار رفته است؛ که صورت 


۱۳ تاریخ ادیبات lp!‏ پیش از اسلام 


در مواردی به حل عباراتی از متون Kia‏ مانند بندهشی و دینکرد که همین کلمات در 
آنها آمده است» دست بافت. 

از بسن های اوستا که همراه با ترجمه است» نسخ متعددی وجود دارد که از ميان 
آن‌هاء جهار نسخۀ اصلی از صحت و قدمت بیشتری برخورداراند. این جهار نسخه 
عبارت‌اند از: نسخة [ (در SEALS‏ بادلیان) مورخ VAY‏ یزدگردی (برابر با ۱۳۲۳ (e‏ 
نسخۂ KS‏ (د ر BELLS‏ دانشگاه کپنها گ) مورخ VAY‏ یزدگردی (برابر با ۱۳۲۳ م)این 
دو نسخه در هند نوشته شده‌اند. 154 (KS=)‏ (در نوساری) احتمالاً مورخ ۱۱۴۹ 
یزدگردی (برابر با ۱۷۸۰ م) و MEA‏ (در کتابخانة ملا فیروز در بمبثی) مورخ AVE‏ 
یزدگردی (برابر با ۱۴۹۵ (e‏ این دو نسخه در ایران نوشته شده‌اند. نسخه‌های نوشته شده 
در ایران با این که متأخر ترند. از Jai‏ صحّت ضبط اعتبار بیشتری دار ند. 

قدیم ترین نسخه‌ای که در آن ترجمۀ ویشیرّد امده است» نسخۀ K7‏ (د رکتابخانه 
دانشگاه کپنها گ) مورخ WV‏ بزدگردی (برابر با ۱۲۱۸ يا به مسحاسبه‌ای ۱۲۸۸ (e‏ 
است. این نسخه ضمناً قدیم‌ترین نسخةٌ موجود اوستاست.۱ دیگر نسخه‌های ویسپرد 
همه از روی این نسخه استنساخ شده‌اند که از میان Lol‏ نسخۀ MH6 L) M6‏ در کتابخانة 
مونیخ) مورخ VY‏ یزدگردی (برابر با ۱۳۹۷ م) از همه معتبرتر است.۲ 

ترجمه وندیداد به پهلوی معتبرتر از ترجمه سنا و ویسپرد و خرده اوستاست. 
مترجمان متن اوستایی را بهتر دریافته و آن را به پهلوی برگردانیده‌اند. از labia‏ 
ترجمۀ وندیداد. تفسیرها و توضیحات گاه مفصّلی است که بر ترجمۀ لفظ به لفظ افزوده 
شده است. 

نسخه‌های خطی موجود وندیداد همه به یک نسخةٌ اصلی. که احتمالا در 39 
۲ مبلادی در سیستان استنساخ شده. باز می‌گردند. از gle‏ نسخه‌هایی که در olal‏ از 
روی این نسخه نوشته شده‌اند نسخة IM‏ مورخ ٩۴۴‏ یزدگردی (برابر با ۱۵۷۵ م) است. 


: در مورد این نسخه. نک به قىل‎ (Y 
2) Dhabhar, 1949, Introduction, 1-11. 


ادیبات پهلوی ۱۳۳ 


از نسخه‌هایی 4$ در هند استنساخ شده‌اند نسخۀ LA‏ (نسخه دیوان هند) مورخ ۱۳۲۳ م 
و نسخة kl‏ (در کتابخانة سلطنتی کپنهاگ) مورخ ۱۳۲۳ م همراه با MU‏ (نسخة 
اونوالا): که بخشی از نسخة اخیر است» از قدیم‌ترین نسخه‌ها به شمار می آبند.! 

دربارة مطالب وندیداد کتابی جداگانه € صورت سوال و جواب و جود دارد به 
نام رند فرگرد ob‏ دیوداد". در این کتاب عباراتی از ۱۲ فرگرد وندیداد پهلوی نقل شده و 
ظریات مفصل مفشران دربارة آن‌ها ذ کر گردیده است. این متن در وافع مجموعه‌ای از 
Sle‏ و جواب‌هایی دربارةٌ وندیداد است و خصوصیات روایات را دارد. نام این 
مفشران در کتاب‌های Ee‏ بهلوی مه انس ف وگر دی که از آن‌هاد aus S‏ 
میان نيامده است. عبارت‌اند از فرگرد ۱ و ۲ و ۱۹ تا ۲۲. نام نویسنده یا گرد آورندۀ 
کتاب و زمان تألیف آن ذ کر نشده است. قدیم‌ترین نسخة خطی اين متن در مجموعة 
2 است. " دو bend‏ دیگر در هندوستان و نسخة وست (West)‏ نیز ظاهرا از روی این 
نسخه استنساخ شده‌اند. " 

زند خرده اوستا یا ترجمه بهلوی خرده اوستا دارای این مطالب است: دعای 
اشم وهو اهونور. بعضی رباح, (یا اوراد: gles‏ نان (-غذا) خوردن. ادرار کردن: کستی 
(- کمربند دینی) بستن, سروش باج). دعای ستایش po‏ دعای هوشبام )= سپیده‌دم). 
و یسپه‌هومته " (همه انديشة نیک)» نام ستایش (ستایش خدا)» نیایش‌ها (خورشید. مهره 
ماه. OT‏ و آتش). دعاهای Sls‏ اوقات پنجگانة شبانه‌روز (- گاه). توبه‌نامه‌ها 
(ees)‏ پشت‌ها (اورمزد. اردیبهشت. سروش‌هادخت یشت. سروش بشت. هوم 


1) Dastur Hoshang, 1907, IX-XXXII : Mirza, 1974, 330-33. 
2) Zand i Fragird i J ud-dew-dad. 

(Y‏ در مورد این مجموعه نک به بخش نسخه‌های خطی بهلوی. 
West, 1896-1904, 106: B. T. Anklesaria, 1908, Introduction, XII-XV. Jamasp-Asa, K.‏ )4 
M.. 1981. 316-7. 5) Vispa humata‏ 


^( در هلوی: Pétit‏ س مستن توه‌نامه در دست است. دو تابه نام i y‏ بشہمانی 
3(Pétit i pasémanth)‏ یکی به نام (Petit i xWad) i> g> & gy‏ که هر دو در زند خرده اوستا. ۴ ۵ تا 
۴ به چاپ رسده است. درمورد توبه‌نامه‌های gle‏ ىنىز 14355 .90-98 ,1965 Asmussen,‏ 


۱۳۳ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


پشت. ونندیشت. بهرام يشت مس پشت )۰ آفرینگان (دهمان. فروردیگان. 
گاهان‌باره آفرین زردشت و آفرین بزرگان)» دو سی روزه (بزرگ و کوچک: دعاهای 
هریک از سی‌روز (ole‏ و در ستایش سی‌روزه و پیمان زناشوبی. 

h‏ تمام نسخه‌های خرده اوستا نسخه‌های هندی هستند. فقط جندتایی از آن‌ها 
از روی نسخه‌های ایرانی استنساخ شده‌اند و این چند نسخه تنها بخش‌هایی از متن‌های 
aea bud‏ وم تحار کر ےا ماوت اما دروا ت 
پهلوی ترجمه شده است. ۲ قدیم‌ترین نسخۀ خرده اوستاه که ضمناً ویسپرد را نیز در 
بردارد. نسخه AK‏ (محفوظ در نوساری) است که در تاریخ ۱ بزدگردی y)‏ با 
۲ م) در نوساری کتابت شده است. ۲ همه زند خرده اوستا را دابار معشر و به 
au]‏ یا کرو ای 

پشت‌هایی که 5 dam‏ آن‌ها در Ae pares‏ خرده اوستا آمده است. عبارت‌اند از: 
ای رهق ت اه رتست( ۲ )شوت بت SNA‏ هوم‌یشت( (0o‏ 
ونندیشت(۱ (Y‏ بهرام پشت(۱۴). علاوه بر آن ترجمۀ گشتاسب يشت نیز که از قطعات 
برا کندة اوستا به شمار می‌رود؛ در دست است. از میان این ترجمه‌ها: ترحمه 
اورمزدیشت از Bi‏ دستوری صحیح تر به نظر m jeje‏ سروش‌یشت نیز نسبتاً 
uec SHINE a mur d‏ نع 
که همه بشت ها به بهلوی تر حمه شده بودند و امروز تنها قطعانی از bol‏ را به طور 
پرا کنده در کتب پهلوی می‌توان cab‏ و fol‏ آن‌ها را بازشناخت. مانند عبارتی از 
مر دشت بند | که ترجمه و تفسیرش در کتاب نهم دینکرد " ذکر شده است. با قطعه‌ای 


از فروردین بشت (VP)‏ بندهای ۱۰۷ و ۱۰۸ که ترجمه و تفسیرش در کتاب هفتم 


1) Dhabhar. 1927, Introduction, 3-4. 2) Op.cit. . P. 32. 
3) Dhabhar, 1963. 4) Kanga. 1941. 


AN ۸۰س‎ die کوش‎ eus Sos ۵ 


ادیبات پهلوی ۱۳۲۵ 


" (ایزد باران) در بندهش‎ " AAs آمده است. جدال آپوش " (دیو خشکسالی) و‎ Sus 
اه اهاز ده اسان‎ s CY VY lec Aca oes 
٩.تسا سې روزه به فارسی ترجمه شده‎ 

هبرد ستان و eS‏ در نسخه‌ها همراه هم | مده‌اند. قد یم ترین نسخه‌ای که از 
ابن دو متن در دست است. نسخۀ TD‏ است که حدود ۰ TE‏ 
هفدهم م) استنساخ شده است. نسخۀ دیگر 131 است که مورخ ۱۰۹۷ بزدگردی (برابر با 
۷ م) است." در عنوان زند هیربدستان و نبرنگستان آمده است که متن بر طبق تعلیم 
پیشگ‌سر " نوشته شده است و در بخش دوم یرنگستان " آمده است که فرگرد دوم بر 
o‏ تعلیمات سوشانس است که هر دو شخص از مفشران اوستا بوده‌اند. علاوه بر اینان 


ades ds‏ ها متا ا ان شنک مان مرف که اساه اد 


رن 


- 
4 
. of 


Woa ees us‏ وه‌دوست ۲۳ و od y‏ شده‌اند. 
امروزه نام حدود صد تن از مفشران اوستا را در دست داریم» Gl‏ متأسفانه از زمان 
زندگی آنان بی‌اطلاعيم. برخی از QUT‏ مانند رگ و میدوماه*" و سوشانس"۲ از شهرت 
بسیاری برخوردار بوده‌اند. در کتاب‌های پهلوی wile‏ نامه‌های منوچهر ۲ و 


SY sodes e 
2) 5 3) Tistar 
AY NY دهدشتی؛‎ )۵ ^Y (TD2) «as (F 
6) Kotwal-Boyd, 1980, Introduction, pp. 1-12. 
7) Pesagsar 


AY برک ۴۴ ر. س‎ TD Ia (A 


9) Mardbüd 10) Mah-Adur 
11) New-Gusnasp 12) Rosn 

13) Weh - dost 14) Abarag 
15) Medomah 16) Sosans 


(VV‏ به کوشش دابار (Dhabhar)‏ ۰۲۰۰۱۱۹۱۲ ۵۲۷ ۰۲۸ ۳۰۱ ۰۳۲۱۳۱ ۰۳۱ ۰۳۹ ۰۴۰ ۴۱ و 
"me‏ 


۱۳۹ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


losa و و ت‎ sus ها وتان غالا‎ Cast Case 
اشاره شده است. بسیاری از تفسیر‌هایی که همراه با ترجمۀ اوستا امده است» بدون‎ 
ذکر نام مفشر است و با این جمله شروع می‌شود: ,کسی است که گوید. به نظر‎ 
.,... بعصی‎ 

روش کار در ترجمه‌های اوستا چنین است که بندی یا عبارتی از اوستا به پهلوی. 
لفظ به لفظ» ترجمه می‌شود و پس از هر کلمه با جمله تفسیری بدان افزوده می‌گردد. 
گاهی تهسیری مفصّل؛ be pos‏ در وندیداد و هیربدستان و پبرنگستان پس از Lam J‏ بند 
می‌آید و گاهی بر این تفسیر تفسیر یا تفسیرهای دیگری اضافه می‌شود. البته تفسیرها 
همه الزاماً از یک زمان نیستند» بلکه گاهی gaza‏ به نسل‌های گونا گون‌اند که به صورت 
شفاهی سینه به سینه» حفظ می‌شده و بعد به کتابت در آمده‌اند. 

نکته‌ای که از نظر سبکت این تفسیرها قابل ذ کر است؛ این است که مترجمان 
اوستا در ترجمۀ این کتاب به پهلوی می‌کوشیدند تا نهایت امانت را معمول دارند 
و این وفاداری به اصل تا آنجا بود که حتی سیک جمله‌بندی اوستا را در پهلوی 
مراعات می‌کردند. زبان اوستایی زبانی است که در آن حالت نحوی کلمات 
(اسما و صفات ضمائر: مانند افعال) در جمله با تصریف مشخص می‌شود (حالت‌های 
فاعلی و مفعولی و اضافه و غیره) و ترتیب قرار گرفتن کلمات در جمله مانند 
پهلوی نیست: به گونه‌ای که اگر جای کلمه‌ای در یک جملۀ اوستایی عوض 3$ 
UU‏ خللی به نحو جمله و معنای OT‏ وارد نمی‌شود. برخلاف پهلوی (و نیز فارسی) 
که تغییر جای کلمه در جمله در تغییر معنی p ea‏ است تا gla‏ که جابه‌جا کردن 
کلمات ممکن است کلم فاعل را به مفعول تبدیل کند. مترجمان اوستاء که در 
مورد ترتیب نحوی کلمات اوستا نهایت وفاداری را رعایت می‌کردند. عیناً آن‌ها 
«b‏ همان ترتیب نحوی hel obj‏ به پهلوی برمی‌گردانیدند. واضح است که چنین 
(Y‏ به کوشش ۰۱٩۹۳۰ Tavadia‏ فصل ۱ بند Y‏ ب. 


۲ از جمله در ج اول» ۵ س ۰۱۳ ۱۴+ ص ۲۱ س oes‏ ۲۲ س ۵؛ جلد دوم. ص ۳۰ س ۳ و 
عبر ۵. 


ادیبات پهلوی ۱۳۷ 


ساختمانی در زبان اخیر مصنوعی است. در نتیجه. در بسیاری از موارد معنی 
جملات مبهم است و برای فهم آن‌ها wh‏ به اصل اوستایی رجوع کرد. نظیر 
این خصوصیّت را در ترجمه‌های فارسی قرآن نیز می‌بینیم که در آن‌ها غالبا نحو 


جمله تحت تأثیر اصل عربی است. 


متون تألیف شده بر اساس زند 


پس از تدوین اوستا و ترجمۀ آن به پهلوی تألیفات متعددی در موضوعات 
گونا کون به زبان پهلوی انجام گرفته است که تاریخ نهایی آن‌ها سده‌های نخستین اسلامی 
خصوصا Se‏ سوم و اوائل Bue‏ چهارم هجری (نهم و دهم میلادی) است: 


e 
دبنکرد تحت‌اللفظی به معنی ,تألیف دینی, است و «دین, در این کلمه و بسیاری‎ 
موارد دیگر در مفهوم روایات و کتاب دینی (اوستا و زند) است. بنابراین. نام کتاب‎ 
foal بر اوستا و ترجمه‌های آن است. این اثر بزرگ در‎ ia گویای این است که کتاب‎ 
مشتمل بر نه کتاب بوده که کتاب‌های اوّل و دم آن تماما و بخشی از آغاز کتاب سوم‎ 
از میان رفته است. از نظر دربرداشتن مطالب گوناگون دینگرد را به درستی «دانشنامة‎ 

مردیسنی, نام نهاده‌اند.! 

دینگرد را Wh‏ ,تألیف, به معنی واقعی کلمه بعنی « گرد آوری» و «تدوین, دانست 
که تنها نام دو تن از مؤلفان آن در OLS‏ آمده است. آخرین فصل کتاب سوم 
(فصل (PY‏ متضمن مطالبی > b‏ $ کتاب دبنکرد است. آذرباد ایمیدان " (آذرباد 


1) De Menasce, 1958. 
Adurbad Î Emédan تا ۴۰۷ ۳ در پهلوی‎ ۴۰۵ Sus ۲ 


ادیبات پهلوی ۱۳۹ 


بسر امید)» آخرین مدوّن LS‏ آن راء al‏ می‌داند که مبتنی بر الهام دین مردیسنی 
است» دینی که مزیّن به همۀ دانش‌هاست. زردشت این دين را به پیروان نخستین خود 
dail piii QM!‏ یا ای ای 
ساسانی» که پیش از این از آن سخن رفت» به طور خلاصه آمده است. پس از برافتادن 
ALL.‏ ساسانی و فرمانروابی تازیان؛ این کاب دجار پراکندگی و آشفتگی شد تا این که 
gá»‏ 53 خرادان) ۲ آذرفرنیغ پسر فرّخزاد) بیشوای bl estas) d$ ou‏ 
گرد آورد و از پراکندگی رهایی بخشید. پس از آن؛ به سبب گرفتار شدن زردشت پسر 
آذرفرنبغ به بلا و مصیبتی؛ که چگونگی آن روشن نیست. باز کتاب دچار آشفتگی و 
وا add Sas‏ سپس آذرباد بسر اميد که از خود به روایت اول شخص باد می‌کند. 
مطالب برا کنده راگردآررده و آن را دبنکرد هزار فصل " نامید. گرد آورنده بدین 
اسر Gases 5 OS‏ رورس ها di‏ وی کات وتا اب jus‏ 
آن را الهام خدا به زردشت می‌شمارد که نسل به نسل» با وجود مصائب گوناگون. بدو 
رسبده است. 

آذرفرنبغ فرخزادان در قرن سوم هجری» در زمان مآمون ida‏ عباسی (۱۹۸ تا 
(Ga Y ۸‏ موبدان موبد فارس بوده است و هموست که در حضور این خلیفه با 
زردشتی مسلمان شده‌ای به نام عبدالله مناظره کرده و شرح آن به پهلوی در رساله‌ای به 
ERE‏ در پهلوی برجای است (نگاه کنید به بعد)؛ وی از دانشمندان معتبر 
زردشتی بوده و علمای S‏ مانند مردان‌فرخ مؤلف E due uec LS‏ وزار؟ و 


منو جهر is‏ داد ستان دىى jks‏ ره al‏ فوال او استناد حسته‌اند. . محمو AP‏ 


yyy (Y‏ تکیشان (Poryotkesan)‏ که تحت‌اللفظی به معنی «پیروان نخستین تعلیمات» زردشت 

S Aree MORET ی‎ ee 
سنتی کلمه است.‎ lab e 331 Adurbad 1 Farrobayan در پهلوی‎ ( 

(Y‏ احتمالاً عدد هزار در مفهوم عدد بزرگ است. 

D فصل دهم بند‎ Y فصلل چهارم» بند ۱۰۷ فصل نهم بند‎ (F 

A As Y نامه اول» فصل‎ (3 A AS AV برسش‎ (Ò 


r>‏ تاریخ ادیبات ofp!‏ پیش از اسلام 


روایاتی ۲ منسوب به وی و اندرزهایی " از او در دست است. 
E jl‏ آذرباد ایمیدان. آخرین مدوّن تم aoe‏ اطلاع sit‏ در دست 
نداریم. . وی در تندهشن ورام توف اب کرد و نگاه کنید به بعد)؛ 
که در قرن سوم هجری (نهم میلادی) می‌زیسته: به شمار آمده است "و در آخرین فصل 
کاب spat‏ که پیش از این از ab gl‏ شد. خود را ب بیشوای بهدینان ذ کر کرده است. 
مسعودی ˆ از موبدی به نام اسفندیار پسر آذرباد پسر انمید (به جای ایمید -امید) که در 
سال ۳۲۵ هق (برابر با ٩۳۰‏ م.) به قتل رسیده یاد می‌کند. به نظر می‌رسد که این 
اسفندیار: پسر آذرباد ایمیدان مدوّن دینکرد بوده است. بنابراین» آذرباد به احتمال 
بسیار زباد در قرن سوم هجری می‌زیسته است. از سوی دیگر.مسعودی" از موبدی به 
نام انماذ (به جای sla!‏ = ایمید» امید) پسر اشوهشت نام می‌برد که هم عصر وی (یعنی 
سال ۳۴۵ هق برابر با ۹۵۵ م سال تألیف کتاب التنییه) بوده است. دومناش " بر oT‏ 
ات aS‏ درا یر Jol‏ ایمید بوده است. بنابراین بایستی در فرن چهارم هجری (دهم) 
میلادی زیسته باشد. در نتیجه. دومناش تدوین نهایی ya s So‏ این فرن می‌داند. وی 
برای dab‏ این حدس خود به فصل OLS YA‏ سوم دینک د“ اشاره می‌کند که در ol‏ به 
برافتادن حکومت خزران اشاره شده که در سال ٩۱۵‏ مبلادی اتفاق افتاده است. از 
سوی So‏ در یک روایت پارسی خطی" از تدوین کنندة دیگری به نام آذرباد پسر 
۱) نک به: روایات آذ رفردع. (Y‏ نک به: 13,79-80 1897-19 Jamasp-Asana,‏ . 
“YYA (TD2) ET‏ 
Boyce, 1960, 149.‏ )4 
uud )۵‏ ۱۰۴و بعد. Ane estu‏ 
De Menasce, 1958. p.10-11.‏ )7 
۸ ص YO‏ 
4( نسخة شماره ۸ در SELLS‏ دیوان هند در لندن؛ برک ۱۴۲ روی. به نقل از وست (West)‏ 
۰ص ۱۴۷ح ۴ (Tavadia)Usl gti‏ ۰۱۹۵۲ ص ۵۰ (ترجمه فارسی. ص ٦‏ ۰)۵ این‌روایت را 
نادر ست می‌داند و مهر سفند را اشتباه لفطی یاتصحیف ایمید به‌شمار می آورد و بر آن‌است‌که‌نام مشهور 
آذرباد مهرسپندان (مویدان موبد زمان‌شاپور دوم) موجب این اشتباه شده است. به نظر وی آذرباد 
ر ایمید پسر اشوهشت دراین روایت‌همان ales!‏ (-ایمید) پسر اشوهشت مذکور درکتاب مسعودی 


ست ی <a asses‏ دراه dus‏ رال به‌فرن چهارم‌هجری (دهم مبلادی) می‌داند. 


ادیبات پهلوی ۱۳۱ 


A‏ سفند Sr a (ines Sd a)‏ نام برده شده که در سال ۰ ۰ بزدگردی ply)‏ با 
۲ م) دینکرد را تدوین کرده است. احتمالاً وی آخرین کسی بوده که بر کتاب 
مطالبی افزوده است. زیرا براساس شجره‌نامهٌ مذکور در قدیم‌ترین نسخة موجود اساس 
این نسخه: نسخه‌ای بوده که در سال ۳۲۹ so Say‏ به کتابت درامده بوده است. 
بنابراین. در صورتی که عبارت مربوط به خزران را درست abl jo‏ باشیم: می توان حدس 
زد که این مطلب از افزوده‌های این آذرباد پسر مهرسپند بوده باشد. 

چنین می‌نماید که مطالب کتاب‌های سوم و چهارم و پنجم دینکرد. که بیشتر جنبة 
جدلی و کلامی و فلسفی دارد. اساسا از تألیفات آذرفرنبغ فرخزادان بوده است که آن‌ها 
را آذرباد ایمیدان به صورت نهایی تدوین کرده و نام خود را در آخرین فصل از کتاب 
سوم. چنان که نقل شد. آورده است. " د رکتاب Sa tus‏ وزار نیز آذرفرتبغ مؤلف 
دینگرد به شمار امه ا 

کتاب سوم دینکرد بزرگ‌ترین کتاب از کتاب‌های موجود دینکرد است که 
۰ فصل را در برمی‌گیرد. هر فصلی پس از عنوان با عبارت ploy‏ تعلیم دین L‏ 
(ءزردشتی), آغاز می‌شود " که خود E‏ کدی است بر این که عقاید ابراز شده. همه 
مطابق با عقاید زردشتی است و کلام ایزدی به شمار می‌رود. بیشتر فصول کتاب سوم 
کو تاه‌اند و از دو یا سه صفحه تجاوز نمی‌کنند. با این همه. بعضی فصول نسبتاً طولانی نیز 
مانند فصل ۱۵۷ Sba‏ پزشکی و فصل ۸۰ دربار؛ُ ازدواج با نزدیکان و فصل ۱۲۳ 
دربارة تکوین وجود دارد. توالی فصول کتاب به اقتضای مو ضوع نیست وگاه در فصول 
مختلف از مطالب مختلف بحث شده است. حتی بعضی از فصول با اختلاف جرئی 
تکرار شده است مانند فصل ۳۹ (-۵۳) . ۸۸ )183( و ۲۲ (PAVE)‏ و این نکته 
خود از مشحْصات ادبیات شفاهی است که مطالب در جاهای مختلف تکرار می‌گردد. 


1) De Menasce, 1958, p. ۱01: Boyce, 1966, p. ۰ 
Aey فصل چهارم. بند‎ (Y 


+) De Menasce, 1958. 13. 


irr‏ تاریخ ادیبات oly!‏ پیش از اسلام 


We‏ ارتباطی ole‏ هر فصل با فصل پیش و پس خود دیده نمی‌شود» تنها به نظر می‌رسد 
که گاه جمله‌ای یا کلمه‌ای در فصلی موجب بحثی در فصل بعد شده است. ۱ 

کتاب سوم دینگرد با دوازده پاسخ کوتاه به سوالات بدعت‌گذاران و شانزده 
پاسخ دیگر به پرسش‌های یک شاگرد JET‏ می‌شود. نوبّت یکی از موضوعات اصلی 
این کتاب است که در فصول مختلف از آن بحث و در اثبات آن کوشش شده است. در 
همین چارچوب موضوع تکوین elle‏ و obl‏ آن. که منجر به بازگشت و پیوستن دوبارة 
آفریدگان خوب به اصل خود یعنی اورمزد می‌شود» مورد بحث قرار گرفته است. از دین 
مزدیسنی We‏ در ارتباط با ,اعتدال, و رفرمانروایی» بحث شده و با «خردغریزی, )= 
آشن خرد) یکی به شمار آمده است. همحنین مسئلۀ اختیار انسان در اعمال خود» که 
معتزلیان نیز بدان اعتقاد دارند» از موضوعات مورد بحث بعضی فصول است. در بسیاری 
از فصول از عقاید , کیشداران, انتقاد شده است. مطالب مو رد انتقاد عبارت‌اند از جاو دانه 
بودن دورح و عذاب‌های آن, دستور خدا به فرشتگان در مورد سجده به آدم و این که 
نیکی و بدی هر دو از اصل واحدی Lisa‏ گرفته است و غیره. در انتقاد از این مطالب غالا 
عقاید مسلمانان مذ نظر بوده است» گرچه هیچ‌گاه از bal‏ مسلمانان با صراحت یاد نشده 
است. با این همه در فصل ۴۰ منظور از کیشداران مسیحیان‌اند که از bugie‏ تثليث انان 
انتقاد شده و در مواردی عقاید بهودیان و Gh gile‏ نیز مورد انتقاد قرار گر فته است. از 
معارضات پیداست که مژلف به خویی از عفاید مذاهب Soo‏ و نظربّات فرّق اسلامی 
مانند معتزله آگاه بوده و در فصل ۱۴۷ به رد عقاید OUT‏ می‌پردازد. همجنین با قرآن 
آشنایی داشته است به طوری که در فصل های ۲۰۸ و ۰۱ بدون ذ کر مأخذه از آ بات 
قرآنی نقل مطلب می‌کند. ' نام پیامبر اسلام یک بار به شکل پهلوی «پیامبران اوشت» " 
که ترجمۀ tll Le‏ است در فصل ۵ آمده است. در تمام این بحث‌ها روش منطقی 
بیشتر مد نظر نویسنده بوده است تا استناد به منقولات و الهامات دینی» که در کتاب‌های 


Ibid. 14 , 15.‏ )1 
(Y‏ ص ۲۲۸ و 3۵ 1. نک به: 455-462 ,1957 Bausani,‏ 
(Y‏ ص YA‏ س VV‏ نک به: احمد تفضلی» ۰۱۳۵۴ ۸۰. 


ادیبات پهلوی ۱۳۳ 


دیگر پهلوی می‌يابيم. در کتاب سوم دبنکرد متنی مشتمل بر فهرستی از صفات نیک و بد 
one |‏ است که از نوع اندرزهای دینی اسو o “Se gea esl dr‏ دای 

کتاب چهارم دینکرد منتخبی است از آبین‌نامة ' آذرفرنبغ فزخزادان. مطالب 
آن به کتات سوم Cals s Sus‏ دارده dam iam Gl‏ و منطقی آن ضعیف تر است. در 
آغاز کتات؛ شرح آفرینش امشاسیندان. که ER a‏ متجلی از دیگری است» ذ کر شده 
است. نخست از بهمن و اردیبهشت و شهریور نام برده شده و به مناسبت ذ کر شهر y‏ که 
معنی آن رفر oly JL‏ مطلوب, و نماد قدرت ایزدی است. از شاهانی که از دين مزدبسنی 
پشتیبانی کرده‌اند؛ نام بر ده شده امت کا زردشت در زمان او دین آورد؛ دارا 
پسر دارا = (داریوش سوم)؛ که دستور داد اوستا و زند را در دو RI‏ مکتوب. یکی را 
در گنج (-خزانة) شاهی ly soy‏ در دژنیشت. نگاه دارند؛ بلاش اشکانی که پس از 
پرا گنده شدن اوستا و زند به دست اسکندر دستور داد که آنجه از این کاب به صورت 
مکتوب b‏ سنه به سینه وجود داشت گرد آوری شود؛ پس از آن از اردشیر بابکان نام 
برده شده که به سر دستور داد آنچه را از این کتاب دینی پرا گنده بود. در دربار جمع 
کند. وی بر یک مجموعه صحه گذاشت و bs‏ را نامعتبر شناخت؛ پس از آن از شاپور 
پسر اردشیر ساسانی یاد شده. که دستور داد آنچه را از علوم گوناگون که به اعتقاد 
زردشتیان در fel‏ متعلق به کتاب دینی بود و در روم و هند پراگنده بود» مانند مطالب 
مربوط به پرشکی و ستاره‌شناسی» باز به اوستا ملحق کنند T‏ سپس از شاپور دوم ساسانی 
نام برده شده» که به دستور او عقاید گونا گون بررسی شد و اهل کشور با مجادلات دینی 


۱) نک به بعد. 
۲) در مورد کتاب سوّم؛ نیز نک به: 

De Menasce, 1958, pp. 3-22; Id. 1973, Introduction, 5-27; Id. 1975, 550-560.‏ 
(Y‏ در ewen - nàmag (slg‏ اصل این کتاب در دست نیست. در کتاب سوم (ص ۱۴۵ س (VO‏ 
به بابی از این کتاب تحت عنوان «تعلیم, (AMO)‏ اشاره شده است. این کتاب غیر از آیین‌نامه‌ای است 
که ابن قتیبه ترجمهٌ قسمتهایی از آن را آورده است (نک به بعد). 
۴ منظور کتاب‌ها و رسالاتی است که از یونانی و هندی به پهلوی برگردانیده و با تفسیرهای اوستا 
تلفیق شده است. نک به قل و بعد. 


۱۳۴۳ تاریخ ادیبات olg!‏ پیش از اسلام 


به یقین دینی رسیدند. و در زمان او بود که آذرباد مهرسیندان برای این که مردم نسبت 
به دین ایمان محکم و عاری از شک و تردید داشته باشند؛ تن به آزمایش دینی داد و از 
sc‏ پیروز به در آمد+ سرانجام از خسرو انوشروان ob‏ شده که بدعت‌گذاران و فرق ضاله 
را. که خصوصاً منظور مزدکیان‌اند: مسفلوب کرد و برانداخت. بعد از شهریور از 
مشاسپندان دیگر. یعنی خرداد و مرداد و اسپندارمد. و به دنبال آن. از موجودات گیتی 
Se‏ رفته است. یکی از اهمیت‌های این OLS‏ ذ کر نام چند کتاب هندی در موضوعات 
علمی است» که نویسندگان 90 By‏ اسلامی از آنها بهره برده‌اند. کتاب دینکرد چهارم 
مشکل تر از کتات‌های So‏ این مجموعه نوشته شده و دربافت مطالب GU ER" gil‏ 
میشر می‌گردد. ! 

کتاب پنجم دینکرد شامل دو بخش اصلی است: بخش نخست مشتمل بر 
پاسخ‌هایی اسه آذرفرنبغ 5à‏ خزادان در کتاب موسوم به e‏ به سوالات بعقوب 
خالدان داده است. پس از شرح کوتاهی Able $ bos‏ مردم سمران و همکاری آنان با 
ایرانیان در زمان لهراسب. به اختصار از سرگذشت دین اورمزد پیش از زردشت سخن 
رفته است. سیس شرح زندگی زردشت. از هنگام بسته شدن نطفه تا کودکی و به پیامبری 
Ed S sb iuum‏ وی. به اختصار آمده است. " تفصیل این مطالب را در کتاب هفتم 
Sus‏ > می pl‏ بخش دوم پاسخ‌هایی است که همان دانشمند به سی و سه سوال 
نخت‌ماری مسبحی داده است. پرسش‌ها و پاسخ‌ها مربوط به امور مابعدالطبیعه. الهام 
یزدی. پرستش و آیین‌های دینی زردشتی است. AS‏ پنجم از نظر $e‏ جدلی بسیار 
سست‌تر از کتاب — و گاهی در آن به حای استدلالات منطقی از وهای سای 


dun] As سحن ر‎ El 3 


1) Cf. De Menasce. 1958, 23; Id. 1975. 544f. 
جنوبی عربستان (حمیر‎ mU ساسانی برای تسمیاً‎ gs ظاهر! سمران یا سملان نامی است که در‎ (Y 
Nyberg, 1964, 100-109. E REOR. ل‎ gs با مامأو ران = یمن ) 4 کار‎ 
De Menasce. 1958. 29. ۰ ia است. نک‎ as S دیگری از این نامه‎ we gi دومناش‎ 


AN ۱۱۱۱ VS yl el که‎ ou uie Loir 


۳ 
A. 


ادیبات پهلوی ۱۳۵ 


OLS‏ ششم دینکرد مشتمل بر اندرزهای پهلوی است و آن را باید بزرگ‌ترین 
اندرزنامةٌ پهلوی به glad‏ آورد. اندرزهای این کتاب احتمالاً از اصل و ترجمهٌ یکی از 
بخش‌های اوستا به نام برش‌نسک ' که خلاصه ol‏ در کتاب هفتم دینکرد" آمدهه 
برگرفته و شرح و بسط داده شده است. ply‏ جمله‌ای که اندرزها با oT‏ آغاز می‌شود؛ این 
کتاب به شش بخش تقسیم شده است. بیشتر اندرزها دینی هستند. Bl‏ به اندرزهای تجربی 
نیز فراوان برمی‌خوریم. مطالب کتاب به gh‏ کلی دربارث خرد» دانایی. فرهنگ مشاوره 
و هم‌نشینی با دانایان و نیکان» اعتقاد. دین: اعتدال (-پیمان) و افراط و تفریط صفات 
نیک و بد؛ فقر (-درویشی) در مفهوم خوب و بد آن و غیره است. بر خلاف اغلب 
اندرزهای دینی که بر آداب و اجرای مراسم ASS‏ دارند. در اندرزهای دینی این کتاب 
PE‏ از MEE‏ اس شش DRITTEN MEG E‏ 
بعضی نیز منسوب به شخصیّت‌های دوران ساسانی‌اند مانند خسرو انوشیروان؛ آذرباد 
مهر سیندان» آذرنرسه. تخت آفربد و E ab yd)‏ 

OLS‏ هفتم دینکرد پراساس متن اصلی و ترجمۀ سه نسک اوستایی به نام‌های 
اک چهرداد سک * و وشتاسپ (-گشتاسب) ساشت " تدوین شده است. اصل 
متن olin gl‏ و ترحمۀ بهلوی این بخش‌ها اکنون در دست نیست. Ul‏ خلاصۂ مطالب 
آن‌ها در کتاب هشتم Sirs‏ > نقل شده است. خلاصۀ سپندنسک که فصل جهاردهم 
کتاب مذکور را تشکیل می‌دهد " دلالت بر این دارد که در این بخش. ضمن . Edu‏ 
TRET‏ زندگی‌نامة زردشت نیز به تفصیل آمده بوده است. خلاصۀ جهر داد CL OPI‏ فصل 


1) Baris Nask 
NAD TE (Y 
در مورد این کتاب؛ نک به:‎ (Y 
De Menasce, 1958, 37 ff. : Shaked. 1979, Introduction. 
است.‎ (odes سند ند معنی «افزایش‎ Spand nask در بهلوی‎ (Y 
چهرداد به معنی « آفر ینش طبیعت» است.‎ Cihr-düd nask cs glee در‎ )۵ 
به معنی «تعلیم گشتاسب, ار‎ Wistasp-sast در بهلوی‎ 0 


A دینگرد,‎ (Y 


۱۳۹ تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


p‏ هشتم دینکرد را تشکیل می‌دهد و بخشی از آن دربارة زردشت بوده 
کی بسن نو UA‏ بات او یی روت 
که در متن‌های پهلوی aub Soo‏ کتاب پنجم و نهم eo Sus‏ گزیده‌های SoD‏ 4 
روانات Soe,‏ آمده است» همه از این نسک‌ها ر واشت ED‏ نیز که از 
زندگانی زردشت به نقل از جبهانی در کتاب ملل و نحل شهرستانی " آمده و همچنین 
روابت ia gia‏ زراتشت‌نامة " زردشت بهرام پژدو " همه غیرمستقیم از مطالب این سه 
نسک اقتباس شده است. در این کتاب مشخصات تر جمه‌های اوستاء مانند 5 dom‏ لفظ به 
ba‏ وفاداری به ترتیب جمله‌بندی اوستا و آوردن تفسیر بر تفسیر؛ به خوبی مشاهده 
می‌شود. پس از es Ua‏ متن این OLS‏ با زندهای موجود اوستاء اصل بسیاری از جملات 
را می توان بازسازی کرد. احتمال می‌رود که اصل اوستایی بخش‌هایی از متن به شعر بو ده 
ا 

کتاب با ذ کر نام و شرح مختصری از اعمال کسانی که پیش از زردشت ایل به 
Cab ys‏ الهام اپردی شده‌اند. ET‏ نخستین انسان) TOS dE‏ آغاز می‌گردد. 
پس ا ز آن. شرح افسانه امیز nse gS ees OE a‏ کر کر برش 
پیامبری رسیدن. دشمنی بدخواهان با او و گرویدن گشتاسب بدو تا درگذشتش از این 
حهان می آ ید و در هر مرحله معجزات او به تفصیل ذ ک کر می‌گردد. سپس به حوادث پس 
از زردشت تا بایان حهان» مانند حملۀ اسکندر: پرا کنده شدن اوستاء اقدامات تنسر. 
آذرباد مهرسپندان وانوشیروان پرداخته شده است. کتاب با شرح Jei‏ حوادث دوران 
سه موعود زردشتی. هوشیدر و هوشیدرماه و سوشانس (-سوشیانس)؛ که از نسل 


زرو تسا a5 o dU‏ کاب هفتم دینکرد در واقع نوعی تاریخ دینی زردشتی 


AAV Sus همان ما‎ (Y NAA dato cias 
NAVE ۱۸۹ TV ula. نک به آموزگار‎ .۵۸۳ cim b ۳)همان‎ 
VAY cisl همان‎ (F 

۵) نک به: آموزگار - تفضلی 6 ۰۱۳۷۰ ۱۷۳ تا AAD‏ 


ادیبات پهلوی ۱۳۷ 


از آغاز تا بابان است» که زردشت خود در la‏ آن فرار گرفته ssl‏ 

کتاب هشتم دینکرد در بردارندة خلاصة اوستای KU ME NN‏ ور 
احتمالاً همان آذرباد ایمیدان است و نامش در آخرین فصل کتاب سوم دینکرد آمده. 
در GET‏ کتاب آورده است که هدف او از این کار این بوده است که مطالب اوستا را از 
روی زند (-ترجمه‌ها و تفاسیر اوستا به پهلوی). گاه خلاصه و گاه با تفصیل کم‌تر با 
بیش تر برای استفاد عموم بیاورد. سپس می‌نویس دکه متن اوستا به‌سه کتاب " عمده و هر 
OLS‏ به هفت بخش "و هر بخش به فصل‌های " گونا گون تقسیم شده و این تفسیم‌بندی 
به گونه‌ای نمادین از روی اهونوّر: که مهم‌ترین دعای زردشتی است و دارای سه بیت و 
بیست و یک واژه است. انجام گرفته است. نام سه کتاب E‏ وار UNES‏ کت 
دادیگ و Tale‏ مانسر یک ۵ E‏ می‌کند. پس از آن نام پیست و یک تشک اوستا را 
می ا ورد که در فرائت بعضی از آن‌هاء به علت ابهام خط پهلوی. شک و تردید و جرد 
دارد. تعداد فصول اوستا جمعاً هزار به شمار آمده است.۱ اما از مقایسه فصول دینکرد با 


آنجه در ووادات دارات هرمرد بار به فارسی v des Pg‏ این شمار به ۵ فصل HS‏ 


می‌یابد. که ۱۸۰ فصل از آن‌ها در Mam‏ اسکندر از ala‏ رفته es p‏ است." در زمار 


۱ 
to A A 


گرد آوری oly‏ اوستا. زند بعضی از نسک‌های دیگر در دست od gi‏ است مانند زند 


air D BV OY Vos ت‎ S Vel ترخمه نش فرنواط یه 26.09 زروشت در کات‎ (Y 
نیز نک به:‎ vgs مورد کتاب‎ 
De Menasce, 1958, o3If. : Id. 1983. 1172-75; Tavadia, 1956, pp. 66-68; Mole, 1967, 
Introduction; 

نیز نک به: تاوادیا (ترجمه VÀ ۰۱۳۴۸ (uuu‏ به بعد. 
(Y‏ در bazisn (sse‏ : قسمت (Y‏ در پهلوی ahr‏ آن را تشک نیز نامیده‌اند. 
(Y‏ در بهلوی brinag‏ که aS‏ آن را هاد eles)‏ در مورد سی‌ها و (sale‏ و گاهی ا 
وند نداد و latal (0 pe‏ 
۵) در مورد این سه کتاب odos‏ نک به قل: ص VY‏ 
4( دینگرد. ۱۷۷ تا ۱۷۹. (V‏ جلد ۰۱ Y‏ نه بعد. 

8) West, 1802, 9. n.2. 


۱۳۸ تاریخ ادیبات ol y!‏ پیش از اسلام 


ناذر " که از gle‏ رفته Jy‏ اوستای آن در دست بوده است. 

مهم‌ترین بخش‌های کتاب هشتم دبنکرد؛ ببخش‌های حقوقی آن است. این 
بخش‌ها بیشتر مربوط به قوانین جزا و زمین‌های زراعتی است. " 

کتاب نهم دینکرد شرح و تفسیر سه تشک از بیست و یک تشک اوستاست: 
سودگر (یا سونکر) تشک " وشت esci UG‏ و بغ Pesci‏ این سه نسک از 
نسک‌های گاهانیگ به شمار رفته‌انده GI‏ این نام دلالت بر oT‏ ندارد که مطالب آن‌ها 
منحصراً im y‏ یا تفسیر گاهان باشد» بلکه در تقسیم‌بندی اوستای ساسانی این سه نسک 
در این بخش قرار گرفته‌اند. عنوان سه فصل (-فرگرد) نخست از سودگر و بغ‌نسک به 
tes" pii ii e‏ نم مه دعای مهم d tsai‏ 
عنوان نخستین فرگرد وَرْشت so‏ سک ایشرپایتیش" است و سپس نام سه دعای 
مذکور می آید. عنوان آخرین فصل هر یک از این نسک‌ها ایرمن " " است. عنوان‌های 
فل دک ا taris)‏ و ها دوه وی کر فده اس 

! خلاصةمطالب آن در چندینسطر در کناب هشتم دک‎ Si Boy 
مطالب‎ pU ۱۳ آمده در این کتاب دارای ۲۲ فرگرد (-فصل) است. فصلهای ۱ تا‎ 


|( در Nadar (s lg‏ با Natar‏ 
(Y‏ در مورد کتاب هشتم» نیز نک به: 
De Menasce, 1958, 61, : Id., 1983, 11751. : Tavadia, 1956, 68. |‏ 
(Y‏ در بهلوی Siidagar‏ که احتمالا نه معنی ger)‏ دبخش» است. 
(Y‏ در پهلوی Warstmansar‏ به معنی «به کار رفته به عنوان کلام (نافذ دینی)». 
Bay (۵‏ بغ نه معنی «خدا, و «قسمت کننده» است. 
^( در پهلوی : Yata ahu Wairyo‏ با Ahunawar‏ 


Yenghe hatam : در بهلوی‎ (^ Asem wohü : (s slg در‎ (V 

٩‏ در Aisrapaitis : Sale‏ که بر گر دان واه aeÜrapaiti$‏ اوستایی به معنی «هیربد, (معلم دینی) 
ا cul‏ عنوان احتمالاً با از روی مطالب این فصل با از کلمات نخستین abus aloa‏ رک دد 
Puto ees‏ 


10) Erman. 


AA e Ss ۱ 


ادیبات پهلوی ۱۳۹ 


| dining ui al Sine Riad fu 
Eua S exci s slot o که‎ colle aio dard 6 
جمشید» ضحاک» فریدون ". کاووس " و کیخسرو* آمده است‎ E فرمان‌روای‎ 
که شبیه به مطالب مذکور در دشت هاست. اغلب این داستان‌ها به اختصار و ناقص بیان‎ 
شده است. احتمالاً از این جهت که موضوع آن‌ها برای خواننده روشن بوده است.‎ 
در کتاب‌های پهلوی نمی بابیم و بعضی از آن‌ها با‎ vU بعضی از آن‌ها را در جای‎ 
تفصیل بیشتری در شاهنامة فردوسی امده است مانند داستان رفتن کاووس به اسمان.‎ 
هشتم" در چند سطر آمده‎ OLS سک که خلاصة آن نیز در‎ pails L5 
EET زردشت.‎ ES دارای ۲۳ }£> است و با فصلی دربارة‎ besl است؛ در‎ 
آمده است. علاوه بر‎ Ss در کتاب هفتم‎ ol فشرده. آغاز می‌شود. تفصیل مطالب‎ 
این؛ در این تشک در فرگرد پنجم و نیز در جاهای دیگر مکرراً از زردشت سخن رفته و‎ 
بعضی از حملات اورمزد خطاب به وی نقل شده با از خانواده اوه مانند هوو (همسر او)‎ 
و پوژو چیست (دختر او) و شا گردان و پیروان او مانند فرشوشتر " و جاماسپ" سخن‎ 
رفته است. از این‌رو؛ می توان تصو ر کرد که در اصل اوستایی و زند پهلوی این نسک نیز‎ 
مطالب مفصّلی دربارة این پیامبر و زندگی او وجود داشته است. رد عقیدۀ زروانیان در‎ 
مورد این که اورمزد و اهریمن در شکم یک مادر بوده‌اند'. اشاره به مانی  (. بخشی از‎ 
داستان گیومرث و کشته شدن او '' و اشاره به این که پیش از زردشت دين به جمشید و‎ 


فریدون و کی ارش و گرشاسب هم الهام شده بود و آنان oT‏ را نپذیرفته بودند."" از 


۱) فرگرد ۰۱۴ AVY‏ ۲ فرگرد ۰۱۵ ۸۰۵ 


Ae فر کرد ۰۲۱ ۸۱۵ و‎ ۴ e ۸۱۰ ۰۲۰ o S A (Y 
1۸۰ دینگرد, ص‎ (1 Ae فررگرد ۲ ۰۲ ۸۱۷ و‎ )۵ 


۷ فرگرد ۰۲۲ ص AY.‏ 

۸ فرگرد Y Y‏ ص ۸۰٩‏ و فرگرد ۰۲۲ ص AVY‏ 

ABV فرگرد۱ ۰۱ ص‎ )۰ AYA ص‎ (V فرگرد‎ ٩ 
.۸۵ ۱ ص‎ Y فرگرد‎ ۲ APY ص‎ ٩ فرگرد‎ ۱ 


۱۳۰ تار بخ ادیبات ol y!‏ پیش از اسلام 


مطالب lle‏ توجه این نسک‌اند. آخرین فرگرد (۲۳) این سک ترجمه‌ای واژه به 
واژه از یک متن اوستایی است که اتفاقاً اصل آن در gle‏ قطعات پرا گندة اوستا برجای 
Die sles‏ این ترجمه همان خصوصبّات زند را. که پیش از این یاد کردیم» داراست. 

es‏ نسک نیز دارای ۲ نسک است و خلاصة آن در کتاب هشتم دینکرد " آمده 
است. مطالب بغ نسک بیشتر تفکرات و توضیحاتی دربارۀ مسائل اعتقادی دین زردشتی 
است و در موارد بسیاری شباهت‌هایی با زند تسن ها دارد. 

یس از gas Ey‏ از Aad)‏ تست اف ا که 
احتمالا برگرفته از نسک بیست و یکم است.* مطالب با ترجمۀ گاهان و بسن‌های 
هفت فصل شاهت دارد. 

PW EE NONO E E 
این‎ (B در بممئی نگاهداری می‌شود (نسخه‎ (Cama) است که | کنون در موسسه کاما‎ 
م) به قلم ماه‌ونداد تک آبادی کتابت‎ ۱۱۵٩ نسخه در سال ۱۰۰۹ پزدگردی (برابر با‎ 
AUC AL شده است. سلسله نس این نسخه به نسخه‌ای می رسد که در سال‎ 
K430 S s کتابت شده بود." نسخۀ‎ lel J میلادی در بغداد به دست ماه‌ونداد‎ ۰ 
ششم دینکرد و فصل‌های ۱۵۸ و ۲۸۵ کتاب‎ OLS است که نسخه‌ای ناقص است و‎ 
بوده‎ B را در بر دارد و نسب آن به همان نسخه‌ای می رسد که اصل نسخۀ‎ > Q>» سوم‎ 
16)دو فصل آ خر (۴۱۹ و ۴۲۰)کتاب سوم هم کتاب پنجم‎ 43 b) است. نسخة سوم‎ 
و بخشی از کتاب نهم را در بر دارد. نسخه چهارم در مسجموعة دستور‎ 
۴۱۹ قرار دارد و مشتمل بر چند سطر آخر فصل ۴۱۷ و تمام فصل‎ (DH) هوشنگ‎ 


AVY a Sus )۱ 
2) Westergaard, 1852-54, Fragment IV. 332. 
AYY as Sus (F AA aS EY 
5) West, 1892, 389. n.3. 
این نسخه به‎ West, 1982, Introduction. XXXIII-XXXVII در مورد این نسخه. نک به:‎ (1 


صورت p‏ منتشر شده است: 1966 Dresden,‏ 


ادیبات پهلوی ¥\ 


و۴۲۰ کتاب سوم همه کتاب پنجم و بخش بزرگی از کتاب نهم (از آغاز تا اواخر فصل 


+ 1( اش 


نام اصلی آن» که در آغاز OUS‏ نیز آمده» احتمالا زند BAST‏ به معنی 
راطلاعات مبتنی بر y TU‏ ده swul‏ 3 این نام حود می‌رساند که اساس کار مولف 
ترحمه‌ها و تفسیرهای او ستا بو ده است. ند هشن P‏ به معنی uis BT‏ آغازین با بنیادین 
است» و شهرت کتاب به این col‏ که در دیباحۀ کتاب نیز SS‏ شده؛ از آن جهت بوده 
است که مهم‌ترین فصول آن مربوط به آفرینش است. 

بندهشی مانند اغلب کتابهای پهلوی مجموعه‌ای add‏ از مطالت کت کون که از 
منابع مختلف گرد آوری و با هم تلفیق شده است. " بنابراین؛ نمی توان نویسنده واحدی را 
برای آن ذ کر کرد. شاید گرد آوری و تألیف کتاب در اواخر دور ساسانی انجام گرفته 

T ۰. M w ^‏ " ۱ ۰ - ۰ ۰ ۸ / 
ا اما مدون نها یی ان احتمالا "EM‏ بو ده است که نام خود را در فصل 
مربوط به نست‌نامة موبدان (۳۵ الف) همراه با هم‌عصران خویش X‏ بسر 
CEA ETT CU‏ زادسپرم؛ و آذرباد ایمیدان؛ مدوّن S SS‏ کر می‌کند که 
در فرن سوم هجری (نهم میلادی) می‌زیسته‌اند. پس از وی نیز به احتمال بسیار مطالبی به 
۱) در مورد سه نسخه اخیرالذکر؛ نک به بعد: بخش مربوط به نسخه‌های خطی. 
(Y‏ نسخة Y e e TD2‏ ۳ در پهلوی Zand-Agahin‏ 
*( در فار سی E y at‏ سر Jule aU‏ 
Compilation, redaction. 6) Henning, 1942, 229.‏ )5 

(V‏ در پهلوی UI Farrbay‏ قرائت سنتی و معمول آن ASD‏ است. 
۸ بندهشن (TD2)‏ 6 ص ۲۳۷ س ۱۵. لقب وی در متن 020210 آمده است. Y olg‏ نیز 
ابن قرائت را پدیرفته است. (Tavadia, 1956, 75) balab‏ حدس زده است که این کلمه تصحیف 
CET‏ با دادو 4 (Dadweh)‏ بايد باشدەز برا داد که به معنی «عمل» وضع» نمی تو اند اسم خاص با لقف 


Lal‏ مکنزی )548 ,1990 (Mackenzie,‏ کلمه را Jadagih‏ خوانده و eem‏ نعیین سهم» معنی کر ده و 
آن را لقب افتخاری يا نعت برای فرنبغ دانسته است. 


۱۳۳ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


کتاب افزوده شده است. حتی سال ۵۲۷ بارسی ply)‏ با ۱۱۵۸ میلادی) نیز در SLL‏ 
فصل آخر (۳۱) کتاب " ذ کر شده است. 

بندهشن دارای Y‏ فصل است و مطالب آن در مقدمۀ کتاب به سه Aid‏ اصلی 
تقسیم شده است: ۱- آفرینش اورمزد و دشمنی اهریمن: ۲ چگونگی آفریدگان. 
۳-کیانیان (نس آنان و اتفاقات زمان آنان و اقامتگاه‌هایشان). US‏ دیاحه‌ای دار s‏ که 
مسلماً افزودة بعدی است. دیباچه‌نویس از خود نام نمی‌برد. اما می‌نویسد که بر آن 
است " کتاب را به دستوري " آنوشگ‌روان )= انوشروان) اسفندیار (پسر) gols‏ نداد (پسر) 
رستم (پسر) شهریار: نویسنده " بندهشن بنویسد. از این مقدمه پیداست که کاتبی این 
ly ara.‏ اس و e]‏ مر ا رن توس ده 
کاتب دیگری بوده که قبلاً کتاب را استنساخ کرده بوده است. صورت‌هایی مانند رتوانا 
و ,خواهم نشت SO‏ ساختار فارسی دارند. دلالت بر این دارد که اين دیباجه را در 
زمانی Sle‏ احتمالاً سدۀ ششم هجری: که در فصل آ خر نیز بدان اشاره شده بر کتاب 
افزوده‌اند. پس از این دیباچه. مقدمۀ کوتاهی در پنج سطر دربارةٌ مطالب کلی LS‏ 
آمده است. مفصّل ترین فصل کتاب: فصل اول است که در آن دربارة جگونگی اورمزد 
و اهریمن» جای و صفات هریک از آن دو. جدالشان با یکدیگر. آفریدگان هریک و 
خلقت آفریدگان به صورت ,مینو, oT)‏ جهانی. نادیدنی و ناملموس) و , گیتی, (این 
جهانی: دیدنی و ملموس) سخن رفته است. فصل‌های دیگر دربارة آفرینش روشنان 
(خورشید و ماه و ستارگان) (فصل ۲ حملةٌ اهریمن به آفریدگان اورمزد در آغاز 
آفرینش و مبارزة هریک از آن‌ها با او» (فصل‌های ۰۴ ۵ و 0 دربارة انواع آفریدگان 
(فصل (V‏ زمین‌ها (فصل ۰)۸ کوه‌ها (فصل 8( درباها (فصل (V+‏ رودها (فصل (Y‏ 


دریاجه‌ها (VY)‏ جار بایان سودمند (فصل (MY‏ مردمان (AP)‏ تولد موحودات (۱۵). 


.) در متن «خواهم شت‎ (Y A ند هشن. ۰ س‎ (Y 
تحت الفظی ,نو سا,.‎ nibesag (s Jp در‎ (F به اجازه با فرمان.‎ (Y 
Tavadia, 1956, 75 نک به:‎ 5 )۵ 


ادات پهلوی ۱۳۳ 


گیاهان (VA)‏ سروران هریک از آفریدگان جهان (V)‏ آتش (A)‏ خواب (V9)‏ 
صداها( (Ys‏ باد و باران (۱ (Y‏ جانوران زیان‌رسان (YY)‏ انواع گرگ‌ها (YY)‏ 
آفریدگان گونا گون و هدف از آفرینش آن‌ها JU (VP)‏ دینی (۲۵)» بل o m‏ !)3( 
بدکر داری‌های اهر یمن و دیوان daw Lis (YV)‏ اندام‌های آدمی با آفرینش (YA) ole‏ 
سروران اقلیم‌های هفتگانه )19( پل‌چینود و روان مردگان (۰)۳۰ شهرهای مشهور 
ایران شهر که اقامتگاه کبان بوده‌اند و آفت‌هایی که در آن‌ها وحود دارد APY)‏ 
اقامتگاه‌هایی که کیانیان ساخته‌اند (PY)‏ دربارة گز ندهایی که در هر هزاره به ایران‌شهر 
اه Tg Call‏ رستاخیز و تن پسین " (PP)‏ تخمه و بیوند (-نسب) OWLS‏ و 
دودمان موبدان (۳۵) و سال شمار تازیان که در آن shad‏ سال‌های زندگی‌تعدادی 
شاهان تا | خر ساسانی ذ کر گردیده است AT M)‏ 

مهم ترین منبع بندهشی احتمالاً دامداد سک بوده است. که بنا به خلاصه‌ای که 
از آن در OUS‏ هشتم دینکرد " آمده؛ دربارة آفرینش بوده است. Gl‏ در این کتاب از این 
منبع نام برده Oe‏ جهرداد تشک » که AME‏ آن نیز در کتاب 
هشتم دینکرد " آمده؛ استفاده کرده است. فصل ۲۱ براساس زند فصل اول وندیداد 
است. در این فصل نام‌های جغرافیایی اوستایی و معادل آن‌ها ذ کر شده و گاه به درنست با 
اریت ا وهای خد es SL‏ هه است هار کلمه سا کور نی دوه 
صورت سولیگ آمده *. در اینجا سوریگ خوانده شده و با بغداد" انطباق داده شده 
اه قفا as‏ وه S y qois‏ هفاضا )هار 
Y A coxa‏ بندهای UY‏ ۵ مقتبس است. اشاره به خدای‌نامه " دلالت بر این دارد که 


۱) مانند پل صراط. 

(Y‏ آخرین تنی که در بایان جهان موجودات خواهند داشت و تا ابد با آن خواهند بود. 
Sas (F AY a Sos (Y‏ د. ۰۸۸ تا ۱۹۰. 

۵) وندیداد: فصلل ۰۱ بند D‏ 1( بندهشن. ۲۰۵ س ۱۱ و بعد. 


7) Boyce, 1968. 19. 
AY ندهشن» ۲۳۷ س‎ (^ 


۱۳۳ تاریخ ادییات ol y!‏ پیش از اسلام 


op 9‏ از اصل پهلوی این OLS‏ استفاده کر ده است. \ 

نثر نذهشی نسبتاً ساده است. جملات کو تاه و روشن و بی‌تعقید نوشته شده است. 
از آنجاکه اساس بُندهش ترحمه‌ها و تفسیرهای اوستا Gla Sele cos y‏ تأثیر سیک این 
آثار را در کتاب می‌يابيم. از جمله این که غالبا پس از ذ کر مطلبی با آوردن کلم Sa‏ 
راين که» بعنی این که, و مانند ol‏ توصیحی ذکر می‌گردد. کتاب از خصو Cline‏ سک 
ادبیات شفاهی» مانند نقل گفته‌ها WE‏ بدون ذ کر نام موف و نیز تکرار مطالب در جاهای 
co SUS‏ برخوردار است. این کتاب از جهت در برداشتن مطالب گونا گون اساطیری از 
اهم کتاب‌های پهلوی به شمار می‌رود و اکثر مطالب آن در Seo UT‏ پهلوی نیامده با به 
اختصار و اشاره ذ کر شده است. 

از بندهشن دو تحریر" در دست است: یکی تحریر مختصر. که معروف به 
qux‏ هندی است. زیرا نسخه‌های موجود آن در هندوستان استنساخ شده است؛ و 
دیگری بندهشی Syy‏ با ایرانیء زیرا نسخه‌های موجود آن در ایران استنساخ شده است. 
تحریر مختصر از روی تحریر بزرگ فراهم آمده است. تفاوت‌های دو تحریر گاهی در 
تغییر واژه‌ای به واه مترادف آن با هزوارشی به صورت پهلوی آن يا جمله‌ای به جملۀ 
دیگر است. M eol Jy‏ در بندهشن مختصر مطالب کمتری آمده است و بعضی از 
فصول تماماً حذف شده است. با این همه برای دریافت مطلب لازم است به هر دو 
تحریر مراجعه کرد. زیراگاه مکمل SKS‏ 

از ندهش هندی b‏ تحریر مختصر بندهشی سه نسخۀ اصلی در دست است و 
نسخه‌های موجود دیگر همه از روی این نسخه‌ها استنساخ شده‌اند: ۸203 » 16200 
BELLS)‏ دانشگاه کپنهاگ) و ۷151 ( کتابخانةٌ دولتی مونیخ)." از بندهشن بزرگ سه 
نسخه در دست است. TDI ABUS‏ (متعلق به تهمورس دینشاه انکلساریا) که oT‏ را 


۱) در مورد e‏ بندهشن ئک به: 44-51 ,1931 Christensen,‏ 
Version, recension.‏ )2 


3) West, 1880, XXVI-XXVIII. 


در مورد این نسخه‌ها: نیز نک به بعد: بخش ye‏ نسخه‌های خطی. 


ادات پهلوی ۱۳۵ 


li‏ در حدود ٩۰۰‏ یزدگردی (برابر با « ۱۵۳ با ۰ ۱۵۵ م) در کرمان کتابت کرده 
است." DH ics‏ و نسخۀ ۰۲102" علاوه بر دو تحریر نام برده. تحریری به پازند نیز 
و جود دارد "که از آن جند نسخه در دست است. همۀ این نسخه‌ها از روی نسخه M51‏ 
oye y D‏ هندی de‏ دانیده شده‌اند. هم بندهشن هندی " و هم بندهشی AA‏ * به 


گزیده‌های S0‏ سپرم 

این کتاب را زادسیَرم و تاليف کرده: که در فرن سوم هجری OP)‏ 
نهم و دهم میلادی) می‌زبسته است؛ زیرا نامه سوّمی که برادرش منوچهر به وی نوشته 
مورخ ۲۵۰ یزدگردی (برابر با ۸۸۱ م) است." وی از خاندانی روحانی بوده و پدرش 
کم شابوران (-بسر شایور) با لقب پیشوای SU ^ SU dos‏ هه انیت s Mel‏ :3 که 
وی یکی از صاحب‌نظرانی بوده که آراء‌شان در مسائل حقوقی* نقل گردیده است. 
زادسپرم در آغاز MaS‏ با عنوان هیربد نیمروز و در نامه‌های منوچهر " با عنوان هیربد 


ob‏ شده است. وی در بُنذهشن " " از هم‌عصران تدوین SaaS‏ این کتاب ذ کر شده است. 


1) Anklesaria 
در مورد این دو نسخه» نک به بعد: بخش معزفی نسخه‌های خطی.‎ (Y 
„Antia, 1909, 1-86 چاپ کر ده است.‎ Lal بازند را‎ p pw (Y 
YA مهر داد بهار:‎ )۵ ۰۱۳۱۸ sale (F 
MY نامه‌های منوچهره نامه ۰۳ ند ۰۲۱ص‎ (V نام را جوان جم نیز خوانده‌اند.‎ ul 
NE نامه‌های منوجهر. نام ۱: فصل ۰۴ ند ۱۰۱ص‎ (A 
ص ۱۰ س ۵ و غیره. در اینجا وی با عنوان‎ Y س ۸+ ج‎ ۸٩ مادبان هزار دادستان» ج ۰۱ ص‎ (8 
وهشت‌تنهر آمده است به معنی «مرحوم» کسی که بهرة او بهشت» است. نک به پر یخانیان‎ 
53 eo نام‎ SES در این‎ . (Macuch, 1681, 31, 123) ماتسوخ‎ g(Perikhanian, 1973, 339) 
نشده است. از این روء یکی بودن این شخصیّت با پدر زادسپرم حدس محض است.‎ 
. ۲ نسخه ۲1(2: ۰۲۳۸ س‎ ۱ OY آغاز نامه دوم» ص‎ )۰ 


۱۳۹ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


زادسپرم مدتی را در سرخس و در سیرجان کرمان اقامت داشته است. ' این هیربد در 
مورد مراسم تطهیر موسوم به برشنوم بدعت‌هایی برای ساده کردن آن گذاشته os y‏ که 
مخالفت گروهی از زردشتبان را برانگیخته بود» به Ky gh‏ به برادر بزرگ‌تر او شکایت 
ا Glia pata‏ کم و در gas uso) Sales‏ 
بعد). 

گزیده‌های رادرم دارای چهار بخش عمده است: بخش نخست کتاب. که سه 
فصل را در بر می‌گیرد. دربارة آفرینش آغازین است. فصل نخست با توصیفی از 
اورمزد که مبداً خير است» و اهریمن که ES‏ و 
موجودات به صورت «مینوبی, و سپس از آفرینش موجودات به صورت «گیتی, " سخن 
رفته است. در فصل دوم alam‏ اهر یمن به وه b‏ موحودات هفتگانه بعنی 
LS Ea E e‏ فا Crag‏ و آلوده هر کدام شرح شده است. 
در فصل سوم ستیز ایزدان گوناگون و حامیان آفریدگان فوق با اهریمن و به دنبال ol‏ 
آفرینش موجودات اورمزدی از پیش نمونه‌های ذ کر شده و تکثیر آن‌ها در جهان سخن 
رفته است. در این فصل از slab jo‏ دریاجه‌ها و رودها و کوه‌ها سخن رفته و در مواردی 
نام‌های اساطیری با نام‌های واقعی تطبیق داده شده است. * طبقه‌بندی گیاهان و جانوران و 
نواع آن‌ها از مطالب جالب توجه این فصل است. منبع عمدة موف در اين سه فصل 
دام‌داد ننک بوده و خود نیز در دو جا آن را ذ کر کرده است." مطالب این سه فصل با 


آنحه در فصول نخستین بندهشن آمده. مشابهت بسیار دارد و حاکی از این است که 


.۷۳ و ۳. ص‎ Y نامه‌های منوچهر؛ نامه دوم. فصل ۵ بندهای‎ (Y 
جز ثبات این نو آوری‌ها نک بد:‎ obja (Y 
Anklesaria, B.T. 1964, Introduction, XXV ff. 
.۱۴ ۲ قبل. ص‎ s در مورد دو اصطلاح مینو» و « گیتی». نک‎ (Y 
4) Prototype 
Y Y نند‎ Y مانند تطبیق ارنگ )33555 اوستایی) با دجله در فصل‎ (0 
OV فصل ۳. ند ۴۳ و‎ (1 


ادیبات پهلوی ۱۳۷ 


منابع هر دو یکسان بوده است. در گزیده‌هاه برخلاف بندهشن» تکرار مطالب و نقل 
اقوال گوناگون دربار؟ یک مطلب خاص کم‌تر به چشم می‌خورد و این شاد بدان علت 
باشد که ES‏ تألیف یک نفر است» در حالی که مطالب بندهشی در زمان‌های 
گونا گون گرد آوری شده و به صورت تدوین‌کننده کنونی در آمده است.۱ 

موضوع اصلی بخش دوم فصل‌های ۴ تا ۲۸ را TP NET‏ تاريخ «دين» 
است. در فصل bj» Y‏ $ رآمدن دین در زمان‌های مختلف» است که شباهت با فصل 
نخست کتاب هفتم Sees‏ > دارد. فصل‌های ۵ تا YI‏ دربارة زندگی زردشت است که به 
نظر زردشتیان در tile‏ تاریخ جهان ظهور کرده است. در این فصول از بسته شدن نطفة 
زردشت. زایش» کو دکی» نوجوانی ؛ به پیامبری رسیدن نا درگذشت او سخن رفته است و 
در هر مورد معجزات او ذ کر شده است. مطالب این بخش با آنچه در کتاب هفتم د بنکرد 
به تفصیل آمده. مطابقت دارد و ظاهراً مهم‌ترین منبع هر دو SIL OLS‏ بوده 
است. در شرح زندگی زردشت. کوششی راکه علمای uo‏ زردشتی در دو رة ساساني در 
تطبیق مکان‌های جغرافیایی شرق ایران با مکان‌هایی در آذربایجان داشته‌اند» به خوبی 
مشاهده می‌کنیم. ذ کر نام‌هایی مانند مغان (موفان)؛ سراب و ارس و غیره نموداری از این 
کوشش است. این‌گونه تطبیق‌ها را در گزیده‌ها بیش از کتاب هفتم د ینکرد می‌بینيم." فصل 
۷ دربارة eos‏ خوی و ده اندرزی است که همه اندرزهای دين بدان پیوسته است. JE‏ 
این فصل که با تفاوتهایی جزئی در کتاب متون She‏ نیزه بدون انتساب آن به زادسپرم. 
آمده به سبب ارتباط موضوع آن با دین است. فصل YA‏ دربارة تقسیمات اوستای دورة 
ساسانی است و مطالب oT‏ با فصل اول کتاب هشتم دبنکرد مشابهت دارد. 

ببخش سوم شامل دو فصل YA)‏ و ۳۰) babaa‏ ترکیب آدمی از تن و جان و روان 
و SS‏ وظایف اندام‌های داخلی بدن مانند مغزه قلب» جگر. معده و رگ‌هاست. در 


Boyce. 1968. 42.‏ )1 
(Y‏ در مورد زندگی اسطوره‌ای زردشت نک به .1967 Molé,‏ و آموزگار - تفضلی» ۱۳۷۰. 
Jamasp - Asana, 1897-1913, 129-131.‏ )3 


در مورد این متن نک به بعد. 


۱۳۸ تاریخ ادیبات ol p!‏ پیش از اسلام 


این فصول سنّت‌ها و روایات دینی زردشتی با تأثیراتی از نجوم LL‏ و فلسفه و پزشکی 
یونانی در هم آمیخته است. این دو فصل از نظر در برداشتن مطالب پزشکی دورة 
اا کون تانب لیگ مامت اه صاضی رور اتر 
مناسبت بحث دربار؛ روان و جنبه‌های گوناگون آن و تجلی روان در دوازده شکل» 
مانند موجودی به شکل مرد و زن و OT‏ و گیاه: در فصل ۰ (بند ۴٩‏ به بعد)» در فصل 
۱ بار دیگر از موضوع ,موجودی به شکل مرد و دوشیزه, سخن رفته است که در 
صورتی که شخص در گذشته نیکوکار باشد او را به بهشت رهنمون می‌شوند و وی به 
بهشت می‌رود و در غير این صورت به دوزخ می‌افتد. تجلی اعمال نیک يا دين به اشکال 
oS US‏ با تفصیل بیشتری در بندهشی نیز آمده است. فصل ۳۲ اشارة کوتاهی به اعمال 
جمشید و فریدون و گرشاسب شده است و در فصل ۳ دربارة رادی فرشوشتر: مشاور 
TRU.‏ مطلب کو تاهی آمده است. 

بخش چهارم (فصل ۴ و (TA‏ »)5,6 حوادث بایان جهان و رستاخیز است که 
به علت افتادگی نسخه‌ها ناقص مانده است. در فصل ۳۵ اهمیّت خاصی به تقسیم 
هفتکانه 3 dif asus‏ داده شده است» مانند هفت امشاسیندان» هفت مر د بی‌مرگت؛ همهت 
تنی که عامل ایجاد فرشگرد " هستند» تقسیم هفت امشاشپند به دوازده؛ بنابر خصوصیّات 
آنان. 

زادسپرم علاوه بر دام‌داد نسک؛ که پیش از این ذ کر شده گاه به منابع دیگر نیز 
استناد کرده است. در فصل ٩‏ بند ٩‏ به بندی از گاهان (یسن ۳۱) و در فصل ۴ بند ۸ به 
OLS,‏ پیشینیان, و در فصل ٩‏ بند ۱ به کتابی دربارة Cao foe‏ و در فصل ۳۵ بند 
۸ به ند نسک اشاره شده است. 

زادسپرم Las‏ دیگری تحت عنوان خلاصه‌ای دربارة انوا تحمه‌ها (uai)‏ 


ساس — —— — — 


.O4 JI? شل.‎ 4 ES در مو رد این اصطلاح.‎ ee (Y 
زردشتیان.‎ TE مهم نرين مراسم‎ Us مراسم‎ GM & برض‎ .Nimudarih 1 yazisn در بهلوی‎ (Y 
.۵۷ as Y فصل‎ ۴ EON 


ادیبات پهلوی ۱۳۹ 


تالف Coley ees‏ 45 13 ور (ud Gus‏ 
از ess S‏ زادسپرم سه نسخه در دست است: نسخه K35‏ محموعه‌ای است که 
در کتابخانۂ سلطنتی کینها گ نگاهداری می‌شود. این نسخه کامل نیست و از آغاز کتاب 
تا فصل ۲۳ as‏ ۲ را داراست. نسخةٌ BK Ses‏ است؛ احتمالاً از روی این نسخه 
استنساخ شده است. این نسخه کامل نیست و از آغاز تا فصل ۴ بند ۲۱ را در بر دارد. 
نسخۀ سوم کزیده‌ها (T L TK L) TD‏ است. این نسخه از دو نسخة Sos‏ کامل تر و دارای 
مژخزه‌ای است که نام کاتب در yl‏ آمده. اقا تاریخ استنساخ ذ کر نشده است. وست 
تاریخ حدود ٩۰۰‏ یزدگردی ply)‏ با حدود ۱۵۳۰ یا ۱۵۵۰ میلادی) را برای آن 
پيشنهاد می‌کند. امّا این احتمال نیز هست که این $a‏ 05 عیناً از نسخة اصل استنساخ شده 


تاش Bess‏ راد سپرم به فارسی نیز ترحمه Voca PEE‏ 


آثار منوچهر 

از منوچهر پسر RAS‏ پرادر vp uo;‏ که با عنوان هیربد و رئيس طبقه 
روحانیان پارس و کرمان ab‏ شده" و در نيمه دوم فرن سوم هجری (نهم میلادی) 
می بسته است. سه نامه و کتابی تحت عنوان دادستان AS pores) E.‏ آراء دینی» در 


PRIUS I 


نامه ها 
نامه‌های منوچهر در رد بدعت‌هایی است که برادرش. زادسپرم. در مورد ساده 


. Z. Z, xi f EE . p s : Tus o^ = j x 
برانگیخته‎ y ER از متعصبان‎ oS een تم‎ L ر سو م نهاده نو د‎ pu^ مراسم‎ d rid 


۱) در مورد جدیدترین تصحیح انتقادی و ترجمه متن به فرانسه, نک به 
Gignoux - 1 01077011 ۰‏ 
(Y‏ راشد محصل. YA‏ 
(Y‏ نامه Y‏ فصل ٩‏ نند ۱۲.ص ۹۰ آغاز AU‏ ۳. 
۴ در بهلوی : Dadestan 1 denig‏ 


LA‏ تاریخ ادبیات oly!‏ پیش از اسلام 


بود. وی بر al‏ بود که این مراسم که در وند یداد ٩‏ بند ۱ تا ۳۱ توصیف شده به صورت 
ساده‌تری. که در 3222353 ۸ بند ۹٩‏ تا ۱۰۳ usibus S sus‏ 

نامه اول منوجهر خطاب به مردم سیرجان ؟ کر مار ن و dali‏ دوم خطاب به برادرش ۱ 
زادسیرّم. و نامه سوم. که باید ol‏ را فتوایی دینی به شمار آورد. خطاب به بهدینان 
(-زردشتیان) است و تاریخ ۲۵۰ یزدگردی (برابر با (e AA Y‏ دارد. 

منوچهر برای اثبات نظر خود» علاوه بر استناد به متون دینی؛ به اقوال مفشران 
اوستا مانند eS Zl‏ سوشانس. میدیوماه» آذرفرنیغ و آذربوزید اشاره کرده است. در این 
نامه‌ها تسلط او را نه تنها در دانش دینی؛ بلکه در نجوم نیز می‌بينيم. مانند آنچه دربارۀ 
زیح‌شهربار و زیج‌هندی و زیح‌بطلمیوس آورده است.' امّا از آنجا که منوچهر در 
qq‏ کی جیره‌دستی نداشته و خود نیز بدان معترف است !. عبارات او همه j‏ و 
طو لا نی و متصم' ن جملات فرعی بسیار است که در نتیجه درک مفاهیم را برای خواننده 
دشوار می‌کند. در نامه‌ها به ندرت به تمثیل و تشبیه استناد حسته است ETC‏ 
منو جهر با مقایسه با سک Sale‏ زادسپرم نمایانگر تفاوت طرز اندیشةۀ این دو برادر 
روحانی است. " آهمیّت این نامه‌ها در احتوای آن‌ها بر مطالب دینی و اصطلاحات خاض 
آنهاست و طبعاً از لحاظ ادبی ارزش hue‏ ندارد. در نوشته‌های منوجهر برای اثبات 
Cl‏ مطلبی. همیشه به کتب دینی و اقوال روحانیان صاحب رأی استناد شده و 
نوشته‌های او از استدلال‌های منطقی خالی است. 


دادستان دبنی 
داوٍستان دینی. به معنی مجموعۀ آرای دینی است و شامل پاسخ‌های منوچهر به 


NY ص‎ .۴ as Y نامه ۱ فصل‎ (Y AY تا ۰۱۱ص‎ ٩ as Y فصل‎ .۲ SU (| 
QA ALS Y فصل‎ Y بند ۱۵.ص ۵۸؛ نامه‎ Y فصل‎ Y &U است:‎ sal CLS دو تمشل در‎ (Y 
.۷ ۰ ص‎ 
4 در مورد نامه‌ها. نک‎ ۴ 
Kanga, 1951, 189-204; Tavadia, 1950, ۵0]. ; De Menasce. 1975, 546. 


ادیبات پهلوی ۱۵۱ 


۲ سوالی است که آنها را مهرخورشید بسر آذرماه و بهدینان EERTE EET‏ 
کتاب با مقدمه‌ای شروع می‌شود که دارای نثر بیچیده‌ای است. از فحوای این مقدمه 
برمیآید که این سؤالات را به صورت مکتوب برای منوچهر فرستاده‌اند و وی پس از 
مدتی» در فرصت مناس. به آن‌ها پاسخ داده است. " از همین مقدمه استنداط می شو د که 
منوچهر در هنگام نوشتن این پاسخ‌ها در شیراز به سر می‌برده است. " تاریخ دقیق نگارش 
کتاب معلوم نیست. مطالب داوستان دینی متنوع و گونا گون است» مانند مطلب مربوط به 
Gage!‏ دینی» قوانین و حقوق. آفرینش و موجودات مابعدالطبیعه. بهشت و دوزخ و 
رستاخیز» کارهای نیک و گناهان و اندرزها. خلاصه‌ای از مطالب کتاب را در زیر 
می‌آوریم: 

ور tbe‏ راسکان است که ان هت رای Sra‏ 
پیش نمونة انسان و مظهر انسان کامل به کار می‌رود. در این سه بخش به این سوالات که 
راکوت ار رھ anb Sus‏ رن gale ees‏ اک توف مه از ور 
جهان چیست. پاسخ داده شده و خرد مهم‌ترین دلیل برتری انسان به شمار آمده است. 
پرسش‌های ۴ و ۵ دربارة توجیه رسیدن آزارهای گونا گونی است که به بهدینان می رسد 
و umma‏ 1 دربار؛ علت آفریده sas‏ اسان iul SS) ees Soe‏ 
abate ooo Eas A cle‏ در کل هاش مرس ها OST‏ 
دربار؛ افزايش فاید؛ کار نیک است. برسش‌های VY‏ و ۱۳ دربارة؛ رسیدگی به اعمال 
روان و عقوبت‌های آن پس از مرگ است. پرسش‌های ۱۴ و ۱۵ و ۱۲ و ۱۷ دربارة 
ی LA‏ شک Oe‏ امه تست £v oL b iA E‏ 
نسان پس از مرگ است. پرسش‌های ۲۵ و UY. Y‏ ۳۳ دربارة بهشت و دوزخ 


|) Anklesaria, 1901. 1. 
West, 1882, 8, n.6 نیز نک به:‎ ۱۷ A udi Lal (Y 


1۵۲ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


asa]‏ پرسش‌های ۷ 0 ۲۹ DISE‏ آیین های دیبی um,‏ از درگذشت است. پرسش‌های 
۴ تا دربارة پایان جهان و رستاخیز است. پرسش ۳۷ درباره اندازة کارهای نیک 


cus eet boa A aA oiu did‏ کی کرد es‏ اور 
پوشیدن سدره (-بیراهن دینی) است. برسش‌های ۴۰ و ۴۱ دربارهة اعتقاد به دين 
مزدیسنی و بی‌اعتقادی tole‏ پرسش ۴۲ دربارة wl‏ «درون»؛ برسش‌های ۴۳ تا ۴۰ 
دربارۀ دستوری, موبدی. هیربدی‌وشاگردی» پرسش PV‏ دربارة اجرای آیین‌های دینی؛ 
۸ دربار؛ احتکار غلات؛ پرسش‌های ۴۹ و ۵۰ درباره فروش می به غیر زردشتیان و 
نوشیدن می خارح از پیمان؛ UT‏ ۱ درباره دته درآوردن در معامله؛ برسش ۲ ۵ 
دربارهة able‏ با کافران؛ cle y o‏ ۵۳ و ۱۱ دربارهة مسائل مربوط به ارث؛ 
پرسش‌های ۵۴ THU‏ دربارهُقیمومت؛ پرسش ۱۲ دربارة مجاز و غیرمجاز بودن گرفتن 
دار bg NP aa sat a a saos Galas‏ 
ازدواح با نزدیکان؛ پرسش 1۵ دربارۀ دست‌مزد اجرای آبین‌های دینی؛ پرسش ٩۱‏ 


Z s Ae s 
3 درباره خورشیدگرفتگی‎ 1۸ m y, tole) صو‎ SLEE VV دربارة رنکین‌کمان؛ پرسش‎ 


ماه گر Ki‏ ۰ پرسش 14 درباره زلرله: LE‏ ۰ دربارهة بخت و SLE‏ و عمل: 
Vi uae sg SW toss diee SINE‏ 


در با 3 کناه اسامیدن — بدون خو اندن eles‏ بر سش As 4 ۷۹ Shb‏ درباره مراسم 22 


L^ : ZZ. p 

E‏ > بد, که بس از مرک برای سحص درکذشته انجام می A \ "HAS‏ برس دربارة 
Z‏ - 

روحانیی که پول بگیرد که مراسم دینی را به جای آورد. ولی این کار را نکند؛ پرسش 


m ue = j :‏ 
۲ دربارة این که مرد روحانی s)‏ مرد) اجرای مراسم ,هماک دین, و دیکر آیین‌ها 
EE‏ نه؛ بر s‏ های GAP‏ ۸۸ دربارهة دست مز د احرای EE law!‏ و ندورات 


Zz | ۱ Zz UT 
درباره تا ن‎ q D nm ا‎ FISSE A8 بر سس‎ tuo رای انش 4 امور‎ 


3 ستاره باران.‎ T دربارة‎ q Y بر سس‎ ds ۵ | à lot db 53 A اها پر سس‎ 


ow‏ لر ك 


ادیبات پهلوی ۱0۳ 


نقش ol‏ در slew!‏ باران. در بایان کتاب اندرزهایی» که در آغاز کتاب ششم BS Sas‏ 
tosa T‏ نقل گردیده (بندهای ۱ تا ۱۱) و به Us‏ آن‌ها اندرزهای دیگری خطات به 
بهدینان آمده است. در بسیاری از پرسش‌ها (۰۴۰ ۰۴۱ ۲ ۰۵ 1۲) مسائلی که زردشتیان 
در ie‏ مسلمانان فرون اولیةٌ اسلامی با آن روبرو بوده‌اند: مطرح شده است و کتاب از 
این جهت اهمیتی خاص دازو" 
قدیم‌ترین نسخه‌های خطی داوستان دینی عبارت‌اند از: 1635 BK‏ و TD‏ 
نسخه‌های be‏ عبار تند از: DF jH 4J‏ * 


روایات پهلوی 

با متن دادستان دی در نسخ خطی متنی همراه می‌آید که معروف به روابات 
پهلوی " است. در نسخه‌های خطی عنوانی برای این کتاب SS‏ نشده است و اطلاق جنین 
عنوانی بر این کتاب بر قباس متون مشابهی بوده که به فارسی زردشتی در دست است" 
مانند صددر 3( صد در بندهشی و روابات داراب هرمزدبار. کتاب مقدمه‌ای ندارد و 
گرد آورنده مطالب را پشت سرهم آورده و دابا lal P NEUE‏ ۵ فصل 
تقسیم کرده است. گرد آورنده آن معلوم نیست. از آنجا که فصل‌های ۱ تا ۱۲ در 
نسخه‌های خطی پیش از دادستان دینی آمده و فصل‌های ۱۳ تا ۱۵ پس از آن و در 
پایان هر فسمت. جملۀ ,به بایان رسید , ذ کر شده. شاید بتوان پنداشت که GES‏ دو 
گرد آورنده داشته است." زمان تألیف کتاب معلوم نیست. ولی از مقايسة آن با 


oec Soo )۱‏ ۴۷۳ س ۳ تا ۴۷١‏ س NV‏ 
De Menasce. 1967, 220.‏ )2 
(Y‏ در مورد این سه نسخه. نک به بعد: بخش معرفی سخه‌های خطی. 
Anklesaria, 1901, Preface.‏ )4 
0( برحسب سنت» این کتاب را روایت )& صورت مفرد) US Glo‏ از آنجا که این کتاب 
مجموعه‌ای از روابات است. ترجیح دادیم o‏ را در فارسی به صورت جمع qual‏ 
West, 1882, xv. 7) Dhabhar, 1913. Introduction.‏ )6 


S) editor 


۱۵۲۳ تاریخ ادیبات oly!‏ پیش از اسلام 


کتاب‌های تألیف شده در قرن سوم و اوایل قرن چهارم هجری (قرن نهم و نیمه اۆل فرن 
دهم میلادی) و با در نظررگرفتن نثر صحیح و استوار کتاب» می توان نتیجه گرفت که این 
کا داهن رمان کرد اور leds se‏ 

روادات هلوي متضمن مطالب گونا گونی است که به اختصار می‌توان آن‌ها را 
چنین بر شمرد: تقویم (فرژردگان یا روزهای پایان سال: فصل ۱)؛ آیین‌های دینی مانند 
درون. بسناه cou‏ دوازده هماشت» همادین؛ as us‏ گاهنبار AVATA)‏ ۳۸ ۴۵ 
7 تا ۲)۵۸ نذر (۰)۲۰ قربانی (O49)‏ ستایش خورشید (۴۰)؛ توبه (BY)‏ خواندن ورد 
اوور (۰۱۳ ۲۷)؛ شرایع و قوانین دینی (مانند وضع خانه‌ای که کسی در آن مرده باشد: 
٩ ۲‏ ازدواح (۴۳)؛ ازدواج با نزدیکان (F8 ۹ A)‏ تماس با تسو (- لاشه و مانند 
c‏ ۵+ گواهی (۲۹)؛ فروش برده به کافر (۳۰)؛ طلاق (۳۴)؛ انواع آتش و مراقبت 
از آن (۰۱۸ «(Y V‏ بازرگانی (۴۲)؛ زن و فرزند (۴۳)؛ کارهای نیک و گناهان (مانند 
پیمان‌شکنی: ٦‏ . ۰۷ ۱۲): تاوان کارهای بد (۰۱۱ ۰۱۵ QUY‏ کشتن گوسفند (۱۴)؛ 
ثواب کشتن جانوران موذی و گناه کشتن جانوران مفید (Y V)‏ گناهان مرگ ارزان ' V)‏ 
۱ دیوپرستی و بت‌پرستی و غیره (PO)‏ اندرزها و دستورها مانند تأثیر گناهان در 
اندام‌های گوناگون آدمی (۰)۳ نرمی و درشتی (۴)؛ پیری (۵)؛ راستی و رادی (Vo)‏ 
تأخیر (۲۸)؛ تباهی روان آدمی (۲ ۳)؛ نفرین گاو و اسب و هوم (۱ (Y‏ دوستی با کافران 
(nm)‏ آفرینش FY) ole‏ ۲ حیوانات از نوع سکگ ee er ee (PF)‏ منیا 
مرگ ( ۰۲۳ ۲۴: رستاخیز و obh‏ جهان (۵ ۰۲ (OP PA‏ بهشت و دوزخ (۰ ۰۵ (VO‏ 
مطالب مربوط به عالم بالا مانند رعد و برق و شهاب اقب (فصل (YA‏ داستان‌ها و 
(eS eee Abs ise ps‏ 
زردشت و گشتاسب (PV)‏ ساخت کنگدز una (PA)‏ و مشیانه (BY)‏ فرهنگ عامه 
مانند افسون تب (OY)‏ خواص مهره‌ها (VP)‏ و مطالب تعلیمی مانند علم اورمزد بر همه 
چیز (VY)‏ و توضیح دربار؛ cles‏ اهُووُر (۱۰). فصل ۱۲ کتاب تماماً اندرزنامه‌ای 


۱) کناهانی که تاوانشان, مرگ است و در برابر آن‌ها بابد متحمّل غرامت سنگین شد. 


ادیبات پهلوی ۱۵۵ 


است منسوب به آذرباد ol gs‏ '. موبدان موبد زمان شاپوردوم ساسانی. 

نویسنده از منابع خود نام نمی‌برد ولی جملاتی مانند «زردشت از اورمزد 
بر سید۵» و «جنین بیداست, که در اغاز فصول آمده el‏ و HOES Sols‏ 
سیاری موارد نویسنده از ترجمه‌ها و تفسی‌های اوستا به بهلوی (زند) استفاده کرده 
است. aub‏ داستان گر شاسب که تحریر خلاصه‌تری از آن فصل ۱۴ Am‏ یک زا 
تشکیل می‌دهد و oT‏ خود از زند این فصل نقل شده است. بعضی از داستان‌های منقول 
در روادات She‏ با در جاهای و اا ا خلاصه‌تر نفل 
ee les‏ یی AE‏ مایا عیسو فان ات 
بسیاری از این کتاب در کتاب صددر نندهشی امده است: ۱۱ (فصل ۸٩‏ صد در 
بندهشن). ۴ OF) ۱۸ (OF) ۱۷ (OF)‏ ۲۰). ۰)۲۳(۲۱. ۲۳ (۰)4۹ ۲۴ تا ۳۴ 
(۲۴ تا ۲۷۰۳۴ (۰۳۰۱(۳۱۰۲۷ ۰۳۱ ۴۲ (FA) PA (YA)‏ 

روابات پهلوی علاوه بر در برداشتن مطالب اساطیری و آبینی و غیره. Lo pas‏ 
از جهت در برداشتن مسائلی که زردشتیان در سده‌های نخستین همجری در جامعه 
اسلامی با آن‌ها )9 9 بوده‌اند. مانند احرای احکام یا آیین‌های دینی. خرید و فروش U‏ 
مسلمانان, از اهمیتی خاص برخوردار است. تأ کید نویسنده بر ازدواج با نزدیکان نشانگر 


بیمی است که روحانیان زردشتی از ازدواح با بیگانان و در نتیجه ضعف دين خود 


داستهایرت: 
Lo : -‏ = 2“ 
ن رکتاب در نقل داستان و $3 پند و اندرز روان است و کرد آورنده گاه از تشبیه 
و غیر ه. 


از روابت She‏ که همراه دادستان دیس نوشته شده. سه نسخه قدیمی و جند 


pad ds 45‏ در دست BK Jo ead‏ که کامل ترین نسخه US‏ است. TO‏ که در 


1( در مورد او نک به قبل. ص ۴۲ و ص (VND‏ دینکرد. کتاب نهم. ۸۰۳. 
Williams, 1990. I, 18.‏ )3 


DE‏ تاریخ ادیبات ofp!‏ پیش از اسلام 


BGS‏ دیوان هند در لندن نگاهداری ph i gd ce‏ نسخه, که فقط بخشی از کتاب را 
در بردارد. در ابران کتابت شده ولی تاریخ pu‏ ندارد و TD‏ ووایات She‏ به 


ta‏ به معنی پرسش‌هاء مجموعه‌ای است مشتمل بر ٩‏ ۵ سؤال و جواب که 
از نظر موضوع شبیه به رروایات, است. نام پرس شکننده و پاسخ‌دهنده و نیز گرد آورنده 
در رساله نیامده است. سؤالات مطرح شده در مورد مطالب گونا گون است: مناسکک دینی 
(برسش ٩۰۱‏ تا ۰۲۱۰۱۹۰۱۱ ۰۲۲ ۲۸ تا ۰۳۲ (PV‏ مطالب فقهی و حقوقی A)‏ 
PIPL Pe YS ۵‏ ۰۴۷ ۰۵۰۱ ۵۳ تا ۵٩۹۰۵۷‏ اندرزها و دستورهای اخلاقی که 
همه از نوع اندرزهای دینی‌اند+ واب و گناه (۳ تا ۰۷ ۱۲ تا ۰۲۰۰۱۸ ۰۲۳ ۰۲۴ ۲۷. 
۰۳٩۰۳۵ ۳‏ ۳۹ ۴۲ تا ۰۴۵ ۰۵۱۰۴۹۰۴۸ ۲ ۰۵ (QA‏ مطالبی دربارۂ زندگی پس 
(YA YF E‏ 

در ضمن پاسخ‌ها. غالباً شواهدی برای اثبات مطلب از اوستا همراه با ترجمة 
آن‌ها به پهلوی آورده شده است. بعضی از این جملات در او ستای کنونی و جود ندارد و 
از این نظر. این متن دارای اهمیت خاصی است. نثر کتاب ساده و روان است. 

از پرسشنیها یک نسخهٌ کامل (مجموعۂ SP (TD2‏ یک نسخهٌ ناقص (R242)‏ در 
دست است. این نسخۀ اخیر در سال ۱۷۱۲ میلادی از روی نسخه فدیم‌تری در 


هندو ستان استنساخ سید 0 ات سخه‌های Ka‏ همه از این دو دسحه )892 NU NU‏ 


(Y‏ در مورد 635 BK‏ و STD‏ به بعد: بخش معرفی نسخه‌های خطی. 
Dhabhar, 1913, 12-15; Williams. 1990, 20-23, 25.‏ )2 
۳ میر ol pd‏ ۱۷ ۱۳. 
Pursisnlhà‏ )4 
(B‏ نک به بعد: بخش معرّفی نسخه‌های خطی. 
A‏ در مورد پرسشنیها K . Jamasp - Asa - H . Humbach, I-I! , 1971. :4 US‏ 


ادیبات پهلوی ۰ ۱۵۷ 


وج رکرد دینی ' 

مجموعه‌ای از متن‌های گوناگون پهلوی است. بنابر آن‌چه در آغاز کتاب 
آمده» آن را میدیوماه: بسرعموی زردشت؛ Cali‏ کرده val gta‏ کات که 
خصوصیّات روایات را دارد؛ شامل این مطالب است: توصیف بعضی از گناهان و تاوان 
آن‌هاء ارث؛ آتش‌های مقذس؛ افزارهایی که در مراسم دینی به کار گرفته می‌شوده 
آیین‌های مربوط به درگذشتگان؛ دخمه و olo gal‏ برشنوم o's)‏ تطهیر): کستی J‏ 
ES odis‏ نام ایزدان؛ پنج روز گاهانی (-خمسة ا فسات 
گوگشنسب» یکی از مفشران اوستاء دربارة مشکلات اوستاء دعاهایی که در مراسم دینی 
why SUS‏ خوانده شود و غیره. در کنات تعدادیکلمات و جملات اوستایی نیز آمده 
است. بخش عمده‌ای از کتاب به زندگی نامه زردشت اختصاص دارد (ص ۲۱ تا ۲.۴۹ 
مطالب این بخش در کتاب‌های دیگر مانند دینکرد و GELS‏ زادسپرم و زراتشت نامه 
(سرودة زردشت بهرام پژدو) نیز آمده است» Line Ul‏ با هیچ یک از متن‌های مذکور 
وی تست no‏ از also taeda Scag Ss cee‏ ده اسف 
از جمله: بنج خیم OO‏ مردان با آرین نامه نو دسی ES)‏ به بعد). از سوی Buys Ko‏ 
روز ماه ESS)‏ به بعد)» که تنها بخش آغازین آن در سه متن مورد استفادۀ جاماسپ ULT‏ 
وجود داشته و جاپ شده است» در این OUS‏ به تمامی حفظ شده است و از این نظر 
اهمیت دارد. 

Used مت ای ای‎ datis کات ات‎ dos 
دستور پشوتن سنجانا بوده» تهذیب گردیده و به جاپ رسیده است. بنابه این مقدمه.‎ 
(Modi) این نسخه در سال ۱۷۵۴ میلادی از روی نسخه‌ای که در کتابخانهة مودی‎ 


بوده و در سال ۰ ۱۲ به قلم دادپیرای شاپور مهریار در کرمان نوشته شده بود. 


(Y‏ در Wijarkardi 08018 (s dle‏ به معنی «فتواهای دینی». 
(Y‏ نک به آموزگار - تفضلی ؛ ج AY.‏ ۱۳۷۵. 


۱۵۸ تاریخ ادببات ol y!‏ پیش از اسلام 


استنساخ al ed els‏ وول AFA‏ به کوشش دستور VES‏ سنحانا 
در بمبئی بسه چاپ رسید. پس از انتشار معلوم گردید که این کتاب نوشن 


Vous Suns 


1) West, 1896-1904, 89-90. 2) Madan 


جندین اثر فلسفی - کلامی به زبان بهلوی در دست است. در این SUT‏ افکار 
ایرانی WE‏ با مطالب فلسفی مأخوذ از بونان تلفیق شده است که ابرانیان از دوران 
هخامنشیان و بعد در دورة اشکانیان» در دورة هلنیسم با آن‌ها آشنا بودند. احتمالا 
بعضی از کتب بونانی در زمان شابور اول SLL‏ به بهلوی ترحمه شده بود. dom j Gl‏ 
بیشتر کتب فلسفی به پهلوی به احتمال قوی در 32 )8 خسرو انوشیروان و از obj‏ سریانی 
برای وی به فارسی (-فارسی میانه: پهلوی) ترجمه کنند. آشنایی این بادشاه با علوم 
(مخصوصا (Aadi‏ بونانی از طربق نسطوریان مسیحی بوده است. Sae‏ بسیاری از این 
فر as‏ بر اثر مخالفت با مونوفیزیان' به ایران بنأهنده شدند و از حمایت ,2375 
(e ۴۸۴ - ۴۵ ٩(‏ ورهار ES S‏ ابنان در نشر GUT‏ فلسفی سهم به سزایی yes |S‏ 
در سال ۵۲۹ میلادی یوستی‌نین " آمپراطور روم دستور داد که مدرسة آتن بسته شود و 
در پی آن هفت تن از فلاسفهٌ نوافلاطونی به ايران بناهنده شدند و در تیسفون اقامت 
albi ies‏ نان در دست است و همه از JUS‏ نواحی شرق امیراطوری فسطنطنیه 


1) Agathias 2) Monophysites 


3) Justinian 


BL‏ تاریخ ادیبات ol p!‏ پیش از اسلام 


بودند. یکی از اين فلاسته به نام پریسکیانوس ' رساله‌ای تحت عنوان «پاسخ‌های 
بریسکیانوس بر شکوکك خسرو شاهنشاه, داشته که امروز ترحمهٌ ناقص لاتینی آن در 
دست است. در این رساله مباحثات دربارة علم نفس و خواب و خیال و تغییر فصول و 
اختلافات اطبا در معالجات و غیره به چشم می‌خورد که همه حا کی از علاقۀ این شاه به 
plas ela SUS ae Ds‏ زان اه نت ارس قاری 335 
سرانجام در قرارداد منعقد در سال ۵۳۲ میلادی ماده‌ای گنجانید که بر طبق آن این 
فلاسفه بتوانند به امپراطوری روم باز گردند و آزادی bade‏ آنان تأمین باشد. یکی از 
عبسویان ایرانی به نام بولص ایرانی "۰ رئیس حوزة ایرانی نصیبین. کتابی مشتمل بر بحث 
دربار منطق ارسطو به سربانی نوشت. 

| ندیم " از کتابی با عنوان ,درباره سوالاتی که شاه روم به انوشیروان به دست 
بقراط رومی فرستاد, و نیز از کتابی به نام ,فرستادن ملک روم فیلسوفانی را به نزد شاه 
oly‏ فرستاد و در آن 52 yb‏ موضوعاتی از حکمت سوّال کرده بود, یاد کرده است. 
در کتاب‌های پهلوی گاه گاه به UT‏ ارسطو و فیلسوفان ارسطویی " و فبلسوفان رو 
(-بونانی) به طور عموم و سوفسطائیان " اشاره شده است. اصطللاحات فلسفی مانند عالم 
اکیر" و عالم اصغر ". عناصر اربعه " امزجة اربعه. اخلاط اربعه". > ES‏ زمان. 


Sos کت‎ T 


recu‏ جوهر ۱۵ و عرض " ' در کتاب‌های پهلوی به کار 
Priscianos 2) Paulus Persa‏ )1 
Bailey, 1943, 82-92, 98; Zaehner. 1955 s.v. Aristole.‏ )4 

۵) دینکرد. ۱۵۲ س ۴ و ۱۵ شکندگمانگ bg‏ فصل a2‏ ۳۵ و ۴۵. 


6) geha 1 wuzurg 7) grhàn 1 kodag. 

8) Cahar rastagan 9) Cahar amezisnan 
10) rawisn 11) gah 

12) bawisn 13) bawisn - estisnIh 
1+) winahisn 15) gohr 

16) gadag 


ادبیات پهلوی !1 


رفته و معادل بونانی آن‌ها شناخته شده است. 


شکن دگمانیک وزار 

شکندگایگ وزار" تألیف مردان 2B‏ پسر اورمزذ داد است و اين نام راکه به 
P‏ گزارش گمان شکن, یا رشرح از میان برند؛ شک و تردیدم است» خود بر آن نهاده 
است." نویسنده از دینکرد تألیف آذرفرنیغ فرخزادان به عنوان یکی از منابع خود یاد 
می کند. به این سبب احتمال دارد که در اواخر فرن سوّم هجری می‌زیسته است. وی در 
مقدمۀ OLS‏ پس از ستایش دین مزدیسنی و توصیفی کوتاه از جهان | کبر و جهان اصغر و 
اهمیت اعتدال (-پیمان) در این دین "» سبب تألیف کتاب را نین ذ کر کرده است که در 
زمان وی ادیان و فرقه‌های گونا گونی پیدا شده بودند و وی که از همان کودکی همواره 
مشتاقانه در جستجوی حقیقت بوده بدین منظور به سرزمین‌ها و دریاها و نواحی 
گوناگونی سفر کرده و سرانجام مطالب کتاب خود راگرد آورده و مدن ساخته است تا 
در رفع شبهۀ نو آموزان در برابر معارضان به کار آید. " مردان فرخ از UT‏ دانشمندان 
زردشتي هم عصر خود Peli sbi 3b 551 aub‏ 4 روشی ؟ بسر آذرفرنبغ فوخرادان و 
be pos‏ از دبنکرد بسیار استفاده کرده است ۲ تا آنجا که فصل ۲۳۹ (الف) کتاب سوم 
دینکرد bee”‏ فصل نهم SBS ass‏ وزار را تشکیل می‌دهد. در نسخةٌ خطی دینکرد. 
یعنی (B) fw Bd‏ فقط عنوان این فصل ذکر شده و تمام فصل در SAŠŠ‏ 


۱) در Skand - gumanig : cs dle‏ این عنوان چندان صحیح به نظر نمی‌رسد و احتمالاً در آن 
تصحیفی رخ داده است. قاعدتا عنوان ان باستی Wizarisn i guman - Skann‏ می‌بود. 

.۳۴ بندهای ۱ تا‎ Y فصلل‎ (Y YA بند‎  لصف‎ (Y 

۴ فصلل Y‏ بندهای ۳۵ تا YA‏ 

(Ò‏ در بهلوی x Adurbad i Yawandan‏ قرائت و تلفظ این نام مورد تر دید است و اطلاعی از احوال 
و آثار او نداریم. نام وی در فصل ۴ بند ۰۱۰۲ فصل ٩‏ بند ۲ و فصل ۱۰ بند ۵۲ نیز آمده است. 
1( در بهلوی 05٩‏ ۸. 

A بند ۳۰۱و ۰۴ فصل ۱۰ بند ۵۵ و ۵۷ و فصل ۱۲ بند‎ ٩ فصل‎ ۰۱۰۷ as ۴ فصلل‎ (V 


.۲ ۱۲ صفحه‎ (A 


v‏ تاریخ ادبیات aly!‏ پیش از اسلام 


وزار نقل شده است. از cel‏ رو. می‌توان حدس زد که al be‏ این فصل را عیناً از نسخة 
خطی کتاب جدا کرده و در کتاب خود آورده است و تنها عنوان آن در دینکرد باقی 
مانده است. در جای دیگر NOLS‏ نویسنده باز به Be‏ خود به تحقیق در ادیان دیگر و 
سفر خود به جاهای گوناگون, از جمله هندوستان. اشاره کرده است و می‌نویسد که 
نمی خواسته است yo‏ زردشتی را به گونه‌ای موروٹی بپذیرد. بلکه بر آن بوده است که 
با استدلال و منطق بدان بگرود و در این راه به UT‏ نویسندگان مذکور دست بافته و از 
شاف هاو ala ages‏ موه کف انیت 

متن پهلوی Sas‏ وزار از ميان رفته است و امروز تحریر پازند و ترجمه 
سنسکریت آن در دست است. پنج فصل اول کتاب در زمان‌های متأخرتر از بازند 
دوباره به پهلوی برگردانیده شده است. مطالب کتاب را پس از مقدمه (فصل ۱) می‌توان 
به دو بخش عمده تقسیم کر د: فصل های ۲ تا ۱۰ 3 jb‏ $ اصول اعتقادات زردشتی است. 
فصل‌های ۰۲ ۳.و ۴ (باب‌های ۲۰۱و (Y‏ پاسخ به سؤالات ob ge‏ پسر slags‏ اصمهانی 
است که نام وی در آغاز فصل Y‏ آمده است. این فصل (be)‏ دربارة این سوال است که 
,جرا اهریمن به روشنی آسیب رسانید و حال أن که هم جوهر با آن D‏ مردان فرح 


silo ها‎ tae ass ais ic 
pt ee Ue درو‎ 33! on ون و‎ 
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به متضاد خود اسیب می رساند مثلا «سردی.. کد‎ La و شرح می دهد که هر خصو‎ 


A 


Es Z = Be REM se E ME 
clu S ی ی تا‎ i Sea oll یه‎ t Col di INS al n ns راد‎ 


we AS s 
= Za z - 

r e ری‎ , ; T "T 
مطرح ات‎ Ji این‎ (Y سازکارند. در فصل ۳ (بات‎ SS as, هم 25 و با‎ Gls ur | E. 
که ,جرا اورمزد. که قادر مطلق است. اهر یمن را از بد کردن و بدخو استن باز نمی دارد؟.‎ 
vase نو تستد ه د باسخ شرح مې دهد که قدرت خدا بر امور ممکنه است نه د شا ت‎ 
۳ PL لر ك‎ P 4 بت یا‎ POE d nv 
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24 
نمی توان از nt re‏ داشت در فصل Y‏ )1 ۳( این i-‏ ال مطرح است caly aS‏ سیر را. 

AY ند ۴۳ تا‎ ۱۰ Las (Y 
معنی خصوصتّت بدی است که با خوبی شاهت ظاهری دارد ولی از نطر‎ x ۱۳۱0۲05 در بهلوی‎ (Y 


جوهر با آن متفاوت است. 


ادیبات پهلوی ۱۳ 


که هرچیز از آن ناشی می‌شود؛ چه کسی آفریده است: اورمزد يا اهریمن؟, نویسنده در 
پاسخ aA‏ کر ید که سپهر جای سار کا است که برای آفربدگان نیکی هدر می‌کنند. آنا 
سیارات هفتگانه دزدانی هستند که گاه این نیکی‌ها را می‌ربایند و نمی‌گذارند به مردمان 
برسد. سپس a pa‏ به توصیف ستارگان اصلی و سیّارات متخاصم آن‌ها پرداخته است. 
فصل ۵ در رد منکران خدا' است. فصل V‏ نیز در رد دهریان منکر خداست. فصل ۷ در 
اثبات C uS‏ است. فصل ۸ نیز در UI‏ و جود نیروی شر (-اهریمن) است که دارای 
جوهری متفاوت از جوهر خداست و منشاً شر و بدی در عالم است. فصل .٩‏ که برگرفته 
از کتاب سم دینکرد است. و فصل ۱۰ نیز دربارة تنویّت است. فصل‌های پایانی کتاب 
iam e (YU ۱۱(‏ جدلی دارد: در رد اسلام (فصلهای ۱۱ و ۱۲) و بهودیّت (۱۳ و 
۴ و مسیحیّت (۱۵) و مانویّت (V)‏ است و این فصل آخر به سبب افتادگی نسخه 
asl‏ مانده است. 

در شکند oss BASE‏ برخلاف اغلب کتاب‌های پهلوی. در اثبات عقاید 
زردشتی و مبارزه با obal‏ دیگر از سلاح استدلال منطقی استفاده شده و در آن کم تر به 
اسطوره و افسانه با استناد به نص کتاب اوستا و زند. بدون ذکر دلیل منطقی. 
برمی MIF‏ تفاوت اصلی آن با دینکرد در زبان ساده و روان آن است. گمان می‌رو د که 
شکندگمانیک وزار برای S jele Abo‏ نوشته شده. در حالی که نویسندة Pras‏ > 
خوانندگان خاص تر و عالم‌تری را مد نظر داشته است. مردان فزخ متواضعانه خود را در 
4b‏ نو آموزان می‌داند ". اما از مطالب کتاب معلوم می‌شود که وی به خوبی از عقاید 
فرقی که با آنان به جدل پرداخته T‏ گاه است. مثلاً در مورد اسلام. از مطالب قرآن مطلم 
است و به عقاید معتزله " اشاره می‌کند و در فصول مربوط به بهودیّت و مسبحیّت به 
مطالب کتاب مقدس توسّل می‌جوید. " از عقاید مانوبان مانند اسطورة آفرینش 


nest - yazad - gowan : دز پهلوی‎ (! 

(Y‏ فصل ۱ As‏ ۴۴. این که پوس )153 ,1992 (Boyce,‏ وی را ,مرد غبرروحانی» دانسته است. 
مقبول به نظر نمی‌رسد. اطلاعات او از اصول دین زردشتی و obal‏ دیگر در do‏ اطلاعات یک مرد 
روحانی است. (Y‏ فصل ۱۱ نند VA‏ 

Vo فصل ۱۰ نند‎ (V 
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VAY‏ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 
Sod] ST‏ 


آن‌ها (AK)‏ در قرن پانزدهم میلادی استنساخ شده است و حدود نیمی از متن را در بر 


دارد. 


ud‏ دانشن کامگ " (- پسر آرزومند دانش) متن کوچکی است مانند 
BESS‏ وزاد. اصل پهلوی آن از میان رفته و فقط تحریر پازند آن در دست است. 
پسری bo‏ دلیل بستن کستی )= کمربند دینی زردشتیان) از پدرش سوّال می‌کند و پدر 
بدو پاسخ می‌دهد و در ضمن پاسخ» بعضی مسائل اصولی زردشتی مانند ثنونت مورد 
بحث قرار می‌گیرد. انسان که جهان deal‏ است؛ همانند جهان کر به دو قسمت خوب و 
بد تقسیم می‌شود: بخش GUL‏ بدن اهورایی و بخش پایین بدن اهریمنی است و کمربند 
حد فاصل این دو است. زبان این متن و نوع استدلالات آن شباهت بسیاری به 
شکندگمایگ وزار دارد و به احتمال بسیار هم زمان با آن نوشته شده است. " 


n ANE 
گحستک ابالیش‎ 

زردشتی مرتدی به نام »«عبدالّه از اهالی اصطخر که بر حسب سنت نام او را 
ابالیش می‌خوانند و قبلا دَی‌اورمرد نام داشته است. با آذرفرنبغ فرخزادان V‏ پیشوای 
زردشتیان در قرن سوم هجری و یکی از تدوین‌کنندگان دینکرد. در حضور مأمون خلیفه 
(۱۹۸ تا ۲۱۸ (ga‏ در بغداد مباحثاتی bja‏ دین زردشتی داشته است. در این 


.de Menasce, 1945 به:‎ US Laas C955 SMS در مورد شکند‎ (Y 
2) Pus 1 danisn - kamag. 
۰.۱۳۳ ۰۱۳۴۸ نیز تاوادیا:‎ cTavadia, 1956, 102; Junker, 1959 (Y 


۴ در مورد u$s‏ نک ه B‏ ص YA‏ 


ادیبات پهلوی ۱۹۵ 


مباحثات قاضی و وزیراعظم نیز حضور داشته است." شرح این مناظره در این ) JU‏ 
کوحک گرد آمده است و اطلاعات مربوط به ابالیش منحصراً مأخوذ از این رساله 
است. به علت ابهام الفبای پهلوی؛ صورت درست این نام را نمی‌دانیم. از آنجا که ابالیش 
با لقب (o pda) SERS‏ ذ کر شدهه ان این اسم نام وی پس از گرویدن به اسلام باشد و 
احتمالا صورت صحبح OT‏ عبداللّه است که تسمیةٌ نومسلمانان بدان معمول بوده است. 
به تصریح ML)‏ کحستگ AI‏ | وی پیش از ارتداد aAA AES‏ (-دی‌هرمزد) نام 
داشته و از اهالی استخر و مردی روحانی تفه انس de Sb ys‏ کش او از کی 
زردشتی اطلاع دفیقی در متن داده نشده است و تنها بهانه‌ای برای آن دک SaaS‏ 
روزی آبالیش گرسنه و تشنه به آتشگاهی رفت و درخواست کرد که در مراسم رباج»» که 
از آبین‌های دینی زردشتی است و پس از اتمام آن شرکت‌کنندگان در غذاي دعا خوانده 
سهیم می‌شوند. شرکت کند. Gl‏ ظاهراً روحانیان آتشکده که وی را نمی‌شناختند و از 
مقام روحانی او T‏ گاه نبو دند» بدو اجازۀ ورود به آتشکده را ندادند. ابالیش آزرده خاطر 
از آنجا دور شد و در راه به مردی برخورد که به وی گفت: «چرا ul‏ به دینی اعتقاد 
داشته باشی که مردی چون تو را در مراسم ,باج, oT‏ راه ندهند و تو را خوار دارند.," 
ابالیش با این سخنان» از دین زردشتی روی گردانید و با همۀ دانابان زردشتی و بهودی و 
مسیحی فارس به معارضة دینی پرداخت و به روابت Bley‏ کحستک PMN‏ همه را 
مغلوب گردانید. سرانجام راه بغداد و دربار مأمون را پیش گرفت. 

ابالیش در حضور مأمون با آذرفرنبغ به معارضه پرداخت. هفت سؤال را مطرح 
ساخت و آذرفرنبغ به هریک از آنها پاسخ داد. این سوالات مربوط به اصول عقاید 


۱) مأمون De‏ سیاری به این گونه مناظرات quo‏ داشته است و چندین مجلس مناظره که در حضور 
او برگزار گردیده» نقل شده است: مناظره با مانوی به نقل ابوالمعالی» ie Wa‏ ۱۸؛ مناظره با 
ثنوی و با موبد به نقل راغب اصفهانی؛ محاضرات‌الادباء» ج ۰۲ ۴۲۴؛ و bla‏ $ متکلمان با 
بز دان بخت مانوی به نقل cpl‏ النديم» الفهرست؛ ۱ ۴۰. 

2E (Y ANY ص‎ (Y 
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۱1 تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


xS‏ ات Gist) edd‏ ۰۱ ۰۲ ۳) و آیین‌ها و مراسم دینی مانند آداب 
تطهیر (پرسش‌های ۰۴ ۱۰۵) و بستن کستی (پرسش (V‏ است. آذرفرنیغ به همه سژالات 
اعتراض آمیز ابالیش پاسخ داد و بنابه روایت رسالةٌ گحستک ابالیش مورد پسند خلیفه 
قرار گرفت و سرانجام ابالیش از دربار رانده شد. چون این رساله را Al fe‏ زردشتی نوشته 
است. محکومیّت ابالیش طبیعی به نظر می‌رسد. 

از OME‏ مطرح شده از طرف ابالیش چنین برمی آید که وی به خوبی از ai‏ 
زردشتی T‏ گاه بوده و در جدل و Bba‏ $ دين دستی داشته و به احتمال قريب به بقین خود 
از روحانیان این دين بوده rm‏ 

زمان تألیف IL)‏ گحستگ ابالیش و تدوین‌کنندة OT‏ معلوم نیست. اما احتمالاً 
از op JUI‏ سوم هجری (نهم میلادی) است. قدیمترین نسخهٌ خطی کتاب 0 Eal‏ 
نسخۀ دیگر نسخۀ TD‏ (متعلق به بهرام‌گور انکلساریا) نسخه‌ای متأخر است. " نسخة 
3 (در کتابخانةٌ ملی پاریس) از روی نسخة 1620 در سال ۱۷۳۷ میلادی استنساخ 
REE‏ رت ارم WAV Mears un (228850: eG)‏ 
یزدگردی (برابر با (e ۱۸۰٩‏ استنساخ شده است و M67 Tea‏ تحریر پازند آن است که 
ظاهرا در اواخر قرن هجدهم میلادی استنساخ شده است. هر دو نسخة اخیر در کتابخانة 
EE‏ مونیخ نگاهداری Pi Sess sadi us‏ به فارسی ترحمه lee‏ 


See Tafazzoli, 1985; Chacha, 1936; Barthelemy, 1887.‏ )2 
os‏ که ای ASA S‏ 
(Y‏ در مورد این نسخه. نک به بعد: بخش نسخه‌های خطی» و در مورد نسخه‌های دیگر نک به مأخذ 
قىل . 
stir‏ سک alb‏ ا همان OK Sala ses‏ 
Jamasp - Asana, 1897-1913, Introduction, 13.‏ 


ATTY ces [cs و‎ 


کشف و شهود و پیشگویی 


ف از data‏ ای ا ی او aS Ca‏ ها رات 
Le por‏ حوادث بایان جهان است. از این fod‏ ادییات. که در gle‏ ملل Sus‏ نیز سابقه 
دارد. چندین اثر به پهلوی در دست است. قدیم‌ترین آن‌ها S‏ کرتیر در سرمشهد و 
نقش رستم است که در آن این موبد معراج خود را شرح داده است. " آثاری که به پهلوی 


کتابی در دست است» عبارت‌اند از: 
آرداویراف‌نامه | آرداویرازنامه " 


این OLS‏ دربارة سفر ارداویراف با ارداویراز به حهان gue) ook‏ کور 
قرائت این نام اتفاق نظر وجود ندارد. بنا به ضبط تحریرهای فارسی: آن را ارداویراف 
خوانده‌اند. Gl‏ بعضی دانشمندان با انطباق این نام با صورت اوستایی اشه‌ویرازه". تلفظ 
ارداوبراز را برای ol‏ بيشنهاد کرده‌اند که امروزه در gle‏ دانشمندان d dia‏ ببشتری 
بافته است. " ارداویراف‌نامه به ۱۰۱ فصل تقسیم شده است. در فصل‌های ۱ ت ۳ 


Ardawiraf/z - ۱۵۳28 : در پهلوی‎ (Y نک به قبل: بخش کتبه‌های بهلوی.‎ (Y 
Asa 4 


(Y‏ در فارسی صورت ویراف معمول است. 


۱۹۸ تاریخ ادیبات lp!‏ پش از اسلام 


BS‏ فراهم C‏ مقدمات سفر وبراف پارسا" به alge‏ دیگر شرح داده است در 
آغاز. به حملۀ اسکندر و پر کندگی اوستا و زند اشاره شده است که بر اثر آن مردمان در 
مسائل Sop)‏ در و تردید به سرمی بر دند تا این که آذرباد ا OE‏ 
موبد شاپور دوم ساسانی. برای اثبات حقانیّت دین تن به آزمایش دینی داد و روی 
گداخته بر سین او ریختند و او پیروز به درآمد." باز در زمانی yo So‏ در آشفتگی 
بود و مردمان دجار شک و تردید بودند. از این رو پیشوایان دینی در آتشکدة فرنبغ " 
در فارس گرد آمدند و مردی را به نام ویراف. که او نیز از رو حانیان بود برگزیدند تا په 
جهان Soo‏ برود و نتایج آنچه را می‌بیند برای هم‌دینان خود شرح دهد. در متن به عنوان 
تفسیر افزوده شده است که و یراف همان وه‌شاپور (-به‌شاپور). موبد مشهور عهد خسرو 
انوشیروان (۵۳۱ تا ۵۷۹ (e‏ بوده است." به ارداو براف می و منگ دادند و وی بر 
بستر بخفت و روانش به عالم بالا رفت" و پس از هفت روز بازگشت و آنچه را دیده 
y‏ شرح داد Seow‏ آن‌ها را بادداشت گرد" در طول این معراج روحانی. دو ایرد 


b LM ED s 


آذر راهنمایی او را بر عهده داشتند. 

فصل‌های ۴ نا ۱۵ شرح مشاهدات ویراف و توصیف انواع پارسایان و 
پاداش‌های آنان در جاهای گوناگون بهشت و نیز توصیف برزخ است. از فصل ۱ تا 
پابان کتاب. که بخش بیشتر کتاب را در بر می‌گیرد. به توصیف C232‏ و گناهکاران و 
عقوبت‌های آنان اختصاص دارد. گناهان بر دو دسته‌اند: گناهان اخلاقی و گناهانی که 


bas‏ انجام ندادن آیین‌های دینی و تکالیف شرعی است و هر کدام عقوبت خاصی 


او الب رواد Sige as uada s‏ کی انس کر duel A‏ کت ا 
sd‏ جهانی برخوردار است. تر جمد آن به «مقدس» با pla sly‏ ترجمه‌ای تقر سی است. 

Moe B s نک‎ (Y SY در مورد او. نک به قبل .ص‎ (T 

0( فصل Y‏ بند VA‏ نام این موبد در کتابهای دیکر پهلوی مانند نامدهای منوچهر و رند وهمن بسن و 
نبز در (plage) TFF wo WAlg‏ ا نک به تاوادیاء ۸ ممتن aust‏ 6و 
.(Tavadia. 1957‏ ^( فصل ۲ ند AN‏ 

Y فصل‎ (V 


ادیبات پهلوی ۱۹۹ 


دارند مانند گناه شیون و موبه بر مردگان؛ ebl‏ زناء زنای محصنه. بدزبانی QU)‏ 
کم‌فروشی. PIC Tu‏ جادوگری؛ بدعت در دین؛ گناهانی که را عدم 
مراعات قوانین تطهیر حاصل می‌شوند مانند سقط جنین» دزدی» تجاوز به ملک دیگران» 
عهدشکنی. آزار به ستوران: رشوه‌خواری و فاحشگی. در پایان US‏ (فصل (VY‏ 
آمده است ویراف به حضور اورمرد می‌رسد و اورمرد توسط او بیامی به مردمان جهان 
مادی می فر ستد. 

OLS‏ به نثری ساده نوشته شده و در Ole‏ زردشتیان از توجه خاصی برخوردار 
بوده است. به طوری که در گذشته pedal ol‏ پازند در آورده و به سنسکریت L‏ 
گجراتی ترجمه کرده و به فارسی (نثر و شعر) برگردانیده‌اند. ترجمه‌های فارسی ‏ و گجراتی 
up We‏ به تصاویری از بهشت و دوزخ است. 

مطالب کتاب بسیار قدیمی به نظر می‌رسد و نام ویراز در اوستا آمده است. 
روابت منثور فارسی (نسخهة 6 مونیخ) حوادث را مربوط به زمان اردشیر ساسانی و 
روایت پازند آن‌ها را مربوط به زمان گشتاسب می داند. اشاره به وه شاپور (-به شاپور) 
در تحریر پهلوی احتمالاً اشاره به تدوین اولیۀ کتاب در دوران انوشیروان دارد. با این 
همه. OLS‏ به صورتی که | کنون در دست داریم به زبان پهلوی متأخری احتمالا در 
پارس. نوشته شده است و نفوذ زبان فارسی را در جای جای آن مشاهده می‌کنيم. به این 
سبب» احتمال دارد که تألیف OLS ele‏ در فرن چهارم L)‏ پنجم هجری) انجام گرفته 
باشد. با در تحربر فدیم تری از GES‏ دست‌کاری‌های ا E‏ 

از ميان نسخه‌های ارداویراف‌نامه؛ سه نسخه از همه قدیم‌تر است: 425 1620 


6 و ".)M51=( H6‏ ارداویراف‌نامه به فارسی ترجمه شده " و برای آن واژه‌نامه‌ای ۴ 


Gignoux, 1984; در مورد ارداویراف نامه نک به:‎ (Y 

Vahman, 1986.‏ 
(Y‏ در مورد این نسخه‌هاء نک به بعد: بخش معرفی نسخه‌های خطی. 
(Y‏ رشد یاسمی: (Y VP‏ عضفی: Y‏ ۱۳۴؛ qa‏ داد نهار ۰۱۳۲ ۲۵۰ تا ۲۸۷ ژینیو - آموزگاره 


.۱۳۵۵ وهمن.‎ (F AYYY 


Y.‏ تاریخ ادات ایران پیش از اسلام 


or o-z? 


زند وَهْمَن on‏ 

رند وهم یس )= تفسیرتهمن یَشن) از متن‌هایی است که در آن از روی مکاشفه 
Gal >‏ حهان pc‏ شده است. همان‌طور که در متن کتاب تصریح شده. مطالب 
کتاب از ترجمه و تفسیر (-زند) ستودگر (-سودگی) SEE‏ و hd‏ (-بهمن) ین گرفته 
شده است. در OLS ul‏ (فصل 1( plo‏ روایت aS Sue S‏ در کتاب نهم 
دبنکرد ' نیز آمده است. جنین ذ کر شده که اورمزد چهار دور جهان را .که نماد هرکدام 
یکی از فلزات است. در رژبا به زردشت نشان داد: زرین؛ سیمین» فولادین و 832 
آمیختگی آهن (با فلزات (Ss‏ دوره Jol‏ مصادف با دوران wes CE‏ ۲ 
ظهور زردشت و iyaa‏ دوم مصادف با پادشاهی اردشیر کیانی (-بهمن اردشیر) و دورة 
سوم مصادف با بادشاهی خسرو انوشیروان است. دوران چهارم دوره حکومت VPE‏ 
ژو od‏ موی خشم نزاد است که مصادف با بایان هزارة فا a caudal. sls‏ 
ظاهراً به مناسبت ذ کر انوشیروان (در فصل (Jal‏ در فصل دوم. به استناد ترجمۀ (-زند) 
s‏ ای و سای olus‏ اکن تفت ای اوه 
انوشیروان به موبدان دربارة تعلیم یسن‌ها به افرادی از خانوادۀ خود آمده است. " متن 
اصلی اوستایی و ترجمه‌های بهلوی مورد استفاده تدو ین کننده زند وهمن یسن. امروز در 
aes‏ 

در آغاز فصل سوم نظیر همان مطلب فصل اول با جزتیات بیشتری آمده است ب 
این تفاوت اصلی که ادوار جهان در این قسمت هفت به شمار آمده است: زرین. سیمین. 
روبین. برنجین. ارزیزین (Be)‏ پولادین و آهن آمیخته. دورة JIi‏ مصادف با 
Sit‏ ا دوره دوم مصادف با بادشاهی اردشیر کیانی (-بهمن اردشیر). دوره 
NA Y a Sui‏ 


۲ ابن دو فصلل در تحریر بازند و پارسی وجود ندارد. در این تحریرها کتاب از فصل سوم اعاز 


ادیبات پهلوی ۱۷ 


سوم مصادف با بادشاهی اردشیر و شاپور دوم ساسانی» دورة جهارم مصادف با 
پادشاهی بلاش (اشکانی؟) دورۂ پنجم مصادف با پادشاهی بهرام‌گور (۴۲۱ تا 
«(e ۴۹‏ دور ششم مصادف با پادشاهی خسرو انوشیروان و دورة هفتم دوران 
فرمانروایی دیوان ژولیده موی خشم‌نژاد دانسته شده است. به احتمال بسیار» این 
تقسیم بندی ple P‏ است و برای سازگاری تعداد دوره‌ها با تعداد امشاسیندان و نیز 
تحت gb‏ عقاید bb‏ و اعتقادات به سیّارات هفتگانه و غیره پیدا شده است. در واقع. 
در زند وهمن بسن دو سنّت تقسیم ادوار جهان» یکی به چهار و دیگری به هفت» با هم 
در آمیخته است» و این در آمیختگی موحب شده که در تقسیمات هفتگانه دوره 
پادشاهی (بلاش) اشکانی پس از دور اردشیر و شاپور و پیش از بهرام‌گور قرار گیرد.! 

فصل چهارم به حوادث Ble obh,‏ زردشت (هزارة دهم از دورة ۲ هزار JU.‏ 
حهان) اختصاص دارد و بیشتر شرح مصیبت‌هایی است که بر جهان» و be gar‏ بر دین 
زردشتی؛ خواهد رسید. فصل پنجم Reo p‏ اورمزد به زردشتیان در مورد اجرای اعمال 
دینی در این دوران دشوار است. فصل ششم دربارة اشوب‌هایی ات که تة ونال 
آشوب‌های SS‏ شده در فصل پیشین روی خواهد داد. فصل هفتم و هشتم دربارة 
حوادث هزارة اوشیدر L)‏ هوشیدر)؛ یکی از موعودان زردشتی» و ظهور بهرام ورجاوند 
و پشوتن؛ پسر گشتاسب. است. آغاز فصل نهم دربار؛ اوشیدر و پشوتن است و از بند 


۱ به بعد شرح حوادث آخرین هزاره یعنی Ble‏ اوشیدرماه (-هوشیدرماه) و رها 


۱) در تحریر پازند و پارسی نظم تاریخی و منطقی‌تری وجود دارد. بنابر متن پازند (ص ۳۴۰ و 
۱ چاپ (Antia‏ دور اول دور گشتاسب دورة دوم 99 )0 ظهور زردشت؛ دورة سوم دوره 
(ظهور) ساسانیان L)‏ احتمالاً اشکانیان)؛ دور چهارم دور شاپور دوم ساسانی. دور پنجم دورة 
بهرام Os‏ دورة ششم دورة خسرو انوشیروان و دورة هفتم دور فرمانروایی دیوان ژولیده موی 
است. در تحریر پارسی زردشتی (روایت داراب هرمزدیار: ح ۰۲ (AA‏ دوره‌ها بدین ترتیب آمده 
است: ۱) Sy ga‏ زرین: گشتاسب و ظهور زردشت؛ (Y‏ دور سیمین: پادشاهی اردشیر کیانی (-بهمن 
اردشیر)» s» (Y‏ برنجین: پادشاهی اشکانیان؛ ۴) دور رویین. بادشاهی اردشیر و شایور ساسانی. 
0( دورة ارریزین: پادشاهی (n orbe‏ دورةٌ پولادین: پادشاهی خسرو انوشیروان (V‏ دورة آهن 
آمیخته: دوران دبوان ساه‌جامةً گشاده موی هاشم تخمه (- خشم تخمه: از نژاد خشم). 


۱۷ تاریخ ادیبات ol p!‏ پیش از اسلام 


bells piden اسو حار‎ C هن ریت‎ E ies bec Sad 
می‌پذیرد.‎ obh ذکر ظهور سوشانس در آخر هزاره‎ 

و هم( هی Gal bbs‏ و assi‏ وان سیه کرم ها در نی و 
نام وی به زبان اوستایی گرد آمده بوده است. بعدها این يشن اساس ترجمه‌ها و 
تفسیرهای پهلوی قرار گرفته و مطالبی بدان افزوده شده و حوادث ذکر شده در متن 
اصلی با حوادث eG‏ بنا به ذوق و سلبقه و اعتقاد تدو ین‌کنندگان روا ت ها منطبق 
گردیده است. این گونه پیشگویی‌ها در دوران قدیم. حداقل از قرن دوم پیش از میلاد. 
js‏ کتاب‌های مربوط به JU y MS‏ -مصری تأثیر گذاشته است:۱ 

از زند ph}‏ بسن یک تحریر پازند و دو تحریر پارسی. یکی منثور و دیگری 
منظوم» در دست است. تحریر پارسی منثور به قلم رستم پسر اسفندیار در سال NVA‏ 
یزدگردی (برابر با ۱۴۹۱ م). از روی متن پازند دستنویس جمشید پسر اسفندیار پسر 
رستم: در شهر يزد انجام گرفته Em‏ 

از وهمن بسن بهلوی سه نسخهة قدیمی در دست است؛ ۰1620 1643و DH‏ زند 


وهمن لسن به فارسی تر حمه شده ا 


پشگو یی های جاماسپ 
Zz Zz‏ 
از — داناه ور بر L‏ مشاور کشتاست. بیشکو بی‌های در دست امت بحسی 
Z 2 =‏ = 
از ان‌ها در حاماس نامه " و بخشی از ان‌ها در بادکار Me‏ ! | مده ات از تلمیی این 
a 2 ۲‏ 
43 انر می‌توان نه روات نسبتا کاملی از بیشگوی های LL‏ د ست بات 
Zz 2 P‏ 
Bayce, 1984; 1986, 1986; Cereti. 1995‏ )1 
DX (Y‏ دارا Ae’ ô QV AN ape ex DTE‏ 
(F‏ هدایت. SY Y Y‏ راشد محصل. ۱۳۷۰ 
(à‏ در بهلوی Jün.asp - namag‏ 0 بهلوی Ayadgar 1 Jmaspig‏ 


ادیبات پهلوی ۳۳ 


آنجه در رند وهمن سن آمده UO cal‏ 3 اختلافاتی دارد. 


حاماسب نامه 

حاماسب نامه که بخشی از متن پهلوی ان در دست است به سه فصل تقسیم شده 
است. در فصل اول گشتاسب از جاماسب می‌پرسد که دین زردشتی تا چند سال رواج 
دارد و پس از آن چه دوره و زمانه‌ای فرا خواهد رسید. جاماسپ در پاسخ به شرح 
حوادئی که در پایان هزارۀ زردشت رخ می دهد» می بردازد و از انحطاط اخلاقی مردمان 
ts‏ شوش کید pu Sg SUS O pla‏ 
سرمای سخت و قحطی و زلزله و جنگ و Mabe‏ فرومایگان و بیگانگان دچار می‌شوند 
(بندهای ۱ QU‏ سپس به شرح جزئیات سلطا فرومایگان و بیگانگان و آشفتگی‌های 
حاصل از آن می‌پردازد (بندهای ۲۷ تا (PY‏ سرانجام شاه بدشخوارگر (-طبرستان): 
براثر پیام ایزدمهر: با دشمنان به نبرد بر می‌خیزد و بر QUT‏ غلبه می‌کند (۴۳ تا ۰ ۵). سپس 
پشوتن پسر گشتاسب: که از جاوپدانان زردشتی است. Gly‏ یاری دین از SSS‏ بیروز 
می‌آید و سرانجام با ظهور اوشیدر (-هوشیدر) هزارة او آغاز می‌گردد (بندهای ۵۱ تا 
‘(oF‏ 

فصل دوم با سؤال گشتاسب دربارۀ آفت‌های گوناگون و موارد و دفعاتی که مردم 
دحار آن می‌شوند» آغاز می‌گردد و جاماس به آن‌ها پاسخ pum‏ 

فصل سوم در واقع pu‏ فصل ۳۴ بُندهشی دربار؛ رستاخیز است. مطالب این دو 
فصل با مطالب فصل اول ارتباط مستقیمی ندارد. 

فصل چهارم دربارة سوال زردشت از اورمزد در مورد پاداش روان‌های 
درگذشته است. این فصل و فصل پیش از oT‏ در اصل به حاماسب نامه متعلق نبوده و در 
نسحه‌ها بدان افز وده شده است. 
۱) این فصل آوانویسی پارسی زردشتی و ترجمة فارسی دارد. تحریر پارسی برگردان متن به پهلوی 
به خط فارسی است. در مورد پارسی زردشتی؛ نک به قبل» ص ۲۱ ۱. ۱ 


(T‏ این فصل نیز Ram‏ فارسی دارد. 


۱۷۳ تاریخ Oly! obest‏ پش از اسلام 


به دنبال این بخش. سه قطعه کو تاه می آ بد: ebs‏ اول دربارةٌ نشانه‌هایی است که 
در هنگام ظهور اوشیدر (-هوشیدر) ظاهر می‌شود که در obh‏ فصل اوّل از آن سخن 
رفت. این قطعه تحریر پازند نیز دارد. قطعهٌ دوم که بخش نخست آن افتاده است؛ درباره 
چگونگی پیشگویی حاماسب است " و قطعۀ سوم نیز که پایان متن پهلوی oT‏ افتاده 
است» پاسخ به این سؤال گشتاسب است که چند سال پادشاهی خواهد کرد و چه کارهای 
نیکی باید بکند و وظیفه او چیست." 


+ 
e 


بنونیست " معتقد بود که اين اثر به شعر است و برای بازسازی آن به صورت شعر 
Sheet‏ ور adl‏ اما ایس asp‏ با GR Be‏ دک ون اورا تا با 


شعری آن از این جهت است. 


یادگار جاماسبی 

تحریر پهلوی این کتاب از ole‏ رفته است و آن را به تحریر پارسی و بخش‌هایی 
از آن را به تحریر پازند و ترجمۀ فارسی در دست داریم و از روی WOT‏ می‌توان متن 
اصلی پهلوی را بازسازی کرد. فصل نخست کتاب با توصیفی از دانایی جاماسب آغاز 
می‌شود. فصل دوم پاسخ به این سال است که چیست که هميشه بوده و هميشه هست و 
همیشه خواهد oy‏ فصل سوم پاسخ به این سؤال است که اورمزد از میان آفریدگان 
agen,‏ کدام بک را نخست و از Ole‏ آفریدگان us,‏ کدام یک را نخست 31 ow‏ 
است." فصل چهارم پاسخ به این سؤال است که نخستین فرمانروا چه کسی بود و روش 
هریک از فرامانروایان چه بود. در این فصل از فرمانروایان ابران از گیومرث تا 


1( این قطعه نیز برگردان پارسی دارد. 
(Y‏ این قطعه تحریر پازند و پارسی و ترجمه فارسی دارد. 
Benveniste, 1932.‏ )3 
۴) در مورد دو اصطلاح (i onal)‏ ا نک 4 قل. ص ۲ ۴ ۱. 
۵ این سه فصلل تحر بر بازند سر دارد. 


ادیبات پهلوی ۱۷۵ 


کی‌لهراسب سخن رفته nel‏ فصل پنجم دربارة مردمان شش اقلیم جهان (بجز 
ایرانویج) است. فصل ششم دربارة مردمانی است که در البرز اقامت دارند. فصل هفتم 
درباره مردمی است در کنگدز زندگی می‌کنند. " فصل هشتم درباره مردم هندوستان و 
جین و ترکستان و تازیان و بربرستان است. " فصل نهم دربار؛ مردمان عجیب الخلقه است 
فاد Lat‏ که هان ووای مه و bs‏ روی e‏ است و دوال پایان. فصل دهم 
ob >‏ مردم اریز SES‏ انیت 53 Up‏ | کی کا فصل بازدهم دربارة این 
که چرا اورمزد مردمان سرکشی را که می‌دانست بیشتر به دوزخ می‌روند» آفرید." فصل 
دوازدهم دربارة مازندران و ترکان است." فصل سیزدهم دربارة خصوصیّت پیشگویی 
جاماسب است. ۲ فصل چهاردهم دربارة مدت زمان سلطنت گشتاسب و کارهای خوب 
و وظیفة گشتاسب است. " فصل پانزدهم دربارۀ فرمانروایان ایران پس از گشتاسب تا غلبة 
تازیان است." فصل شانزدهم پاسخ به این سؤال است که این دين تا چند سال رواج دارد 
و پس از آن» em‏ زمان و دورانی فرا رسد. '' اواخر این فصل در تحریر پارسی ادامه aly‏ 
است. فصل هفدهم (-فصل T‏ در چاپ مودی) به تحریر پازند در دست است و متضمن 
شرح حوادث بایان جهان است. 

نسخه‌های پهلوی حامامب نامه و دادکار حاماسی اغلب نسخه‌های متأخراند: 


۱) این فصل علاوه بر تحریر پازند و پارسی ترجمۀ مختصر فارسی نیز دارد. 

(Y‏ فصلهای پنجم و ششم و هفتم فقط به تحریر پارسی در دست است. 

Y‏ این فصل تحریر پازند نیز دارد. 

۴ فصل‌های نهم و دهم فقط به تحریر پارسی در دست است. 

۵) فصل eno)‏ به تحریر پارسی و به پهلوی در دست است. 

1( فصل دوازدهم به تحریر پارسی و بخشی از آن به پهلوی در دست است. 

۷ فصلل سیزدهم به تحریر پارسی و بخشی از obh‏ آن به پهلوی در دست است. 
^( فصلل چهاردهم به تحریر پارسی و بخشی از آغاز آن به پهلوی در دست است. 
8( فصلل پانزدهم به تحریر پارسی و پازند و Ram‏ فارسی آن وجود دارد. 

۰ فصل شانزدهم تا اواخر فصل به تحریر پارسی در دست است و برابر است با فصل اول 
جاماسب S‏ پهلوی. ترجمه فارسی نیز دارد. 


۱۳۹ تاریخ ادیبات ol p!‏ پیش از اسلام 


MVI Sca‏ (متعلق‌به اونوالا که بین ۱۳۰ تا ۱۱۰۴ us $a‏ (برابر با ۱۸ تا 
۱۷۳۵ م) کتابت شده Sei‏ دی DE‏ دستور ادولجی) (: که در حدود 
۲ استنساخ شده است. امّا نسخۀ Abens) DP‏ دستور پشوتن سنجانا) نسخة نسبتاً 
قدیم‌تری است. " نسخه‌های دیگر که همه متعلق به اونوالا e» p‏ است عبار تند از MUZ‏ 
که از روی نسخه‌ای قدیمی استنساخ شده است؛ MUS‏ که در سال ۱۷۷۴ کتابت شده و 
نسخۀ 0۷014 که نسخۀ متأخر بدون تاربخی است. ولی از جهت در برداشتن سه قطعه از 
کتات؛ AS‏ در نسخه‌های S‏ وجود ندارده دارای اهمیت است. نسخه‌های بازند یکی 
Slag wees js) RJ‏ ودیک ecl DE cee‏ که فا ار ان اد سرا 
ترجمۀ فارسی نیز چندین نسخه وجود دارد که یکی از قدیم‌ترین آن‌ها نسخه‌ای است که 
در روایات داراب هرمزدیار آمده و در سال VIVA‏ میلادی استنساخ شده است. تحریر 
پارسی زردشتی بادگار جاماسبی در نسخه‌ای منحصر در دست است و OT‏ مجموعةٌ H7‏ 
(M525)‏ محفوظ در کتابخانة دولتی مونیخ است و در سال ۱۸۰۹ میلادی استنساخ 
شده است. علاوه بر ترجمه منثور فارسی: حاماسب نامه و بادگار حاماسی به نظم فارسی 
وراو "sal‏ 

علاوه بر حاماسب نام پهلوی و بادکار حاماسی رسالات مختلفی نیز به فارسی 
زیر نام احکام حاماسب و حود دارد که jug‏ آن‌ها مسلمان بوده‌اند. 


بهرام ورجاوند 
ظهور بهرام ورجاوند در obh‏ جهان به صورت منظومۀ مقغای کو تاهی مشتمل بر 
حدود ۱۴ eee‏ شد ه است. " ابیات و حتی مصراع‌ها به - ان ختم می‌شود. 22 


1) Edulji 
نسخه‌های خطی.‎ uie در مورد این نسخه. نک به بعد. بخش‎ (Y 
در مورد جاماسب‌نامه و بادگار جاماسی نک به:‎ (Y 
Bailey, 1930; Benveniste, 1932; Messina, 1939. 


< عنوانی که مصحح متن بدان داده است چنین است:‎ (Y 


ادیبات پهلوی ۱۳۷ 


آغاز col‏ به حمل اعراب و ضبط اموال و دارایی و وضع جزیه اشاره رفته و در SLL‏ 
مز ده داده شده است که بهرام ورحاوند در بایان حهان خو اهد آ مد وار تازیان انتقام 
خواهد کرفت. منظومه. چنان که از مضمون آن پیداست. پس از اسلام ساخته شده است 


و در آن نفوذ فارسی نیز دیده می‌شود. این متن به فارسی ترجمه شده است. ' 


Abar madan I sah Wahram T warzawand > 

درباره S34!‏ شاه بهر ام ورحاوند. Waly sg‏ با ورحاوند به معنی صاحبت فدرت معجزه آمیز صاحت 

Jamasp -Asana, 1897 - 1913, p. 160-161. 

علاوه بر سه MK io‏ و 17و DI‏ که جاماسپ آسانا در اختبار داشته است (نک به بعد مخش 

معرفی نسخه‌های خطی). نسخه‌ای متأخر از آن نیز در کتابخانهٌ ملی بارس وجود دارد 
(Suppl. pers. 1216, pp.9-10)‏ که آن را ab gh‏ منتشر کر ده است. نک به : 

Blochet, 1895. 


۰.1٩۱ 9 ۰ NVA عریان؛‎ ۰ GAN FY محمد تقی هار.‎ (Y 


افسون و تعوید 


Lis‏ قطعاتی از این گونه ادبیات در کتاب‌های پهلوی بر جای مانده است. از جمله 
قطعه‌ای است در خواص جادویی مُهره‌ها که فصل ٦۴‏ کتاب روابات هلوی " را تشکیل 
مي‌دهد. در این قطعه هریک از مهره‌ها به رنگی متصف گردیده و گفته شده است که 
داشتن آن موجب به دست آوردن چه لطف و موهبت و خير با دفع کدام ph‏ می‌شود. 

افسون با دعای ضد تب و بند آمدن خون فصل ۱۳ روابات پهلوی را تشکیل 
می‌دهد. در JET‏ این افسون جمله‌ای به زبان اوستایی نقل شده که معنی آن روشن 
نیست. سپس آمده است که باید ریسمانی را ریسید و سه لا کرد و بنا به مورد؛ گره‌هایی 
زد و بر بازو بست. در مورد بند آمدن خون نیز بايد دعایی را که مشتمل بر سه کلمه 
است؛ بنا به مورد: دفعاتی خواند. 

متن چند سطری کوتاهی نیز 2 Bb‏ بازداشتن زهر جانوران گزنده در دست 
است. ' در این متن از فریدون " و ستارة TUES‏ باری خواسته شده است. نظیر همین متن 


۱) در مورد این OUS‏ نک به (Y d‏ جاماسپ - آسانا: تون بهلوی؛ AF‏ 
۳ فریدون با اعمال خارق‌العاده و نیز شفابخشی مرتبط است. 
۴ ستارة نسر واقع. ونند در اوستا (یشت (VY‏ با صفت ,درمان بخش». این ستاره به سبب 


۱ ۱ sg Bt 
جانوران مودی ستایش می‌شود.‎ ply ایستاد کی اش در‎ 


ادببات پهلوی ۱۷۹ 


در و تحفةالغزاب! به فارسی آمده است. اورادي از این‌گونه به پازند " و 


is -Fy s i ;‏ " 
فارسی (زردشتی) نیز در دست است. 


JU‏ و انواع آن را نیز می‌توان از این گونه ادبیات به شمار آورد مانند JU‏ به نام 
t. ۰ - ^ Cs‏ 

عرب و pb‏ با هامرز. سردار ابرانی: TONER‏ است: «عجم را کتابی 
است... و آن را کتاب JU‏ گویند. هر چیزی که آن را در ایام عجم فال کرده‌اند در آن 
کتاب باد کرده است و اندر این معنی جنین گفته است: که کسری (-خسرو پرو یز) هامرز 
را بدین جنگ فرستاد و به نام او فال کرد و گفت: باید که ظفر تو را بود بر oT‏ سپاه که با 
هانی گرد آمده است. و هانی به زبان پهلوی و پارسی آن بود که: ربنشین,... و معنی 
هامرز آن بود که: pn‏ > بس کسری بد ین فال کرد... و خود این فال — TRIN‏ 


1( ببرونی. Y Y A A EL‏ متن فارسی در این کتاب تصحیف شده است. آن را بابد چنین خواند: 
اسفندارمدماه و اسفندارمد روز بستم دم و 35 (-دهان). زیر و زبر از Rn‏ خرستوران (-خرستران = 
خرفستران: جانوران مودی). به نام olo y‏ و به نام جم و افر یدون. 

Antia, 1909, 17 رک بد:‎ (Y .۳ ۵۷ و‎ ۲۱۷ cns all تحتذ‎ (Y 

.۲ ۷۸ تا‎ ۲۷ ۲ VY روادات دارات هرمزدبارء ج‎ (F 

۵( تاریخ تلعمی: ۱۱۳۰ و ee‏ 


SBAI 
اندرزو حکم‎ 


اخلاقیات مهم‌ترین بخش ادییات پهلوی را تشکیل می‌دهد؛ به گونه‌ای که 
مشخصه بارز این ادبیات؛ le pet‏ از جهت تأثیری که بعداً در ادبیات دوران اسلامی 
در کتاب‌های ادب و اخلاق عربی و فارسی گذاشته است» مجموعه اندرزهای آن است. 
آنحه از این QUT‏ برجای مانده. اندک است و UT‏ بیشتر را بايد به صورت ترجمه در 
کتاب‌های دوران اسلامی حست. 


اندرزنامه‌ها 


اندرزنامه‌های پهلوی از نظر حجم یکسان نیستند. Gl‏ بیشتر آن‌ها از چند صفحه 
تجاوز نمی‌کنند. مفسّل‌ترین مجموعة اندرزها در OUS‏ ششم دینگرد گرد آمده که 
مشتمل بر بیش از صد fete‏ چاپی است. ' اندرزهای پهلوی يا از نوع نصایح دینی 
هستند یا از نوع حکم عملی و تجربی. مضامین بسیاری از اندرزهای نوع دوم را در میان 


1) Jamasp - Asana, 1897-1913, 51-54. 


ادیبات پهلوی A!‏ | 


ملل دیگر نیز می‌توان یافت؛ زیرا این گونه Ke‏ حاصل OL ed‏ بشری است. اندرزها 
اساساً از زمره ادبیات شفاهی‌اند که از نسلی به نسلی همراه با تغییراتی منتقل شده‌اند» به 
NN TOM.‏ اش واه تألیف برای آن‌ها کاری مشکل و گاه محال است. بیشتر 
اندرزهای پهلوی علی‌الاطلاق به بزرگان و حکما نسبت داده شده است. مانند ys‏ 
دانایان به مردیسنان " و اکثر اندرزهای مذکور در کتاب ششم دینکرد که به 
پوریوتکیشان منسوب است. غالب محموعه اندرزها عنوانی ندارند و عنوان‌های کنونی 
را کاتبان و نسخه برداران با ob Ras‏ این متون به آن‌ها داده‌اند و برای بعضی نیز عنوانی 
ans dcos‏ عون TEE Che: ETE doe 208 pal aaa dolus‏ 
بعضی از اندرزها منسوب به شاهان یا بزرگان با روحانیان است. در OLS‏ سوم دینکرد " 
نصایحی به جمشید. پادشاه اساطیری؛ نسبت داده شده است. در کتاب ششم دینکرد 
اندرزهایی به آذرنرسه " آذر مهر ‏ بهداد آذر Oa pay gh‏ آذربوزید "و اورمزد سگزی۸ 
(s eg‏ که Sla. Mage‏ وو اتان Miles ur Slots tb‏ ت داد add‏ ایت 

مهم‌ترین اندرزنامه‌های بهلوی عبارت‌اند از: 

AS‏ ششم دینکرد که مفصل ترین اندرزنامةٌ پهلوی است و پیش از این درباره 
آن سخن رفت. 

اند رزهای 95 Nope 2v‏ سه مجموعه اندرز و جند قطعه اندرز به SL ST‏ 
مهرسپندان b)‏ مازسپندان)؛ موبدان موبد دوران شاپور ساسانی ele ۳۰۹-۷ A)‏ نسبت 


داده aul Suis‏ تا 


۰۱۲۹ در مورد این اصطلاح؛ نک به قبل» ص‎ (Y 
2) Jamasp - Asana, 1897-1913, 39-40. 
YAN دینکرد. کتاب سوم» فصل ۲۸۷ و‎ (Y 
Adur Mihr : در بهلوی‎ )۵ Adur Narseh در بهلوی:‎ ۴ 
Adur - 0 در بهلوی:‎ ۷ Wehdad Adur - ohrmazd در بهلوی:‎ A 
8)Ohrmazd 1 ۵ 


Adurbad 7 Mahraspandan : در بهلوی‎ (4 


VAY‏ تاریخ ادیبات lp!‏ پیش از اسلام 


الف . اندرز آذرباد مَهرّسپندان' منقول در متون پهلوی ". این اندرزنامه با این 
مطلب ET‏ می‌گرد که آذرباد فرزندی نداشت ولی با y‏ به خدا صاحب فرزندی شد 
که او را نام پیامبر دين خود. زردشت نام نهاد و نصایحی را خطاب بدو ایراد کرد. 
اندرزهای این مجموعه همه کوتاه و از نوع اندرزهای تجربی و مربوط به مسائل عملی 
زندگی و اخلاق عمومی است. و بعضی از آن‌ها در خکم امثال رایج د رآمده است مانند 
4$ برای رقیبان چاه کند. خود در آن افتد, )۱۰٩ as)‏ يا ,هیچ فرازی نیست که 
نشیبی پیش از آن و هیچ نشیبی نیست که فرازی از پس آن نباشد, (بند ۱۴۹). در این 
اندرزنامه از تشبیه و تمثیل بسیار استفاده شده است (نک به بعد). ترجمة عربی 
بخش‌هایی از این اندرزنامه را ابن مسکویه در حاویدان خرد " آورده است. بندهای 
۹ تا ۰۱۴۸ که مت مستقلی به نظر می‌رسد. دربار؛ کارهایی است که در هرک از 
روزهای ماه انجام دادن با ندادن آن‌ها مناسب‌تر است.؟ 


بت , واژه‌ای حند )5( 351 igs come‏ ره cles‏ گرد آورندة این محجمو VAR‏ 
e‏ اندر 5 Us‏ سخنانی است که آذرباد در هنگام درگذشت به مردم گیتی گفته و آموخته 
حملات بدین صورت است: «جنین کنید (با مکنبد) تا جنان شود L)‏ نشود)؛ زیرا که 


۱) در مورد او» نک به قل. ص FY‏ 
Jamasp - Asana, 1897-1913, 58-71.‏ )2 
مهم ترین سخه‌های مورد استفاده او Sle‏ بوده‌اند از: MK‏ , 11 و TD.‏ نک به بعد: بخش معرفی 
سخه‌های خطی. (Y‏ جاویدان خرد» YN‏ تا ۲۸. 
۴ نک به بعد رساله روزها. 
Wazag e-cand Adurbad Mahraspandan.‏ )5 
Jamasp-Asana, 1897-1913, 144-53.‏ 
در نسخه‌های خطی مورد استفادة او عبارت بودند از: MK‏ او DP.‏ نک به ee deo‏ معرفی 


نسخه‌های خطی. 


ادیبات پهلوی ۱۸۳ 


دینی یر بر می حوریم مانند توصیه در مورد سه بار در روز رفتن به آتشکده ax)‏ ۷۲ و 
است.) بر روی هم» این اندرزنامه نسبت به اندرزنامة پیشین از روانی کمتری برخوردار 


ات این دو اندرزنامه به فارسی yj‏ حمه ی 


ج . اندرز انوشگ روان" آذرباد مهرسپندان, این مجموعه فصل ۱۲ کتاب 
روابات پهلوی را تشکیل می‌دهد. در JET‏ متن آمده است که آذرباد شاگردی داشت که 
مدت درازی شاگردی او را کرده بود. سرانجام» از استاد خود خواست که او را 
نصایحی " بیاموزد که بتواند روان خویش را بهتر کند. آذرباد بدو جندین پند عمومی 
داد. اما شا گرد به آن‌ها قانع نشد و درخواست پندهای بیشتری کرد. آذرباد Y‏ کفته‌ای 
را که از استاد خود مهراورمزد " به ab‏ داشت و او نیز آنها را از Pu ST‏ شنیده بود 
برای وی نقل کرد. اندرزهای این مجموعه نیزه گرجه بیشتر اندرزهای تجربی است» با 
quio‏ پاش از در وا شی وگ د دنه ety a‏ یه اوسا اساد شد 
است (VP as)‏ برخلاف دو متن پیشین؛ این متن تجویزی و امری نیست. بلکه در هر 
بندی یکی از فضائل توصیف شده است. افعال متن به صورت سوم شخص مفرد مضارع 


Wee oí 
۰ امیس‎ 


د . ده اندرز به نام آذرباد مهرسپندان و Soo‏ پوریوتکیشان فصل ۹ تکتاب 


“el. ` RT n C E E ae | ۷ ۱ ۳‏ 
سوم دینکرد را تشکیل می‌دهد. این ده اندرز بیشتر از نوع اندرزهای تجربی و اخلافی 


slab )۱‏ نوابی؛ ۰۱۳۵۵ ۴۵۷ و ۵۵۰ عریان» ۱۰۰ و NVA‏ 
(Y‏ انوشر وان: دارای روان جاویدان معادل مرحوم در سنت اسلامی. 
(Y‏ در متن ALIS‏ فرهنگ که اساساً به معنی «تربیت» است» به کار رفته است. 
Mihr - ۵ 5) 8‏ )4 
1( در مورد ترجمة این اندرزنامه. نک به قبل؛ روایات پهلوی. 
(V‏ ص ۲۱۵ و ۱۱ ۰۲ 


VAY‏ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


س 


عمومی‌اند و کمتر رنک و Ao‏ دینی دارند. در فصل بعدی (فصل ۰) ده توصیه که 


در Laa‏ صد اندرز,اند از مانی در مخالفت L‏ این ده اندرز شل لاه ات 


ه. اندرزی از آذرباد مهرسپندان در a Sus‏ نقل شده است که در آن امورگینی 
به ۲۵ باب و سپس به ۵ دسته تقسیم شده است و هر دسته به یکی از s fal se‏ یعنی بخت. 
TET : "EE " " .‏ ۲ 
عمل. خوی. جوهر و ارث منسوب شده است. تحریرهایی از همین اندرز در پهلوی « 


بدون انتساب آن به آذرباد: و در عربی (ابن مسکویه " توحیدی')» نثر فارسی 


oles cuoi و‎ Sea diets Qs (تر حمه‌های حاو‎ 


2 = 
و . علاوه بر اين. در کتاب ششم دبنکرد اندرزهای دیگری نیز به آذرباد 


OLS )۱‏ ششم OIA (Dla)‏ و 818 احتمال دارد دو اندرز بعدی نیز D10)‏ و aS (Dle‏ بلافاصله 
س از این اندرز dad‏ است. منسوب به آذریاد نت کش در ml a doa (Samy?‏ 

Jamasp - Asana, 1897-1913. 82‏ )2 
(Y‏ جاو بدان خرد. SCAM (F AN‏ و ANY ۰۳ eR‏ 
dor y )۵‏ قروینی (نیمه اول قرن هفتم ه . ق)۰ ۱۷۳ ترجمه ارجانی شوشتری (اواثل قرن PSL‏ 
ه.ق)۰ ۱۱۲۷ ترجمه دروش ui‏ ( ۰۵ ۱۰ ه.ق)۰ ۱۱۳ و ANF‏ 
1( نصحة الملوک. ۲۲۴ و ۲۲۵ gab)‏ انتسات به آذرناد). 
۷ تاریخ das‏ ۷ (منتسب به بزرجمهر). (A‏ نسخه M55, fol. 147 V cge y‏ 
4( در مورد این تحر بر ها یک 4 .174 ,1979 Shaked,‏ 
۰ مانند قطعة AS‏ (ص (A V‏ و D7‏ (ص ۵۷۲ و ۵۷۳). که ترجمه‌ای از آن در Sled‏ و الذ VAS‏ 
۴ امده و در آنجا اندرز به بزرگمهر منسوب است؛ و نیز در الفرح بعد الشده. که در انجا اندرز 
منسوب به شریح است. و در ترجمة فارسی کتاب» ج ۰۱ ۱ و صورت منظوم فارسی آن در روابات 
d‏ او شتا هم چنین اندرزهای دیگری eS es‏ اراد وجود دار > که تر nu da>‏ 
آن‌ها در جاویدان خرد. ۳۷ س ۱۸ ۳۹ س ٩‏ امده است. نک به: 

Shaked, 1979. X X. 240. 283. 300. 


ادیبات پهلوی ۱۸۵ 


۱ . pn . $ “a : ۲ : \ 3 ۲ PA 
نختکان. 223 دانای‎ pe از‎ al بادکار سزرگمهر اندرزنامه‌ای‎ 
^ . . E. € . jv A ۰ 
ضمیر اول شخص)‎ L) انوشیروان.متن با مقدمه‌ای در معزفی بزرکمهر از زبان خود او‎ 
= = “a — 
اغاز می‌گردد که در ان پس از 3 کر القاب خویش. می آورد که این رساله را به فرمان‎ 
خسرو (انوشیروان) به این منظور تألیف کرده و در گنج شاهی نهاده است که بتواند‎ 
= ۰ کم‎ ° 0 a ۰ 
e 2. T 4 Se i 
بی دوامی امور گیتی و ثبات و دوام پارسایی و کارهای نیک می آورد و متذکر می‌گردد‎ 
n s s 
تا‎ ١ در پرداختن به بارسایی و برهیز از کناه کوشاه بو ده است (بندهای‎ din gu که خود او‎ 
Zz a en 
متن اصلی اندرزنامه آغاز م کردد.‎ ol SUT ۴ 
خود طرح می‌کند و‎ hp اندرزها به صورت سوال و جواب است. سؤال‌ها را‎ 
zo LZ = 
=) خود به آن‌ها پاسخ می‌کوید. این سؤال‌ها دربارةٌ جکونکی فضیلت )= هنر ) یا رذیلتی‎ 
Siglo دربارة فضائل و‎ ۱ Y GAA دارندة آن است. بندهای‎ $ bos b آهو: عیب)‎ 
آن‌هاست که اصطلاحاً ,برادران دروغین, " نامیده مي‌شوند. این متشابهات در حقیقت‎ 
à ; ies A CER pee 
اسراف. که متشابه یا برادر‎ e: رادی ( -بخشندکی ( فضبلت است‎ Wee ردائل هستند.‎ 
به شمار می‌رو د.‎ abo) است.‎ a! oF 222 
بعضی از اندرزهای این مجموعه از نوع اندرزهای اخلافی تجربی و بعضی ار‎ 
به کار رفته‎ ey) 22 و در آن‌ها اص طلاحات‎ UR. رردشتی‎ me وع اندر زهای‎ 
بیشتر بخش‌های آن‎ dee دوران اسلامی نیز از شهرت و اهمیت برخوردار بوده است.‎ 
. xp x m ET 
a ته من ادات بررحمهر» امده است‎ A, به عر ی درحاو يدان حرد نحت عنوان‎ 
do مه‎ Lc NI- r 8 t. Z3 5 uud 
TS در دوسی بر ان را به نظم کشیده است. احتمالا صورت $9 ) ان در منبع اصلی‎ 
1) Ayadgar 1 Wuzurgmihr 
bradarod در بهلوی:‎ (Y 
در ترجمه‌های فارسی جاویدان خرد نیز آین‎ Henning, 1956. ia چاو بدان خرد. ۲۹. نک‎ (Y 
.۴٩ دروش فانی.‎ Aem p SOY ارجانی (شوشتری).‎ dee i HY A اندرزنامه آمده است: قروینی:‎ 
شاهنامه. چاپ سکو. ج ۸ ص ۱۹۳ تا ۲۰۱ در بعضی نسخه‌های شاهنامه این بخش دارای این‎ (F 


IAT‏ تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام 


Axa شاهنامة اومنصوری. وحود داشته است. در این ترجمه‌ها بخش‌هایی که‎ oe 
تا داد شده است. متن این اندرزنامه در محموعه‎ bona زرردشتی داشته. خاک‎ 


متون ,پهلوی به جاپ رسیده است " این اندرزنامه به فارسی ترجمه شده است." 


اندرز اوشنردان ' 

به اوشنر. دانای کیانی» که نام وی در اوستا" و پهلوی" با صفت بسیار دانا و 
a‏ آمده است. اندرزنامه‌ای منسوب است. به روایت دینکرد". وی مشاور 
کیکاووس بوده و به روایت بندهشی "؛ وی در زمان همین پادشاه کشته شده است. 

اندرزنامة اوشنر به 1 ۵ بند تقسیم شده است. در آغاز شا گردی از اوشنر می‌خواهد 
تا سخنانی را به عنوان «تعلیم» (-فرهنگ) بدو بگوید (پند ۱) و اوشنر خواهش او را 
می‌بد برد و به توصیف فضائل و رذائل می‌بردازد. بندهای ۴۳ تا ۴۱ و ۵۰ و ۵۱ به 
صورت سوال و جواب است و بند ۴۰ به صورت استفهام انکاری است. بیشتر اندرزها 
از نوع اندرزهای اخلاقی عمومی است. بجز بند ۵۵ که کاملاً hae‏ دینی دارد و در آن 
اصطلاحات wl‏ زردشتی aub‏ امشاسیندان دين supe P‏ تن بسین و غیره به کار 
رفته است. 


از متن این اندر زنامه حهار نسخه در دست است. بهترین 


|) Jamasp - Asana, 1897-1913, 85-101. 

مهم‌ترین نسخه‌های مورد Sal‏ او عبارت بوده‌اند از: TD, JI, MK‏ نک به بعد: بخش معرفی 
سخه‌های خطی. 
(Y‏ ماهبار نوابی. ۰۱۳۵۵ ۴۰۷+ ATE ۰۱۳۷۱ cole‏ 

3) Andarz 1 Osnar 1 danag 4) Aosnara - pouro Tira 
a Sous YA o dies 0 d ۲۲ ۴۷ و رسن‎ YS da V obey دیش‎ Quos 6۵ 
روایات داراب هرمزدبارء ج‎ ۱۱۸۲ (Dhabhar) زند خرده اوستا‎ Y V بند ۳ و‎ Y هفتم. فصل‎ S 
bole d^ AS ۱ج ۱۸۰۲و‎ 
۰۲۱۲ ۰)11(2( بندهشن‎ (V 


ادیبات پهلوی AY‏ | 


0 است. " این متن به فارسی نیز ترجمه شده است.؟ 


اندرز دانایان به مز دیسنان T‏ 

متن در نسخه‌های خطی جنین عنوانی را ندارد و درآ غازعبارت, اندرز اورمزد و 
olas oil‏ (-امشاسپندان) آمده است. ولی تهذیب گر کاب از روی بند ۱۷ این عنوان 
را بدان داده است. موضوع اصلی این اندرزنامه «مرگ, و «ناپایداری, جهان است. متن 
اندرز (بند ۲) با توصیه دربارة تطهیر در بامداد و پوشیدن جامۀ پاک و بستن کستی 
(- کمربند دینی) آغاز می‌گردد و سپس مطلبی در بی‌ثباتی جهان مادّی و ثروت آن 
می آ ید و به دنبال آن بر وفاداری به عهد و پیمان و پرداختن به اندیشه‌نیک و گفتارنیک 
و کردارنیکک و پرهیز از انديشة بد و گفتار بد و کردار بد تا کید شده است. بندهای ۱۳ تا 
۲ نیز دربارة بی‌ثباتی جسم و گله از بازماندگانی است که پس از مرگ برای مرده 
خیرات نمی کنند. 

بند ۱۷ تا eae take Vs‏ یادا اور کت اسان 


اندرزنامه. که از نوع cese aud‏ اه فا کے ا وای 


ان SU.‏ کوتاهی از خسرو انوشیروان بسر sls‏ در دست است که در 


(Y‏ نک به: Dhabhar, 1930, Preface, xiii - xv.‏ و نیز نک به بعد: بخش Sie‏ سخه‌های خطی. 
cub (Y‏ ۱۳۱۳ میرزای ناطر. ۰۱۳۷۳ 
Andarz 1 danagan ۵ mazdesnan‏ )3 
Jamaspa -Asana, 1897-1913, 31-57.‏ )1 
مهم ترین نسخه‌های خطی مورد استفادةٌ او عبارت بوده‌اند از MK‏ , 11 و TD‏ نک به بعد: بخش 
e‏ نسخه‌های خطی. 
(D‏ ماهبار AY ۰۱۳۷۱ cubus +۴۸۵ ۰۱۳۵۵ lg‏ 


6) Andarz 1 X/Husaw 1 Kawadan 


LY,‏ تاریخ ادیبات ol p!‏ پیش از اسلام 


متون پهلوی ' به چاپ رسیده و در بردارنده سخنانی است که وی» به روایت این متن. 
هنگام مرگ برای مردم جهان بیان داشته است. ' JET‏ متن دربارة بی‌ارزشی جهان Sab‏ 
است (بند ۱). سپس اندرزهایی خطاب به جمع (به iano‏ دوم شخص جمع فعل امر) در 
همین زمیاه می آید. از بند ۸ تا ۱۰ اندرزها خطاب به فرد (به صیغۀ دوم شخص مفرد 
فعل امر) است. در abl‏ اندرز دیگری (بند ۱۱ و ۱۲) خطاب به عموم مردم است (هر 
کس باید بداند...) و در آن سژالاتی مطرح شده و بلافاصله خود به آن‌ها به صیغۀ اول 
شخص مفرد فعل مضارع (من می‌دانم که...) پاسخ داده است. این اندرزنامه نیز اساسا از 
نوع اندرزنامه‌های دینی است. این متن به فارسی ترجمه شده است." 


اندرز پوریو تکشان " 

این اندرزنامه با ذ کر اصول عقابدی که بر هر فرد زردشتی بانزده ساله دانستن 
آن‌ها و اعتقاد به آن‌ها واجب و لازم است مانند ثنویت و این که اصل همه خوبی‌ها 
اورمزد و اصل همه بدی‌ها اهریمن است: آغاز مي‌گردد. این عقابد؛ بنابر AS‏ 
پوریوتکیشان" و بر اساس آنجه در «دین» بیان گر دیده. نخست به صورت پرسشس مطرح 
شده است (هر کس LL‏ بداند که: ,کیستم؟,) و سپس به آن‌ها پاسخ داده شده است 
(«آفریده هستم,). پس از آن. عقاید دیگر مانند اعتقاد به حساب پس از مرگ. گذشتن 


از بل جبنو د (bl oz)‏ آمدن سو شیانس. موعود زردشتیان. 3 رستاخیز "no PT‏ 


Jamasp - Asana, 1897-1913, 55-57.‏ )1 
مهم‌ترین نسخه‌های خطی مورد استفادهٌ او عبارت بوده‌اند از : MK‏ ,و TD.‏ نک به بعد: بخش 
معرفی نسخه‌های خطی. 
(Y‏ در شاهنامه نصایحی از شاهان (منوچهر. کیقماد. کیضرو اردشیر» o e‏ هرمزء انوشیروان) 
بیش از م رگ نقل شده است. نک به: خالقی ۰ ۰۱۳۷۴ ۱۱۸و AM‏ 
(Y‏ محمد تقی ole‏ ۰۱۳۴۷ ۱۰۷؛ مکری» ۱۳۲۲ Qul‏ ۰۱۳۵۵ ۰۵۰۰ عریان ۰ ۰۱۳۷۱ 
AA‏ 
4)CĪdag Andarz 1 Poryotkesan‏ 


۵( در مورد این اصطلاح نک به fb‏ ص [. 


دیبات پهلوی ۱۸۹ 


علاوه بر اصول اعتقادی . به وظایف عملی مانند هر روز سه بار به آتشکده رفتن 
(بند ۴۵) نیز اشاره شده است. گرچه این اندرزنامه از نوع اندرزنامه‌های دینی است» در 
آن اندرزهای عمومی نیز دیده می‌شود مانند کوشا بودن در کسب فرهنگ (بندهای ۴۱ 
و PY‏ پرهیز از استهزا (بند ۴۳) و نیازردن پدر و مادر و سالار (بند (PV‏ این متن در 


E‏ ی S cbe‏ دنل موه فا ے qued‏ فده اس 


اندرز دستوران به بهدینان " 

این اندرزنامه مشتمل بر اندرزهایی است که بیشتر خصوصیّت دینی دارند مانند 
توصیه به مردم که هر روز پگاه آداب طهارت را به جا آورند و به آتشکده روند و 
باش کننده پرهیز از سخن گفتن در هنگام غذا خوردن؛ پرهیز از تن‌پروری و حسد. 
بندهای ۱۲ تا ۳۵ (پایان متن) مشتمل بر پرسش‌ها و پاسخ‌هایی در مورد بعضی از عقاید 
۲ ادات دینی است Wile‏ رجه کسی حان به حانوران موذی edet‏ اشت a VY) ut‏ 
بعد)» ,ایا در دوزخ از سوی اورمزد کسی گماشته شده است که روان بدکاران را 
beu E‏ دای که کی Gree Bs‏ ی ا ES‏ 


خورد!» عنوان این متن از جملۀ آغاز اندرزنامه گر فته شده ات m ETE‏ 


ترجمه شده است. 8 


1) Jamasp - Asana, 1897-1913, 41-50 

مهم‌ترین نسخه‌های خطی مورد استفاده او عبارت بوده‌اند از : MK‏ , [[ و TD‏ نک به بعد: بخش 
معزفی نسخه‌های خطی. 

AN ۰۱۳۷۱ cyl ue ۵؛‎ YW ۰۱۳۵۵ (ul s ماهبار‎ (Y 

3) Andarz 1 dastwaran 0 weh-denan 

4) Jamasp - Asana, 1897-1913, 121-27. 

مهم تر ین نسخه‌های خطی مورد استفاده او عبارت بوده‌اند از: TD, JJ, MK‏ و DP‏ نک به بعد: 

NBA ۰۱۹۷۱ cub e ۱۳۵۲ cul s بخش معرّفی سخه‌های خطی. ۵) ماهبار‎ 


ps‏ تاریخ ادبیات oly!‏ پیش از اسلام 


اندرز بهزاد فزخ 38s‏ 

از هویّت بهزاد فرخ پیروز اطلاعی در دست نداریم و نام او در جای دیگری 
نیامده است. احتمالا وی از روحانیان اواخر دور ساسانی با اوایل دورة اسلامی بوده 
است. اندرزنامۀ منسوب به وی دارای دو موضوع اصلی است: یکی خرد که متن با مدح 
ey)‏ ووس دار اف طاتا م کم ودا 1 
(VAG‏ موضوع دیگر bos‏ گذرایی و بی‌اعتباری جهان مادی است (بند ۱٩‏ تا ۳۱ 
پایان متن). بخشی از متن که در مدح خرد است. زبان شاعرانه دارد و نگارنده صورت 
شعری قطعه‌ای از ان را (بند ۸ تا (VA‏ به دست oala‏ است." این قطعه شعر دارای نوعی 
قافیه یا هم آوایی در RT‏ ابیات است. بخش اول متن با اندرزنامةٌ خیم و خرد فخ مرد 
ad‏ ارت آ ودره ای شاب رسارس EG‏ 


خیم و خرد ELIO‏ 

این اندرزنامه در نسخه‌های خطی عنوانی ندارد. Sy‏ از آنجاکه متن آن با ذ کر 
خصوصیّات E‏ مرد, )= مرد سعادتمند) JET‏ می‌گردد و در چند مورد در متن از 
«خیم و خرد» سخن می‌رود: تهذیب‌گر متون پهلوی چنین عنوانی را بدان داده است. در 
as‏ ۳ سخن از مرد باک صاحب تمیز است و در بند ٦‏ مرد زیرک دانا وصف شده است. 
اندرزهایی که در متن آمده است. از نوع اندرزهای تجربی است و eo‏ دینی آن بسیار 
کم است. در این متن توجه خاصی به خرد شده و قطعه شعری مقفا در مدح آن در ميان 
متن as)‏ ۱۲ تا )۱٩‏ آمده است." این متن از نظر کاربرد تشیهات بسیار و obj‏ شاعرانه و 


Andarz 1 Wehzad Farrox 7 2( Tafazzoli 1971, 1972.‏ )1 
Jamasp - Asana, 1897-1913, 73-77.‏ )3 
مهم ترین نسخه‌های خطی مورد aliad‏ او عبارت بوده‌اند از: JJ , MK‏ و TTD.‏ نک به بعد: بخش 
معرفی نسخه‌های خطی ‏ . (F‏ احمد تفضلی» ۱۳۷۱؛ عریان » ۲ ۰۱۱ 
Abar xem ud xradi farrox mard‏ )5 
خیم به معنی شحصیّت» خصوصنات اخلاقی» است. 
(A‏ تاوادیا نخستین کسی بود که به شعر بودن این بخش پی برد: 
Tavadia, 1950; Cf. Tafazzoli, 1971, 56-8; Id. 1972, 214-17.‏ 


ادیبات پهلوی ۱۱ 


re hans‏ کیت ا وهای کر ماه ا اه عام ol‏ و 
نخست اندرز بهراد فرخ دده می‌ شو د. 
متن این اندرز نامه در مجموعۀ متون هلوی ' به جاپ رسیده و به فارسی نیز 


بر حمه شد ه MCN‏ 


پنج خیم روحانیان " 

این متن دارای دو بخش است. بخش نخست آن شامل توصیف پنج par‏ صیتی 
است که روحانیان باید دارا باشند (VEY au)‏ بس از آن ده اندرز آمده است که به نظر 
می‌رسد خطاب به روحانیان باشد. ppd‏ دیگری از همین متن در EN:‏ راد سپرم 
(فصل (VV‏ آمده است. فهرستی از دو he pat‏ که رو حانیان باید دارا باشند به تحر یر 
بازند " در دست است که با این ده اندرز شباهت‌هایی دارد. متن این اندرزنامه در متون 


پهلوی " به جاپ رسیده و به فارسی لیر نر حمه اه سای 


داروی خرسندی" 
متن بسیا رکو تاهی است که در آن فهرستی از صفات نیک همچون AG‏ معجونی 
نابر نسخةٌ پزشک. شرح شده و اصطلاحاتی مانند درم‌تسنگ و دانگ (مقیاس‌های 


وزن)؛ رآمیختن؛ و رببختن, (اصطلاحات داروشناسی) به کار گرفته شده است. متن QU)‏ 


Jamasp-Asana, 1897-1913, 162-67‏ )1 
نسخه‌های مورد استفاده او عبارت وده‌اند از: e MK‏ [[ و DP‏ نک به بعد: بخش ge‏ نسخه‌های 
خطی. AY ۰۱۳۷۱ Cabe (Y‏ 
Panj xem 1 asronan‏ )3 
۴ متن آن در متون بازند Antia, 1909, 335. Lal‏ 
Jamasp - Asana, 1897-1913, 129-31.‏ )5 
نسخه‌های خطی مورد aliul‏ او عبارت بوده‌اند از: MK‏ . 7 و DP‏ نک به بعد: بخش y‏ 
سخه‌های خطی. (A‏ عر بان ۰ ۰۱۳۷۱ ۱۴ ۱. 
خرسندی به معنی قناعت است. — Darugihunsandlh‏ )7 


۱۹۳ تاریخ ادییات ایران پیش از اسلام 


تمثیلی دارد مانند هاون شکیبایی, 3 ma‏ (-قاشق) توکل به خدا. این متن در متون 


ode‏ به جاپ رسیده و به فارسی نیز ترجمه شده است.۲ 


خویشکاری ریدگان " 

این متن تنها به تحریر بازند در دست است و در آن» وظابف کودکان از زمانی که 
صبح از خواب برمی‌خیزند و به مدرسه )= دبیرستان) می‌روند و به خانه باز می‌گردند 
شرح شده است. اندرزها برخی dem‏ دینی دارند مانند اداب تطهیر بامدادی (بند (Y‏ و 
آداب دینی سر سفره (بند ۱۳ تا )۱٩‏ یا جنبۀ تربیت عمومی مانند سپردن چشم و گوش و 
دل و Ob)‏ به تعلیم و تربیت در مدرسه (بند ( احترام به رهگذران آشنا در راه مدرسه 
(بند 7)» اجرای کارهایی که در منزل به کودک محوّل می‌شود (بند (V.‏ نیازردن پدر و 
مادر و دیگرانی که در خانه‌اند و خوش رفتاری با آنان (بند ۸ تا ۱۲) و آداب غذا 
خوردن (بند ٩‏ تا ۲۰). 

متن پازند بر اساس چندین نسخه که همه متأخرند؛ تهذیب گردیده و به فارسی 


نیز ترجمه ده ارت ۵ 


رساله روزها 
دو رساله دربارۀ این که در هریک از سی روز ماه" جه کارهایی بايد کرد و جه 
کارهایی aU‏ کرد؛ در کشت Le y Cail‏ نخست در بخشی از اند yy‏ 33 مهرسبندان 


Asana, 1897-1913, 154.‏ - 1202250 )1 
نسخه‌های مورد استفادة او عبارت بوده‌اند از: MK‏ , [[ و DP‏ . نک به بعد: بخش Ra‏ نسخه‌های 
Ee‏ 
(Y‏ محمد تقی بهار ۰۱۳۴۷ ۵۴؛ cosas‏ ۱۳۴۳؛ عربان ۰ ۰۱۳۷۱ ۱۸۵. 
ریدکك در اینجا به معنی ر کودک» نو جوان» است. XweskarIh 1 rédakan‏ )3 
Antia, 1909, 73-74; Junkeh, 1912; Freiman, 1918.‏ )4 
AYIA cy laja (D‏ 


ادیبات پهلوی ۱۹۳ 


(بندهای ۱۱۹ تا (VPA‏ قرار داد و احتمالا به اشتباه در glee‏ این اندرزنامه جای داده 
شده است. ML‏ دیگر مفصّل‌تر است و فقط بخش مربوط به روز دوم (بهمن) و روز و 
سوم (اردیبهشت) آن در مجموعةٌ متون پهلوی " براساس سه نسخة خطی JJ , MK)‏ 
بوده و cob- (DP‏ رسیده است. نسخه کامل أن مورد استفاده تدوین کنندۀ وحرکرد 
دینی " در این مجموعه به چاپ رسیده است. در این متن به روزهایی که هفته با آن شروع 
می‌گردیده نیز اشاره رفته است و در این مورد متن ظاهراً تحت تأثیر تقویم اسلامی است. 
نظیر توصیه‌هایی که در این دو رساله آمده است. در احادیث شيعه نیز ذ کر شده است که 


در خلال آن‌ها به اقوال lil ol‏ نیز اشاره رفته است.۴ 


اندرز خوبی کنم به شما کودکان" 

به دنبال متن پیشین» متنی به تحریر پازند با مضامینی مشابه می اید که با جمله YU‏ 
آغاز می‌گردد. در این متن رفتار درست کودکان در راه مدرسة دینی )= هیر بدستان)مانند 
نیازردن حیوانات (بند ۲۵) و احترام به رهگذران KET‏ (بند (VV‏ رفتار در خانه مانند 
احترام به پدر و مادر و فرمانبرداری از آنان ٩ EYY)‏ آداب غذا خوردن au)‏ ۳۰ تا 
ات Sici bob (A): as, Ss‏ در مارت ری sy‏ )وت 
رفتن به مدرسه (روز با شب) وس رفتن به مدرسه (۴۱) و کوشش در فراگیری (۴۲ و 
۳ در خود توجه است که در متن بیشین برای ,«مدرسه, کلمۀ دبیرستان و در این متن 
واه ,هیربدستان, به کار رفته است. Val‏ مطالب دو متن در موارد بسیاری یکسان با به هم 
ریت ات 


a نک‎ (\ 
2) Jamasp-Asana, 1897-1913, 128. 
.۱۳۵۵ سلیم.‎ (F ۱۲۵ GAY quss Ses (Y 
3) Andarz 1 weh kunem asma kodakan 


1( در مورد چاپ و ترجمه متن نک به متن بیشین. 


VAY‏ تاریخ ادببات ایران پیش از اسلام 


اندرزنامه‌های کو ES‏ 

نه اندرزنامة کوچک در دست است که در دو قطعه از آن‌ها نام گوینده با 
idus S aruis s‏ 

یک . این قطعه مشتمل بر نه اندرز است که هر کدام به صورت جمله‌ای کو تاه بیان 
شده و در آن‌ها هربک از فضائل اخلاقی با نعمت‌ها با یکی از اشخاص یا اشیاء دنیایی 
مقایسه گردیده و آن فضیلت یا نعمت مرجٌح به شمار آمده است مانند «خواستة تندرستی 
نواعت رش کارا تست piel‏ 

دو . این قطعه نیز دارای نه اندرز است به صورت جملاتی که WE‏ به hino‏ مصدر 
پایان می بد بر ند. 

سه . این قطعه دارای شش اندرز است به صورت حملات کوتاهی که با فعل 
رندارد, بایان oe‏ پذبرند و در آن‌هاء آمده است که اک کسی فاقد فلان فضیلت با نعمت 
باشد گرفتار بدبختی است. مثلاً «دردمند است کسی که خرد ندارد.؛ 

چهار . این قطعه دارای دوازده اندرز کوتاه است و هر حمله با کلمۀ رنیست» تمام 
می‌شود و در آن» بعضی از خصوصیّات مفاهیم انتزاعی (دانایی» مرگ و غیره) و 
غیرانتراعی (زنان) در حمله‌ای oU aS‏ بر شمرده شده است. این جهار اندرزنامه در 
متون پهلوی " به جاپ رسیده و به فارسی نیز ترجمه شده است. ' 

پنج . اندرزنامة کوچکی است که در OT‏ پرداختن به امور نیک با جملات 
کوتاهی که به صیغۀ مصدر ختم می‌شوند» توصیه شده است: «رادی (-بخشندگی) 
Qus Sly RES‏ $ «زن کردن» 2 عبر ه. 

شش . اندرزنامةٌ کوچکی است مشتمل بر یازده بند که در آن پرداختن به 


کارهای نیک و برهیز از کارهای بد توصیه شده است. 


Jamasp - Asana, 1897-1916, 39-40‏ )1 
نسخه‌های مورد استفاده وی عبارت وده‌اند از: LII MK‏ نک به بعد: بخش معزفی نسخه‌های خطی. 
Lulu (Y‏ ۰۱۳۵۵ ۰۴ ۵؛ عریان ۰ ۰۱۳۷۱ AY‏ 


ادیبات پهلوی ۱۹۵ 


هفت . سخنی چند از آذرفرنیغ فرخزادان. ' اندرزنامة کوچکی است منسوب به 
آذر فرنبغ پسر فرخزاد؛ یکی از مؤلفان کتاب دینکرد که در OT‏ دو سؤال دربارة خرده 
خیم ( -«شخصیّت)» هنر TS‏ نیک‌نامی و اعتماد؛ مطرح گردیده و به آن‌ها پاسخ داده 
ماش 

هشت . این اندرزنامه شامل دو قطعه اندرز است که منسوب به تخت آفربد. که 
ظاهراً یکی از روحانیان زمان خسرو انوشیروان " بوده و از او اندرزهایی د OUT‏ ششم 
دینکرد " نیز نقل گردیده است. این قطعه در فضیلت خر سندی (-قناعت) است. 

iai‏ دیگر منسوب به آذرباد زردشتیان (-آذرباد پسر زردشت) نوه آذرباد 
مَهرسپندان d‏ روحانی معروف زمان شاپور دوم ساسانی» است. در JET‏ متن آمده است 
که وی صد و پنجاه سال زندگی کرد که نود سال آن را موبدان موبد بود. چندین اندرزی 
که از او نقل شده. اندرزهای تجربی است. 

نه . این قطعه Syl yo‏ تقسیم امور جهان به بیست و پنج دسته است که در جای 
دیگر به آذرباد مهرسپندان نسبت oala‏ شده است. ٩‏ این پنج اندرزنامه در مسجموعا 


Y eal adds به جاپ رسیده و به فارسی نیز ترجمه‎ RI o» 


آراء دين به مزدیسنان ^ 

Se SAL)‏ است مشتمل بر ۱۵ بند و مطالب آن ازنوع اندرزهای اخلاقی 
۱) در مورد این روحانی . نک به قیل» ص YA‏ 
(Y‏ نک به زند وهمن بسن؛ فصل ۰۲ بند ۱. 
(Y‏ صفحات ۰۱۱۳ ۵۴۷ و ۷۸ ۵. ۴ در مورد این روحانی» نک qs‏ ص FY‏ 
۵) نک s‏ قبل » ص NAF‏ 

6) Jamasp - Asana, 1897-1913, 78-82 

مهم‌ترین نسخه‌های مورد استفاده وی عبارت بوده‌اند از: MK‏ , [[ و 110 . نک به بعد: بخش معر.فی 
سخه‌های خطی. 
cul, (V‏ ۰۱۳۵۵ ۵۰۴ تا ۰۵۲۴ عریان» ۱۱۰۰۱۳۷۱ تا ۲۱ ۱. 


8) Wizirlha 1 den I weh 1 Mazdesnan 


VAN‏ تاریخ ادببات ol p!‏ پیش از اسلام 


است که كاه عبناً و گاه نظیر dal‏ د رکتاب ششم Sas‏ > و دبگر اندرزنامه‌های بهلوی 
آمده است. فهرستی از ایزدان و متخاصمان آنان موضوع بند ۷ است. فهرستی از لغات و 
صفات ol pl‏ و برابر اهریمنی آن‌ها در as‏ ۱۵ ذ کر شده است. بند ۱۲ دربارة مکان 
هر یک از ایزدان در اعضای بدن آدمی است. 

این متن در TD2 fe games‏ قرار دارد که در سال oo Sap AVA‏ (برابر با 
(e ۹‏ کتابت شده است. ' نسخه‌های دیگر از روی این نسخه استنساخ شده‌اند.۲ 


داد ستان موی خرد " 

دادستان مینوی خرد (احکام و آراء روح عقل) را از جهت دربرداشتن اندرز و 
حکم بسیار و توجّه خاص به خرد می‌توان در عداد اندرزنامه‌ها به شمار آورد. کتات 
دارای یک دیباچه و ۱۲ پرسش و پاسخ است که مجموعاً ۱۳ فصل کتاب را تشکیل 
می‌دهد. سوال‌کننده شخصیتی است خیالی که به گونه‌ای نمادین iilos‏ نامیده شده است و 
پاسخ‌دهنده نیز «خرد, شخصیّت پافته‌ای است که با نام مینوی خرد به سوالات (Ul)‏ 
پاسخ می‌گوید. این خرد در پرسش ۱ بند ۱۹۵ و ۵٩‏ بند ۴ با خرد غریزی یکی دانسته 
شده و در دیباچة کتاب از آن تمجید شده است. نام نویسنده» با بهتر بگوییم گرد آورندۀ 
کتاب» aub‏ اکثر کتاب‌های بهلوی که براساس سنت شفاهی تدوین شده‌اند ذکر 
نگردیده است. در وماخ کات آمده است که دانا به دنبال حقیقت به سرزمین‌های 
گوناگون سفر کرده و با علمای مختلف محشور شده و با عقاید گوناگون آشنا شده و 
سرانجام «خرد, را برگزیده و ,ميئوي خرد, بر او متجلی شده و دانا سوالات خویش را بر 
او عرضه کرده است. این دیباچه با آنچه در ,باب پُرزويةٌ طبیب» در JS‏ و دمنه و با 
آنجه در دیباجۀ LS‏ شکند گمایگ وزار و در شعری بهلوی در توصیف خرد " آمده 


۱) در مورد این مجموعه نک به معرفی نسخه‌های بندهشن. 

Dadestàn i mēnōg ī ۵‏ )2 
(Y‏ در مورد Q^‏ تهذ بب شده و ترجمه انگلیسی «ù‏ نک 1971:4 K. Jamasp-Asa,‏ 
(Y‏ نک به uq]‏ ص ۹۰ ۰۱ 


۱۹۷ Soy ادیبات‎ 


است» شباهت دارد. 

مفصّل‌ترین بخش کتاب پرسش نخست است که اندرزهای کوتاهی (بند ۱ تا 
V‏ )را در بر دارد و پس از آن شرح سرنوشت آدمی پس از مرگ و جدا شدن آن از 
تن؛ به تفصیل آمده است و یکی از چند منبع مهم در این باره در ادبیات پهلوی است. 
بیشتر اندرزهای مذکور در کتاب» اندرزهای تجربی و عملی هستند. مانند اندرزهای ذ کر 
شده در بالا و پرسش ۱۵.که بندهای ۲۰ تا ۱۳ آن bba‏ فوائد می خوردن به اندازه و 
مضار بی‌اندازه خوردن آن است؛ پرسش ۱۱۹ برسش ۳۲؛ برسش YA‏ برسش ۴۹ 
پرسش ۱۵۰ پرسش ۱۵۳ برسش ٩۵۴‏ پرسش ۵۸ و برسش .۵٩‏ اما اندرزهای دینی نیر 
در بسیاری از برسش‌ها آمده است. مانند پرسش ۱ بند ۳۳و ۳۴ )$5693 برهیز از سخن 
گفتن در هنگام غدا خوردن)؛ پرسش Y‏ بندهای ۳۵ و YA‏ (دربارة پرهیز از راه رفتن 
بدون کستی و سدره) و پرسش ۱ بندهای ۳۷ و ۳۸ (دربارة پرهیز از رفتن با یک 
کفش)؛ فصل Y‏ بندهای ۳٩‏ و ۴۰ (درباره پرهیز از ایستاده ادرار کردن)؛ پرسش ۳ بند 
۵ (دربارة آیین‌های دینی مانند گاهنبارها و هماگ‌دین)؛ پرسش ۴ بند ۱۳ (دربارة نثار 
aai e‏ ای SE aa‏ 592 ار تفن c‏ 365( 
پرسش ۳۵ (دربارة ازدواح با نزدیکان و غیره)؛ پرسش ۴۱ (اعتقاد به (oT ys‏ پرسش 
۱ ۵۲ (سه بار در روز عبادت کردن در برابر خورشید و ماه و آتش و توبه کردن در 
ply‏ آن‌ها)؛ پرسش ۱۲ (اعتقاد به آفریدگاری اورمزد و نابودکنندگی اهریمن؛ اعتقاد به 
حساب ستوش یعنی چهارمین صبح پس از مرگ؛ رستاخیز و تن پسین) در بعضی از 
فصل‌ها نیز اندرزهای تجربی و دینی با هم آورده شده است. مانند پرسش‌های ۳۵و ۳۲ 
"n‏ 

در کتاب همچنین مطالب اساطیری و اشارات به داستان‌های قدیمی ایرانی آمده 
است (پرسش as Y‏ ۹۵+ ۲۰ بند ۲۵؛ CVV‏ ۱۰ و (VV‏ و مطالبی به اختصار دربارة 
گیهان‌شناسی ذ کر شده است (پرسش PY EA‏ بند ۸ تا ۱۵ دربارة آسمان و زمین و toT‏ 


NET ص‎ «Jd در مورد این اصطلاح» نک به‎ (Y 


۱۹۸ تاریخ ادییات ابران پیش از اسلام 


پرسش ۴۸ دربارۀ ستارگان؛ پرسش ۵۵ دربارهُ کوه‌ها و Hab yo‏ پرسش ۲ ۵ دربارة کوه 
البرز و ابر و غیره.) 

GSE‏ که در مینوی خرد بر کم توجهی به امور دنیای Gale‏ و توجه به دنیای 
معنوی شده است Wa)‏ در پرسش ۱ بندهای ۹۸ تا ۱۰۳) و نیز ذکر اهمیّت بخت و 
تقدیر و نقش ستارگان در سرنوشت آدمی (پرسش V‏ بند ۱۷ تا ٩۲۱‏ ۱۲۳ ۳۷ بند ib‏ 
1 بند IV‏ ۵۰ و غیره) موجب شده است که بعضی دانشمندان این کتاب را تحت تأثیر 
عقاید زروانی بدانند و OT‏ را اثری نیمه زروانی بنامند.! امّا در این کتاب؛ مطالبی که 
مشخصه عقاید زروانیان باشد» مانند این که اورمزد و اهریمن اصل واحدی داشته‌اند؛ 
نيامده است» و نیز به By gland‏ زروانی آن گونه که آن را از منابع خارجی می‌شناسیم 
اشاره‌ای نشده است. بنابراین: مطالبی از قبیل ASE‏ بر کم توجهی به امور دنیایی و 
پرداختن به امور روحانی و نیز رضادادن به قسمت را باید از مشخصات نوع ادبی 
اندرزها به شمار آورد." 

در مورد زمان تدوین کتاب نمی‌توان به فطعیّت اظهار نظر کرد. اما می‌توان 
احتمال داد که این کتاب در اواخر $535 ساسانی تدوین شده است» زیرا در کتاب 
کو جک ترین اشاره‌ای به اعراب یا اسلام نشده. ولی از جنگ و ستیز دائمی ترکان و 
رومیان با ایرانیان سخن رفته است (پرسش ۲۰ بند ۲۵ و (YA‏ همچنین دیباچة آن شببه 
به گفته‌های پُرزوبه در AS‏ و دمنه است. cpl ply‏ احتمال تدوین کتاب در زمان خسرو 
انوشیروان Y)‏ ۵۳ تا ۵۷٩‏ م.) بسیار است» کتاب دارای نثری ساده و روان است. جملات 
ob SWE‏ و روشن است و تأثیر دستوری و واژگان فارسی دری در آن دیده نمی‌شود. و 
این خود می‌تواند دلیلی بر ساسانی بودن زمان تدوین OLS‏ باشد. 

قدیم ترین نسخة خطی موجود کتاب نسخه 1643 است. GI‏ این نسخه کامل 
Shales‏ از ان از تست تسه or Sod‏ کات یه اه ۲۱ 35 


1) Zaehner, 1955, 26, 117, 181, 200. 
2) Boyce, 1968, 53; Shaked,1987, 14; Tafazzoli, 1993, 554-55. 


(Y‏ در مورد این نسخه» نک به بعد: بخش معرفی سخه‌های خطی 


ادیبات پهلوی ۱۹۹ 


اختیار تهمورس انکلساربا بوده که در جاپ خود آن را با نسخۀ 1643 مقابله کرده است. 
این نسيخة فاقد مز حرو است ولی به گمان وی در تاریخی ola‏ ٩۱۷۲و‏ ۱۷۴۱ میلادی 
کتابت شده است.۱ نسخه‌های دک پهلوی که مورد استفاده سنجانا بوده است» ارزش 
مستقلی ندارند» زیرا به احتمال قوی در فرون اخیر از روی متن پازند به پهلوی 
که وا T‏ 

تحریر پازند و ترجمهٌ سنسکریت محتملاً در فرن نهم هجری (پانردهم‌میلادی) 
از روی متن پهلوی توسط نریوسنگ انجام گرفته است. قدیم‌ترین نسخۀ خطی 
بازند سنسکریت نسخۀ olya ja) L19‏ هند در لندن) است که در ۸٩۰‏ یزدگردی 
(برابر ۱۵۲۰ م.) در نوساری کتابت E‏ ت 

ترجمه‌هایی از این OLS‏ به نثر و نظم فارسی از دوران‌های قدیم در دست است." 
واژه‌نامه‌ای از آن به چاپ رسیده "و ترجمه‌ای‌جدید ازآن به فارسی همراه با توضیحات 
cac ls‏ له اس 

اندرزنامه‌های پهلوی عموماً دارای سبکی ساده و روان هستند و جملات آن‌ها 
کوتاه و روشن است و اگرگاه گاه ابهام و دو پهلویی در آن‌ها دیده می‌شود» از روی فصد 
و به منظور تو جه بیشتر خواننده به مفهوم پندی است و باید این امر را از خصوصیّات این 
گونه ادبیات دانست. در اندرزنامه‌ها از کنایه و تشبیه و تمثیل به منظور تأثیر بیشتر مطلب 
برخواننده استفاده می‌شود. مانند: هاون شکیبایی؛ قاشق توکل به خدا؛۲ دارابی 
تندرستی؛" ستور (کنایه از مرگ يا دیو مرگ) که می‌آید و بدون بار نمی‌رود.* چند 


۱) نک به احمد تفضلی ۰۱۳۴۸ پیشگفتاره شش و هفت و مراجم مذکور در آنجا 
Sanjana, 1895, introduction, XI; Nuberg, 1964, introduction, XIX.‏ )2 
West, 1871, introduction, XIII.‏ )3 
۴ آموزگار. ۰۱۳۴۸ ۱۹۰ تفضلی» ۰۱۳۴۸ شش. 
(b‏ تفضلی؛ ۱۳۴۸. ۲ تفضلی» ۱۱۳۵۴ ۱۴ ۱۳. 
(V‏ داروی خرسندی» A A‏ این متن زبان نمادین دارد. 
osa (A‏ پهلوی» ۳۹. ٩‏ اندرز بهزاد CB‏ پیروز؛ 42 ۲۴. 


نمونه از تشبیهات و تمثبلات را می آوریم: تشبیه مال دنیا به مرغی که از درختی به 
درختی می‌نشیند و به هیچ درخت نمی‌پاید "؛ يا تشبیه OT‏ به خوابی که می‌بینند که چه 
خوب باشد و چه بد» چون بیدار شوند» چیزی بر جای نیست؟" یا تشبیه آن به روز بهاری 
که می‌گذرد و پایدار نمی‌ماند i‏ تشبیه مرد زیرک و دانا به زمین نیکی که تخم در آن 
افکنده شود و خوار و بار و غلأت گوناگون از آن حاصل آید؛" یا تشبیه او به درخت رز 
es ob uo aite‏ که وت هاش هیک وش E‏ 
روء هميشه ستوده و محترم است و تشبیه مرد نادان گمراه به درختی که شاخه‌هایش تر 
نباشد و میوة انگور نیاورد. چنین درختی فقط برای سوختن و پوشش بام به کار می‌آید ۵ 
تشبیه مرد مفروری که فقط به خود می‌اندیشد. به گورخری که هرگز شیر مستی را در 
دشت ندیده است و از این رو. به پیروی خویش شاد و ey‏ است. اما چون شیری را ببیند 
از ترس برجای نپاید+" تشبیه مرد تندخوی و بیهوده گوی به آتشی که در نیستان افتد که 
هم مرغان و ماهیان را بسوزاند و هم جانوران موذی را تشبیه MU‏ مرده به درختی که 
a‏ کون کل مس eC ndis adios bd‏ دیآ ر می POS‏ 
می i‏ و جوب‌هایش را دسته می‌کنند و برآتش می‌نهند و آتش آن را می‌سوزاند و 
می‌بلعد و بعد باد (خاکستر) ol‏ را بر جهان می‌افشاند. بجز کسی که آن را کاشته با دیده 
است. هیچ کس نمی داند که خود جنین درختی برده است "؟ تشبیه آدمی به خیک پر باد 
که جون باد از آن بیرون شود. چیزی به جای ند اند تشبیه تن بدون داش به پیکری 
نگاشته "!+ تشبیه کسی که پدر و مادرش زنده‌اند به شیر در بیشه که از کسی نمی‌ترسد و 
تشبیه کسی که پدر و مادر ندارد به زن بیوه‌ای که اموالش را می‌ستانند و نمی‌تواند هیچ 
کاری کند و هرکسی او را خوار دارد" ": تشبیه دشمن کهن به مار سياه که 


۰۱۱۱ ۱۱۰و‎ og Soy اندرز‎ (Y ND as مهرسیندان‎ shy oT اندر‎ (| 

AV ۰۵۰ مهرسیندان؛ بند‎ ab yal 5533 (F AS ۹۸و‎ as Y مینوی خرده برسش‎ (Y 
A مرد» بند ۸ و‎ eB و ۷. 1( خیم و خرد‎ ٩ خبم و خرد فرح مرد. بند‎ (0 

.۴ اندرز دانابان» بند‎ (A AN اندرز 531 2 مهرسندان. نند‎ (V 


۱ اندرر آ دراد مهر سبند ان ؛ بند ۹۰. 


ادیبات پهلوی ۳۰ 


پس از صد سال کین خود را فراموش نکند و تشبیه دوست کهن به می کهن که هرچه 
کهنه‌تر باشد. برای خوردن شهریاران بهتر و شایسته‌تر است؛ ' تشبیه خرد به دانه که کاشتن 
آن آموختن آن. اب آن نیوشیدن آن» بار آن تشخیص (خوب از بد) و جای ol‏ بهشت 
ات asi‏ کان کد کی وان شون T‏ بای ات روت alSusaS‏ 
می‌توانند خود را در آن بهتر ببینند و اصلاح کنند. " تشبیه خو پذیری انسان در معاشرت 
با نیکان و بدان به باد که چون به وی خوش برخورد. بوی خوش از آن می آید و چون 
به بوی بد بگذرد. بوی بد از آن منتشر می‌شود؛ تشبیه توبه که گناهان را پاک می‌کند به 
بادی که سخت بوزد و دشت را پا ک uus)‏ گاه نیز اندرزها به صورت چیستان بیان 
گردیده است. بدین معنی که نخست مفهومی به گونه‌ای مبهم ذ کر می‌گردد و بلافاصله 
پس از آن معنی آن روشن می‌شود.٩‏ 

در اندرزنامه‌ها به طور عموم نفوذ "i‏ خارجی کم‌تر دیده می Lal vo ga‏ 
دست‌کم در یک مورد می‌توان SE‏ فلسفة یونانی را در آن‌ها ملاحظه کرد و OT‏ مسئلة 
صفات خوب و بد و حد اعتدال (-پیمان) و افراط و تفریط و متشابهات صفات خوب 
L)‏ به اصطلاح اخلاق زردشتی: ,برادران دروغین,") است که به احتمال بسیار از کتاب 


توارط EC‏ وا 


۱) اندرز ab yal‏ مهرسندان بند ۰۱۰۱ 
(Y‏ وازه‌ای چند از اندرز ٩ asco RB»‏ و ۱۰. 
(Y‏ دینکرد» BY Y‏ س Y‏ به Ls‏ کتاب ششم» بند ۲۴ ۲. 
۴ مینوی خرد» پرسش ۵٩‏ بند ٦‏ تا ۱۲+ برسش ۵۱ نند Y‏ تا .۱٩‏ این تمثیل اخیر در روابات 
eode‏ فصل V‏ بند ue dB‏ ۸ در مورد پشت کردن به کار رفته است: تک به QUAS‏ ۱۳۵۴ ۷۸ 
AA ۷‏ 
ab (0‏ اندرزهای 513-514 ,۸3 ,131 ,57-58 و 53 در کتاب ششم دینکرد؛ نک به: 
Shaked, 1979, XXIII.‏ 

NAS قىل ص‎ s SS 

7) de Menasce, 1958, 52. 


اندرزهای پهلوی‌درکتاب‌های 


بسیاری از اندرزها کلمات قصار و لطینه‌ها و قصّه‌های اخلاقی که iu‏ حکمت 
عملی و تجربی داشته‌اند. پس از اسلام مورد توه دانشمندان ایرانی مسلمان فرار گرفته 
و در کتاب‌های ادب و اخلاق و تاریخ به عربی ترجمه شده و بعضی از آن‌ها به فارسی 
نیز راه یافته‌اند. کم‌تر کتاب عربی تألیف شده در سده‌های نخستین دوران اسلامی را 
می‌بابیم که در آن از اين گونه مطالب نقل نشده باشد. فهرست همه این کتاب‌ها در اینجا 
غیر لازم است. اصل پهلوی بسیاری از این اندرزها از obe‏ رفته ولی اصل بعضی دیگر را 
می‌توان باز شناخت. ترجمۀ اندرزهای بزرگمهر be‏ در کتاب جاویدان خرد ابن‌مسکویه 
آمده و تقریباً جمله به جمله قابل تطبیق با متن اصلی است. همین سخنان را فردوسی نیز 
به نظم به کشیده است. " اصل پهلوی بعضی از سخنان آذرباد مهرسپندان نیزه که د رکتاب 
Jal sessuale ot (bale aa sgl‏ ف ی از ان ها 
پهلوي نقل شده در این کتاب ابن مسکویه و در منابع دیگر عربی و فارسی مشخص شده 
است " گرچه در انتساب این سخنان به بزرگمهر با آذرباد ودیگران دراین‌منابع اختلاف 


NAY نک به قل؛ ص‎ (Y NAD ص‎ c] نک به‎ (Y 
NAF ص‎ uu] نک به‎ (Y 


ادیبات پهلوی rer‏ 


نظر دیده می‌شود. 

ابن ندیم ' در فصلی با عنوان راسامی کتاب‌های تألیف شده در مواعظ و آداب و 
جکم ایرانیان و رومیان و هندیان و تازیان» تعدادی از کتاب‌های اخلاقی و تعلیمی 
پهلوی را که به عربی ترجمه شده بود نام می‌برد. در این فهرست» بنا به تحقیق 
اینوسترانتسف e‏ از ۴۴ کتاب نام برده شده که از obs‏ آن‌ها ۱۴ کتاب bol‏ رابطه 
مستفیم با منابع ایرانی داشته‌اند. از بعضی از این OUT‏ مانند عهد اردشیر و نامه‌های سیاسی 
و اجتماعی» بس از این سخن خواهد رفت. آنجه در اینجا می آید. کتاب‌ها و رسالاتی 
است که تنها نامشان بر جای است و از محتوای آن‌ها اطلاع زیادی نداریم. احتمالاً هم 
اش انار از نوع اندرزها و حکم عملی بوده که wo S‏ خاصی نداشته‌اند: ۱) کتاب 
زادان p‏ در تأدیب پسرش که احتمالا کتاب با رساله‌ای مشتمل بر اندرزهای این 
حکیم به بسرش بوده است. همانند اندرز آذرباد مهرسیندان. i AS (Y‏ 
ا بزرگمهر پُختگان. " ان کتاب ظاهراً به صورت نامه‌ای مشتمل بر مواعظ و 
MUTET PT‏ 
اختلاف داشته باشند و (لزوماً) یکی به خطا و دیگری به صواب باشد.. این کتاب را 
Yao‏ علی‌بن aee‏ الریحانی؛ معاصر مأمون و مترجم کتاب‌های حکمت به عربی. 
ترجمه کرده بود. زیرا ابن‌ندیم در جای دیگر " در ضمن بر شمردن کتاب‌های این مترجم 
از uin AŞ‏ نام برده است. GES (Y.‏ مویدان موند در بردارندة اندرزها و 
کلمات قصار» (P‏ کتایی مشتمل بر مطالبی در کشوزداری (تدبیر) که اردشیر دستور داده 


NVA ۰۳ ۷۷ Lus aM (Y 
Inostranzev, 1918, 37, ff. نک به‎ po و بعد؛‎ Y Y ۰۱۳۵۱ انو سترانتسف»‎ (Y 
محمدی» ۲۱ ۰۱۳۵ ۲ ۱ ۲ به بعد.‎ 
شده است. جسنس‎ rai همجون بعصی اسامی دیگر ابرانی در سخه‌های الفهر ست.‎ (al «e 
= poke 
سرور:‎ umm on به معنی‎ (framadar بهلوی‎ yo) صورت معرب کشنس )= کشنسپ) است. فرمدار‎ 
رهبر» است. این عنوان برای روحانبان نیز به کار می‌رفته است. در بعضی نسخه‌ها به جای آن الموبدان‎ 


۳۰۳ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


بود از کتاب‌های حکما در این باره برگزینند. ig ha gh‏ حکیمی dx‏ 
خدابود ۱ پسر فرخزاد مشتمل بر اخبار و حکایت‌ها و لطیفه‌ها. احتمالا این کتاب مشتمل 
بر حکایات اخلاقی بوده است. 

بعضی از کتاب های دبگر مذکور در این فهرست نیز احتمالاً از زمر کتاب‌های 
اخلاقی ایرانی بوده است مانند aU,‏ شاهی از شاهان گذشته خطاب به پسرش دربارة 
تعلیم و تربیت,. یا Malin‏ خسرو به پیشوایان رعیتش دربارۀ سپاسگزاری,." بعضی از 
کتاب‌های دیگر ترجمه شده از ادمات ملت‌های دیک مانند هندیان و رومیان؛ نیز 
احتمالا از روی ترجمة پهلوي این UT‏ به عربی برگردانیده شده و بعضی از سخنان 
منسوب به ارسطو و فیثاغورث نیز از نظر مضمون بیشتر شباهت به اندرزهای ایرانی 
دارد, ۲ 

علاوه بر کتب و رسالاتی که نام bal‏ برای ما بر جای مانده» در نوشته‌های عربی 
و فارسی جملات و عبارات بند آمیز و لطینه‌هایی از شاهان و بزرگان ایرانی» و از ole‏ 
ab‏ یش از همه از اردشی واو روان و رکمهر )22519( xis adis S Ia‏ 
(Y‏ در نسخه‌ها این نام به صورت خداهود تصحیف شده است. اینوسترانتسف» ۰۱۳۵۱ (YS‏ 
یادداشت dV‏ به احتمال آن را تصحیف خداهویه دانسته است. اسامی خا مرکب ایرانی با جزء دوم 


699 در Age‏ ساسانی معمول بوده است. 

۲) الفهرست» همان جا. عنوان bol‏ به عربی چنین است: كتاب من الملوک الخالبه الى ابنه 
فى‌التأديب» و کتاب کسری الى زعماء الرعية فى الشکره. 

.۳۱ اینوسترانتسف؛ ۰۱۳۵۱ ۲۸ تا‎ (Y 

(Y‏ مجموعه‌ای از این اقوال را احسان عباس به صورت M SS‏ عهد اردشیر ۸۵ تا ۰۱۱۷ آورده 
است. نیز نک به ترجمۀ فارسی این کتاب از محمدعلی امام شوشتری. 

(b‏ از سخنان او در اغلب کتاب‌های عربی نقل شده است و می‌توان به فهر ست‌های این کتب مراجعه 
کرده از جمله اين قتسه» عبون OU‏ عامری » السعادة و الاسعاد؛ جاحظ» المحاسن و الأضداد؛ 
سهقی» المحاسن و المساوی؛ راغب اصفهانی» محاضرات الادداء؛ Carey‏ منادیان نوشروان عادل» و 
رپندنامة نوشروان عادل» در خردنامه» VY‏ تا VO‏ در مورد اهمبت انوشیروان در ادیبات فارسی نک به 
مرزبان‌راد» ۱ ۰۱۳۵ 

1( درموردبزرگمهر» علاوه‌بر منابع مذکور» نیز نک به کریستن‌سن» «داستان بزرجمهر e‏ چ 


ادیبات پهلوی ۳۰۵ 


از دیگر شاهان ساسانی مانند بهرام‌گور ala‏ هرمز (پسر انوشیروان) " خسرو پرو یز" 
و یزدگرد نیز سخنان حکمت آمیز نقل شده است. علاوه بر اين؛ از شاهان افسانه‌ای مانند 


فریدون ‏ بهمن (پسر اسفندیار) " و دارا نیز نقل قول شده است." ثعالبی فصل چهارم 
یکی از کتاب‌های خود '' را به کلمات قصار شاهانی که بر ایران فرمان‌روایی داشته‌اند. 
اختصاص داده و در آن, اندرزهایی از فریدون تا یزدگرد سوم آ خرین شاه ساسانی» JE‏ 
کرده است. در این فهر ست کلمات فصاری از بشنگ: افراسیاب و اسکندر و نیز از 
رستم؛ بکور (افقور)؛ شاه اشکانی؛ آمده است. هم چنین به سخنان حکیمانی مانند 
مهنود ''. مه آذر ma pm MP L)‏ برزمهر ۱۴ وهشاپور "۱ و دیگران‌بر 


و ترجمةهً فارسی میکده» ۱۳ - ۱۳۱۲. همجنین نصایحی از او caos Roo»‏ ۴۱ تا OY‏ نقل شده 
است. 

(Y‏ عامرى» السعادة و الاسعاد» ۵ ۹؛ جاحظ» المحاسن و CAS‏ ۷۸ س £V‏ بيهقىء المحاسن و 
المساوی» چ بیروت» ۰۱۷۲ ۰۱۸۷ ۴۷۳؛ ثعالبی؛ التمشل و المحاضره» ۱۳۷؛ راغب اصفهانی. 
محاضرات AY ۷۰ :۱ geo‏ 

۰۱۳۷ QA Sle ۱۱۰ و‎ ۱۰٩ بیهقی» المحاسن و المساوی‎ (Y 

NVA CLER بیهقی» المحاسن و المساوی» ۰۴ ۵؛ عالبی‎ (Y 

AYA QS تعالمی»‎ )۵ YA CC uli ۴ 

1( عالبی» التمشل» AY‏ ۷ عالبی. QR‏ ۱۳۷. 


Y Y 8 عامری» السعادة و الاسعاد؛‎ (A 
از جمشید معمولاً سخنان حکیمانه‌ای نقل نمی‌شود. احتمالاً به سبب و جام شومی که داشته. به‎ ٩ 
نیامده است. نک به‎ Lla نظر حکیمان دوران اسلامی در شمار شاهان‎ 

Christensen, 1936, 105.‏ 
و ترجمه فارسی کر بستن‌سن؛ ۰۱۳۵۰ ۸۰. Dese (e‏ و Ou‏ ۳۸ تا ۱۰. 
۱ فردوسی؛ شاهنامه: چ مسکو؛ ج ۰۸ ۱۴۱ به بعد؛ راغب اصفهانی؛ محاضرات. ج ۰۲ ۰۷۰۲ که 
در آن کلمه به صورت ,مهنود, تصحیف شده است. قس مجمل التواریخ» 8 طرطوشی؛ سراح 
الملوک» ۱۰۳ که از او جملة حکیمانه‌ای نقل شده است. 
(VY‏ فردوسی» شاهنامه» ج ۰۸ ۳۱۹؛ راغب اصفهانی c‏ محاضرات. ج ۰۲ ۷۰۲ (به صورت مهادر). 
این نام در مجمل النواریخ» ٩۱‏ به صورت «مهابود, تصحیف شده است. 
(VT‏ فردوسی. شاهنامه. ج i a A A‏ 
(VF‏ فردوسی: همانجا. ۵) بهقی. المحاسن و المساوی» ۱۸ Y‏ 


r2‏ تاریخ ادیبات gly!‏ پیش از اسلام 


می خوریم و گاه فقط نام حکیمانی» بدون نقل قولی از آنان؛ TS‏ شده است مانند 
بُرزمهر» بهروز ! (دو حکیم دوران اردشیر) و هرمزد آفرید (از حکیمان دوران قباد)؛ 
نرسی و سیماه پُرزین JI)‏ حکمای دوران انوشیروان).۲ این اندرزها گاهی به صورت 
سژال و جواب میان حکیم و شاه با ميان دو با چند حکیم است. " حتی در فرون 
نخستین دوران اسلامی نیز به نام‌های حکمای ایرانی و نصایح و سخنان حکیمانةٌ آنان بر 
می‌خوریم. از جمله فیروز نامی که معاصر حجاج بن بوسف بوده است و راغب 
اصفهانی deo?‏ عربی Alm‏ حکیمانه‌ای از او نقل کرده است. از این گونه حکیمان 
است رستم پسر مهرهرمزد زردشتی که اندرزهایی به فارسی از او نقل شده است." 
بسیاری از اندرزها» بدون > کر نام گوینده؛ با عبارت ایرانیان گفته‌اند یا حکیمی 
اران گفته است و مانند آن‌ها n pE‏ از ميان محموعه اندرزهای منسوت به 


حکیمان ایرانی؛ از دو مجموعه اطلاع بیشتری داریم: حاویدان خرد و اندرزهای مردک. 


جاویدان خرد 
محموعه‌ای از اندرزهای Un‏ در کتابی ره نام حاوندان خرد گرد آمده نود 


که امروز در دست نیست. ابن مسکوبه" (د FY‏ در این‌باره می‌نوسد که در 


۱) مجمل التواریخ ۴ که در آن کلمه به صورت «ندورز» تصحبف شده است. 

AN تا‎ ٩۴ ce e مجمل‎ (Y 

(Y‏ مانند گفتگوی شاه و بزرجمهر در حضور حکیمان دیگر در هفت جلسه» منقول در شاهنامه» 
ج ۰۸ ۱۱۳ تا ۱۴۱؛ و سوال و جواب انوشیروان با بزرگمهر در شاهنامه, ج cA‏ ۱۹۳ تا ۲۰۶ که 
اصل پهلوی oT‏ نیز در دست است (نک به قبل» در شرح باد کار بزرگمهر)» و «گفتار اندر سوالات 
نوشروان dole‏ 5 35535 حکیم» در خردنامه» ۴۷؛ و ظفرنامه» که شامل مجموعه‌ای از سخنان 
حکمت آمیزی است که بز رگمهر در پاسخ انوشیروانگفته است و احتمالا از پهلوی به عربی و از عربی 
به فارسی درآمده است (نک به ظفرنامه؛ مقدمه). از همین fed‏ است گفتگوی میان بزدگرد و یکی از 
حکماء منقول در مسعودی» مروح. یکم» ۳۰۴. نمونه‌ای از سال و جواب بین حکما در نهابةالارب. 
YA‏ به بعد آمده است. (F‏ محاضرات الادباء» ج ANY Y‏ 

۵) تاریخ سیستان» ٩‏ ۱۰. 1( جاويدان خرد (الحکمة الخالده)» ۵. 


ادیبات پهلوی ۳۰۷ 


روزگار جوانی نام آن را در کتابی از جاحظ (۱۵۰ تا ۲۵۵ه) موسوم به استطالة لیم 
دیده و همواره در پې به دست آوردن آن بوده تا سرانجام آن را در فارس در 
تزد مویدان موبد یافته است. به قول وی؛ آن کتاب روصیت هوشنگ به پسرش و 
بادشاهان بعدی, را در برداشته است. ابن مسکویه ترجمۀ عربی ol‏ را در آغاز 
کتاب خوده که آن را از روی GES‏ مذکور؛ جاویدان خرد نامیده» نقل کرده 
ولی Yal‏ آنچه وی در نزد موبدان‌موبد فارس دیده» متن پهلوی OT‏ بوده است. پس 
از o‏ روت هو ھی oed‏ کشت Tula‏ ام کش اض قاری کات 
را به روایت از حاحظ. و او به نقل از واقدی» در همان کتاب مذکور آورده است." 
عین همین مطلب راء باز هم به روایت واقدی. طرطوشی " (د ۵۲۰ ه) نقل کرده 
است. بنابراین روایت؛ مردی‌به‌نام ذوبان؟ " از حکمای کابل؛ که از وجود این AS‏ در 
obs‏ خزائن ol e!‏ مدائن مطلع بوده» از مأمون (۱۹۸ تا ۲۱۸ ه) خواسته است که آن را 
بدو ببخشد. به دستور خلیفه و به راهنمایی ذوبان(؟): آن را که صدبرگ داشته و در 
جعبه‌ای UTLEY)‏ مدفون بوده است؛ بیرون آوردند. ذوبان(؟) آن را محموعه‌ای از 
کت ان IS‏ که که KA PLC LEITET‏ 


YN و‎ ۳۹۰ SAA سراح‎ (Y .۲۲ GVA cle b همان‎ (Y 

(Y‏ نظر می‌رسد این نام: که ظاهراً ایرانی است» تصحیف شده باشد. 

(Y‏ در متن عربی چاپ Sab‏ ۰ , کنجور وزير ملک ایرانشهر». و به همین صورت در سراح 
الملو کك» ۱۱ Y‏ در عنوان نسخه‌ای که عىدالعز یز المیمنی الراجکوتی الهندی منتشر ساخته و کر دعلی؛ 
رساثل البلغاء» ۴1۹ تا ol «FAY‏ را نقل کرده؛ « کنجور بن اسفندبار وزیر ملک ایران‌شهر» آمده 
است. نیز نک به محمدی» ۰۱۳۵۲ TTA‏ در GET‏ بیان og AM‏ جزء 0 ۱۵۲ به نقل از GAS‏ این 
نام به صورت «حاور این حرد بن سعیدبار الملک ori‏ شهر, آمده که تصحف «جاویدان جرد 
۵) در متن عربی ابن مسکویه؛ ۲۰ من الحکمة القدیمه. در ترجمة فارسی قزوینی» ۰۲۱ حکمت 
قد یمه آمده است. در عنوان نسخه‌ای که کرد علی چاپ کرده است USS)‏ به بادداشت بیشین) عبارت: 
اللسان الفهلوی» دک شده است. نک به سل محمذ کاظم sekl‏ حاو QM‏ > ده YY‏ منظور از فاررسی. 
فارسی میانه با پهلوی است. 


۲۰۸ تاریخ ادیبات ofp!‏ پیش از اسلام 


آورده بود. ' به خواهش حسن بن سهل» برادر فضل بن سهل ذوالریاستین؛ خضربن علی؛ 
مترجم آثار پهلوی به عربی» سی‌برگ آن را به عربی ترجمه کرد و ظاهراً همین ترجمه را 
جاحظ د ر کتاب bo ppl‏ خود نقل کرده بوده است و از این روست که gle HI‏ شوشتری ' 
در ترجمۀ فارسی خود جاحظ را رجامع جاویدان خرد, دانسته است. چنین می‌نماید که 
ابن مسکویه همین ترجمۀ وصیّت هوشنگ را د رکتاب خود نقل کرده؛ lgj‏ در پایان آن 
است که سرگذشت کتاب را آورده و به دنبال oT‏ نصایح دیگری را از حکما و شاهان 
ایران مانند آذرباد" (ص ۰۲ 1۷). بزرگمهر e (PO ۰۴۱ 0۳۷ YA)‏ قباد (PY)‏ 
انوشیروان (P1)‏ هرمز (VV)‏ بهمن Y)‏ جمشید (VD)‏ با به طور کلی از رقدماء 
فرس» (P)‏ با i allia‏ (۷۴) یا حکیمی ایرانی VW)‏ و ۸۷)» از منابع دیگر» ذکر 
کرده است که منبع اصلی بعضی از آن‌ها به پهلوی در دست است مانند اندرزهای 
آذرباد " و اندرزهای بزرگمهر." پندهای ذ کر شده در بندنامه با وصابای S‏ از نوع 
پندهای تجربی و عملی است و نه از نوع پندهای دینی با نصایح مربوط به 
کشورداری. 

dary‏ عربی جاویدان خرد را نویسندگان کتب ادب و اخلاق به خوبی می‌شناخته 
و از OT‏ نقل قول کرده‌اند. راغب اصفهانی (د میان ۳۹ تا ۴۰۱ ه)" از این کتاب با 
عنوان کتاب حاویدان یاد کرده و مطالبی را از آن نقل کرده است. عامری )3 (YA Y‏ آن 
را از بهترین کتاب‌های ایرانیان به شمار آورده " و از آن» چند جمله‌ای را نقل کرده 


(Y‏ در متن عربی چاپ بدران» ۲۰ و همچنین در چاپ کردعلی؛ ۴۷۹» AUS‏ «اخرجه, و در روایت 
طرطوشی» SMS CY Y‏ «تألیف» به کار رفته است. Aem joo‏ فارسی قزوینی» CY Y‏ فعل «بیرون 
آورده, و در ترجمة درویش فانی؛ ۲۲ راستخراج کرده, آمده است. 

FY همان آذرباد مهرسیندان. نک به قبل. ص‎ (Y VF deb همان‎ (Y 
NAF نک به قبل. ص‎ bol در مورد اصل بهلوی‎ WV تا ۲۸ و‎ YN متن عربی»‎ ۴ 

NAD عربی» ۲۹ تا ۳۲ .در مورد اصل پهلوی آنها نک به قبل. ص‎ ya (b 

1( محاضرات الادباء » ج ۳ و OP‏ ۷۰۰ و نیز mj‏ فارسی آن با عنوان نوادر » ۴۲۳. این مطالب 
phy‏ است با آنچه در جاویدان خرد» چاپ بدران» ٩‏ س ۱۲ تا ۱۸ آمده است. 

.۳ ۲۰ Gola السعادة و‎ (V 


ادیبات پهلوی ۲۰۹ 


است. ۱ طرطوشی (د ۵۲۰ ه)" نیز دو عبارت از آن راء یکی به نقل از حسن بن سهل و 
دیگری را به نقل از خضربن علی» آورده و نوشته است که جاوبدان خرد به نظر ایرانیان 
از کتب گران‌قدر است. بخش‌هایی از ترجمةٌ عربی خضربن على منقول در استطالة الفهم 
جاحظ یا در جاویدان خرد ابن مسکویه را ملف ناشناختة خردنامه " (احتمالاً قرن 
چهارم یا پنجم a‏ ) زیر عنوان رنکته‌های کتاب جاویدان خرد, به فارسی برگردانیده است 
به روایت از کندی (د حدود ۲۵۲ ه) نیز همۀ رسالهٌ جاویدان خرد در بان الشرم JE‏ 


گردیده ا 


اندرزهای 356 ک 

یکی از حکمای 99 )8 ساسانی که از وی سخنان حکیمانه‌ای در کتاب‌های عربی 
نقل شده» مردک است که غالباً نام او به صورت مزدک و گاه مروک تصحیف 84 و 
بعضی دانشمندان نیز به خطا وی را همان مزدک معروف دانسته و به وجود زمانی به نام 


(Y‏ همان مأخذ» ۲۹۱ که برایر است با آنجه در جاویدان خرد: ٩‏ س A‏ آمده است+ ۳۲۱ (قس 
جاویدان خرد؛ ٩‏ س ۳) و ۴۲۲ (برابر با جاویدان خرد. ٩‏ س AX‏ 
(Y‏ سراح TOA SAN‏ اين عبارات همان عبارات منقول در السعادة و اااسعاد و برابر است با 
آنچه در جاویدان خرد» چاپ بدران» ٩‏ س ۴ و س ۸ آمده است. 
(Y‏ خرد نامه ۷۸ تا ۸۰ و Ua‏ مینوی؛ ۱۳۳۵ منقول در مقدمه کتاب. YN‏ و ۲۷ ۲. موارد نقل 
شده در این GES‏ با اصل عربی قابل تطبیق است. نک به تفضلی, ۱۳۷۴ ۵۰۲ و Ae‏ 
pl she (F‏ > جزء D‏ ۱۵۰ تا MM‏ 
0( این نام در منابع به صورت‌های مزدک و مروک تصحیف شده است. احتمالا صورت مردک 
مرجح است» زیرا این نام چندین بار در اسناد پهلوی آمده است نک به 

10 507-5 ,1984 ,121072011 
احتالا علامت جزم روی حرف «ر, موجب تصحیف کلمه به مزدکك شده است. کلم اردشیر نیز 
گاهی در کتاب‌های عربی به صورت ازدشیر آمده است. Wa‏ در نسخة ag‏ الارب فى اخبار الفرس و 
العرت. نک به: .1973 Griganaschi,‏ 
همچنین نک Ces s ese ull)‏ ۵۰ 


AL‏ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


مردک نامه Si)‏ نامک ) pe‏ شده‌اند. از ميان | ثاری که ابن مقفع از بهلوی به نثر عربی 
ترجمه کرده و ابّان لاحقی به شعر عربی درآورده بود. کتاب مردک بود. ! مسلماً این 
کتاب ارتباطی با مزدک نداشته است» زیرا هیچ یک از نویسندگان دوران اسلامی که به 
شرح عقاید مزدک پرداخته‌اند» از این کتاب یاد نکرده‌اند. $m‏ اصفهانی " کتاب 
مردک (مروک) را در کنار کتاب‌هایی مانند سندباد و شماس(؟) و غیره از زمره 
کتاب‌های دوران اشکانی یاد کر ده است و All‏ حمزه به خوبی می‌دانسته است که مزدک 
در زمان قباد ساسانی ظهور کرده بود و نه در زمان اشکانیان. طبری " در شرح wes‏ 
۵ هحری از قول هارون بن عبسی؛ که ناظر و شاهد محا کمه افشین بوده است. نقل 
می‌کند که افشین متهم بود که کتاب کف رآمیزی را در BLE‏ خود نگاه می‌داشت. وی در 
دفاع از خود خطاب به مسلمانانی که در محاکمۀ او شرکت داشتند گفت که آن کتاب از 
پدرش به وی به ارث رسیده بود و سخنان حکمت آمیز ایرانیان را در برداشته ag)‏ آدب 
من آداب العجم) و داشتن flo oT‏ نامسلمانی وی نبوده است. چنانکه : , شما هم کتاب 
AS‏ و دمنه و مردک را در BLE‏ خود دارید,. به izi y‏ جاحظ. " دبیران زمان او از 
نصایح و جکم بزرگمهر و عهد اردشیر بهره می‌گرفته و برای آنان کتاب Sop‏ همچون 
معدن علم و کتاب AIT‏ و دمنه به مثابة گنج حکمت بوده است. همین نویسنده شعری را 
از اصمعی (د ۲۱۳ (B‏ در ذم برمکیان نقل می‌کند که در آن آمده است که: «هرگاه بر 
آنان clad‏ از قر ان خوانده شود از مزدک نق قول می‌کنند.. 

تمام این شواهد و فرائن می‌رساند که GES‏ مردک همچون ALS‏ و دسنه و 
گفته‌های بزرگمهر از زمره کتاب‌های ادب و اخلاق بوده که از پهلوی به عربی ترجمه 


(Y‏ بغدادی: SSS AS‏ به کوشش سوردل .140 ,1952-54 D. Sourdel y‏ و نیز به کوشش ناجی. 
المورد: ۵٩‏ و VV‏ الفهرست. ۱۳۲ و NAV‏ 

۲) سنی ملوک الارض. چ بیروت. ۴۰. نیز مجمل التواریخ؛ ٩۴‏ و ح ۱ (مردکث). 

۳ تاربخ طبری. سوم ج ۲ خلاصه‌ای از آن در ادوارد برون تارېخ ادبی hp!‏ ج ۰۱ 
۰ به بعد: آمده است. 


VV IN US عدادی.‎ Y «Y c le (F 


ادببات پهلوی ۳۱ 


شده و نزد ادبا از LÀ gone‏ برخوردار بوده است. این OUS‏ امروز در دست نیست. اما از 
oT‏ نقل قول‌هایی در کتاب‌های عربی آمده است (V‏ قولی از آن در شعر ابوالمظفر 
البلخی به نقل از ثعالبی ": ۲) دو نقل قول از آن در کتاب طرطوشی. " علاوه بر آن؛ 
آبی " نیز dee‏ حکیمانه‌ای را از او به صورت سوّال و جواب آورده است: راز مردک 
پرسیدند که : تفاوت میان اندوه و خشم چیست؟ گفت: هرگاه کار از جانب کسی باشد که 
ا puters‏ توهش T‏ از aas Cubs‏ ناقهد کار Bb S95‏ 


و( مش US‏ 


Peg pb‏ آورده است که از زمره کتاب‌هایی که از ila‏ افشین مصادر کردند 
یکی هم کتابی از مجوس بود به نام زراوه. از محتوای این کتاب اطلاعی 
Krom TET‏ از نوع کتاب‌های درگ ناشن کته او alos s‏ داشتتهآست: 
مانند کتاب مردک و ALS‏ و دمنه» WL‏ آن را نیز از نوع کتب اخلافی به شمار 


V sont 
>) 


از زمره اندرزهای منقول در کتاب‌های عربی و فارسی اندرزهایی است که به قول 
نویسندگان اسلامي بر روی کن انگشتری شاهان ساسانی کنده شده بوده مانند نوشتة 


Nr e Z. ^. A wif. ed o V € s.s 
نوبسندگان دوران‎ aS روی خاتم بهرام‌کور و نوشته روی خاتم انوشیروان. صحت‎ 


. A b همان‎ cTafazzoli در مورد این منقولات و ترجمۀ آن‌ها به فرانسه ۰ نک نه‎ (Y 


iens (Y‏ الدهر» چ دمشق» ج ۴ ۷ نیز به کوشش محمد عبدالمجیده ج ۴ ۳۵۱ . 23 نک به 


محقّق . ۰۱۳۳۹ (Y NOV‏ سراح الملوکك» ۲۱۸ و ۲۰ ۲. 
۴ نتر NN V coal‏ ۵) تاربخ ری سوم: ۰۱۳۱۸ 
1( تاربخ طبری؛ سوع» (V AY S‏ مسعودی. مروح» uM C‏ ۰۳ ۳. 


۸( غزالی» ن صیحه الم S3‏ ج ۲ ۸ راوندی» راحةالصدور: VY‏ در مورد انگشتری‌های 
چها رگانه انو شیر وانو نوشته‌های آن» نک به مروح» ج ۱ ۰ 9 در مورد انگشتری‌های نه GLE‏ 
یر وی وین تک اھ ماک E Ya‏ 


۳ ۱ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


اسلامی را نمونة اين نوع سخنان حکیمانه بر روی مهرهای ساسانی موجود 


علاوه بر آن» این نویسندگان سخنان حکیمانه‌ای از شاهان و بزرگان را بر روی 
استودان‌ها )= استخواندان‌ها: ناووس‌ها) یا دخمه‌های آنان نقل کرده‌اند. مانند آنجه 
نويسندة نهایة o‏ از ناووس یکی از ایرانیان در یمن به خط عربی -فارسی JE‏ کرده 
و به عربی برگردانیده است. اسدی طوسی " نیز نوشته‌ای را از روی تابوت زرّینی که به 
گفتۀ وی: متعلق به سیامک بوده به شعر در آورده است. از همین قبیل است دو نوشته‌ای 
که کسروی um)‏ عیسی بن موسی کسروی: یکی از مترجمان - گرد آورندگان 
خدای‌نامه) آورده و بیهقی " از او نقل کرده است: یکی نوشته‌ای بر روی ناووسی در ری 
و دیگری بر روی ناووس sles‏ بن مهُفیروز. از زمان زندگی این شخص. که به ظاهر نامی 
زردشتی دارد. اطلاعی نداریم. عبارات نقل شده از کسروی به شعر عربی است و چنین 
می‌نماید که شاعری bol‏ را از پهلوی به شعر عربی ayes‏ اش CEPR‏ 
گونه اندرزهاه نوشته‌ای بوده بر گور بهرام پسر شاپور پسر هرمزد (ملقب به کرمانشاه) 
یعنی بهرام چهارم (۳۸۸ تا ۳۹۹ م) که به قول حمدالّه مستوفی:" از چوب آبنوس 
ساخته شده بود. 

از همین قبیل است E‏ آمیزی که گفته‌اند بر روی سنگی در یکی از 
odes ale‏ ا بات bea‏ وهای که روا U SS oe S E‏ 
فول مسعودی.۲ انوشیروان خوان بزرگی از Sb‏ داشت که بر اطراف آن نوشته‌های 


Gi gnoux, 1976 2 در مور د نمو ندهایی از این 5 4 نو شته‌هاء نک‎ (Y 

bel ۵ T SV (Y‏ عارات به پهلوی بوده و در متن تصحف شده است. نک به 
Browne, 1900, 202-203.‏ 

YFA المحاسن و المساوی؛‎ (F NATE ۱۷۸ شاس نامدن‎ $ (Y 

۵) تاریخ $ es‏ ۱۱۱ ^( جاحظ. المحاسن و الاضداد: ۱۷۰. 


YS ۱ GN OU ودی‎ (V 


ادیبات پهلوی 1۳ 


حکیمانه‌ای کنده شده EN‏ در خردنامه» " با عنوان ,گفتار اندر saa‏ که اندر 
گنج‌شاپور یافتند,: اندرزنامه‌ای در ۱٩‏ بند آمده و گفته شده که این اندرزنامه را که بر 
روی لوحی ززین نوشته شده بود» در میان گنج‌های o s‏ در دژی در اصطخر فارس: 
بافته‌اند و دانایان پارس آن را ترجمه کرده‌اند. همچنین در ترجمۀ تفسیر طبری دو 
اندرزی که گفته شده بر روی پردة سرخ و سبز انوشیروان؛ یکی به خط سبز و دیگری به 
خط سرخ نوشته oy‏ نقل گردیده است. " ابن قتیبه" نیز ترجمةٌ عربی اندرزی را آورده 
است که به قول وی بر کمربند بزرگمهر نوشته شده بود. در کتاب‌های عربی و فارسی به 
نوشته‌های حکمت آمیزی که گفته شده بر روی تاج بعضی شاهان مکتوب بوده» اشاره 
شده است." امّا تا کنون. pm‏ روی مهرهای ساسانی: کتیبه‌ای که متضهن سخنان 
حکمت آمیز باشد بر سنگ يا فلز و غیره به دست نیامده است. احتمالا بسیاری از آنچه 
در این مورد در کتاب‌های دوران اسلامی آمده» منقول از کتاب‌های gle‏ با اقوال 
شفاهی ابرانیان بوده است. 


.۳ ۰٩ YA نقل از محمدی»‎ a ۳۴ TORNA این فقه همدانی:‎ (Y 
OF 3 òY خر د نامشی‎ (Y 
gol خجوردن‎ [aS vs] است: کارکردن‎ oem Mem ا دو‎ 


(1 


CDI. 
A Q | ۳ c oue (* سر تل ډه رب‎ < it خو ردان‎ 


۱ s An €. x 


در متون عربی سده‌های نخستین دوران اسلامی زیر عنوان عهود؛ 9 وصایاء 
کارنامج» نامه‌ها: خطبه‌ها و توقیعات مطالبی.گاه مفصّل و گاه مختصر» نقل شده است که 
bol‏ را باید از زمره اندرزنامه‌های سیاسی یا آیین کشورداری به شمار آورد. از همین 
گونه‌اند آبین نامه‌ها و تاح‌نامه‌ها که از نظر تأثیری که در ادب دوران اسلامی داشته‌اند. 
مهم به شمار می آیند و مطالعة آن‌ها ما را با وضع سیاسی و اجتماعی دوران ساسانی بهتر 
آشنا می‌کند. اصل پهلوی هیچ یک از این UT‏ به جا نمانده است و اکنون Sem P‏ عربی و 


که فارسی آن‌ها را در تیا داریم. در زیر به شرح این آثار می‌پردازيم. 
عهود و وصابا 


در متون عربی و فارسی سده‌های نخستین دوران اسلامی از عهود و وصایای 
برخی از شاهان ساسانی ob‏ شده و گاه گاه بخش‌هایی از آن‌ها نقل گُردیده است. عهود و 
وصایایادستورعمل‌های شاهانه‌در مورد ادارة مملکت خطاب به جانشین با جانشینان 
بعدی یا بزرگان و عمّال خویش است و در JET‏ آن‌ها آمده است که این مطالب در پایان 
ساطنت شاهان, Ul‏ بیش از مرگ آنان؛ گفته با نوشته شده است و می‌توان آن‌ها را 


وصیت‌نامه‌های سیاسی به شمار آورد. نمونه‌ای از این گونه Shol‏ در زبان پهلوی 339 


ادیبات پهلوی ۳۱۵ 


حسرو شادان )= خسرو انوشیروان ) است.' از عهود و وصایای شاهان در کتاب‌های 
تاریخ و ادب عربی و فارسی: گاه به تفصیل و گاه به اختصار: نقل شده است. 


عهود و وصایای‌اردشیر 


از میان شاهان ساسانی به دو تن یکی اردشیر بابکان و دیکری انوشیروان» بیش از 
شاهان S‏ اندرز و کلمات حکیمانه نست داده شده و در Le!‏ کتاب‌های ادب 2 
تاریخ عربی و از آنجاء در کتاب‌های اخلاق و تاریخ فارسی» این گونه آثار از آنان نقل 


Age‏ ارد شر 

عهد اردشیر رساله‌ای است arate‏ وصابای سیاسی اردشیر به شاهان ابرانی که 
بس از او به بادشاهی می‌رسند و در gl‏ اندرزهایی را اورده که به کار بستن آن‌هاء به 
زعم اوه در lol‏ $ مملکت لازم است. 

ابن‌ندیم یک بار از کتابی به نام کتاب عهد اردشیر یاد می‌کند که آن را ابو جعفر 
L)‏ ابوحسن) احمد بن بحبی بن ple‏ البلاذری (د ۲۷۹ ه) . یکی از مترجمان فارسی 
(= پهلوی): به شعر عربی درآورده بود." بار دیگر در فصل مربوط به کتاب‌های ایرانیان 
و رومیان و هندیان و عربان در مواعظ و آداب و حکم کتابی را به نام عهد اردشیر 
بایکان A‏ انه سابور" ذ کر می‌کند و چنین می‌نماید که منظور او کتاب دیگری است. 

fel‏ پهلوی متن عهد اردشیر از ميان رفته. Lal‏ جند نسخه از ترجمۀ عربی آن در 
دست است: ۱) متنی که در ol AL‏ آمده که احتمالا در dad‏ دوم قرن چهارم تألیف 
شده و موف آن معلوم نیست. این نسخه در سال ۵۸۴ هجری استنساخ شده است»* 
۱) نک به‌قبل» ص ۰۱۸۷ نمونه‌های‌بسیاری ازای نگو نه اندرزهادرشاهنامة فردوسی نقل‌شده‌است. نک 


به خالقی: ۰۱۳۷۴ ۱۱۸ و (Y NVA‏ الفهر ست. ۱۲۵ و YS‏ 


۳۹ تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


(Y‏ متنی که در تحارب الامم ابن مسکویه آمده است؟۲ ۳) متنی که در مجموعة متعلق به 
کتابخانة کوپرولو (شمارۀ (A‏ آمده و احتمالاً در SET‏ قرن یازدهم هجری از 
روی نسخه‌ای از قرن ششم استنساخ شده است:؟ ۴ متنی که آن را آبی آورده است.؟ 
علاوه بر این متن کامل؛ خلاصه‌ای از OT‏ نیز با عنوان «متتخبٌ من عهد اردشیر بن بابک 
ys‏ یت Eu‏ 
عهد اردشیر دارای مطالب ie ga‏ است: تأ کید بر اتحاد دین و دولت و هشدار در 
این مورد که فرومایگان LL‏ به کار دین و تحقیق در OT‏ و قوانین OT‏ پپردازند؛ زیرا در 
این صورت در خفا. رهرانی دینی از نوع همان مردم؛ که گرف:ار ظلم و ستم و تحقیر 
فرمان‌روایان شده‌اند» بیدا خواهند شد و این کار به زیان بادشاهی است (بند ۴)؛ و در 
جای دیگر در مورد پیدایش عقاید و فرقه‌ها هشدار می‌دهد و از oke‏ بردن آن‌ها را به 
نهمت ربدعت‌گذاری توصیه می‌کند و نیز به روحانیان اندرز می‌دهد که فقط به امور 
دینی (امر و نهی) بیردازند (بند ۲ مردم با fag‏ به دین می‌توانند شاه را ساقط کنند (بند 
۲ تقسیم رعیت به چهار طبقه: ۱) جنگجویان (اساوره)» (Y‏ روحانیان (عبّاد و ناک 
و BLE‏ اد. بران)» ۳) دبیران و منجّمان و پزشکان OES)‏ و منجّمون و اطباء» 
۴ صنعتگران و بازرگانان و کشاورزان (مهان و تجار و ژرّاع)* (بند 0۱۳+ منع انتقال از 
ی Abb‏ اجتماعی به Soo Aib‏ (بند ۱۲ و ۱۳)؛ تا کید بر انتخاب ولیعهد خوب (بند 
۲ شاه نباید نام جانشین خود را آ شکار کند بلکه باید در نامه‌ای نام او را بنویسد و مهر 
eee al Sas gues‏ ھار سک دی از ya ll‏ تیا از Ea‏ یک ارد تا 


۱) نسخه ایاصوفیه ۴۱. ای نکتاب راکیتانی (Caetani)‏ به صورت عکسی چاپ کرده و متن عهد اردشیر 
در صفحات ۹٩‏ تا ۱۲۷ آمده است. نیز نک به چاپ امامی؛ ج ۰۱ ۵٦‏ تا ۵٩‏ و ترجمة فارسی متن از 
هموء ص ۱۱۴ تا ۱۲۹. 

Grignaschi, 1967, 1-3, 46-90.‏ )2 
pops a (Y‏ ۸۷ ۸۴ تا ۱۰۷. نیز نک به احساس عباس» همانجا. 
(Y‏ کرد cule‏ رسائل cu)‏ ۳۸۲ تا ۳۸۴. 
bi (b‏ همین طقه‌ندی در ند ۳۴ نیز آمده است: اهل sy al‏ کاب و Ld‏ ؛ اساوره؛ نجار و 
مهنه و حدم. 


ادیبات پهلوی ۳۷ 


پس از مرگ وی آن‌ها را بگشایند و با ab‏ محفوظ در خزانه تطبیق دهند و نام شاه را 
اعلام دارند (بند ۱۷)؛ شاهزادگانی را wh‏ به شاهی Sy‏ که از دختران عموهای شاه 
متولد شده باشند ‏ و از میان آنان؛ اشخاص کم‌خرد و سست‌رأی و ناقص‌اندام و کسانی 
که در دینشان خللی باشد شایستة این مقام نیستند Y)‏ تعیین ساعاتی برای کار و 
آسایش و خوردن و آشامیدن و فراگیری (الفضله؟) و سرگرمی (لهو) و مراعات وقت هر 
یک از اين امور (بند ۱٩‏ و ۳۱ پرهیز از لهو و تن آسانی مفرط (بند ۱۵)؛ پیشگوبی 
بلایای اجتماعی آخر هزاره: مردم از هوس‌های خود پیروی می‌کنند؛ تمیز خود را از 
دست می‌دهند. از پایگاه‌های اجتماعی خود جا به جا می‌شوند و بر نیکان سرکشی 
می‌کنند Y as)‏ شاه نباید کارهای خود را برتر از پدران و عموها با اسلاف خو د بداند 
as)‏ ۳۲)؛ پرهیز از بخل و خشم و ستم و لهو و کار ببهوده و حسد و ترس (بند (VA‏ 
پرهیز از افشای سر خود نرد فرودستان خانواده و خدمتگزاران (بند ۲۵)؛ در صورتی که 
شاه نتواند جلو فساد رعیت را بگیرد؛ باید از کار کناره گیری کند تا نام نیکو برای او بماند 
(VP ax)‏ و S S‏ چندصفت خوب وبرادران دروغین آن‌ها (بخشندگی در ttl el ply‏ 
سخت‌گیری و احتیاط در خرح در ply‏ بخل و غیره) و تا کید بر میانه‌روی (حد = (olay‏ 
(بند ۳۰) که از موضوعات رایج در متون اخلاقی پهلوی است.۲ 

مطالب age‏ اردشیر با hat‏ تنسر همانندی‌هایی دارد و احتمالاً اصل آن متعلق به 
by yo ply‏ ساسانی‌است LAI‏ همجون GUT‏ که از خصوصیّات ادبیات شفاهی 
برخوردارند» در زمان‌های گونا گون مطالبی بر آن افزوده با از آن کاسته شده است و 
اختلافاتی که در نسخه‌های آن می‌بینیم دلیل بر این مطلب است. این متن به صورتی که 
اکنون در دست است: در اواخر دور ساسانی تدوین گشته و بعد به عربی ترجمه شده 
mmm‏ 

در دور اسلامی عهد اردشیر از معروفیّت برخوردار بوده و در بسیاری از 
۱) تا کیدی است به ازدواج در درون خانواده. 


Y * Y ص‎ B نک به‎ (Y 
3) Boyce, 1968, 22, n.3. 


۳۱۸ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


کتاب‌های تاریخ و ادب از آن ob‏ شده است. مسعودی از آن باد کرده ' و عبارتی از آن 
را دربارة هزارۂ آخر آورده است." در محمل التواریخ " و فارسنامه " نیز نام آن ذکر 
گردیده و در کتاب اخیر در مورد انوشیروان آمده اس ت که ,عهود اردشیر بن بابک پیش 
olg‏ و وصیّت‌های او راکه در OT‏ عهود است به کار بست.»* همین مطلب را طبری " و 
تعالبی " نیز آورده‌اند. جاحظ عهد اردشیر را همراه با رامثال بزرگمهر, آورده است و 
می‌نویسد که دبیران )= کتاب) از آن‌ها استفاده می‌کرده‌اند." YAT a) a gia‏ ه) می‌نویسد 
مأمون دستور داده بود که معلّم فرزندش الواثق بالله کتاب خدا را بدو باد دهد و عهد 


اردشیر را بر او بخواند و او را وادار به حفظ AS‏ و دمنه V aS‏ 


عهد آردشیر به پسرش شاپور 

ابن‌ندیم "۲ از رساله‌ای با al ge‏ کتاب عهد اردشیر بابکان A‏ ابنه سابور؛ در ضمن 
کتب مواعظ و آداب و حکم؛ نام می‌برد. احتمالاً این همان متن کو تاهی است که با 
من تشه ig‏ دی اس وود کات ات ری شوت افآ 
ات این متن را ظاهراً ابن مقفع یا به احتمال بیشتر مؤلف سیرالملوکی که Meet‏ 
SN‏ بوده» از روی ترجمهٌ عربی عهد ارد شر انتخاب کرده و مطالبی را بر آن از جاهای 
دیگر افزوده است. ۲ ابن قتیبه "۲ مطلبی را از اردشیر خطاب به پسرش, به نقل از ر کتاث من 
کنب العجم»» آورده Cal‏ کا را در این عهد می‌بابیم. 

ابن ندیم "' ا زکتابی به نام سیرت ارد شر یاد کرده است که ابّان لاحقی آن را به شعر 


AA cad (Y DAF مروح» ج ۰۱ ۲۸۸ بند‎ ) 

.۱۰ فارسنامه»‎ (F A مجمل التواریخ»‎ (Y 

ASA یکم»‎ quos (1 AA cle b همان‎ (b 

AAY و‎ ۱٩۱ Y رسائل؛ ج‎ (A .۱۰ ۲ غرر»‎ (V 
.۳۴ uel به نقل احسان عباس» همان‎ oF کتاب الفاضل؛‎ (4 

Ye تا‎ as wan YVA الفهرست»‎ ۰ 


12) Grignaschi, 1967, 2,11,12; note 9; Id., 1973, 99. 
.۱۳ ۲ الفهرست»‎ ۴ AY gos ose OY 


ادات پهلوی ۳۹ 


در آورده امدق هم ا PENSIO d qum‏ کرو اا ET,‏ 
(اردشیر) کتایی تألیف گر دانید اندر پند و سیاست و آن را AS‏ نامه نام کرد., و ظاهرا y!‏ 
کتاب pu‏ کارنامة اردشیر بابکان به پهلوی است که اکنون در دست داریم. 


رسالۀ اردشیر در آ یی نکشورداری 

رساله‌ای نیز منسوب به اردشیر در ael‏ کشورداری به ترجمۀ عربی در کتاب 
نهابة TON‏ آمده است و در آن »$969 جنگجویان (اساوره)؛ دبیران ea)‏ 
داوران (فضاة): تشک AT‏ (بعوث و تغور)؛ پذیرش سفیر (فی قدوم الوفود de‏ من قبل 
الملوکت): ساختن شهرها (بناء المُدن)؛. تدبیر او دربارٌ خاندان‌های اشراف (تدبیره فی 
اهل بیو تات الشرف). دادخواهی (مظالم) و آبادانی سرزمین‌ها (تدبیره عمارة الأرضین) 
بحث شده است. Ree‏ فارسی اين رساله در ترجمة نهابة o‏ به نام تحارب AN‏ "و 
نیز در شاهنامة فردوسی * آمده است. نمی‌دانیم که این رساله مستقیماً از پهلوی ترجمه 
ocn a‏ و ارات کی esc Hast, wee cdi‏ را ین 
گرد آورده است. وی برای اثبات نظر خود فرائنی را ذ کر می‌کند که حاکی از نفوذ قواعد 
اسلامی در oT‏ است. از جمله این که در این رساله آمده است که یک پنجم از غنائم 
See‏ شام فا انیت ار نها که ارو Misses doge d anon oos‏ :35 
خد ای نامه نیز وحود داشته است و مطالبی موافق با ael‏ اسلامی در ترحمه بدان افزوده 


ام ات 


AA Y تا‎ ۱۸۲ GON RV (Y ۲۲ ou 
جهشیاری با عنوان «رسم جاری در روزگار پادشاهی‎ AN اقتباسی از آن در کتاب الوزراء و‎ (Y 
MAY UAY coo ale ترجمة فارسی‎ (F ایرانیان, (کان الرسم جاریاً فى ایام الفر س).‎ 
NVA تا‎ ۱۷۲ V چاپ مسکوء ج‎ )۵ 
6) Grignaschi, 1973, 99-100. 


۳۳۰ تاریخ ادببات ایران پیش از اسلام 


عهد شاپور و پسرش هرمز 

یکی دیگر از عهدهای ساسانی عهد شاپور ال به پسرش هرمز است که ترجما 
بخش‌هایی اران در جند کتاب عربی Galal‏ طبری ' فقط از آن نام od‏ است. 
مسعودی " alam‏ اخلاقی کوتاهی از آن را آورده است. ثعالبی " آن را عهد مفصّلی 
Tage)‏ طو Cad (Sh‏ ووو ک قا ار 51 را نقل کرده است که شامل این 
موضوعات است: روش درست دریافت OWL‏ روش بخشش کردن و پاداش دادن 
شاه؛ لزوم برگماشتن مراقبان و جاسوسان در میان مردم از خویشان و نزدیکان و 
همسایگان خود آنان. جهشیاری " نیز دو بخش از آن را آورده و آبی " نیز lae‏ آن‌ها را 
تکرار کرده است: ۱) دربارة چگونگی رفتار شاه با وزیر و مقام و منزلتش نزد وی؛ 
(Y‏ دربارۀ اجرای عدالت در وصول مالیات؛ Syl yo‏ شرایط دبیر شایسته مخصوصا کسی 
که متصدی دریافت مالیات است؛" پرهیز از گماشتن فرماندهان سپاه (قادة جند) به کار 
مالیات؛ تحقیق در رفتار و کردار کارگزاران مالیاتی JU)‏ الخراج) و تعبین بازرسانی 
بدین منظور؛ و ممانعت از این که کسی ملک خود را برای پرداخت مالیات کم تر در 
Syl Sc oss eh Soest:‏ 

مفضل ‌ترین نقل قول از این عهد با وصیّت را عامری" آورده است و در جند 
مورد آن‌ها را به نقل از خدای‌نامه " ذ کر کرده است و این می‌رساند که این عهد در یکی 
از ترجمه‌های عربی خد آمده بوده است. جمع آوری و مطالعة اين قطعات 


نکاتی را از آبین‌کشورداری ساسانی روشن می‌کند. نصایح منقول همه دربارة ادارۀ 


۱) تاریخ یکم» ۸۳۱. ۲) مروح. ج ۰۱ ۲۹۱ 
۳) عرر. ص ۴۹۵ تا ۹۸ ۴. 

e 27‏ 
۴ الوزراء و الکتاب؛ ۵ تا ۷؛ ترجمة فارسی ۲ تا ۴ ۲. 
۷ السعادة و الا سعاد. ^( صفحات (YA‏ ۰۲۹۸ ۰۴۲۷ ۰۴۲۹ ۵ ۴۳. 
el gate (4‏ خی عربی ابن‌مقفع استفاده کرده است. زبرا در جند سورد گفته‌های خود 
ابن‌مقفع را نیز نقل کرده است. نک به فهرست اعلام کتاب. 


ادیبات پهلوی YY!‏ 


مملکت است: دربارة جبران خطا (ص (YA‏ دربارة برگماشتن جاسوسان و بازرسان 
مخفی بر بزرگان کشور (TAD)‏ دربار؛ این که نباید سران لشکر (قائد) کسی را به رأی 
خود تنبیه کنند (۲۹۷)؛ در مورد این که به نواحی هم مرز با دشمن بايد توجه بیشتری 
کرد 3A)‏ دربارة لزوم حزم و احتباط در امر GUL‏ (۲۹۹)؛ دربارة رذائلی که 
موجب فساد احوال می‌شود (۳۰۰)؛ Coral‏ برای dale‏ مردم (۳۰۳)؛ درباره احسان 
(۳۱۴ و ۳۱۵)؛ دربارة رذائلی که موجب ناآبادانی و فقر می‌گردد (۳۱۷ و (PIA‏ 
دربار؛ حگونگی گماردن رژسا و سران بر لشکر )3 (Y‏ دربار؛ مشورت )1 PY‏ 
۲ دربارة شرایط وزیر (PTV)‏ مشورت با وزیر (PTS)‏ خطای وزیر (۴۳۰ و 
۷۱ درب ارة لروم داشتن وزبر (۴۳۵ و ٩۴۳)؛‏ و دربارة S So‏ انتخاب 
کارگزاران (۴۳۳ و ۱.)۴۴۴ 


عهد قباد 

عهد کوچکی از قباد به پسرش خسرو انوشیروان در نهايةالارب " در پایان وقایم 
دوران قباد آمده است. قباد این عهد را به قاضی القضاة Yeal)‏ موبدان‌موبد) سپرد و از 
او خواست که آن را پس از به سلطنت رسیدن انوشیروان در حضور مردم بخواند. این 


عهد انوشیروان 

ابن ندیم " از سه عهدنامه (کتاب عهد) منسوب به انوشیروان نام می‌برد: ۱) «عهد 
خسرو (انوشیروان) به پسرش هرمز مشتمل بر پندهای او به پسرش هرمز در هنگام, 
واگذاری ساطنت بدو و پاسخ هرمز بدو" age (Y‏ خسرو به هرکه از ola‏ خانواد؛ او 


۱) در مورد عهود و وصایای اردشیر» نیز نک 4 .90-100 ,1936 Christensen,‏ 
و ترجمة آن: کربستن‌سن» ۰۱۳۵۰ ۱۸ تا NV‏ 

AAA نهاية الارب» ۰ و ۳۰۱ . نیز نک به طری»؛ یکم»‎ (Y 

.۳۷۸ و‎ ۳۷۷ ena ad Y 

۴ در عربی: «کتاب عهد کسری الی ابنه هرمز یوصیه حین اصفاه الملک و جواب هرمز ایاد». 


rrr‏ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


در خور تعلیم و تربیت (Y eo y‏ رعهد خسرو انوشروان به پسرش». این عهد «مجموعة 
بلاغت, نامیده می‌شود." آبی "کلمات قصاری از وصایای کسری (ظاهراً خسرو 
انوشیروان) و لطیفه‌ای از او را نقل کرده است. به وصایای این پادشاه به پسرش هرمز در 
مبحمل التواریخ " واخبارالطوال * اشاره رفته» ولی از OT‏ نقل قولی نشده است. احتمال 
دارد هر سه عهد مذکور در حقیقت یک عهد بوده است و نویسندگان مختلف از ترجمة 
عربی آن استفاده برده و هر کدام برای آن عنوان خاضی قائل شده‌اند." 

ابن مسکویه ۲ نیز وصیت بزرگمهر را به خسرو انوشیروان نقل کرده است. 


کارنامه انوشروان 

این ندیم" از زمره کتاب‌های ترجمه شده از پهلوی به عربی که موضوع آن‌ها 
شرح زندگانی )= سیر) و داستان‌های واقعی (اسمار الصحیحه) است» از کتابی به نام 
الکارنامح فی سبرة انوشروان نام برده؛ اما مترجم OT‏ را ذ کر نکرده است. همین نویسنده؛ 
در gle‏ دیگر "» از کتابی به نام سیرةانوشروان؛ که ابن مففع آن را به عربی برگردانیده و 
oll‏ لاحقی ol‏ را به شعر عربی در آورده 0s Sok io‏ است. احتمال می‌رود که هر دو 
کتاب یکی بوده و عنوان دوم خلاصه شدۀ عنوان اول باشد. بنابراین؛ مترجم کارنامج نیز 
به احتمال قوی همان ابن مقفع بوده است. متن پهلوی این رساله در دست نیست: اما 


۱( در عربی: کتاب عهد کسری الى من اد رک التعلیم من سته. در نسخه‌ای 4 جای رسته» کلمه (Aw)‏ یه 
معنی «بسرانش» آمده است. 
(Y‏ در غربی. LS)‏ عهد کسری انوشر وان الى cal‏ الذى pe os‏ البلاغه.» در oe? TAL NM‏ 


البلاغه, riam pry‏ بلاغت» آمده است. ۳) ٹر الدرر» ج ۸۷ ۷۴ و AA‏ 
(F‏ مجمل الواریخ؛ (b VA‏ اخارالطوال MV‏ 
^( ابنو ستر انتسف» ۲۵ و ۱ ۲. (V‏ جاوبدان خرده FO‏ 


(A‏ الفهرست» ۱۴ Y‏ در همین جا این ندیم از اثری با عنوان کتاب انوشروان یاد کرده است که از 
ماهیت OT‏ خبر نداریم و چنین می‌نماید که رسالة دیگری از مجموعةٌ UT‏ سیر انوشروان باشد. 
4( الفهرست» AY Y‏ 


ادیبات پهلوی ۳۳۳ 


ترجمۀ عربی آن را ابن‌مسکویه" با عنوان «ذ کر قطعة من سيرة انوشروان و سیاساته, JE‏ 
کرده است.۲ متن منقول ابن مسکویه با این جمله آغاز می‌گردد: «در آنچه انوشروان 
دربار؛ زندگی خویش نوشته است؛ خواندم,. این رساله؛ که مطالب oT‏ به روایت SH‏ 
شخص یعنی خود انوشیروان نقل شده؛ دارای دوازده بخش يا فصل است که هر کدام با 
ماه رو lls‏ ورو غ هی bd td NS ss S.‏ انلس کشت امه میات ا 
شاه به شمار آورد. 

در بخش اوّل. انوشیروان ماجرایی را دربارة توطثه‌ای که گروهی برای قتل او 
چیده بودند؛ شرح می دهد و توطثه کنندگان را بدعت‌گذاران دین معرفی می‌کند و فرمان 
به کشتن QUT‏ می‌دهد. بنا به این روایت؛ آنان مدعي داشتن کتاب‌ها و الهام ایزدی ( کلام) 
بوده‌اند. در بخش ip yo‏ شاه به اختصار ملاقات خویش را با رهبر این فرقه» که شجاعانه 
عقاید خود را در برابر همگان ابراز می‌کرد و حتی قتل شاه را واجب می‌شمرد: شرح 
می‌دهد. دربارة این فرقه و عقایدشان اطلاع بیشتری در دست نیست. به هر صورت؛ بعید 
می‌نمابد که مزدکیان منظور او بوده ا 

بخش سوم و چهارم دربارة سیاست انوشیروان است. نخست ذ کری از بخشش 
خود به اهالی سرزمین‌هایی که از روم گرفته بود؛ به میان می آورد. سپس می‌گوید که 
دستور داده بود که در هر ناحیه‌ای معتمدانی تعبین شوند و قاضی هر ناحیه بر امر مالیات 
نظارت داشته باشد تا عامل با والی نتواند بیش از حد مقرر مالیات بستاند و دستور داد که 


برداخت OWL‏ در حضور قاضی mU‏ باشد و به پرداخت‌کننده رسید داده شود و 


A تا ۰۲۰۷ به کوشش امامی: ج‎ ۱۸۷ VIOL ج‎ (Caetani) تجارب الامم به کوشش کیتانی‎ (Y 
تا ۱۱۰ همین اثر در مجموعة شمارةٌ ۱۰۰۸ کتابخانة کویرلو نیز آمده است. نک‎ ۰ 
Grignaschi, 1967, 1-2. 4 
صفوی:‎ bolj رحیم‎ ENYN این اثر سه بار به فارسی ترجمه شده است: محیط طباطبائی.‎ (Y 
نیز به فرانسه ترجمه شده‎ LES ۰۱۸۱ امامی» تجارب الامم؛ ترجمة فارسی؛ ج ۰۱ ۱۱۹ تا‎ ۰ 
Grignaschi, 1967, 16-45. است.‎ 

3) Grignaschi, 1967, 29, n. 5. 


۳۳۳ تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


محاسبات را قاضی و دبیرناحیه (- کاتب الکوره) و معتمد شهر و کارگزار (والی با عامل) 
به دیوان شاه عر ضه دار ند. 

در بخش پنجم» به معتقدان به دینی غير از دین زردشتی اشاره می‌کند: بنا به 
گزارش موبدانموبد. بعضی از اشراف پایتخت و شهرهای دیگر دینی مخالف دین پیامبر 
)= زردشت) و علمای دینی شاه دارند و در پنهانی تبلیغ می‌کنند و مردم را بدان 
می‌خوانند.انوشیروان این گروه را به نزد خود می‌خواند و با ايشان مباحثه می‌کند تا به 
حقیقت بی‌برند و بدان معترف شوند. آنگاه دستور می‌دهد که آنان و هم کیشانشان را 
از پایتخت و شهرها و مملکت دور دارند. احتمال دارد که منظور از این BB‏ دینی 
مسیحیان نسطوری باشند.! 

بخش ششم دربارة مذاکره و اتحاد با قبایل ترک ناحية شمال است و احتمالا 
هون‌ها منظور بوده‌اند". انوشیروان راهی باب‌صول )= دربند قفقاز) می‌شود تا ضمناً به 
شاهان دست نشانده خود در آن mU‏ قوّت قلبی بخشد. وی از مرمّت شهرها و بنای 
دژهای تازه در ناحیه سخن می‌راند. در آنجا خاقان خزر» از بیم» بدو اظهار اطاعت 
می‌کند و یکی از سرداران خاقان که چنین می‌بیند؛ او را ترک می‌گوید و به همراه دو 
هزار نفر از کسانش به‌انوشیروان می‌پیوندد و شاه برای QUT‏ مقزری تعبین می‌کند و 
دستور می‌دهد دژی برایشان ساخته شود. در بایان این بخش. انوشیروان از کارهای 
عمرانی خود در ناحیه سخن می‌گوید. 

در بخش همتم. انوشیروان از کارهای خود در بیست و هشتمین سال ساطنتش 
(e ۵۵٩ JL.)‏ سخن TO m‏ دستور می‌دهد که موبدان ada‏ کو کون در مورد 
شکایات مردم برای او گزارشی تهیه کنند. سپس فرمان عرض سپاه می دهد» بدین ترتیب 
که آنانی راکه در بایشخت بودنده gla ge‏ سان ببیند و GUT‏ راکه در نواحی Sus‏ بودند؛ 
سیاه‌سالار با سیهبدار )= قائد)» فرماندهان جهارگانۂ مملکت )= بادوسبان)؛ قاضی 


)= 95( و معتمدشاه سان سنند. 


1) Grignaschi, 1967, 140. 2) Grignaschi, 1967, 34, n. 27. 


ادیبات پهلوی ۳۳۵ 


برای EO‏ به شکایات GUL‏ دهندگان دستور می‌دهد که اشخاصی که به 
درستی و امانت و پرهیزکاری و دانش معروف‌اند به نواحی گوناگون گسیل شوند و 
مالیات‌دهندگان در برابر قائد (احتمالاً عامل خراح) و قاضی و دبیر و معتمدشاه گرد آیند 
و بازرس‌های اعزامی به کار آنان رسیدگی کنند و به حل اختلافات بپردازند و موارد 
دشوار را به شاه گزارش کنند. انوشیروان ا کید می‌کند که اگر امور b p p‏ به دشمنان 
خارجی و پاسداری از مرزها نبود و اگر یم تحمیل مخارج بر اهالی و جود نداشت؛ 
شخصاً برای رسیدگی به امور SUL‏ به نواحی گوناگون سفر می‌کرد. اهمیّت موضوع 
el >‏ و OWL‏ در نظر انوشیروان از منابع و 

بخش هشتم مربوط به رسیدگی به کار معتمدانی است که برای رسیدگی به امر 
ماليات‌ها مأمور شده بودند و در کار خود آن گونه که بایسته بود» نکوشیده بودند. شاه 
قاضی هر ناحیه را مأمور می‌کند تا بدون اطلاع عامل (احتمالاً مأمور خراج) و سران 
ناحیه: اهالی را گرد آورد و به وضع آنان رسیدگی و گزارش تهیّه کند و pe‏ خود و مهر 
رضایت اهالی را بر آن بزند و آن را به نزد شاه بفرستد و همراه با آن نمابنده‌ای از اهالی 
Jes o‏ دارد و در صورت درخواست رعایاء بعضی از مردم دون پایه نیز همراه OLT‏ 
باشند. شاه در حضور این فرستادگان و بزرگان و اشراف به این گزارش‌ها رسیدگی می‌کند 
و در مواردی که شکایت از یکی از رعایا ade‏ کارگزاران شاه یا کارگزاران فرزندان و 
زنان و خانواده شاه vay‏ حق را به آن رعیت داده است. به هر شکایتی که مردم از 
یکدیگر داشتند. رسیدگی می‌کرد و اگر موردی بود که احتیاج به گواهان و فاضی محل 
بود» معتمدی از دبیران و معتمدی از روحانیان و معتمدی از اطرافیان خود را مأمور 
رسیدگی می‌کرد. 

در بخش نهم» سخن از پیمان شاه با جهار دسته از ترکان Ae‏ خزر در 
سی و هفتمین JU‏ سلطنت وی (e BTA)‏ است. اینان از کارهای بد BELT‏ خود در 
دوران قباد و پیروز درخواست بخشایش کردند. شاه به سبب نیاز به کمک آنان و نیز از 
ترس این که مبادا هم‌دست pad‏ شوند» تقاضای آنان را پذیرفت و برای دیدار آنان 
راهی آذربایجان شد. 


۳۳۹ تاریخ ادببات lp!‏ پیش از اسلام 


در بخش دهم آمده است که خاقان cop‏ (احتمالا ا ges‏ خاقان) در 
نامه‌ای به انوشیروان از عهد شکنی‌های خود اظهار ندامت کرده " و قول oala‏ است که با 
فیصر دوستی نداشته باشد. پاسخ انوشیروان بدو این بود که از دوستی وی با فبصر بیم 
ندارد. سپس از روی احتیاط» دستور می‌دهد که شهرها و دژهای مشرق از لحاظ 
استحکامات ترمیم شوند و آذوقه و fà gle‏ مورد نیاز سپاه گرد آوری شود و سپاه به حال 
آماده‌باش درآید. این اتفاق Vol‏ مربوط به سال ۵۷۱ با ۵۷۲ میلادی است. 

در بخش بازدهم بر حق و عدالت b‏ کید می‌کند و این که کشاورزان و سپاهیان 
متقابلاً به یکدیگر احتیاج دارند. سپاهیان حقوق خود را در واقع از مالیات‌دهندگان و 
ساکنان شهرها دریافت می‌دارند زیرا از SUT‏ در برابر دشمنان دفاع می‌کنند» روستاییان را 
به پرداخت مالیات تشویق می‌کند و ASE‏ بر این می‌نهد که در دریافت مالیات زیاده 
روی نشود. 

در بخش دوازدهم انوشیروان آورده است که وی به روش‌های حکومتی اقوام 
Ss‏ مانند رومیان و هندیان توجه داشته و آنچه را خوب دیده» پذیرفته و کارهای بد 
آنان را کار گذاشته است. نسبت به پیروان مذاهب دیگر و اقوام خارجی تسامح و 
تساهل روا داشته و کسی را به کاری که موافق دین و آیینش gs‏ 603 وادار نکرده است. 
این اذعا نیز از منابع tab Soo‏ می‌گردد. 

کارنامة انوشروان در میان نویسندگان دوران اسلامی مشهور بوده است. 
ابن‌بلخی " در مورد انوشیروان می‌نویسد: رو شرح مآثر و مناقب او دراز است و بر OT‏ 
ob‏ معروف هست Gl‏ در این OLS‏ اندک ale‏ از اصول OT‏ گفته آید., و در جای 
دیگر می آورد: رو در UT‏ او کتابی تصنیف کرده‌اند و او را خود تصنیفات و وصایاست 


1) Istemi 2) Grignaschi, 1967, n. 81, 82. 


AA و‎ ٩۲ » فارسنامه‎ (Y 


ادیبات پهلوی ۳۳۷ 


حاحظ ‏ از کتابی از انوشیروان باعنوان شاهینی T‏ نام می‌برد و قطعه‌ای از آن را در 
مورد خصوصیات اخلاقی لازم برای مأموری که اجازه داشته است هرگاه لازم بوده به 
حضور شاه eaa‏ ذ کر کرده است. همین نویسنده» به دنبال آن» عبارتی را نیز از همین 
کتاب در مورد خصوصیات اخلاقی لازم برای برده‌دار عامه " آورده است. از این 


عبارت برمی آ ید که این OUS‏ مربوط به کشورداری بوده است. 


نقل شده است. این آ ثار متضمّن دستورعمل‌ها و خط مشی و سیاست این شاهان است و 


نامه های !)2 
مسعودی ؟ بخش‌هایی از Gaal‏ اردشیر را به خواص و عمال D.‏ 
are ere‏ بخشی از نامه این شاه را خطاب به وزرایش نقل کرده است. مهم‌ترین نامه 


منسوب به دوران اردشیر نامة تنسر است. 


۱) رسائل» ج ۲ YA‏ و Fo‏ 

(Y‏ در الطراز» به نقل عبدالسلام هارون» همانجاء کلمه به صورت شاهی آمده است. 

(Y‏ صاحب اذن الخاصه؛ (F‏ حاجب العامه. 

۵ مروح» ج ۰۱ ۲۸۹ و ۲۹۰ در عربی : «من مکاتبة اردشیر لخواص من انواع aiey‏ و WME‏ 
گرچه مسعودی این بخش را در ضمن سرگذشت اردشیر ساسانی آورده است» ولی در SET‏ یکی از 
نامه‌هاء اردشیر بهمن (ظاهراً بهمن اردشیر کیانی) فرستندهٌ نامه ذ کر شده است. ظاهر آ بین دو اردشیر 
خلط شده است. ^( الوزراء» ۷. 


۳۳۸ تاریخ ادبیات ofp!‏ پیش از اسلام 


۶ 


نام تنسر 

رسال کوچکی اس ت که آن را ابن مقفع از پهلوی به عربی ترجمه کرده بود. اکنون 
اصل پهلوی و ترجمة عربی ol‏ در دست نیست. در اوایل قرن هفتم هجری متن عربی 
این نامه را ابن اسفندیار (بهاء‌الدین محمد پسر حسن پسر اسفندیار) به فارسی ترجمه 
کرده و آن را در تاریخ طبرستان خود گنجانیده است. از مقدمة این ترجمة فارسی معلوم 
می‌گردد که ترجمة ابن مقفع مبتنی بر روایت بهرام پسر خورزاد بوده که از هویّت او 
خبری نداریم. به Bi‏ می‌رسد که وی تدوین‌کننده يا کاتب اصل پهلوی این نامه بوده 
است. 

این نامه را تنسر (صورت درست آن توسر'). هیربدان‌هیربد اردشیر در پاسخ 
گشنسپ "» شاه طبرستان و پدشخوارگر و گیلان و دیلمان و رزیان و دماوند؛ نوشته است. 
وی T ADD‏ به بعضی از اقدامات اردشیر به ua‏ انتقاد مي‌نگربسته و در نامه‌ای به تنسر از 
او خواسته است که [Ss‏ جنین اقداماتی برای او als‏ گردد. 

نامه با مقدمه‌ای ET‏ می شود که به نظر می‌رسد از تدو ین‌کنندة تحریر بهلوی این 
نامه بوده است. در این مقدمه از ظهور اسکندر و مرگ دارا و تقسیم ایران به شاهان 
محلی (ملوک الطوایف) و سرانجام ظهور اردشیر و غلبة او بر ٩۰‏ تن از این شاهان, از 
حمله اردوان PI‏ بادشاه اشکانی. سخن رفته است. سيس add‏ است که اردشیر 
METTRE S NEN E E‏ وت و 


هواخواهیش از شاهان بارس. بر فرمان‌روایی آن نواحی ابقا کرد. 


(I‏ در اغلب منابع اسلامی این نام به صورت «تنسر» ضبط شده است. اما مسعودی در التنیه و 
4٩ COM‏ علاوه بر «تنسر» صورت «دوسر» را نیز آورده است. تنها بير ونی» ماللهند ۰ «Y‏ آن 
را به صورت صحیح «توسر, د کر کرده است. نک به مینوی نام تس دیباچه ۸ تا ۱۰ تصحیف 
«توسر» به «تنسر» بر اثر اشتباه خوانی خط پهلوی تحریری (کتابی)» که در آن حرف وه و «ن» AUS‏ 
des os adeb ob ub adu clarae se E‏ 
ابن مقفع گرفته باشد. 


YN ۸ در بعصی منابع نام او ما(ه) گشنسپ نیز آمده است. نک به مینوی؛ نی و‎ (T 


ادیبات پهلوی ۳۳۹ 


بس از آن. متن نامه آغاز می‌گردد. در dal‏ همانند نامه‌نگاری‌های زمان 
ساسانی» نام فرستنده که مقام برتری داشته ذ کر می‌گردد و سپس نام مخاطب نامه می آید. 
نامه را برحسب موضوعاتی که فرستنده مطرح کرده و ایراداتی که وارد آورده است: 
می توان به ۱۷ بند تقسیم کرد.! 

بند | Ble‏ تعارفات معمول است. دز Y du‏ تسر به استناد این سخن گشنسب که 
نوشته بود: رتو در نزد پدر من مقام و منزلتی خاص داشتی و در مصالح امور مملکت 
اطاعت تو را می‌کرد»: می‌نویسد که وی بیش از هرکسی به فرزندان گشنسپ نزدیک 
است و از وی می خواهد که برای اظهار اطاعت به درگاه شاه آبد» زیرا روش اردشیر آن 
است که شاهانی راکه بدو اظهار اطاعت و انقیاد کنند. بر مقام خود باقی گذارد؛ هم جنان 
که با قابوس شاه کرمان رفتار کرد. از بند ۳ در واقع پاسخ به اعتراضات گشنسپ شروع 
می شو د.» 

بند ۳ پاسخ به اعتراض در مورد بعضی از نو آوری‌های اردشیر است. تنسر آن‌ها 
را Glee‏ موازین عدالت می‌داند. در این بند به روایت معروف سوزاندن اوستا به دست 
اسکندر اشاره شده است. بند ۴ Tale‏ دربارة سختگیری اردشیر در تغبیر از طبقه‌ای به 
طبقه ای دیک است. دراین بند طبقات اجتماعی دوران‌ساسانی تو صیف شده و تا کید شده که تنها 
در شرایط خاضی تغبیر از طبقه‌ای به طبقۀ دیگر جائژ بوده است. بند ٩‏ پاسخ به این سخن 
اعتراض آمیز گشنسپ است که مردم دربارة خون‌ریزی‌های شاه بسیار سخن می‌گویند و 
دجار وحشت شده‌اند. تنسر از این کار دفاع می‌کند. و عقوبت‌ها را به روشی که اردشیر 
در پیش گرفته عادلانه می‌داند. بر طبق این روش برخلاف روش پیشینیان, گناهکار را 
تست و د ا ااه oc sida Las‏ و وه او 
رها می‌سازند و اگر اصرار بر گناه داشت: او را به مجازات می‌رسانند. بر طبق دستور 
اردشیر. بریدن دست ممنوع گردیده بود. همچنین آمده است که تا پیش از فرمان‌رو ابی 
اردشیر رسم بود که کسی را که از میان لشکری که به جنگ می‌رفت؛ می‌گربخت 


VS‏ تقسیم‌بندی و شماره گذاری از مینوی است. 


۳۳۰ تاریخ ادیبات of pf‏ پیش از اسلام 


بکشند. اما اردشیر دستور داد که فقط بعضی از آنان را بکشند تا دیگران عبرت گیرند و 
بعضی So‏ را زنده نگاه دارند تا دیگران به عفو شاه امیدوار باشند و در میان ترس و 
امید قرار گیرند. در این بند از تعدیل مجازات‌های جنایاتی مانند فتل و وارد آوردن 
حراحت و eyo Fale‏ که اردشیر دستور آن را داده cay‏ سخن به olas‏ آمده است. بند ۷ 
DISE‏ موضوع خاندان‌های m‏ اشرافی (-بیوتات) و مراتب و درجاتی است که 
اردشیر در مورد آن‌ها قوانین و رسوم جدیدی نهاده بود. در این بند توصیه شده که طبقۀ 
fal) ah‏ حرّف و پیشه‌وران) صرفاً به جمع مال نپردازند و همچنین اشخاص با کسی از 
sib‏ پایین‌تر از خودازدواج نکنند. (ص (VP‏ به تفاوت اشراف با عامه از جهت لباس و 
خانه و باغ و زن و خدمتکار اشاره رفته و گفته شده است که اردشیر حتی میان اشراف نیز 
درجاتی فرار داده بود. (ص (VO‏ بند A‏ پاسخ به اعتراض گشنسپ دربارة بی‌توجهی 
اردشیر در موضوع ابدال است. ابدال (در پهلوی ستوریه ') در نامه تنسر چنین تعریف 
شک ای aos cot‏ کته سر داش مورا ی کی ار ایک وه 
Gils a a‏ و کر uo ss usos‏ داش ره هن US‏ 
دختر را شوهر می‌دادند و اگر هیچ یک از این ree cs er TET‏ رن زا 
خواستگاری می‌کردند و او را به یکی از نزدیک‌ترین خویشان متوفا می‌سپردندد و هر 
پسری که از او پیدا می‌شد. منسوب به مرد متوفای صاحب رکه بود. تنسر در پاسخ 
می‌نویسد که اردشیر قوانین ارث را از بدعت و نو آوری و آشفتگی رهایی بخشيد و OT‏ 
را به سامان آورد و دستور داد که ابدال شاهزادگان از شاهزادگان و ابدال اشراف از 
اشراف باشند. بند ٩‏ در پاسخ به اعتراض گشنسپ در این مورد است که اردشیر آتش‌ها 
را از تشکده‌ها بیرون برده و خاموش o3 S‏ است. تنسر می‌نويسد که این La ot‏ 
ولات قانون ا سس شده بودند " و این کار اردشیر یکی از اقدامات وی برای ابجاد 
دولت مرکزی در ایران . با SS T‏ سلطنتی واحدی. بوده است. بند ۱۰ باسح oe‏ 


|) Starih 


اختصاص موقوفاتی به آن بوده است. 


ادبیات پهلوی YY!‏ 


اعتراض گشنسپ در معمول داشتن چندین نوع شکنجه است. تنسر این شکنجه‌ها را 
خاص مجازات جادوگران؛ راهزانان و بدعت‌گذاران در دین می‌داند. بند ۱۱ در پاسخ 
به اعتراض گشنسپ است که نوشته toy‏ شاه مردم را از فراخی معیشت و زیاده خرج 
کردن من ع کرده است. تنسر پاسخ می دهد که این کار برای تعبین وضع و حد و حدود هر 
iih‏ اجتماعی است. و جلوگیری از زیاد خرج کردن برای احتراز از درو یشی است. در 
او ی ان Sus‏ ر ur‏ ت مان SUIS‏ ا که Bus p Sans‏ 
لباس و مرکب و ONT‏ تجمّل و شلوار و کلاه و داشتن قصر و پرداختن به صید و دیگر 
آداب از اهل حرّف و بیشه‌وران ممتاز بودند. زنان اشراف نیز جامۀ اسریشمین بر تن 
می‌کردند. نظامیان نیز درجۀ برتری از اهل حرف و بیشه‌وران داشتند.اين baa dado b‏ 
rcr m npe rt‏ 
اشراف بودند. بند ۱۲ در پاسخ به این اعتراض است که اردشیر جاسوسان و خبرگیران بر 
مردم گماشته و این کار موجب وحشت شده است. تنسر در پاسخ می‌نویسد که این کار 
لازم است» زیرا بی‌خبری شاه از احوال مردم دری به سوی فساد است. سپس شرابط 
چنین افرادی را ذ کر می‌کند. بند ۱۳ در پاسخ به این اعتراض گشنسپ است که اردشیر 
دارایی توانگران و تاجران راگرفته است. تنسر در پاسخ می‌گوید که اینان BS‏ واقعی 
نبودند؛ بلکه مردمان پست و گناهکاری بودند که ثروت خود را از راه نادرستی فراهم 
آورده بودند. شاه باید اضافۀ دارایی ثرو تمندان را به نفع رعایا بگیرد. اردشیر از توانگران 
واقعی جیزی به زور نستانده» بلکه به رغبت برای او پپش‌کش آورده‌اند. بند ۱۴ در 
پاسخ به این سال گشنسپ است که جرا شاه ولیمهدی را برای خود معیّن نمی‌کند. تنسر 
در پاسخ می‌گوید که این کار موجب می‌شود که شاه گمان کند که ولیعهد پیوسته منتظر 
مرگ اوست و مهر او از دل شاه برود. به‌علاوه این که» وی محسود دیگران می‌گردد و 
نیز این که بنا به مقامی که دارد دچار خویشتن‌بینی می‌شود. پس بهتر است که تعیین 
ولیعهد مخفی بماند. (ص ۷۳) ر پس از نقل داستانی عبرت‌انگیزه بخش دیگری از نام 
گشنسپ را نقل می‌کند که n‏ بود: لازم است اردشیر با مشورت صاحب‌نظران 


۳۳۳ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


ولیعهدی را معیّن کند. در پاسخ به این پيشنهاد» تنسر می‌نویسد ' که اردشیر بهتر دیده 
است که در این مورد به مشورت نیردازد و نشانه‌ای از تمایل خود نسمت به کسی نشان 
ندهد. بلکه سه نامه به خط خویش بنویسد و یکی را به موبدان‌موبد و دیگری را به مهتر 
دبیران و سوّمی را به سپهبد سپهبدان بسپارد تا پس از درگذشت شاه موبدان‌موبد و آن دو 
تن So‏ جمع شوند و نامه‌ها را باز کنند و در مورد انتخاب شاه جدید به تبادل نظر 
بپردازند. در صورتی که به اتفاق نظر نرسند بر موبدان‌موبد است که با روحانیان دیگر 
مشورت کند و سرانجام نظر او بر هرکس قرار گرفت» همه موظف‌اند از آن پیروی 
aus‏ بند ۱۵ پاسخ به SI fe‏ گشنسپ در مورد بزم و رزم و صلح و جنگ اردشیر است. 
در آغاز از تقسیمات IT gem‏ سخن رفته است. " سپس آمده است که نبردهای اردشیر 
برای حفظ oly‏ ایران است. لشکرکشی او به روم برای گرفتن انتقام خون داریوش از 
حانشینان اسکندر و برای معمور داشتن خزانه و آبادان کردن شهرهایی است که اسکندر 
به تصرف در آورده بود؛ و اردشیر بر آن است که نوادگان آنان را به اسارت در آورده و 
بر آنان > el‏ معین کند. " بند ۳ E Cl Sali er es‏ 
ظاهراً قصد اجرای آن‌ها را در ناحیۀ فرمان‌روایی خود داشته است. تنسر بدو می‌نویسد 
که گشنسپ نمی‌تواند خلاف رای همه مردمان رفتار کند. ظاه T‏ منظور او این است که 
وی حاره‌ای جز lal‏ و اطاعت ندارد. بند ۱۷ در پاسخ به این ادعای گشنسپ است که 


š 8 Era Ea ۳ ; 7 P ۰ E ۰ -T :‏ 
بنابر آن وی خود را با اردشیر خویشاوند خوانده و از نوادگان css yt‏ بسر اسفندیار» 


AN CRX نامه‎ (Y 

(Y‏ نظیر همین مطلب با اختلافاتی در عهد اردشیر بخش ON‏ ۱۷ تا ۰1٩‏ به کوشش گریناسکی 
c(Grignaschi)‏ ۲ ۵ و ترجمهٌ فرانسه او» ۷۵ نیز آمده است. نیز نک به مینوی» نامة تنسر» ۱۱۸ در 
عهد اردشیر آمده است که شاه باید ولیعهد را برگزیند GI‏ نام او را فاش نکند» بلکه آن را در چهار نامه 
بنویسد و پس از مرگش نامه‌ها را بگشایند و شخص مورد نظر را به شاهی بنشانند. 

(Y‏ متن عربی آن در ابن 433 همدانی» LA V COMM‏ نک مینوی ۰۲۰۴ به نقل از دهخدا. در مورد 
تقسیمات چهارگانه نک به .2 Boyce, 1968, 63 n.‏ 
۴ در این بخش» سخنی از بزم به مبان نیامده است. احتمال می‌رود این مطلب از ترجمة ابن اسفندیار 
افتاده باشد. نک 4 .66 ,1968 Boyce,‏ 


ادیبات پهلوی ۳۳۳ 


دانسته Í alb cul‏ ادعای او آن بوده است که خود را با اردشیر برابر به شمار آورد. 
تنسر بدو توصیه می‌کند که هرجه زودتر به خدمت شاه uly‏ در بایان این بند نویسنده به 


شرح کارهای اردشیر در مدت ۱۴ سال حکومت می بر دازد. 


دربارۀ انتساب این نامه به زمان اردشیر دو نظر متفاوت و جود دارد. دارمستتر که 
نخستین بار متن فارسی این نامه را به همراهی ترجمۀ فرانسه منتش رکرده بر آن بود که این 
نامه از دوران اردشیر است و وفایع و حوادث مذکور در این نامه همه بازتابی از اوضاع 
و احوال اوایل ساسانی است. کر بستن‌سن, با استناد به Sal gm‏ که در نامه از آن‌ها سخن 
رفته و نمی تواند مربوط به زمان اردشیر باشد» به این نتیجه رسیده که این نامه پس از 
دوران اردشیر نوشته شده و به اردشیر نسبت oala‏ شده است. سرانجام بویس. با توجه به 
خصوصیّت شفاهی بودن و سینه به سینه حفظ شدن ادبیات پهلوی» به حق» نظر دار مستتر 
امش Sp gts‏ فان تاه اور ae teal‏ شیر هن 
دارد؛ Jy‏ در زمان‌های گوناگون: Le pat‏ در دوران انوشیروان و پس از آن؛ دچار 
دستکاری‌هایی شده و مطالبی بر آن افزوده شده و تغیبراتی مطابق وضع زمانه در آن 
داده شده است. مطالبی از فبیل ذ کر نام ترکان یا انوشیروان را باید از افزوده‌های بعدی 
دانست. ۱ تردیدی نیست که ابن‌مقفع نیز بخش‌هایی از آن را که مطایق بسند مسلمانان 
نبوده» در هنگام ترجمه حذف oa S‏ است و در Mae‏ فارسی نیز ابن‌اسفندیار؛ بنا به 
ذوق و سلیقة ادبای دوران خود» اشعار و امثال عربی و LT‏ قرآنی و اشعار فارسی را 


بدان al‏ وده است. 


مسعودی " نامۀ قبصر روم به شاپور اول ساسانی و پاسخ شاپور را بدو آورده 
است. در هت دو نامه از Sele‏ یکی خطاب ره ;3$ (عظماء) و اشراف 


1) Boyce, 1958, 14-22. 


YMO ۲۱۱ eo Mae (f NAY مروج ج ۰۱ ۲۹۱ و‎ (Y 


۳۳۳ تاریخ ادیبات ofp!‏ پیش از اسلام 


مملکت و Soo‏ 6« خطاب به کارکزارانش در شهرهای کوناگون و اسواران و اهل بلد 
آمده است. نظامی ' نیز مکاتبات میان بزرگان olal‏ و بهرام گور را به شعر کشیده است. 


نامه های آنو شبر وان 

خسرو انوشیروان پس از رسیدن به سلطنت به چهار پادوسبان " چهار mU‏ کشور 
نامه‌هایی نوشت. طبری " ترجمةٌ عربی نام او را به پادوسبان آذربایجان و آبی " جمله‌ای 
از نامه او را به مرزبانان خراسان نقل کرده‌اند. ابن‌ندیم * در فهرست کتاب‌های مواعظ و 
آداب و حکم ابرانیان از کتایی با عنوان TY‏ خسرو به سران کشور دربارة 
سپاسگزاری, باد می‌کند. راغب اصفهانی " و طرطوشی Y‏ بخشی از نامه pad‏ پاسخ 
کسری Lalb)‏ خسرو انوشیروان) را نقل کرده‌اند که در آن قیصر از خسرو در مورد 
چگونگی چهار چیز سؤال کرده و خسرو به آن‌ها پاسخ گفته است. شاید اشاره به کتابی 
باشد که ابن‌ندیم عنوان OT‏ را چنین یاد کرده است: ,کتاب دربارۀ این که ملک روم 
فیلسوفانی را به شاه ایران فرستاد و در آن دربارة موضوعاتی از حکمت سوال کرد.» 

هم‌چنین ابن ندیم" در همین فصل از نامه‌ای که خسرو Yli)‏ خسرو 


انوشیروان) به مروزان b)‏ مرزبان) نوشته و پاسخ او بدان» نام برده است. 


نامه منسوب به خسرو پرویز در پاسخ شیرویه 
این نامه در واقع پاسخ به ادعانامه‌ای است که شیرو به عليه پدرش خسروپرو یز 


AV تا‎ ۸٩ So هقفت‎ (Y 
به‎ EN) ناحبه داشته است‎ del از‎ FRI این منصب مر تبه‌ای‎ Lo رفادوسفان).‎ "y در‎ (Y 
عهده داشته است. (نک به نولدکه.‎ ply و ظاهرآ رهبری عرفی و مدنی ناحبه‎ (Y * Y بعقوبی» هو تسماء‎ 


AAY ۲۳ S تاریخ طبری»‎ (Y و بعد).‎ ۳۰ Y و عرب‌هاء‎ SU ابر‎ 
YVA الفهرست:‎ )۵ VA Y pos ۴ 

4( محاضرات» ٩‏ ۳و ۴ ۷۰۰ (V‏ سراح الملو کد» Y BA‏ 

(A‏ الفهرست» همانحا. 


gil (4‏ ستر انتسف» ۱۳۵۱ ۰۳۷۷ (VEN‏ بادداشت ۲ ۰۵ خسرو را خسرو برو یز دانسته است. 


ادیبات پهلوی ۳۳۵ 


ارسال داشته و در آن اتهاماتی را بر پدر وارد آورده بود. در این که جنین مکانبه‌ای 
صورت گرفته انه جای تردید است. احتمال بیشتر آن است که این نامه را طرفداران 
خسرو Cp gy‏ پس از کشته شدن این بادشاه به منظور تبرئۀ او» درست 0d S‏ باشند. به 
هرحال» اصل پهلوی نامه در دست نیست» ولی افتباس‌هایی از ترجمةً عربی آن در 
کتاب‌های عربی و فارسی نقل شده است. احتمال دارد بخش‌هایی از آن در خدای‌نامة 
پهلوی و جود داشته و از طریق ترجمهٌ عربی این کتاب به منابع مذکور؛ از جمله شاهنامه؛ 
راه یافته باشد. fain‏ ترین تحریر این نامه در شاهنامه c‏ تاریخ طبری " و تاریخ بلعمي " 
آمده است. در شاهنامه شیرویه هفت اتهام بر پدر وارد آورده است و در طبری هشت 
اتهام ذ کر شده است» ولی در تاریخ بلعمی تعداد اتهامات به نه می‌رسد. از گفتهٌ فردوسی 
برمی آ ید که وی این سخنان را به صورت ply‏ شفاهی " بیان داشته وبعد OT‏ را به صورت 
مکتوب* درآورده‌اند. همین مطلب از عبارات طبری" و بلعمی Y‏ نیز مستفاد می‌شود. 
ائهامات منقول در شاهنامه» که نظایرشان در منابع دیگر آمده» عبارت‌اند: ۱) کشتن 
(Y re‏ جمع آوری SS )۳ sy‏ داشتن سپاهیان در مناطق دور دست؛ "۱ 
۲ ا sea‏ مس gt‏ اا VS oil ashe also (y.‏ 


۱۳ زندانی کردن شانز ده تن از فرزندان,‎ (٦ 


۰۱۰۱۵۸ یکم؛ ۱۰۴7 تا‎ (Y .۲ ۷۲ تا‎ ۲۵۴ ۰٩ چاپ سکوء ج‎ (Y 

۰.۱۱۱۲۵ ۰۱۰ تاریخ بلعمی» ۱۱۰۰ تا ۰۱۱۸۰ ۴ ست‎ (Y 

۵) بیت ۲۰۴ که از آن با عنوان «یهلوی نامه ob‏ شده است. 

Lai (S‏ ص ۱۰۴۷ س ۱۷ که کلمۀ «فوعی» ره خاطر سيرد به کار رفته است. 

Lad ۷‏ ص ۱۱۰۰ و ۱۱۱۵ که کلمۀ «پیغام» به کار رفته است. 

^( بیت YA‏ و پاسخ ان بیت VY‏ و بعد. 4( بیت ۳۰ و پاسخ آن بیت ۱٩۱‏ و بعد. 
۰) بیت Y Y‏ و پاسخ ان بیت ۲۴۷ و بعد. 

(NN‏ بیت ۳۵ و پاسخ آن بیت ۲۰۷ و بعد. 

Y‏ بیت ۳۹ و پاسخ آن بیت ۱٩۱‏ و بعد. 

(VT‏ بیت ۴۲ و پاسخ آن بیت ۱۴۵ و بعد. 


۳۳۹ تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


حامل ely‏ در شاهنامه دو تن به نام‌های اشتا گشسپ L)‏ اسفا گشسپ ') با صورت 
خلاصة آن اشتاد " L)‏ اسفاد) و خرادیرزین " ذ کر شده‌اند. دو مورخ دیگری که مطالبی از 
این ely,‏ را آورده‌اند: عبارت‌اند از: ثعالبی» "که TE‏ را ذ کر کرده و دینوری "که 
شش اتهام را آورده است. ابن‌مسکویه" تنها به ذکر جرایمی می‌پردازد که موجب 
برکناری و کشته شدن خسروپرویز شد. مسعودی ‏ یعقوبی" و ابن‌بلخی" فقط از 
پیام‌های مبادله شده؛ بدون شرح مضمون آن‌هاء ذکری به los yg] glee‏ 

علاوه بر پاسخ به اتهامات مطرح شده نامة خسروپرویز متضئن نصایحی 
به فرزند خود دربارۀ چگونگی امو رکشور است و باید آن‌ها را از نوع اندرزهای 
سیاسی به شمار آورد. جنین می‌نماید که این نامه بسیار مفصل تر از آن بوده است 
که در کتاب‌های عربی و فارسی نقل شده است. زیرا در کتاب‌های دیگر 
عبارات نصیحت آمیزی از آن نقل گردیده که در متن tli‏ منقول در این کتاب‌ها 
وحود ندارد. از جمله» ابن da‏ در حند مورد از این نامه مطالبی را اورده است. 
این نصایح همگی از نوع اخلاق عملی است: دربارة برگزیدن عامل خراج؛ "۱ 
ازوم مشاوره؛۱۱ مجازات+۱۲ دقت در گفتار و صدور فرمان و خویشتن‌داری در هنگام 
خشم و ترغیب به بردباری و بخشایش و مانند آن "۲ و میانه‌روی و اعتدال و غیره.۱۳ 


(Y‏ بیت ۵۲۳ ۵۴. در تاریخ طبری» یکم» ۰ اسفاد جشنس» در غررالسر (YS‏ اسفادگشنسب 
و در اخار الطوال» ۲ بردان‌جشنس ریس کان الرسائل آمده eal‏ در مورد این شخصیت نک 


A. Tafazzoli, 1987, 743. 4 
.۳۴۴ ۱۱۱ 5 ۸۷۸ ۸۷۲ OS CS (Y 

.۷ ۲۴ تا‎ ۷۱۹ Colo s (F و غیره.‎ ۵۴ ۰۲۳ ۰۱٩ بیت‎ (Y 

APY الامم» ج ۱ ۱۴۰ و‎ oes .۱۱۵ الطول» ۱۱۲ تا‎ e (à 
NAN تاریخ € هوتسماء‎ (^ .۳۲۲ O مروج» ج‎ (V 

AV A ج‎ ow ose ۰ Y V فارسنامه»‎ (4 

DA dal (VY Y * ابضاء‎ ۱ 


۳ ایضا؛ ۲۸۸ و (A8‏ همین مطلب be‏ در VAM eoo 3 qal‏ 
Y YA cal (VY‏ نیز نک به محمدی» ۱۳۵۱ ۳۲۵ تا ۳۲۹. 


ادبیات پهلوی ۳۳۷ 


عامری ! جملاتی از این نامه را درمورد برگریدن کارگزاران نقل کرده است. همین 
نویسنده" و طرطوشی " و ثعالبی " جملۀ نصیحت آمیزی را از قول پرویز خطاب به 
پسرش در مورد میانه‌روی در بخشش به سپاهیان از همین نامه نقل کر ده‌اند. 

علاوه بر شاهان» از نامه‌های بزرگان و حکمای ساسانی نیز نقل قول‌هایی شده 
است. مثلاً آبی P‏ بخشی از نامه موبد را به هرمز (ظاهراً هرمز بسر شاپور اول) که متضمن 
نصایح است» نقل کرده است. 

نامه‌های منسوب به شاهان و بزرگان ساسانی که متضهن سخنان حکبمانه و 
دستورهایی در مورد ادارة درست مملکت coo p‏ پیوسته نگاهداری و نقل می‌شده است. 
CEP‏ انا وان اس تشد ys Walt als‏ نک ارد Doer‏ 
نامه‌ها و داوری‌های او توجه داشت و از آن پیروی می‌کرد و مردم را نیز به پیروی از آن 
ترغیب می‌کرد. نظیرهمین مطلب‌را ابن مسکویه" نیز آورده است. نقل عبارت‌هایی از این 
نامه‌ها در کتاب‌های دوران اسلامی» دلیل شهرت آن‌ها بوده است. 


۱) السعادة و oW‏ ۴۴۲ و ۴۴۳. (Y‏ همان deb‏ ۴۰۰. 


oye (Y‏ ۱۹۰: «و فی وصته لابنه شبر و به.» (à‏ همان ib‏ همانحا. 


AY تجارب الامم» ج‎ (V MA یکم‎ us do os 


تابر منابع دوران اسلامی» شاهان ساسانی در هنگام جلوس خطبه‌ای ایراد 
می‌کردند. اصل پهلوی این خطبه‌ها: که احتمالا به قلم دبیران آن عهد نوشته می‌شد. در 
دست نیست. اما در منابع مذکور WE‏ خلاصه با بخش‌هایی از آن‌ها به ترجمۀ عربی با 
فارسی نقل شده است. فردوسی در آغاز سلطنت هر olisb‏ خطبة حلوس او را آورده 
است. ' عالبی " نیز به اختصار این خطبه‌ها را نقل oa S‏ است. از این‌رو؛ احتمال دارد که 
این خطبه‌ها در خدای‌نامة پهلوی نیز وجود داشته است. در دیگ رکتب تاریخ و ادب نیز 
گاه گاه به این گونه خطبه‌ها برمی‌خوریم. مسعودی " سخنان شاهان را در هنگام 
تاج‌گذاری در کتاب خود اخبار الزمان گرد آوری کرده بود. 

در نهابة الأرب dbs‏ اردشیر بابکان ۴ و نیز خطبة کوتاه بهرام گور ۵ آمده است. 
Abe‏ جلوس شاه اخیرالذکر را نظامی " نیز آورده است. جهشیاری " جند جملة 


نصیحت آمیز را از Mar‏ خسروپرویز خطاب به وزرایش نقل کرده است. در شاهنامه 


(Y‏ در شاهنامه cm‏ به پادشاهان یشدادی و LS‏ مانند منوچهر» لهراسب: گشتاسب» بهمن بسر 


است. (Y‏ غررالسس در موارد گوناگون. 
(Y‏ مروج» ج A‏ ۰ کلا مهم عند عقد التيجان على رۋوسهم . 
M (F‏ رب ۳ تا ۰۱٩۰‏ 0( همان مأخذ» ۲۱۲ تا YUP‏ 


1( هفت یبکر» ۹٩‏ و ۱۰۰. (V‏ الوزراءء ۸ و A‏ 


ادیبات پهلوی rra‏ 


مفضل ترین خطبه از انوشیروان است. یکی از خطبه‌های abs [oss‏ هرمز پسر 
انوشیروان است که دینوری! آن را نقل کرده است. در این خطبه علاوه بر مطالب دبگره 
فهرستی از فضائل و رذائل و متشابهات آن‌ها که در ادبیات اخلاقی پهلوی ربرادران 
دروغین» " نامیده می‌شوند ذ کر شده است. معادل پهلوی بسیاری از کلمات ذ کر شده در 

خطبه‌های شاهان Y gena‏ مشتمل بر تمجید خرد و عدالت» buey‏ نیک وکاری به 
دربارة ادارة مملکت به کارگزاران al‏ در این آثار» گاه به بر نامة شاه نیز اشاره شده 

-T - - T. ; A ا.‎ 8 oT Ch m 

است. Wis‏ طبری خطبة انوشیروان را نقل کرده است که مهم‌ترین مطلب آن اعلام 


توقبع * جمله با جملات کوتاه حکمت آمیزی است که از قول شاهان و 
فرمان‌روایان معمولاً در پاسخ به گزارشی یا سوالی؛ که Whe‏ مکتوب و گاه شفاهی بوده؛ 
نقل گردیده است. گاه نیز احکام و فرمان‌هایی که صادر می‌گشت: متضئن توقیعی از شاه 
بود. ابن قتیبۀ دینوری" آورده است که انوشیروان به دبیر خود دستور داده بود که در 


۱ اخبار الطوال» (Y VV‏ در مورد این اصطلاح» نک به قبل »ص 
(Y‏ ژاله آموزگار؛ ۰ تا A‏ نظیر این فهرست در عهد اردشیره بند * (Y‏ ص (VV‏ 
امه AE ul‏ ۴( تاریخ طبری» یکم» ۸٩۲‏ و ARV‏ 


۵) در مورد معانی توقیع» نک به لغت نامۀ دهخدا ذیل این کلمه. معادل بهلوی كلمة توقیع y‏ 
نمی‌دانیم» GI‏ در فرهنگ‌های فارسی مانند بعضی نسخ لغت فرس و صحاح الفرس و غیره کلمه دستینه 
معادل توقیع به کار رفته است. نک به لخت‌نامه ذیل این کلمه. شاید Soler‏ بهلوی آن دستینگ بوده 
است. 


1( عبون o‏ ج ۱ ^€ w‏ محمدی» ۱۳۵۲۱ ۲۱ ۰۲ 


۳۳۰ تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


فرمان‌هایی که برای انتساب افراد به مناصمی صادر می‌شد» به اندازهٌ جهار سطر جا خالی 
بگذارد تا شاه به خط خویش در آنجا توفیع بنویسد و چون wr‏ فرمان را می آورد؛ وی 
به خط خویش این توقیع را می‌نوشت: ,بر نیکان به مهربانی حکومت کنن: و در iol‏ 
عوام مردم میل و علافه را با ترس در آمیز و بر فرومایگان با افکندن ترس در دل‌هایشان 
فرمان‌روایی کن.» 

این سخنان را باید از نوع اندرزهای سیاسی احتماعی شمرد که هدف از آن‌ها 
رهنمود Bylo!‏ امور مملکت بوده و بعضی از آن‌ها به صورت امثال ple‏ در آمده است. 
fol‏ پهلوی این توقیعات در دست نیست: ولی چند نمونه از آن‌ها» که کم و بیش از زبان 
فارسی gb‏ پذیرفته. به خط عربی همراه با ترجمه با Jolu‏ معنایی WOT‏ در عربی: در 
کتاب‌های ادب نقل شده است؛ مانند: هرک رود x>‏ )= خورد با جرد) و هرک خسد 
خاف )= خواب) وبند )= Sb (Ga‏ شندمند" ( = Sp‏ بشنود» بیندیشد). این 
نمونه‌ها نشان می‌دهند که در بعضی از آن‌ها نوعی سجع یا توازن کلمات مراعات شده 
است. توقیعات age‏ ساسانی همه منسوب به شاهان این دوره‌اند. 

توقیعات اردشیر:ابوهلال عسکری" تقیمی را از اردشیر ISL‏ نقل رده 
است. همین توقیع را ثعالبی " نیز آورده است." توقیع دیگری از این پادشاه را ابن عبدرټه 
نقل کرده است." طرطوشی ' نیز از او توقیعی را نقل کرده و نظیر آن در عهد اردشیر 


(Y‏ جاحظ. المحاسن و ٩۹ SL‏ ببهقی. المحاس و المساوی؛ به کوشش شوالی 
(Schwally)‏ ۸۳۱۰ چاپ بیروت» ۲۸۵. اشاره به آن در جاحظ الامل و المآمول. DY‏ 

Tafazzoli, 1974, 339-341. نک به‎ .۸٩ UY ابوهلال عسکری؛ دیوان المعانی؛ ج‎ (Y 
مذکور در این دو مأخذ.‎ SET و صادقی» [۱۳۵۷ ۱۰۸۰۵۸ تا ۱۱۴ و‎ 

. و‎ inio ۰۱۳۳۴ به نقل مینوی در نخجوانی:‎ YA التفضیل»‎ (Y 

NY SAN Chal (FAK Cus (F 


0( زمخشری در دیع الابرارء ج ۴» OT YT‏ را به هرمز بن نرسی نسبت داده است» ثعالبی 
الاعجاز و es‏ ۲ ۰۵ این توقیع را به نرسی پسر بهرام نسبت داده است. 

1( عقد الفربد» به کوشش عبد المجید الترحینی؛ ج ۰۴ ۲۲ ۲. 

۷( سراح الملوک» ۹ در عقد cos pall‏ همان جاء اين توقیع به انوشیروان منسوت است. 


ادیبات پهلوی YY!‏ 


Cail امه‎ C3 (بند‎ 

توفیع نرسی: عالبی " توقیعی را از او در جواب سؤال این که جرا به آتشکده 
نمی‌رود» نقل کرده است. 

: UE TRE ار‎ i 

توقیع بهرام‌گور: ٹعالبی ' توقیعی از بهرام‌کور را نقل کرده است. 

توئیع هرمز پسر انوشیروان: طبری " از او توقیعی را در مورد آزادی عقاید 
دینی نقل کرده است. 

توقعیات خسروپرویز: عالبی " توفیعی از خسروپرویز نقل کرده است که 

s qup. ts S cus 240‏ : 
منصور خلیفه آن را اقتباس کرده بود. توقیع دیکری را بیهفی از او نقل کرده است. 

ترقیع قباد پسر خسرو پرویز )= شیرویه): ابوهلال عسکری" توقیعی را از او 
نقل کرده است. 
انوشیروان است و اغلب آن‌ها به صورت ترجمۀ عربی با فارسی در دست است. 
بوهلال‌عسکری " هشت توفیع و ابن‌عبدریّه " ده توقیع از این پادشاه را نقل کرده است 
که بعضی از آن‌ها با هم مطابقت دارند. ابوحیّان توحیدی" نیز از قول ابو سلیمان منطقی 
سجستانی توقیعی را از این شاه روایت کرده است. تعالبی " " دو توقیع و آبی "" سه توقیم 


NY. eS uu غررالسر: ۵۵۷ تا ۰۵۵۸ آداب‎ (Y 


VF آداب الملوک.‎ ۰1۸٩ cual e ۴ .۹٩۱ تا‎ ۹٩۹۰ تارب یکی‎ (Y 
AY المحاسن و المساوی. سروت ۳۴ ۵؛ نيز در المحاسن و الا ضداد: منسوت به جاحظ.‎ (à 
YA و‎ YA càe b همان‎ (V NA ااتفضیل»‎ (1 


(A‏ عفد الفرید؛ به کوشش عبد المجید الترحینی» ج ۴ Y «VOX Y‏ به کوشش احمدامین و 
دیگران» ج ۴. ۲۲۲ و ۲۲۳ به نقل مینوی» در نخجوانی. ۴ص و . 

p eu (4‏ ۲ ۴ به نقل مینوی. همانجا. 

٩۰ eS bY‏ تا ۱۰۹ به نقل مینوی, همانجا؛ آداب الملوکك» ۱۷۳. توقیع اول آن be‏ راب 
با توقیع شمارة ۱۸ در دستورنامة کسروی؛ ص ۲۷ است. نک به بعد. 

9 ۸ ۱ توقیع). اين توقیع اخیر در عبون الاخبار ۰ ج‎ u$s) ۱ الدرره ج ۷ ۱۷ (دو توقیع) و‎ 5 (Y 
نیز آمده است.‎ ۳۰۱۱ co السعادة و‎ cg ple نز در کتاب‎ 


f۲‏ تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


را از او آورده‌اند. تحفة‌الملوک " نیز متضمن دو توقیع از انوشیروان به hae‏ فارسی 
است." فردوسی نیز ۳۴ L)‏ بنابه نسخه‌های گوناگون (rV‏ توقیع انوشیروان را به نظم 
درآورده و ظاهراً LL‏ او شاهنامة ابومنصوری بوده است. از این رو» احتمال می‌رود 
که این توقیعات در خدای‌نامه نیز وجود داشته است. بنداری " تعداد VT‏ توقیم شاهنامه 
را در ترحمهٌ عربی خود از این OLS‏ آورده است. 

مفصّل‌ترین مجموعة توقیعات منسوب به انوشیروان به فارسی. که شامل ۱۷۳ 
پرسش و پاسخ است در کتابی به نام دستورنامة کسروی با Ds‏ اوا کردا ده 
است. این کتاب از عربی به فارسی ترجمه شده» ولی اصل عربی آن ظاهرا امروز در 
دست نیست. بنایراین نمی‌دانیم که این کتاب در چه زمانی و به خامۀ کدام مترحمی از 
پهلوی به عربی ترجمه شده است. Ul‏ نسخه‌ای از آن در اواسط قرن یازدهم هجری در 
هندوستان موجود بوده که آن را میرزا جلال الدین محمد طباطبایی زواره‌ای اصفهانی؛ 
روف هقی تحار فا وس یه Sel ih‏ کے او مات اد 
OLS‏ با آنجه در شاهنامه و کتاب‌های عربی و فارسی آمده است» قابل تطبیق است.' 

OVE‏ یا گزارش‌ها در دستورنامة کسروی عنوان «مرفوع, و پاسخ‌ها عنوان 
TT‏ دارند. در شاهنام فردوسی برای مزال ها از فعل ,برداشتن, ۲ (و گاهی از فعل 
«گفتن L‏ رنوشتن» با ان d‏ برای جواب‌ها کلمه «توفيع» و در تحفة الم له ک jl‏ 


|( تحفة الملو کك؛ ۰ VY‏ به نقل مینوی همانجا. 

Y شاهنامه (ب ۷۱ به بعد) و شمارة‎ Y توقیع نخست در این کتاب؛ همان توقیع شمارة‎ (Y 
به بعد) و‎ Y AVV شاهنامه(ب‎ Y دستورنامة کسروی (نک به بعد) و توقیع دوم همان توقیع شمارة‎ 
به بعد) است‎ ES) شمارة ۴ دستورنامة کسروی‎ 

.۴۳۳ ۱ ۴۳۲ تا ۲۷۵ و‎ YAN ۸ ج‎ catal (Y 

(Y‏ الشاهنامه» ج ۲ (Ò ANM gh‏ نخحوانی. ۰۱۳۳۴ مقدمه. 

1( نخجوانی آن‌ها را با شاهنامه تطیق داده است. 

۷ بت pl ۲٩۱۰۰۱‏ نسخه قاهره و نسخه‌های لنین‌گراد که بر قرائت آنچه در مین قرار گرفته. 
e‏ است. پنداری, ج ۰۲ ۱۱۰ نیز فعل «رَفع» را به کار برده است. 

Ah geome IAT ELA 


ادبیات پهلوی m‏ 


رعرضه داشتند, و ,مرفوع, و «جواب, استفاده شده است. نام پرسنده با گزارش‌دهنده 
معمولاً ذ کر نمی‌شود. در شاهنامه موبدی از موبدان سژالات را مطرح می‌کند. در 
توقیعات منقول د رکتاب‌های عربی؛ BIS‏ یا سژالی که توقیع در پاسخ آن بوده است: 
WE‏ ذ کر نگردیده و به نقل گفتۀ شاه با فرمان‌روا اکتفا شده است. 

توقیعات گاه برای پی بردن به روحیّات و سیاست‌شاهان مهم‌اند. از توقیعی منقول 
از نرسی که قبلاً ذ کر شد» معلوم می‌گرد که وی به آتشکده نمی‌رفته است و oT ele‏ را 
جنین ذ کر کرده است که بزرگی آفریدگار آتش مرا از پرداختن به آتش GL‏ داشته است. 
در توقیعی از انوشیروان, که طبری " آن را نقل کرده است؛ وی بر آزادی ترسایان و 
oly‏ کیش‌های دیگر b‏ کید نهاده است. 

مجموعه‌ای از توقیعات شاهان ساسانی؛ احتمالاً در اواخر این دوره» فراهم آمد 
و بعدها در دوران اسلامی به عربی ترجمه شد و سرمشقی برای توقیعات خلفا و امرا و 
وزرا گردید. در کتاب‌های تاریخ و ادب عربی. جای cle‏ به این گونه توقیعات به 
صورت پراکنده با مجموعه بر می‌خوریم؛ مانند مجموعه‌ای که ابن‌عبدریه " بیهفی "و 
ابوهلال‌صابی " فراهم آورده‌اند. نویسندة اخیرالذکر می‌نویسد که ابوالحسین محمد 
رازی معروف به کوردویر (- (QS Suo‏ 255 معزالدوله دیلمی ( ۳۲۰ تا ۳۵۱ ه) گاه 
توقیعات خود را نصف به فارسی و نصف به عربی می‌نوشت و نمونه‌ای از آن را نیز 
آورده است." مجموعۀ توقیعات ساسانیء که بیش تر آن‌ها منسوب به انوشیروان بود؛ 
احتمالاً در همان فرون Aal‏ اسلامی به فارسی نیز ترجمه شد. در محمل التواریخ؟ 
توقیعات انوشیروان در ردیف وصیّت‌های او به هرمز و بنای ابوان مدائن به شمار آمده 


۱) تاریخ طبری» یکم» ۹۹۰ و AAV‏ 

(Y‏ عقدالفرید» به کوشش ترحینی؛ ج CP‏ ۲۸۷ تا ٩۳۰۱‏ به کوشش امین و دیگران ج ۰۴ ۲۰۵ تا 
YYY‏ 

۳) المحاسن و المساوی» چاپ بیروت» ۵۰۱ و ۵۰۲ . 

.۲ ۲۳ ۸۲۹۸ ۲۹۲ ۰۲۹۴ ۲۹ Y الهفوات النادره» بندهای‎ (F 

VA (qoe محمل‎ (1 .۲ ٩۴ as bular )۵ 


FF‏ تار بخ ادیبات of yt‏ پىش از اسلام 
است. شعرای فارسی زبان فرن چهارم و پنجم هجری به خواندن و دانستن توقیعات 
انوشیروان افتخار کر ده‌اند: 

بخواندم پاک توقیعات کسری  .‏ بخواندم عهد کیکاووس و نوذر' 


همین شعرا توقیعات مخدوم خود را با توقیعات انوشروان مقایسه کر ده‌اند: 


Jas‏ او نوش‌روان گشته‌است کاندر وصف او 


بسیت‌های شسعر توقیعات نوشروان بود 


رھی شد جهان پیش توفیع او 
رها کرد توقیع نوشیروان " 


نقل مضمون بعضی از آن‌ها را در اشعار شاعران فارسی زبان می‌بابيم. مانند 


ناصر خسر و : 


در جهانٍ دین بر اسب دل سفر بایدث کرد 
گر همی خواهی چریدن مر تو را بايد چمید 


Dnm‏ به نیکیت باید که مرد 


ز نیکی چرد چون به نیکی جمد " 


۱) اصر esi pe‏ ۵۳۲۱ ب ۰1۱ نبز نک به لغت نامه de‏ توقیع. 
EET SEE‏ 

۱۵۳۴۲ امیر معژی؛ دبوان: ۱۵ ب‎ (Y 

AY و‎ ۵٩ ۰۱۳۴۴ مهدی محقق.‎ (f 


با در شعر نظامی: 
نشنیدی که آن حکيم ex‏ گفت خواب خوش دید هرکه او خوش خفت ' 
th‏ بیاید جمید ار بخواهی جرید . 


ts‏ توقیع‌نوبسی به تقلید شاهان ساسانی در obs‏ فرمان‌روایان مسلمان نیز رواج 


ایین نامه‌ها 


Gabel‏ یا ابوین نامگ " عنوان کتاب‌ها و رسالاتی به obj‏ پهلوی دربارة 
آداب و رسوم دربار: مراتب و مقامات بزرگان دولت و نمایندگان طبقات اجتماعی. 
فواعد و رسوم بازی‌ها و سرگرمی‌ها؛ آداب جنگ. آیین‌های ببرگزاری جشن‌های 
ایرانی: مانند نوروز و مهرگان و سده» و موضوعات دینی همراه با ذ کر اسطوره‌هاه 
داستان‌ها» لطبفه‌ها و سخنان حکمت آمیز بوده است. هیچ‌یک از این آبین‌نامه‌ها با 
کتاب‌های us‏ به تمامی» به زبان اصلی بر جای نمانده است. Val‏ بعضی از آن‌ها؛ که جنه 
غیردینی داشته: در قرون اولیۀ اسلامی به عربی ترجمه شده است. یکی از انگیزه‌های مهم 
در dam‏ آن‌ها این بوده است که فرمان‌روایان اسلامی؛ به‌ویژه GUE‏ عباسی که در 
تقلید از رسوم حکومتی و درباری ساسانی می‌کوشیدنده بتوانند از آن‌ها بهره گیرند. 


\( هفت ینکن Y‏ ب AY‏ 
(Y‏ قاو سنامه» ۲۰ ۱. در مورد توقیع علاوه بر مأخذ ذکر شده» نیز نک به محمدی» ۰۱۳۵ YA‏ 
۴ مرزاان راد ۰۱۳۵۲ ۲۱۸ تا YS‏ 


3) ayen-nàmag / €wen-namag. 


۳۳۹ تاریخ ادبیات oly!‏ پیش از اسلام 


مشهورترین این QUT‏ آبین‌نامه‌ای بوده است که مسعودی از آن با عنوان 
کتاب الرسوم یاد می‌کند و آن را کتاب بزرگی می‌شمارد که گاه‌نامه (جدول مناصب 
دولنی دور؛ ساسانی) را نیز در برداشته و شمار صفحات oT‏ هزار برگ بو ده و به iS‏ 
وی؛ نسخهٌ کامل آن در اختیار موبدان و بزرگان قرار داشته است.! ظاهراً همین اثر بوده 
که به گفتةٌابن‌ندیم» OT‏ را ابن مقفع با xU olye‏ فی durus d‏ ترحمه کرده 
است." این کتاب» که اصل پهلوی و ترجمۀ عربی آن از میان رفته؛ به ویژه از نظر مؤلفان 
کتاب‌های تاریخ و ادب دوران اسلامی دارای اهمیت بسیار بوده است. ابن ندیم آن را 
بلافاصله پس از خدای‌نامه ذکر کرده است. گرجه این نویسنده آییی‌نامه را از زمره 
کتاب‌های تاریخی (السیر و الاسمار الصحیحه) به شمار آورده» اما آنجه از آن در 
کتاب‌های عربی نقل شده دلالت بر این دارد که این کتاب از زمره کتاب‌های مربوط به 
آیین فرمان‌روایی و کشورداری و اخلاق سیاسی و اجتماعی بوده است. محتملاً این 
ys \‏ نامه نیز» همانند خدای‌نامه؛ ترحمه‌ها و تحریرهای مختلف به عربی داشته است. 
ابن قتیبه در عبون MeN‏ فطعاتی از ترجمۀ آبین‌نامه‌ای را نقل Lal con LS‏ به تحفیق 
نمی‌دانیم که LT‏ این قطعات منقول از ترجمة ابن ملع است یا این که خود با دیگری 
آن‌ها را ترجمه o3 S‏ است. زیرا در هیچ یک از این قطعات؛ که با جملۀ ردر آیین 
خواندم» آغاز می‌شود» ذ کری از مترجم نشده است. این قطعات حنین‌اند: دربارة cw)‏ 
جنگ و حیله‌های Pool‏ دربار تیراندازی؛* دربارة چوگان بازی؛" دربارة SS‏ و 
e chs‏ دربارة cT‏ غذا خوردن؛" نقل قولی از یکی از شاهان ایرانی مشتمل بر سه جملۀ 
حکمت آمیز؛" عبارتی دربارۂ داوری '' و قطعه‌ای دربارۀ چگونگی انتخاب خوابگاه 


1( مسعودی » التنیه» ۱۰۳۴ (Y‏ الفهرست؛ ۲ AY‏ 

۰۱۱۵ الاخبار » ج ۰۱ ۱۱۲ تا‎ ose (F .۳۱۴ deb همان‎ (Y 
AYY ۰۱ همان مأخذه ج‎ )۵ 

1( همان ci b‏ همانجا. برای ترجمهٌ این بخش نک به : ذیح بهروز؛ ۰۱۳۴۱ 

AVA و‎ ۲۲۱ Y همان مأخذ» ج‎ (^ NOV GY ele b همان‎ (V 
NY ۱ همان مأخذه ج ۱ ^ ۰) همان مأخذ» ج‎ (4 


ادیبات پهلوی ۳۳۷ 


dale abs‏ ارب 

آیین نامه کو تاهی نیز به عربی منسوب به اردشیر ساسانی با عنوان af‏ لاردشیر ۲ در 
دست است که در آن گفته‌های منسوب به این بادشاه دربارة آداب و رسومی که اجرای 
آن‌ها به‌و ot‏ برای ab‏ اشراف ساسانی لازم cos y‏ همراه با سخنان بند امین باد شده 
asl‏ 

همچنین تعالبی از آیں‌نامه ( کتاب "(ENV‏ مطلب کوتاهی را درباره درجات 
اجتماعی مردم در دوران شاهان ایرانی» از جمشید تا انوشیروان؛ نقل کرده است. بیرونی 
دو بار به کتاں ANA‏ اشاره کرده است: یکی در مورد وجود مومیا در خزائن بادشاهان 
او 9.6 توصیف مازمهره.۴ 

افزون بر heel‏ بزرگی که مسعودی از آن نام برده و شاید همان باشد که 
ابن‌مقفع آن را ترجمه کرده بود؛ ابن‌ندیم از آبین‌نامه‌های دیگری نیز نام می‌برد» مانند 
کتاب SINS gel‏ از بهرام‌گور یا بهرام چوبین و آیین چوگان بازی.٩‏ 

بسیاری از Slee‏ که در کتاب‌های عربی نخستین سده‌های اسلامی» مخصوصاً 
کتاب‌های ادب و تاریخ و جغرافیاء دربارة آداب ایرانیان به ویژه رسوم زمان ساسانی 
TRVII‏ به احتمال بسیار از این آبین‌نامه‌ها گر فته له اسه از ان تیه است مطالبی که 
5b )>‏ رسوم وروز و مهرگان و دیگر جشن‌های ایرانی در کتاب‌های نویسندگانی مانند 
جاحظ e‏ پیرونی "۰ قروینی "و Sole‏ آمده است. از همین گونه است مطالبی که دربارۀ 


رسوم SLL‏ در کتاب‌هایی مانند کتاب التاح منسوب به جاحظ کتاب tem J) eX‏ 


Grignaschi, 1966, 91-102. 4 به فرانسه. نک‎ gl دربارة متن عری و ترجمه‎ (Y 


۳) غررالسیر: ۱۴ و (F NO‏ کناب الحماهن ۲۰۴ و ۰۷ ۲. 

۵) الفهرست» ۷۱ ۳. 1( المحاسن و الاضداد. .۳۵٩‏ 

(V‏ آذاراماقه» ۲۱۸ و ساقطات آن» AY‏ به بعد. در اینجا بیرونی ace ly RAUS‏ را Le‏ به کار برده 
است. (A‏ عحاف deus‏ فات؛ ٩‏ ۷ به بعد. 


de به‎ Y ($5359 (4 


TTA‏ تاریخ Oba‏ ایران پیش از اسلام 


» 
۰ 


ابن‌مقفع) در سیرت انوشیروان» " فارسنامة ابن‌بلخی: " قابوسنامه و سیاست‌نامه نقل شده 
ias!‏ 

در کتاب‌های پهلوی اشاراتی به آبین‌نامه‌ها شده است. از حمله در رسالۀ 
کزارش شطرنج " از | بین‌نامه‌ای نام برده شده که شامل قواعد بازی شطرنج بوده است. 
همحنین می‌تو o!‏ رساله‌ای را که درباره T‏ نامه نوسی ۲ sl‏ ار حمله | بین‌نامه‌ها 
به شمار آورد. در کتاب سوم دینک ۵ به بات «تعليم» از HLS‏ آبیی نامه" تألیف 
آذرفرنبغ فر خرادان اشاره Waser Erbe‏ از منتحی از همین ریات تعلیم,: که کتاب چهارم 
دینکرد را تشکیل می‌دهد. معلوم می‌گردد که این ١ن‏ نامه تماما b p a‏ به اصول عقاید 


و آداب و رسوم دین زردشتیان بوده و با آیین‌نامه‌هایی که پیش تر باد شد تفاوت داشته 


Yl 
. الس‎ 


تاج‌نامه 
در SRLS‏ عربی به مطالبی بر می خوریم که dia‏ با dia LS‏ نقل شده 


Grignaschi, 1966, 103-110.‏ )1 
DE (Y‏ مطلب by‏ به جایگاه هریک از درباریان در هنگام باریابی؛ ص AV‏ 
Jamasp-Asana, 1897-1913, 120, no. 38.‏ )3 
Jamasp-Asana, 1897-1913, 132-40.‏ )4 
IRSE (۵‏ ۵ س ۰ A‏ 1( در هلوی ۰ ewen-namag‏ 
(V‏ در مورد آیین‌نامه‌ها نک به 
Inostrantsev, 1906; Inostranzev, 1918, 163 f; Christensen, 1944, 62 ff,‏ 
ff.‏ 217 
ترجمه فارسی رشید یاسمی: ۰۳ ۰۱۳۳۲ ۸۰ به idu‏ ۲۴۳ به بعد. 
Christensen, 1936, 101-106‏ 
ترجمه فارسی امبرخانی - سرکاراتی. ۱۳۵۰ ۷۷ تا AV‏ 
اینوسترانتسف.. ۰۱۳۵۱ ۴۸ تا (AV‏ محمدی؛ ۱۹۵۹/۱۳۳۸ ؛ هموء ۰۱۳۵۲ ۱۷۱ تا ۱۷۰ ؛ 
همو . ۰۱۹۴ ۲۲۹ تا (uias YN‏ ۴ ۱۳۵؛ هموء MA‏ ۱۳ نیز نک به 
Tafazzoli, 1985.‏ 


۲۳۹ پهلوی‎ Sly! 


است و ابن‌ندیم " به نام کتاب CLAN‏ و ما SBS‏ فیه ملوکهم " نام برده و آن را از 
زمر کتاب‌های تاریخ و داستان‌های صحیح " یاد کرده؛ dy‏ از مترجم آن ذ کری 
به میان نیاورده است. در جای Pc Ss‏ در ميان آثار ترجمه شدۀ ابن مقفع» از 
کتاب التاج فی سیرة انوشروان یاد کرده است. قطعه‌ای از این کتاب به ترجمة 
عربی در دست است که در آن از آداب بار نوروزی و سخن‌رانی‌های بزرگان 
مانند رئیس دبیران (دبیربد)؛ موبدان‌موبد» وزیر بزرگ؛ رئیس سپاه (ارتیشتاران‌سلار) 
خطاب به شاه و پاسخ شاه به آنان سخن رفته است." ابن قتیبه نیز هشت 
قطعه از کتاب التاح را نقل کرده است. که نمی‌دانیم از همان کتاب مذکور است یا 
از کتاب دیگری به همین نام؛ این قطعات همگی دربارة آبین مملکت داری و 
رسوم درباری است. دو قطعه از این فطعات بخش‌هایی از SAU‏ خسرو برویز خطاب به 
پسرش شیرویه دربارة سپاه است." فطعة سوم و چهارم و پنجم به ترتیب اندرز 
خسروپرویز است به دبیر و خزانه‌دار و پرده‌دار خویش: ۲ قطعه ششم متضمن گفتار 
BLS‏ یکی‌از پادشاهان است درتعیین وظایف شاهی. " قطعة هفتم اندرز یکی ازشاهان 
باستانی است به وزیر خود دربارة مشورت" و قطعۀ هشتم خطابة حکمت آمیز دبیری 
انیت فسات باه 


.۳ ۱۴ الفهرست»‎ (Y 
کتاب تاج و فال‌های نیکی که شاهان بدان می‌زدند.‎ (Y 
۱۳۲ همان مأخذ»‎ (F «فی‌السیر و الاسمار الصحیحه..‎ (Y 


Grignaschi, 1967, 103-108, 129-133.‏ )5 
o». oss (1‏ ج ۱ ۱۱ و NO‏ قطعه دوم را Le ol‏ )64 عقدالفرید» به کوشش احمد امین و 
دیگران» ج ۰۱ ۲۷) آورده است. (V‏ همان مأخذ» ۰۴۵ ۵٩‏ و AF‏ 
(A‏ همان cie b‏ ۵ . 
4( همان مأخذ» ۲۷. این قطعه را این عبدربه» عقدالفرید» به کوشش احمد امین و دیگران؛ ج A‏ 
۲ نیز آورده است. 
iab alatis‏ 1 . نخستین بار روزن (Rosen)‏ به این قطعات یی برد. نک به اینوسترانتسف؛ 
۱ ۳۵ و ۱۴۹ بادداشت ۸۴ و AB‏ 


۳۵۰ تاریخ ادیبات lp!‏ پیش از اسلام 


علاوه بر ابن قتیبه» ple‏ " نیز دو قطعه از GUS‏ التاح را نقل کرده که هر دو در 
موضوع مشورت شاه است. 

از همة این منقولات چنین برمی آید که کتاب التاح مشتمل بر دستورهای اخلاقی 
sys‏ تاره تما کت وو ا وید اس ای اس که i‏ 
آن را در نزد یکی از خاندان‌های اشراف ایرانی در شهر استخر فارس دیده است. به قؤل 
وی این کتاب مشتمل بر علوم گونا گون ایرانیان و اخبار دادگستری و عمارات و سیاست 
آنان بوده است. مسعودی آن را متفاوت از خدای‌نامه ys‏ نامه EAS a‏ و on‏ 
دانسته است. به NITE‏ این کات تصویر شاهان ساسانی را در برداشته است که آن‌ها را 
در روز وفات هر کدام از OUT‏ کشیده بودند. به قول وی این کتاب را از روی آنچه در 
اران Sab‏ هو ورین ما des Ee‏ ۱۱۲ هنن 
برای هشام بن عبدالملک بن مروان به عربی ترجمه کردند. می‌توان احتمال داد که در این 
کتاب. علاوه بر تصوير و شرح احوال شاهان کلمات قصاری نیز از انان نقل شده بوده و 
ترجمۀ عربی این مطالب است که در کتاب‌های عربی به صورت نقل قول از کتاب الاح 
ERIT‏ 

تا نامه در دوران اسلامی مورد علاقة ادبای اسلامی قرار گرفت و کتاب‌هایی با 
این نام به عربی تألیف گردید که معروف‌ترین آن‌ها کتاب الاج منسوب به حاخظ 
است. " دو قطعه از کتاب التاج تألیف ابوعبیده معمر بن المشتی تمیمی (د ۲۱۰ با 


la YAA‏ را ate yl‏ آورده است. 


.۱۰ ٩ السعادة و اسعاده ۴۳۲ و ۴۳۵. ۲ التسه»‎ (Y 

Inostranzev, 1918, 65 ff; Christensen, 1944, 66 ff. نک به:‎ (Y 
محمدی»‎ (8 OY BY اینوسترانتسف»‎ AV تا‎ ۸۵ ۰۱۳۲۲ CY ترجمة فارسی رشید یاسمی » چ‎ 
بعد.‎ YA ۱۹۱۴ همو ۰۱۳۴۳ ۱۸۵ تا ۲۰۷؛ هموء‎ PVA تا‎ ۳۴۵ ۰ 

۴ احمد زکی db‏ کتاب التاح» مقدمه» ۳۵ و ۳٩‏ محمدی» ۰۱۳۵۲ ۱۷۹ و ۱۸۰. 

5( نک به الفهرست: ٩‏ ۵. 

.۳۳۵ عقدالفرید» به کوشش احمد امین و دیگران؛ ج ۰۳ ۳۲۱ و‎ (S 


T a ; ۰‏ ۰ £ 
از این نوع ادبی که در ادبیات ملل دیکر نیز رایج است و آن را می‌توان در زمر 
SEINE‏ اندرزی ره شمار آورد» نمونه‌ای در Obs!‏ بهلوی در د اس کته در آن 


خصو Ole‏ ادبیات شفاهی به خوبی مشهود است. 


رسالۀ یوشت‌فریان و آخت " 

در اوستا" آمده است که بوشت از خاندان فربان " abl cel y‏ ایزدبانوی (OT‏ 
در جزیره‌ای در oka‏ آب‌های مواج رود اساطیری ارنگ؛ صد اسب نر و هزار گاو و 
ده‌هزا رگوسفند قربانی کرد و از او خواست که بر اخت " بداندیش کوردل * پیروز آید و 
به ۹٩‏ سؤال دشوار او که خصمانه مطرح شده پاسخ گوید و balil‏ این آرزوی او را 
بر آورده کرد. بنابراین» معلوم می‌گردد که هستۀ داستان این حیستان قدیمی است ولی 
OLS >‏ آن» که در اوستا نیامده» به صورت شفاهی حفظ و به فارسی ale‏ کر انك 


شده و سپس به کتابت در آمده است. 


1) Madayan i Yóst i Fryàn 
۷۵151۵ Fryana در اوستا:‎ (Y AY آبان شت. ند ۸۲ تا‎ (Y 
تحت الفظی بدارای تاریکی».‎ (b Axti در اوستا:‎ (F 


ror‏ تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام 


بوشت» حنان که از اوستا برمی | ید ' از بیروان Cp?‏ رردشتی r‏ 05 است و در 
ادبیات پهلوی از جاویدانانی به شمار می‌رود که در obh‏ جهان مأمور اجرای رستاخیز 


oun 


اخت نیز از روحانیان مخالف دین زردشتی بوده است و به همین flo‏ در ادبیات 
m‏ دارای لقب جادوگر است. د رکتاب سوم دبنکرد " وی با صفات «جادوگر؛ نادان c‏ 
پیرو دروغ و تاریک‌اندیش, آمده و Ro 0d‏ بد یا رضد اندرز,» در برابر اندرزهای 
خوب زردشت. از او fai‏ شده است و در ES‏ نهم " وی دارای صفات ربد دین 
eE E‏ 

در گاهان زردشت سخنی از او در میان نیست» اما از شخص دیگری به نام کو نه 
سای اراس هه خی است کم da‏ 
زادسپرم ! و کتاب نهم a Ss‏ با اخت یکی دانسته شده است. در AL)‏ بوش فریان 
(فصل ۳بند (Y Y‏ آمده است که زن اخت به نام هوفریا" خواهر يوشت بوده و سرانجام 
نیز به دست شوهر خوش. به سب باسخی که خلاف La‏ او oclo‏ بود. کشته شده است 
(فصل Y‏ بند ۰ اخت مردی است خشن که حتی برادر خود را هم می‌کشد تا صحت 
یا لاف گفتة by‏ بر او معلوم گردد. (فصل ۳ بند ٩‏ تا۱۱). در گریده‌های زادسپرم 


۱) مأخذ مذکور و نیز فروردین پشت بند AY‏ 


(T .۲۲۴ ۷۲۱۹۹۸۵۱۲۱۵‏ دننکرد. ۲۱۰ تا ۲۱۲. 

۴( د بنگر ده ANA‏ 

۵( در او ستا kovina-‏ در مور د این نام خاص» که بعضی ol‏ را اسم معمولی کوی )5$( QUIS. ca‏ 
Kellens - Pirart, 1990, 230. 4 EN‏ 


وی دارای صفتی است به صورت Svakpiya-‏ بعضی آن را رهم جنس باز معنی کرده‌اند» ولی معنی 
آن روشن نیست. 

1( گزیده‌های زادسپرم» فصل ۲۵ بند ۱۰. در اینجا نام وی به صورت ۷ ۷۵31۲ KBY‏ تصحیف 
شده است که باید آن را به صورت ۷508 Kawi‏ تصحیح کر د. اسطورة S35)‏ زردشت. چ ۱و ۲ 
۹ و ح ٩‏ باید بدینگونه اصلاح شود. نک . 1995 Tafazzoli,‏ 

Justi, 1895, 131. 4ı نک‎ Hufriyà (A همانجا.‎ (V 


ادیبات پهلوی Ta‏ 


آمده است که وی هشتاد سال بس از بعثت زردشت کشته شده است. در صورت ی که او را 
از معاصران زردشت به شمار آورده باشند. بابستی عمری طولانی o» S‏ باشد. 

رساله با توصیفی از جگونگی مناظره آغاز می‌گردد. اخت جادوگر با skia‏ 
هزار سیاه به شهری که به گونه‌ای نمادین رشهر حل‌کنندة RE‏ فده تیه 
وارد می‌شود و بر آن است که شهر را زیر sh‏ پیلان لگدکوب کند و در پی بهانه 
است. مردمانی را که سنشان از بانزده بیشتر uU‏ فرا می‌خواند و سوالات و 
چیستان‌هایی را مطرح می‌کند و هرکس را که در پاسخ عاجز بماند؛ می‌کشد (فصل ۱ بند 
۱ تا (Y‏ تعداد کشته‌شدگانی که نتوانسته‌اند به نخستین پرسش او پاسخ دهند» نهصد مرد 
روحانی و نه دختر از Sal gle‏ سپیتمان؛ خاندان زردشت» 3 کر شده است (فصل Y‏ بند 
۱ سرانجام در OT‏ شهر مردی به نام مَهْرّسپند b)‏ مارسپند) به اخت می‌گوید که: «شهر 
را به زیر پیلان لگدمال مکن و این همه مردمان بیگناه را مکش چه در این شهر مردی 
است به نام پوشت‌فریان که سن او به پانزده نرسیده و او می‌تواند معماهای تو را حل کند 
و به سوالات تو پاسخ گوید., اخت می‌پذیرد و بوشت را پیش خود می‌خواند با 
این نهدید که اگر نتواند به سؤالات او پاسخ گوید او را می‌کشد. يوشت به محض 
ورود به خانهٌ اخت؛ زیرکی و اطلاع خود را از امور پنهانی به اثبات می‌رساند (فصل ۱ 
بند ۱۴ تا (AS‏ 

فصل دوم و سوم در بردارندة سژالات سی‌وسه گانة اخت از پوشت است. بوشت 
در SET‏ پاسخ‌گویی به هر سؤال» جملۀ نفرین آمیزی را خطاب به اخت بر obj‏ می آورد 
و اخت پس از شنیدن جواب تا مدت‌ها دجار خر ت و بهت‌زدگی می‌شود و مدت‌ها در 
این حال می‌ماند. 

جواب سؤالات و معماهای مطرح شده گاه رنگ زردشتی دارد» مانند A Spe‏ 
۵ ۱۱ و ۱۳.گاه چیستان برای آزمایش هوش و زیرکی است مانند این که: « کدام 
آفریده اس تکه اگر بنشیند بلندتر است تاننشیند؟, که جواب آن «رسگ, است (Y ga)‏ با 


brasn-wizaran ۰ در پهلوی‎ (Y 


rar‏ تاریخ ادیبات oly!‏ پیش از اسلام 


رآن چیست که ده پا و سه سر و شش چشم و شش گوش و دو دم و سه خایه و دو دست 
و سه بینی و چهار شاخ و سه پشت دارد و زندگی و bias‏ جهان از اوست؟, که پاسخ آن 
ریک جفت گاو و مرد برزگر همراه آن دو گاو است.» (سوال (YA‏ یا رآن چیست که 
خشک است و نسوزد و OT‏ جیست که تر است و بسوزد؟» که پاسخ آن «خاک و پیه, 
است (سوال (Y Y‏ بعضی سؤالات متضهن اطلاعات عمومی است مانند: دوران ابستنی 
انسان و جانوران گوناگون (سؤال )٩‏ یا , کدام اسب بهتر است؟» پاسخ: «اسب نر تربیت 
شده و اصیل که بتوان aT‏ را با اسبان شاهی نگاه داشت. (سژال ۳۰) 

بسیاری از چیستان‌ها از مقولهٌ راندرز, به شمار می‌روند. پاسخ آن‌ها متضمّن 
ees‏ اخلاقی است. در این رساله نیز این گونه سژالات را می‌يابيم مثلاً بچیست که 
مردمان می‌خواهند پنهان کنند و نمی‌توانند؟» پاسخ : «پیری» (پرسش ۷) یا , کدام مردم 
اوو Se Sees‏ می‌کنند؟, حواب: , کسانی که در امنیت زندگی می‌کنند و به 
آنچه دارند خرسنداند., (سوال ۱۰) با ,کدام غذا خوش‌تر و خوشمزه‌تر است؟» جواب: 
,آنجه از راه کوشش درست به دست آید و درست صرف شود.» (سژال ۱۲). از این 
نوع‌اند clad pe‏ ۳۲ و YY‏ 

ث این رساله. UT wiles‏ مشابه آن در ادییات Keo‏ جهان؛ روان و روشن است 
و جملات آن همه کوتاه‌اند. تدوین نهایی oul‏ رساله احتمالاً در اواخر دوران ساسانی 
بوده اما بعدها در آن دست‌کاری‌هابی صورت گر فته است» زیرا نفوذ فارسی را در آن 
می‌بینیم مانند استعمال dos‏ پس از مفعول صریح (فصل ۳ بند ۰۵۴ ۱۰ ؛ فصل ۴ بند 
(TV ۳ AN‏ صرف افعال متعدی ماضی مانند افعال لازم (فصل ۲ بند ۱۱+فصل ۴ 
as‏ ۰۱۷ ۲۵ و (Y‏ استعمال «شدن» در مفهوم امروزی آن به جای «رفتن» (فصل ۳ 
(VP as‏ 

شباهت‌هایی ole‏ بخش‌هایی از این رسالهٌ پهلوی و مناظرۀ مرد دینی و گاو پای که 


ادیبات پهلوی ۲۵۵ 


در باب چهارم مرزدان‌نامه آمده است: دیده می‌شود. ' اما احتمال نمی رود که عين رساله 
پوشت فریان مورد استفاده ملف مرزیان‌نامه یا کسی که اثرش LEL‏ وی بوده قرار 
گرفته باشده بلکه بابد گفت که این گونه ادییات در تدوین داستان مذکور در مرزبان‌نامه 
تال داشته aud‏ 

برای بوشت فریان سه نسخة مهم و جود دارد ": نسخة 1620 46 و oui. H6‏ متن 


rae نله‎ ded نب‎ cad 


۱) معین : ۰۱۳۲۴ 

West-Haug, 1872; Introduction, iii-ix. 4 نک‎ (Y 
نیز نک به بعد: بخش معرفی نسخه‌های خطی پهلوی‎ 

AVVO bos A (C 


مناظره و مفاخره 


از اين نوع ul‏ نمونه‌ای در دست است و آن درخت آسوری است. 


درخت آسوری 

درخت آسوری " منظومۀ مفاخره آمیزی است میان بز و نخل که به زبان پارتی با 
فارع اکان رود دو رل d‏ نم obs ilo be‏ در دست ایت Mise‏ 
ایرانیان این نوع gol‏ را که دارای خصو olde‏ ادبیات شفاهی است؛ در ادوار قدیم از 
oy gl‏ اقتباس کرده‌اند. نمونه‌هایی از آن در متون سومری -۱ کدی دیده می‌شود. ۲ 
LS y>‏ آسوری با توصیف کوناهی از بک درخت؛ بی آن که صراحتاً از آن نام y‏ 03 
شود؛ به شکل معما با چیستان» از زبان شاعر JET‏ می‌شود (بند ۱) و با این توصیف 
شنونده با خواننده پی می‌برد که منظور نخل است. آنگاه نخل خود فوائد خویش را 
برای بز بر می‌شمارد as)‏ ۱ تا ۰ (Y‏ مانند فوائدی که $e‏ آن در بر دارد با ابزارهایی که 
از جوب و برگ و الیاف oT‏ ساخته می‌شود. در بخش بعدی (بند ۲۱ تا (BY‏ بز با او به 
معارضه بر می‌خیزد و او را تحقیر و استهزا می‌کند و فوائد خود را aul‏ خوراک‌هایی که 
از شیر او درست می‌کنند یا کارردی که شیر او در مراسم دینی زردشتی دارد و نیز 
ابزارهایی که از اندام‌های او مانند پوست و پشم و روده و غیره می‌سازند» برمی‌شمارد. 


1( Asmussen, 1973, 51-59. 2) Draxt Asürrg 


ادیبات پهلوی YOY‏ 


سرانجام به زعم شاعر (بند ۵۴)» بز پیروز می‌شوده در پایان (بند (BY‏ به کسی که این متن 
را برخواند یا نوشته باشد با به ملکیّت خویش در آورده باشده دعا و به دشمنانش نفرین 
شده است. به نظر بعضی» این مفاخره نشان دهنده glee io gles‏ دو جامعۀ دینی مختلف 
است» بعنی بز نمایندة دین زردشتی و نخل نماینده دی ن کفرآمیز آشوری و بابلی است که 
در آن» آیین پرستش درخت نقش cage‏ بر عهده داشته است.۱ امّا بعضی دیگر. این 
Ler uos died adn‏ رشان دک cass.‏ کت اد ol‏ اس ند du.‏ 
بر کشاورزی؛ که نخل نماد t‏ اس اواد 

همان گونه که ذ کر شد obj‏ این متن پارتی است و بارتولومه " نخستین کسی بود 
که به این نکته بی برد. نظر او را واژه‌ها و ساخت‌های دستوری ole‏ بارتی aol‏ 
می‌کند. "اما در هنگام انتقال شفاهی به دست کسانی که زبانشان فارسی میانه بوده است. 
متن بارتی با کلمات این obj‏ درآمیخته یا از ساختمان این زبان JU‏ بد بر فته ف 

متن در نسخه‌های خطی به صورت نثر نوشته شده است. با این همه بنونیست" 
نخستین کسی بود که به خصوصیّت شعری آن پی برد و با تحقیق در بخش‌هایی از متن به 
این نتیجه رسید که اساس وزن oT‏ هجایی " است. بعضی از ابیات دارای ۱۱ هجاو 
بعضی دارای Y‏ هجا هستند. این نظر بنونیست در مورد هجایی بودن وزن شعر مورد 
alas‏ هنینگ " قرار گرفت که بر آن Soy‏ وزن شعر این متن. مانند دیگر شعرهای پارتی 
و فارسی میانه. تکیه‌ای با ضر است. این منظومه احتمالاً دارای همان اصول و قواعد 
وزن شعر پارتی مانند کمیّت هجاها و برگشت منظم ضرب وزن V‏ است.۱۱ اما به سب 


1) Smith, 1926-28, 69-76. 


AYA "ml روح‎ (Y 


3) Bartholomae, 1922, 23-28. 4) Tafazzoli, 1996. 

5) Id , 1995. 6) Benveniste, 1930, 193-225. 
7) Sylladic 8) Henning, 1950, 641-8. 

9) Accentual 10) Ictus 


11) Lazard, 1985. 371-99, 


۳۵۸ تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


دستکاری‌هایی که در طی انتقال سنّت شفاهی و در طی کتابت متن به خط پهلوی و 
to AU‏ کو iss jelous oy ele 91 asc‏ ات 
ناشناخته» تنظیم شعری t‏ متن فعلاً میشر نیست.' زبان شعری متن ساده و بی‌پیرابه 
است و صور SLE‏ که در آن به کار رفته؛ ابتدایی است مانند تشبیه برگ نخل از نظر 
شکل به برگ‌های نی و تشبیه آن از جهت شیرینی به انگور (بند A‏ تشبیه نرمی و 
سفیدی اندام دوشیزه به سینه و گردن بز (بند ۰)۴۳ مقايسة بوی تن نوعی بز به نوعی گل په 
نام , گیتی, (بند ۴۳)» یا تشبیه نخل از نظر بی‌حرکتی به میخ جولاهگان (بند ۵۳). مثل 
معروف مروارید پیش خوک افکندن و چنگ زدن پیش شتر مست (بندا ۵) از امثال 
قدیمی ایرانی است. اصطلاح کوی 365 (بند Jui (F3‏ محازی است برای 
dias‏ 

درخت آسوری همچنین شعری است در بر دارنده فهر ست‌هابی از کلمات مر hs‏ 
با هم که هدف آن تقویت حافظه و تعلیم است و از این جهت. آن را از زمرة ادبیات 
اندرزی نیز مي‌توان شمرد. " این فهرست‌ها عبارت‌اند از پوشیدنی‌ها. خوردنی‌ها: سازهاه 
عطرهاء زین‌افزارها و آنچه در جنگ به کار می‌رود. لوازم و ploy‏ زندگی, لغات 
مربوط به نویسندگی و اصطلاحات دینی. 

منظومه‌ای شبیه به درختآسوری به نام Aad‏ میش و رز در ادبیات فارسی 
به دو تحریره يکي به فارسی بهودی" در ۱۱ بیت ؟ و دیگر به فارسی در ۴٩‏ بیت ۵ 


در دست است. هیچ کدام از cpl‏ دو. که همانند درخت CO‏ منطو Ae‏ مماخره‌ای 


۰۱۳۳۴ ۰ در مورد کوششی در این باره» نک به ماهیار نوابی.‎ (Y 
Borce, 1905. 55. v نک‎ eas a Catalogue poem این نوع شعر را اصطلاحاً‎ UO 
در فارسی نصاب‌الصبیان از این نوع ادبی به‌شمار می‌رود.‎ 
ندا به خط عبری‎ Sg فارسی بهو دی گونه‌ای از فارسی است که بهودیان آثار خود راء از نظم‎ ۳ 
نو سته‌اند.‎ 

+) Asmussen :77? 32 Ef. 


.۱۳۵۷ قیصری.‎ (Ò 


ادببات پهلوی ۲۵۹ 


هسنند و خصو صیات SINE‏ شفاهی TEFIE ly‏ از فصاحت جندانی برخوردار 
نیستند و از bi‏ ادبی به AG‏ درخت آسوری نمی‌رسند." متن درخت آسوری در 


Áo pres‏ متون هلوی" به جاپ رسیده است. این متن به فارسی نیز ترجمه 


Kiu ۲ 
esu سل‎ 


۱) تفضلی مقاله‌ای در این باره زیر چاپ دارد. 

Jamasp-Asana. 1897-1913, 109-114.‏ )2 
مهم ترین نسخه‌های مورد استفادة او عبارت بوده‌اند از JI MK‏ و ESDP‏ به بعد: بخش معرفی 
نسخه‌های خطی بهلوی. 
ole (Y‏ ۰۱۳۴۲۱ عربان. ۱۴۱۰۱۳۷۱ تا NOV‏ 


تاریخ و حغرافیا 


از کتاب‌های تاریخی و جغرافیایی پهلوی تعداد کمی برای ما به زبان اصلی بر 
جای مانده است» Gl‏ بسیاری از آن‌ها در فرون نخستین اسلامی موجود بوده و 
نویسندگان اسلامی در تدوین فصول مربوط به تاریخ و جغرافیای ابران از آن‌ها استفاده 
کرده‌اند. تنها اثر تاریخی به Obj‏ پهلوی SS AS‏ اردشیر SS‏ است. 


' اردشبر بابکان‎ dob 

ان کنات که احمل gs‏ ا وار ss:‏ ساساش ably‏ روات هاف که زک در 
فارس نوشته شده. تاربخی است آمیخته با افسانه درباره اردشیر (؟ تا ۲ م) نخستین 
پادشاه SLL‏ و در حقیقت of wb‏ را نوعی ob)‏ تاریخی به شمار آورد. در آغازه 
شرح مختصری دربارة وضع ایران پس از حملهٌ اسکندر و حکومت ملوک‌الطوایفی 
اشکانیان آمده است. بابک. جد مادری اردشیر. در زمان اردوان چهارم (حدود Y VV‏ 
نا ۲۲۴ م)» آخرین شاه اشکانی والی فارس " بود و از خود فرزندی نداشت و ساسان که 
از نسل دارای دارایان b)‏ داریوش سوم شاه هخامنشی) oy‏ شبانی بابک را عهده‌دار 
بود. اما بابک از ناد وی آ گاهی نداشت تا این که شبی در خواب دید که خورشید از سر 


Karnamag i Ardasr i Pabgan E در بهلو‎ (Y 


۲) در متن: مرزیان و شهر بار 


ادیبات پهلوی Y!‏ 


ساسان می تابد و همه جهان را روشنی فرا گرفته است. شب دوم در خواب دید که ساسان 
بر پیل سپید آراسته‌ای نشسته است. " و همه بدو احترام می‌کنند. در شب سوّم در خواب 
دید که سه آتشکدة بزرگ فرنبغ و گشنسپ و برزین‌مهر در خانة ساسان می‌درخشند و ب 
همۀ جهان روشنی می‌بخشند. بابک تعبیر خواب خود را از خواب‌گزاران خواست و 
آنان بدو گفتند که اين مرد با یکی از فرزندانش به پادشاهی جهان مي‌رسد. بابک ساسان 
را به نزد خود خواند و جون از نژاد او T‏ گاه شد» وی را گرامی داشت و دختر خود را بدو 
داد. از این ازدواج» اردشیر چشم به جهان گشود و بابک او را به فرزندی پذیرفت و در 
تربیت او کوشید تا جوانی نام‌بردار شد. اردوان که از شایستگی اردشیر آ گاه شده بود. از 
بابک خواست که اردشیر را به دربار وی بفرستد. بابک به‌ناجار اردشیر را به نزد شاه 
فرستاد. به دستور اردوان؛ اردشیر هر روز با شاهزادگان به نخجیر و چوگان می‌پرداخت 
و چون در این هنرها برتری خود را نشان می‌داد. محسود دیگران بود و سرانجام بر اثر 
حادثه‌ای اردوان بر او خشم گرفت و دستور داد که دیگر بر اسب ننشیند و پیوسته در 
آخور به سر برد. در این زمان» یکی از کنیزکان زیبای اردوان دل به اردشیر بست و 
اردشیر به کمک وی سلاح و درم و دینار و دو اسب؛ یکی برای خود و دبگری برای 
کف که ssa Cas‏ ا د رار آزفیان ک حت روون Ul‏ رات کاب 
آنحاکه فزه (So pl‏ همراه اردشیر شده بوده بدو دست نیافت. آنگاه اردوان AL‏ را 
مأمور جنگ و دستگیری اردشیر کرد؛ اما اردثیر که مردم فارس و سواحل دریا و 
اصفهان و فرمان‌روابان محلی پشتیبان او بودند. بر لشکریان اردوان پیروز گردید و 
اردوان AES‏ شد. 

در Wys‏ داستان» شرح نبردهای اردشیر با شاهان محلی دیگر مانند شاه کردان 
مادی؛ کرم هفتواد» که سیاهیان او به راهزنی دریایی در نواحی جنوبی می برداختنده و 
Sys‏ از فر مانروایان بارس؛ آمده است. 

بخش دیگر داستان اختصاص به داستان ولادت شاپور» بسر اردشیر دارد: پس 
از قتل اردوان» اردشیر دختر وی را به زنی خویش درآورد و از میان چهار برادر این زن؛ 


de (\‏ سرد نشان قدرت و سلطنت بو ده است. نک 4 .1975 Tafazzoli,‏ 


nw‏ تاریخ ادییات ایران پیش از اسلام 


دو تن در اسارت و دو تن در تبعید در IS‏ سر می‌بردند. برادرانی که در غربت بودند. 
از خواهر خواستند که با توطثه‌ای اردشیر را بکشد. این توطثه فاش شد و اردشیر فرمان 
داد که آن زن را بکشند. اما مأمور قتل دختر که آ گاه شد وی از اردشیر باردار است» از 
کف CEN PD TC‏ هر رک که gla aes‏ بمب PEL‏ 
شاپور نام olg‏ بعدها که اردشیر از فرمان خود پشیمان شده بود. آن مرد شاپور را به نزد 
وی آورد. 

بخش بعدی داستان مربوط به تولد هرمز. پسر شاپوره است. پیشگویی هندی 
بیش بینی کر ده بود که دوام بادشاهی در خاندان اردشیر از ازدواج بسری از خانواده وی 
با دختری از Sal gle‏ مهرگ. که € دست اردشیر کشته شده بود. حاصل می‌شود. 
اردشیر: که از این پیشگویی ناخشنود cog‏ دستور داد lan‏ خاندان مهرک را نابود کنند. 
ous glass Loa Joss Ul‏ دا دا تن sag‏ کر او زا aS SoS‏ ریت 
Gil‏ شاپور به این دختر برخورد و شیفتۀ او شد و بی‌اطلاع و اجازۀ اردشیر با او ازدواج 
کر ا او فان So‏ رها کار ا 
هنر مندی هرمز در هفت سالگی T‏ شد از S‏ فررند درک هر RES‏ همحنین از 
شهر هایی که اردشیر آن‌ها را ساخته. ob‏ شده است. 

شر کارنامه به صورتی که اکنون در دست داریم بسیار ساده و نسبتاً متأخر است. 
در pI‏ کتاب JE‏ زبان‌فارسی را در آن مشاهده می‌کنیم و در بعضی موارد جمله‌ها به 
شیو فارسی در آمده است. احتمالا به این سبب که این کتاب مورد توجه بسیار بوده و 
در نسل‌های مختلف تغییرانی در آن راه بافته است. 

شرح زندگانی اردشیر در روات فردوسی " و نیز udo‏ و عالبی " و نویسندگان 
دیگر دوران اسلامی نیز آمده است مسعودی آن را با عنوان الکارنامم " ذ کر کرده است 
روات فر دوسی شاهت فراوانی به روابت بهلوی وک اردشیر دارد. اما در شاهناهه 


AVY شاهنامد. چ مسکوء ج ۰۷ ۱۱۲ تا‎ (Y 
FA U ۳۷۲ LIA e (Y AYN تارب طبری. یک ۸۱۳ تا‎ (Y 
AS ۰۱ manip (F 

Mo ARS 


ادیبات پهلوی nu‏ 


حوادث با تفصیل بیشتر و شاعرانه‌تری وصف شده‌اند. علاوه بر آن, در این روایت 
pole‏ زردشتی داستان حذف ond‏ و گاه این حذف به نظم منطقی داستان obj‏ رسانده 
این مار sur gs‏ کت gins‏ وهای فنص کر تسه و 
اردشیر را مسموم کند» در روایت کارنامه آمده است که اییزد آذرگشنسپ به شکل 
شاهینی در می آید و بال‌های خود را بر ظرف زهرآلودی می‌زند و محتوای آن را بر 
زمین می‌ر یز د. . در حالی که در شاهنامه؛ بی ذ کر علتی. آامده است که ظرف از دست شاه 
می‌افتد. 

هم در col gj‏ کارنامه و هم در روایت شاهنامه. ساسان. که اصل او به دارای 
داریان می‌رسد. جوپان بابک به شمار آمده است که با دختر بابک ازدواح می‌کند و در 
روایت ثعالبی. ساسان از نزدیکان وی به شمار آمده است. Cl‏ به گفتة طبری. به روایتی. 
ساسان )2 ساسان الاصغر) بدر بابک و به رواک دیک جد اعلای )= ساسان الا کبر) وی 
بو ده است. احتمالا Cul uy‏ کارنامه و فردوسی و تعالبی dee‏ افسانه‌ای بیشتری دارد. در 
Sos Gee Jie‏ توقای طی نت P E Silay culus Sal‏ 
بر این بوده است که نس سر سلسلۀ دودمان‌ها راء از دو سو به بادشاهان کیانی بر سانند و 
نیز ناشی از ابن eb‏ است که بسیاری از شاهان بزرگک در gle‏ دهقانان و کشاورزان 
تربیت می‌شده‌اند. در این داستان نیز ساسان که از ناد all S‏ بوده ASL ab eom‏ 
فا هایس مد مار موف تیار ای وا ویس وه 
است. أفسانة s‏ نوی با ا ES‏ شباهت‌هایی دارد 

پیدایش SLI‏ بابک به همان دوران فرمان‌روایی اردشیر یا اندکی پس از آن باز 


l) lavadia, 1956. 138.‏ 
ao s‏ فارسی آن. ۰۱۳۴۸ NAV‏ 
(Y‏ روایت نندهشن (متن se‏ نسخه TD2‏ ص (YYY‏ ساسان دختر خود را به بابک می‌دهد. 
کشک ATTA‏ 
Nóldeke. 1920. 6.‏ )4 


و ترجمه فارسی آن. ۱۰۰۱۳۲۷ 


Ya‏ تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


می‌کردد» زیرا موسی خورنی به بعضی داستان‌های اردشیر؛ از جمله به موضوع خواب 
بابک در مورد ساسان که نور را فراگرفته ea y‏ اشاره کرده است. ' 
کارنامة ارد شیر WSL‏ از نادر SOLS‏ بهلوی است که در آن روابات مر بو ط به 
از کارنامة اردشیر بابکان تنها یک deed‏ قدیمی در دست است و آن نسخة MK‏ 
است نسخه‌های Sus‏ از جمله [[» همه از روی این نسخه استنساخ شده‌اند.۲ 


کارنامه تا کنون جندین بار به فارسی ترجمه شده است.۳ 


her. a f... :‏ . 
بنابه قول موسی خورنی " مردی ایرانی به نام خره‌بود؛ که wo‏ شاپور بود و به 
اسارت بونانیان در آمده بود و by Ob)‏ را آموخته c» y‏ کارنامة شایور و sp‏ را 


نو ست. 


شهر ستان‌های ایران 
سهرستان های AL, * o‏ کو جک جند صفحه‌ای است به Ob)‏ بهلوی و تنها 
اثری است به این زبان که موضوع ol‏ منحصراً حغرافیای تاربخی شه هاست. البته در 


) موسس خورناسی (موسی خورنی)» ۱۷۱ ی همان VA cil‏ 

Antia, 1900, preface. 9-10.‏ )2 
در مورد این دو نسخه نیز نک به بعد: بخش معرّفی نسخه‌های خطی پهلوی. 
(Y‏ کسروی» ج CY‏ ۱۳۴۲؛ هدایت» چ CY‏ ۱۳۳۲ فره‌وشی» ۱۱۳۵۴ هاشمی‌نژاد. YS‏ 
مشکور» چ ۰۲ (F NYIA‏ تاربخ ارمنستان» ۱۷۰ و AVY‏ 
(ð‏ در Gl 520۳00120108 i Eran (s gle‏ در نسخه‌های این رساله عنوانی برای آن ذکر نشده است. این 
عنوان b‏ عنوان شهرهای ابران را پژوهندگان جدید برای OT‏ بررگزیده‌اند: زیرا در بند نخست این کتاب 
کلم «شهرانیها, امده است که تصحیف «شهر ستانیها, (شهر ستان‌ها) است. در متن رساله صورت 
صحیح این واژه مکزراً به کار رفته است. 


۳۹۵ Soy ادیبات‎ 


متن‌های So‏ پهلوی همچون بندهشن و دینکرد و گزیده‌های رادسپرم نیز جای جای از 
جغرافیای باستانی ایران و خصوصیّت نواحی و شهرها سخن رفته است. در بندهشی " از 
آبادگار شهرها نام برده شده است. تدوین نهایی این رساله مانند اغلب آثار پهلوی که 
امروز در دست است؛ احتمالا در فرن سوم هجری (نهم میلادی) صورت گرفته است. 
آخرین شخصیّت تاریخی که نامش در متن آمده ابوجعفر منصور دوانیقی دومین خليفة 
عباسی است Y)‏ تا ۱۵۸ ه). اما ندوین Sal‏ آن احتمالا به اواخر دورة ساسانی باز 
"Ker‏ هستۀ اساطبری بسیاری از مطالب آن به دوران‌های بسیار قدیم‌تر تعلق 
دارد. مؤلف این رساله ذ کر نشده است. یکی از منابع او احتمالاً خدای‌نامه پهلوی بوده 
است که از مطالب آن جغرافیانویسان دوران اسلامی نیز استفاده کر ده‌اند. 

در این رساله ایران‌شهر بر حسب جهات چهارگانه؛ به چهار AU‏ و غرب و 
جنوب و شمال تفسیم شده است. چنین تفسیم‌بندیی از زمان خسرو انوشیروان رواج 
یافته است. زیرا به ai‏ تاریخ‌نویسان دوران اسلامی؛ این شاه برای هریک از نواحی 
چهارگانه سپاهبدی معن کرد. در این رساله نخست نام شهرهایی می‌آید که در ناحی 
شرق (خراسان) قرار داشته‌اند (بند ۲ تا ۲۰) و با سمرقند شروع می‌شود و به ,شادفرّخ 
خسرو (گرد)»» که جای آن معلوم نیست» خاتمه می‌پذیرد. پس از آن؛ شهرهای غرب 
wv)‏ ۳۲۵۱ دذکر می‌شودکه اولین WOT‏ تیسفون و آخرین آن‌ها مدینه (یشرب) است. 
در این بخش» از شهرهایی مانند مکه و مدینه یا شهرهای gi l‏ (افریقا) نیز نام برده شده 
است که ابرانیان قدیم به آن‌ها bU‏ جندانی نداشته‌اند و تدوین‌کننده نهایی رساله آن‌ها 
را به متن اصلی افزوده است. سپس؛ سخن از شهرهای ial‏ جنوب در میان است (بند 
۴ تا ۵۵) که با کال شروع می‌شود و با اشکر (که جای آن به درستی معلوم نیست) 
پایان می‌پذیرد و سپس ذکر شهرهای شمال می آید (بند ۵٦‏ تا ۱۰) که با سهرستان 
آذربایجان (احتمالا اردبیل مرکز قدیمی این ناحیه) شروع می‌شود و به آمل " ختم 


(Y‏ در متن «اموی» آمده است که قرائت و تعیین هویّت جغرافیایی آن مورد تردید است. 


۳۹۹ تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


می‌گردد و در پایان (بند )٩۱‏ سخن از بنیان شهر بغداد است. نکتۀ قابل توجّه این است که 
در مورد جهات شرق و غرب و جنوب» اصطلاحات خاص پهلوی این کلمات به کار 
Gl caddy‏ برای شمال iU AES‏ )= باختر)؛ که لغت خاص شمال در زبان بهلوی است؛ 
استعمال نشده است. دلیل oT‏ را در این نکته باید جست که شمال (اباختر)؛ بر طبق عقاید 
زردشتی؛ جایگاه دیوان است و مولّف یا تدوین‌کننده برای پرهیز از ذ کر شمال؛ نام 
آذربایجان؛ مهم‌ترین استان را در این ناحیه؛ برگریده است. ' 

در این رساله» همانند اغلب SUT‏ پهلوی» اسطوره‌ها و واقعیت‌های تاریخی در هم 
a‏ آمیزند. انتساب بنیان بعضی از شهرها a‏ شاهان اساطیری» مانند جمشید و ضحاک و 
فریدون و افراسیاب فقط به حوز؛ اسطوره تعلق دارد. GI‏ از سوی Sos‏ انتساب بنیان 
بعضی از شهرهای دیگر مانند گور (اردشیر 05%( و Ja‏ آباد (جُندی‌شاپور) و غیره به 
شاهان ساسانی حاکی از GLE‏ تاریخی است و از منابع Soo‏ تأیید می‌شود. شاهان 
ساسانی این رسم را داشته‌اند که هرگاه شهری را بنیان می‌نهادند یا شه ر کو چک یا دهی را 
توسعه می‌دادند و بارو و دز و استحکاماتی برای ol‏ می‌ساختند» نام خویش را بر ان 
می‌نهادند و شهر نام رسمی جدیدی می‌یافت. این رسم نامطلوب موجب شده است که 
بعضی شهرها چندین بار نام عوض ES‏ (گور؛ اردشیرخزه؛ فیرو زآباد) و در مواردی نام 
اصلی آن‌ها فراموش شود. در مواردی انتساب بنیان شهری به شخصیّتی فقط بر اثر 
شباهت لفظی و اشتقاق عامیانه بوده است. مانند انتساب شهر بُست به بستور با خد 
(qo)‏ به رهام یا شوش و شوشتر به شیشین دخت (شوشین‌دخت). 

رسالة شهرهای ابران با جغرافیای موسی Sh‏ شباهت‌های فراوانی دارد. هر دو 
رساله؛ به اضافة کتیبه‌ها و مُهرهای ساسانی و منابع سریانی و عربی و فارسی؛ منابع اصلی 
ما در شناخت شهر های Oly!‏ دوران SLL‏ به شمار می رو ند. 

متن این رساله در متون پپهلوی " به چاپ رسیده است. مارکوارت " نیز بار دیگر 


—€ — 


۱) نک 4 .1992 , Tafazzoli‏ 
Jamasp-Asana, 1897-1913, 18-24.‏ )2 
دونسخة مورد استفادهٌ اوعبارت بوده‌اند از: JI a MK‏ نکب عد: بخش‌معرفی نسخه‌های خطی پهلوی. 
Markwart, 1931.‏ )3 


ادبیات پهلوی ۳۹۲ 


این متن را همراه با آوانویسی و ترجمة انگلیسی و بادداشت‌ها به جاپ رسانبده AC se‏ 


این رساله به فارسی نیز ترجمه شده است. \ 
حماسه 


اسلامی با به عربی و فارسی ترجمه شده يا از میان رفته‌اند. تنها متن حماسی موجود 


T Y "Ea 


Fob‏ زریران 

این متن؛ که So SUL.‏ است؛ در اصل به زبان پارتی و AU‏ نثر توأم با شعر 
بوده است. Vl‏ به صورت کنونی آن به زبان و خط بهلوی است. Sy‏ در خلال آن لغات 
و ترکیبات و ساختار های obj‏ پارتی را می‌توان دید و تنها بازسای شعری بعضی از 
Gate‏ آن آمکان pa‏ اف E‏ انار صی‌های se Slo‏ س ره 
ات 

هنگامی که گشتاسب و بسران و برادران و شاهرادگان و ملا_مان او دین مزدیسنی 
را می‌پذیرند و خبر آن به خیونان می‌رسد» شاه آنان؛ ارجاسب. .و تن را به نام‌های 
بیدرفش و نام‌خواست به عنوان فرستاده به ایران‌شهر می فر ستد. جا باسب: سالار اشراف؛ 
خبر ورود این دو فرستاده را می‌دهد و این دو به حضور گشتاد ب بار ge‏ بابند و پیام 
ارجاسب را ابلاغ می‌کنند که در آن از گشتاسب می‌خواهد که دیز مَزدیسنی را رهاکند و 
با وی هم‌کیش باشد و تهدید می‌کند که در غیر این صورت. به ایران‌شهر SA‏ می‌کشد و 


1( هدایت . چ Y‏ ۱۳۳۲: تفضلی ۰ ۱۳۹۸؛ عریان» ATV‏ 

۳ در بهلوی: ایادگار زریران ۰ Ayadgar iZaréran‏ 

LS بنونیست نخستین بار به شعر بودن متن پی برد و کوشید تا ساختمان شعری آن را مشخص‎ (Y 
E. Benveniste, 1932. 


۳۹۸ تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


آنجا را ابود می‌کند و مردمان را اسیر می کرد رر برادر گشتاسب و سپاه سالار او ay‏ 
فر ستادگان پاسخ می دهد که گشتاسب دین مزدیسنی را رها نمی‌کند. بیدرفش و 
نام خواست با این پیام باز می‌گردند. جنگ در می‌گیرد که به پیش‌گویی جاماسب در آن 
بیست و سه تن از برادران و پسران گشتاسب: از جمله زریر و بادخسرو: برادران او؛ و 
فرشاورد )= فرشیدورد) پسر او» کشته می‌شوند. سرانجام آنچه جاماسب پیشگوبی 
کرده» اتفاق می‌افتد. سپس بستور پسر خردسال زریر برای انتقام جویی به میدان می‌رود 
و بر سر تن بیجان بدر سوک سر مي‌دهد که از نمونه‌های زیبای سوک در ادییات ابرانی 
است. آنگاه؛ به کمک اسفندیار پسر گشتاسب؛ ببروز می‌شود و ارجاسب و OU pm‏ 
شکست خورده می‌گريزند. 

مطالب این اثر از متنی اوستایی گرفته شده است که امروز اصل آن از مان رفته 
است. اما بخش‌هابی از آن در ضمن gx‏ زردشت در کتاب هفتم دینک دا آمده 
است. شرح جنگ‌های گشتاسب و ارجاسب را دفیقی نیز به نظم کشیده و فردوسی آن‌ها 
را Lee‏ نقل کرده است. در مواردی مطالب این منظومه با بادگار زربران قابل انطباق است. 

متن این رساله در مجموعۀ متون پهلوی " به جاپ رسیده است. این رساله به 


فارسی نیز ترجمه شده است.؟ 


بعضی داستان‌های حماسی به Obj‏ بهلوی؛ احتمالا مجرا از خدای‌نامه» وحود 
داشته که امروز در دست نیستند. Gl‏ نام آن‌ها در منابع عربی و فارسی آمده است. از 
\( نک به آموزگار - تفضلی » ۱۳۷۰. 
Jamasp-Asana, 1897-1913, 1-17.‏ )2 
"m‏ 
(Y‏ محمدتقی (Y YYY olg‏ ۵۵ تا ۷۹ مهرداد بهار» ۰۱۳۵۲ ۱۷۷ (SY‏ هموء ۱۳۰۱۲ 
«ule Leb ۱۳۷۱ cob ce ۲۳۱: ۴‏ ۱۳۷۴ غسی؛ AVVO‏ 


ادیبات پهلوی ۳۹۹ 


جمله جاحظ ' به نقل از موبدی؛ " مطلبی را به ترجمۀ عربی از سيرة اسفندیار به فارسی 
(احتمالا فارسی میانه؛ پهلوی) در مورد میهن دوستی این شاهزاده آورده است. از 
همین‌گو نه است داستان رستم و اسفندبار که به روایت ابن‌ندیم " جبلةبن سالم es)‏ اول 
قرن دوم هجری) ol‏ را به عربی ترجمه کرده بود و کتاب کی لهراسب شاه که به قول 
همین نویسنده" آن را علی‌بن عبیدة الربحانی به عربی برگردانیده بود؛ سکیسران که 
سور ذکر کرده و مترجم آن ابن مقفع بوده است. در این کتاب ظاهراً از 
قهرمان‌های سیستان از جمله از کشته شدن اسفندبار به دست رستم و کشته شدن رستم به 
دست بهمن؛ سخن در ميان بوده است. این نویسنده می آورد که ایرانیان این کتاب را 
بزرگ می‌شمردند. اسدی" نیزه در ذیل لغت وسناذ. بیتی را به ترجمة فهلوی (یکی از 
لهجه‌های قدیم شمال و غرب ایران) از نامۀ یران ویسه نقل کرده است که ظاهراً دربارۀ 
اعمال این پهلوان بوده است. شهمردان بن ابی‌الخیر درشرح اخبار فرامرز و رستم» مطلبی 
را در مورد افراسیاب و کیخسرو از سروده‌نامة پهلوی و ,تواریخ» دیگر نقل کرده است." 


Shi‏ نامه 
مهم‌ترین اثر تاریخی 59 By‏ ساسانی بی‌شک خدای‌نامه است که در آن نام 
پادشاهان سلسله‌های ایرانی و وقایع ازمنۀ مختلف راء آمیخته با افسانه» ضبط کرده 
بودند. در دربار شاهان ساسانی دفاتر رسمی وقایع وجود داشته و آگاثیاس مورخ 


بیزانسی فرن ششم مبلادی. که هم‌زمان با خسرو انوشیروان بوده؛ به واسطۀ دوستی به نام 


.۴۰۸ ۰۲ peo (Y 
الموبد در متن عربی؛ معلوم نیست نام این موبد چه بوده و چه زمانی می‌زیسته است.‎ Y 

.۱۳۳ القهرست»‎ (F Y MP الفهرست؛‎ (Y 

0( مروح» ج YNV (Y‏ نیز نک به .142 ,1931 dom g Christensen,‏ فارسی؛ AYYY‏ ۲۰۵. 
1( لغت فرس» به کوشش دسر سباقی: € NEG ۱۲ ۰۱۹ ۲۰ cob us‏ 

.۳ ۲۹٩ نزهت نامة علایی»‎ (V 


۳۷۰ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


سرگیوس از آن‌ها استفاده کرده است.۱ مسلماً صورت ais‏ مطالب کتیبه‌های شاپور و 
نرسی در بایگانی رسمی شاهان ساسانی نگاه‌داری می‌شده است. همچنین در دربار 
ساسانی کسانی بوده‌اند که روایت‌های تاریخی را افسانه‌وار از برداشتند. فردوسی آورده 
است که در راه شکار» داستان‌های جمشید و فریدون را برای بهرام‌گور (۴۲۱ تا Fra‏ 
م) نقل می‌کردند " همو در مورد هرمز (۵۷۹ تا (e ۵٩۰‏ می‌گوید که در زندان از 
رامشکری خواست که با رود در ,سرود پهلوانی, داستان رویین‌دز اسفندیار را برای او 
بخواند. " همچنین به روایت جاحظ i‏ انوشیروان در گردشی فصّه گوی خود را احضار 
کرد و از او خواست تا داستان جنگ اردشیر بابکان را با پادشاه خزر نقل کند. اما وی که 
این داستان را فبلاً از شاه شنیده بود» جنین وانمود کرد که Seal‏ این داستان را نشنیده 
است. آنگاه انوشیروان خود این داستان را نقل کرد. ۵ 

ظاهراً حتی در ali, Sele ob)‏ باستان, و جود داشته است که داستان‌های آن 
را در مجالس بزم می‌خواندند." اما تدوین خدای نامه را باید به زمان انوشیروان منسوب 
داشت که دوران تألیف و ترحمه و نهضت gal‏ بوده است. در اين زمان بر اساس دفاتر 
رسمی و نیز با استفاده از سنّت‌های شفاهی و رسالات جدا گانه‌ای که در مطالب گونا گون 
مرتبط با تاریخ از قبیل نسب‌نامه‌ها و فهرست جنگ‌ها با شهرها و وقایع مربوط با آن‌ها 
و حود داشته خدای‌نامه ندوین شد. در سرگذشت هر یک از شاهان قصّه‌هایی نیز گنجانده 
می‌شد. مانند داستان شاه ایران (اردشیر اول» شاپور اول یا دوم) و دختر ضیزن» شاه pad‏ 
)= هتره) ‏ و داستان‌های بهرام گور. تدوین‌کنندگان خدای‌نامه همچنین از منابع خارجی 


Nóldeke, 1920, 13.‏ )1 
dom s‏ فارسی col‏ ۰۱۳۲۷ ۲۳. نیز نک به .214 ,1990 Shahbazi,‏ 
(Y‏ شاهنامه» ج OV‏ ۳۲۵ ب ۳۴۹ به بعد. (Y‏ ساهنامه: ج ۸ ۳۱۷ ب VIA‏ به بعد. 
DF ill (F‏ 
(B‏ مسعودی؛ مروح؛ ج ۰۴ ۰۱۱۱ همین روایت را اورده و ان رابه شیرویه نسبت داده و نام 
قصه گوی را بندار پسر خرشید ذکر کرده است. 
o0‏ ج ۷ ۳ب ۳۱۴ به de‏ بنداری نامه باستان» را «کتب الملوک» ترجمه کرده 
است. نک به .213 ,1990 Shahbazi,‏ 
S OS (V‏ س epe‏ رجه آمو 085 AYA‏ 


ادیبات پهلوی | ry‏ 


مانند منبعی سریانی در مورد اسکندر استفاده کر wiles‏ در زمان بادشاهان بعدی ساسانی 
Lb‏ مطالبی بر آن افزو ده گشت و پس از برافتادن ساسانیان نیز سرنوشت یزدگرد سوم را 
تا کشته شدنش بدان افزودند. آنچه مقدسی ' در مورد چگونگی کشته شدن یزدگرد سوم 
در یکی از روستاهای مرو به دست آسیابانی به نقل از خدای‌نامه آورده. از ترجمۀ عربی 
متنی از Me has‏ پهلوی گرفته شده که این dale‏ را در برداشته است. خدای‌نامه نه تنها 
حوادث زمان پادشاهان را در برداشته. بلکه در آن خطبه‌ها و کلمات قصار و وصایای 
آنان نیز ذ کر شده بود. مثلاً عامری جملاتي را که منقول از عهد شابور به پسرش هرمز 
Seal peel‏ فآ Eas‏ 

fol‏ خدای‌نامه به بهلوی در دست نیست. Gl‏ با مطالعة منابع عربی و فارسی 
مربوط به تاریخ Ol‏ و شاهنامة فردوسی. می توان عناصر تشکیل دهنده jn yal‏ 
کرد. این pole‏ عبارت‌اند از: 

(Y‏ داستان‌ها و اسطوره‌های کهن هندوایرانی و اقوام ایرانی که در آن‌ها شرح 
اعمال قهرمانان قدیم و کشمکش‌های قبایل SUS‏ 9 و دخالت خدایان به طرفداری از 
ترش کار آنان و غیره آمده بوده است و نمونۀ آن‌ها را در اوستا مي‌يابيم. مانند 
داستان‌های مربوط به جمشید و ضحاک. جنگ‌های ایرانیان و تورانیان با تیراندازی 
آرش و اژدها کشی گرشاسب و غیره. گاهوارة این هستۀ اصلی تاریخ افسانه‌ای ایرانیان 
مشرق ایران بزرگ بوده است. ۲) در زمان اشکانیان این روایات. که می‌توان آن‌ها را 


روایات کیانی نامید. با روایات مربوط به شاهان و فهرمانان اشکانی در هم آمیخت و 


P4 


Zz سر‎ Z 
بدین‌گونه می‌بينيم که کیو و گودرز و مبلاد و بیژن به صورت فهرمانانی در خدمت دربار‎ 


بادشاهان کات در qa‏ آبند و رقابت‌های خاندان‌ها مانند خاندان توس و گودرز در 


افسانه‌های کاووس منعکس می‌گردد. قابل ذ کر است که اصل قدیم‌ترین روایت حماسی 


۱) الندءء ج ۰۵ ۱۹۷ 
(Y‏ السعادة و FFA ۰۴۳۲ ۰۴۳۱ ۴۲۹ ۰۴۲۷ ۰۳۱۷ ۳۰۰ ۰۱۲۹۸ ۰۲۹۲ oue‏ 


۳۳ تاریخ ادبیات اران پیش از اسلام 


col o‏ یعنی Wak‏ زربران؛ همان‌گونه که ذکر شد مربوط e‏ دور اشکانی است» کر جه 
تدوین Ol‏ به صورتی که اکنون در دست داریم به دورة ساسانی باز می‌گردد. احتمالا 
بعضی داستان‌های شاهنامه نیز که در ما خذ دیگر os‏ نمی‌شود و Í AU‏ در خدای نامه 
هم نبوده است» مانند داستان بیژن و منیژه " اصل اشکانی دارند. برخی از اسطوره‌های 
ایرانی که آن‌ها را در روایات نویسندگان ارسنی می‌يابيم: احتمالاً در این زسان به 
ارمنستان رفته است. مانند داستان فریدون و ضحاک که آن را موسی‌خورنی نقل o S‏ 
است. صورت هریتون به جای فریدون نشان می‌دهد که این داستان از طریق اشکانیان به 
ارمنستان رفته است. ۳) در همین زمان اشکانیان دسته‌ای از اقوام سکایی در اواخر قرن 
دوم میلادی به ناحیه‌ای که Ium‏ به نام آنان b HARE‏ سیستان نامیده شد. مسهاجرت 
کردند و افسانه‌های آنان دربارة زال و رستم با اساطیر کیانی و اشکانی در هم آمیخت. 
نام زال به معنی «پیر» که از نظر لغوی واژه‌ای سکایی است» دال بر اصل سکایی 
داستان‌های اوست. پیدا شدن فطعه‌ای از داستان رستم به زبان سغدی " حکایت از رواج 
ا داستان‌ها در ale Glut‏ دارد. ipl ply‏ می توان حدس زد که این داستان‌ها 
همراه با اقوام سکایی وارد سیستان شده و از آنجا به تاریخ افسانه‌ای ایران راه بافته است 
و برخلاف تصوّر دانشمندان ‏ از داستان‌های بومی Š;‏ نبوده است. ذ کر نام رستم در 
دو رسالۀ بهلوی که pol‏ بارتی دارند؛ بعنی بادکار )025 درخت آسوری؛ نیز 
حکایت از رواج داستان‌های رستم در دورة اشکانی دارد. همچنین می‌توان حدس زد که 
داستان‌های مربوط به رستم با لااقل برخی از آن‌ها که در UT‏ نویسندگان ارمنی مانند 
موسی‌خورنی و گریگور ما گیستروس " نقل Poni‏ در زمان اشکانیان. که با ارمنستان 
ارتباط سیاسی و فرهنگی نزدیکی داشته‌اند» به آنجا راه یافته است. داستان‌های رستم 


۱) نک به قبل. بخش ادبیات پارتی 

نیز نک به بارشاط ۱۳۳۱؛ قریب» Sims-Williams, 1976. AY SN‏ )2 

3) Nóldeke, 1920, 10. AV ۰۱۳۲۷ oae از‎ oT فارسی‎ Reo y و‎ 
4) Grigor Magistros 5) Stackelberg, 1900, 105. 


ادییات پهلوی ۳۷۳ 


در اوایل دور اسلامی نیز در حبره رواج داشته و در مکه نقل می‌شده است.! ۴) در 
زمان ساسانیان نیز شرح حال پادشاهان و اعمال فهرمانی آنان افسانه‌وار به این تاریخ 
افتوقه EBS‏ 

در دور ساسانی احتمالا تسحریرهایی از خسداین‌امه وجود داشته که 
تدو ین‌کنندگان روایات را بر حسب دید شود در آن‌ها گردآورده بودند. در بعضی از 
lag!‏ که wl‏ دبیران شاهی نقش بیشتری در تدوین‌شان داشته‌اند؛ es‏ و حوادت 
سیاسی و اجتماعی از اهمیت بیشتری برخوردار بوده است. در تحریرهایی که موبدان و 
روحانیان در تدوین bol‏ شرکت داشته‌اند و نمونه‌هایی از آن‌هارا د رکتاب‌های پهلوی 
می‌بينيم؛ با دیدی دینی به حوادث نگریسته شده است. احتمالاً خاندان‌های بزرگ 
ساسانی نیز در تنظیم داستان‌های پهلوانی نقش مهمی ایفا کر ده‌اند. ۲ 

در دوران اسلامی خدای‌نامه با عنوان‌هایی مانند سیرالملو ک با سیرملو ک الفرس و 
غیره به عربی ترجمه شد. از روایت‌های حمزۀ اصفهانی و ابن‌ندیم و مقدمة قدیم شاهنامه 
و غیره به وجود له ترجمه و افتباس از خدای‌نامه به عربی پی می‌بریم. از فدیم ترین 
مترحمان معروف این کتاب ابن مقفع است. جز cal‏ ان دیگری نیز خدای‌نامه با 
بخش‌هایی از آن را ترجمه کرده‌انده مانند محمد بن جهم برمکی و زادو به پسر شاهویه 
Sus OBL tle caa‏ ی aoa‏ که هیا مه db‏ و Gps‏ 
مطلب ET‏ مربوط به تاریخ ایران را یا از روی منابع Ss‏ یا براساس Bs‏ بر آن 
مي‌افز و ده‌اند. ۲ ترحمه‌های Lau dde.‏ و تاریخ‌نویسان دورة اسلامی» مانند 
طبری و مسعودی و ابن قتیبه و بلاذری و حمز؛ اصفهانی و عالبی و دیگران؛ قرا رگرفت. 
در ترجمه‌های عربی خدای‌نامه Leb‏ بسیاری از عناصر زردشتی حذف گردید. 


.۴۵ ۰۱۳۳۳ : صفا‎ (Y 

2( Shahbazi, 1990, 215 ff. 
روسی که کریستن‌سن آن را خلاصه کرده است:‎ (Rosen) نک به مقاله ویکتور روزن‎ (Y 
نیز نک به‎ MAY ۰۱۳۱۸ و ترجمةٌ فارسی آن از آموزگار - تفضلی؛‎ Christensen, 1934, 81 f. 
بعد.‎ 4 ۲۸۷ ۰۱۳۵۴ com نوری‎ 


۳۷۳ تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


ترجمه‌های خدای‌نامه به عربی و احتمالاً اصل بهلوی آن مورد استفاده 
نویسندگان و سرایندگان شاهنامه‌ها به فارسی در فرن چهارم هجری قرار گرفت. اینان 
عبارت بودند از مسعودی مروزی (شاعر)؛ deb fall pl‏ (نثرنویس)؛ مؤلفان شاهنامة 
ابومنصوری (به نثر) و ابوعلی بلخی (شاعر)." فردوسی اساس کار خود را بر شاهنامة 
Sy pare gl‏ فرار داده» اما از منابع دیگر خصوصاً از روایات سینه به سینه نیز جای جای 
استفاده کرده است: ۲ 


ابن‌ندیم " غیر از خدای‌نامه از کتب تاریخی L)‏ رمان‌های تاریخی) دیگر 
مانند کتاب بهرام و نرسی کتاب بهرامچویین 5 pile Vm‏ سالم» کتاب شهربراز با CASA‏ 
و کتاب انوشروان نام برده است. از آنجا که وی این کتاب‌ها را جدا از خدای‌نامه 
SS‏ کرده؛ احتمال می‌رود که این آثار یا از اجزای LAA‏ دهندة خدای‌نامه 
نبوده‌اند یا مطالب آن‌ها در این کتاب به اختصار ذ کر شده بوده است. در مورد 
یکی از این کتاب‌ها اطلاع بیشتری در دست است و OF‏ داستان شروین ذشتبی 


Xu 


داستان PUT‏ 
شروین» فرزند برمیان (شاید: نریمان) از اهالی دشتبی (قروین): یکی از سرداران 
ایرانی بوده که در زمان یکی از شاهان ساسانی (یزدگرد پدر یزدگرد اول به روایت im‏ 
اصفهانی h‏ و محمل التواریخ" با شاپور دوم ساسانی به روایت حمدالّه مستوفی " با 


Ab نک به نوری عثمانی» همان‎ (Y 

Yarshater, 1983, 359 ff. در مورد خدای‌نامه نیز نک ره‎ (Y 
eS gal عنوان «فی السیر و الاسمار الصحيحة التی‎ UY VP الفهرست؛‎ (Y 

۰۱۳۷۲ شهربراز سردار خسرو یرو یز که بر او باغی شد. در مورد داستان او» نک به محمدی:‎ (Y 
Y V سبی ملوک الارض.‎ (D VA ۷ ۰ 

1( مجمل التواریخ» (Y AX‏ تاریخ گزیده: ۱۱۰ 


ادیبات پهلوی ۳۷۵ 


نوشیروان به روایت دور سیرالملوک " و نهابة TON‏ می‌زیست) پادشاه روم از 
این شاه خواست که کسی را به قبمومت فرزند صغیرش بگمارد. شروین بدین سمت 
مأمور گردید و رهسپار روم شد و پس از بيست سال به فرمان شاه aly!‏ مملکت روم y‏ 
به شاهزاده رومی سپرد و به ایران بازگشت. " نویسندگان دوران اسلامی به داستان شروین 
و خوین L)‏ خوزین) اشاره کرده‌اند. دینوری خرین را بندۀ )= (ES gles‏ شروین خوانده و 
او را با صفات سوارکار جوانمرد و plo‏ توصیف کرده است.٩‏ 
در شعری عربی شروین و خرین با صفات ,شیر شجاع و دلاور و دلیر, ذ کر 
شده‌اند و در شعری Sud‏ در شرح تصویری بر lyr‏ شروین ردستار بر سر نشسته, و 
خرین «تازان در Se‏ که با ری iau‏ حیوان زیبا و زبان بسته‌ای را نشانه گرفته, توصیف 
شده است." در محمل التواریخ آمده است: راندر عهد یزدجرد بن هرمز LE‏ شروین و 
خورین بوده است؛ و آن که روم خوانند؛ <نه > روم ory‏ است و شنیده‌ام روم <را> 
حلوان خوانده‌اند و آن تا... که خوزین او را بکشت. راه )= فاصله) داشته است» آنحاکه 
اکنون طاق‌گرا خوانند و شروین را آن زن جادو دوست گرفت که مریه خوانندش و او را 
مدتی مست؛ جنان که در فص گویند و خدای Als‏ کشت او از این روایات معلوم 
E TEF ۱ ;‏ ۱ ۷ 
می‌شود که داستان شروین از زمره رمان‌های تاریخی بوده‌است. ازسوی دیکر ابونواس 
داستان شرویی را هم‌طراز ویس و رامین آورده است. از این رو؛ می توان تصو ر کرد که 


این داستان دارای > Sol‏ عاشقانه لیر بو ده است. این تصور را Um dlas esl‏ 


۱ اخار الطوال» (Y NY‏ مجمل التواریخ» AD‏ 
Re (Y‏ الادب: Y Y5‏ 
۴ بنا به روایات دیگر» وی به دستور انوشیروان برای دریافت خراج به روم رفت. به روایت 
پر وکیبوس «(Procopius)‏ امیراتور روم آردکادیوس (Arcadius)‏ در هنگام بیماری فرزند خود 
$5 95 & س (Theodosius)‏ را ره یز دگرد سيرد تا از او مایت as‏ ار gels‏ در سال ۴۰۸م وفات 
یافت. بنابراین شاه مورد نظر $5 o‏ اول (۳۹۹ تا ۴۲۱ع) بوده است. نک به 

Minorsky, 1962, 197n. 
YS ۱۵۹ Qul ابن 3« همدانی؛‎ (A .۷ ۱ اخبار الطوال؛‎ )۵ 
NV+ تاریخ گزیده»‎ (A Nb مینوی » ۰۱۳۳۳ ۱۷ و‎ (V 


۳۳۹ تاریخ bl‏ ابران پیش از اسلام 


نیز aub‏ می‌کند که می‌نویسد «نام شروین در اشعار پهلوی ' بسیار است. کتابی است در 
عشق‌نامهٌ او» شروینیان خوانند., $m‏ اصفهانی " در شرح شروین؛ که در یکی از 
فارسیّات ابونواس آمده. می‌نویسد که داستانی )= احدوثه) بوده که ol‏ رابا اواز 


می خو انده‌اند. 


مسعودی " نیز از کتابی که ایرانیان در شرح حال و اعمال بهرام چوبین داشته‌اند. 
یاد کرده است. به نقل بیهقی. " خسرو پرویز پس از پیروزی بر بهرام چوبین دستور داد که 
همه جنگ‌ها و وقایعی را که روی داده بود» تماما بنویسند. نوبسندگان دوران اسلامی 
مانند طبری و دینوری و یعقوبی و بلعمی سرگذشت افسانه آمیز بهرام چوبین را آورده‌اند. 
مسعودی ‏ از کتابی به نام کهناماه ( = گاهنامه) yb ja‏ مناصب و مقامات کشوز ایران ob‏ 
می‌کند که به فول او مشتمل بر ششصد مرتبه بوده است. از EET‏ جنین برمی آید که این 
کنات دز زمان او (قرن چهارم) موجود بوده است. وی آن را از قبیل hairy‏ 
)= آیین‌نامه. نک به قبل) شمرده است. مسعودی خود بعضی از این مناصب را مانند 
موبدان ei ga‏ بزرگ فرمدار. اسپهبد» دبیربده هُونْخشیّد (رئیس اهل حرف و کاسبان). 
واستریوشان(بد) (رئیس کشاورزان) ذک رکرده است. 

همین نویسنده" آورده است که در سال ۳ هحری در شهر استخر فارس در 
شوک cee:‏ کر اف SA ish pease SS hut‏ 
مشتمل بر مطالب فراوان در علوم ایرانیان و سرگذشت پادشاهان و بناها و مُلک‌داری 


(Y‏ منظور اشعار محلی غرب و شمال غربی است که به فهلوتّات شهرت داشته است. در اینجا منطور 
اقا ر یه له میس STAVE Ss TORT‏ 

Y NA ۰۱ مرح ج‎ (Y 

YS المحاسن و المساوی. ۵۰ ۴. نیز نک به محمّدی . ۰۱۳۷۲ ۳۳۱ تا‎ (Y 

Ve (۵‏ ۱۰۱ نیز نک به کریستن‌سن Christensen, 1944, 62 ff.‏ 

و ترجمه فارسی آن؛ چ AY‏ ۲ به scs‏ نیز ابنوسترانتسف» ۰۱۳۵۱ ۳۵ و ۱۴۹ 
نادداشت. 


TRAN (4‏ ۱ نيز نک به محمدی: ۲۲۹ ۱۸۱ NAV Û‏ 


ادیبات پهلوی ۳۳۷ 


آنان که نظیر bol‏ را در کتاب‌های دیگر مانند خدای‌نامه و این نامه perme eer ar‏ 
بوده است. به قول او» این کتاب تصویر بیست و هفت تن از شاهان ساسانی را - بيست و 
پنج تن مرد و دو تن زن - در برداشته است. در این تصویرها مشخص بوده که شاه در 
هنگام مرگ جوان بوده است يا پیر» همچنین زیورها و تاج و موها و ریش و خطوط 
چهره‌اش در این تصویر مشخص بوده است. هرگاه یکی از شاهان در می‌گذشته تصو بر 
cin 5T qas al‏ رونت a asd‏ کاس تیا ا ا 
شاهی که به جنگ می برداخت. ابستاده و هر شاهی که به کارهای دیگر می پرداخت: 
نشسته تصویر می‌شد. رفتار ه رکدام از آنان با خواص و عوام و اتفاقات و حوادث مهمی 
که در زمان فرمان‌روایی این شاه اتفاق افتاده بود. ثبت می‌شد. به قول همین نویسنده: این 
کتاب در ias‏ جمادی‌الاخر سال ۱۱۳ هجری. از روی آنچه در خزائن شاهان بود. 
کتابت شده و برای هشام بن عبدالمک بن مروان از فارسی (فارسی میانه = پهلوی) به 
عربی ترجمه شده بوده است. سپس مسعودی: بر اساس این کتاب: رنگ لباس و تاج و 
سلاح اردشیر نخستین شاه ساسانی و بزدگرد آخرین شاه این سلسله را شرح می‌دهد. 
pam‏ $ اصفهانی در توصیف لباس شاهان ساسانی مطالبی را از اثری به نام کتاب صور 
ملوک go‏ ساسان ' (با به اختصار کتاب الصّور) نقل کرده است. ظاهراً مأخذ او همین 
OLS‏ بوده است. 

از Lo‏ کتاب‌های تاربخی Tus gly‏ در قرون نخستین اسلامی وجود داشته و 
بعد از میان رفته است. کتاب‌هایی است که اصطخری ' (قرن چهارم هجری) ذ کر کرده 
است. وی در وصف حصن‌الجّص (دژ QS‏ دژ سپید) در m‏ اجان (بهبهان کنونی) 


می‌نویسد که در این دژ زردشتیان هستند و به مطالعة ابادکارات "و شرح نبردهای خود ا 


۱) سنی ملوکك Lua‏ ۴۴ تا ۵۵. 

(Y‏ المسالک و الممالکد: ۱۱. ای‌نوسترانتسف. ۰۱۳۵۱ ۱۵ تا ۱۷. نیز نک به محمدی: 
Y Y Ya‏ 

(Y‏ در متن کلمه به صورت مغلوط ,بادکذارات» تصحیف شده است. 

۴ در متن عربی tell‏ 


۳۳۸ تاریخ ادیبات ol pf‏ پیش از اسلام 


می پر دازند. ایادکارات (جمع عربی ابادکار» در بهلوی ایادگار) ره معنی ررساله TES‏ 
است و بعضی از کتاب‌های پهلوی این عنوان را دارند. از سخن cpl‏ حوقل ' بر می ید که 
این رابادگارها, کتاب‌های تاربخی iles e‏ ۲ 

در رساله‌های مربوط به کشورداری و lat‏ فرمان‌روایی ES)‏ به (fd‏ مانند 


عهدها و کارنامة انوشروان و نام تنسر» نیز به مطالب تاریخی برمی‌خوریم. 


۱۴۳ صورة الارض» ۳۷۳؛ اینوسترانتسف» ۱۱۰۱۳۵۱ و‎ (I 


(T‏ در سورد صورت صحیح کلمه و چگونگی این کتاب‌ها نک 
stern, 1970, p. 407-413.‏ 


phe‏ ه بر تر dom‏ وندیداد: که متضمن مطالب فقهی بسیار است» کتاب‌های 


مستقلی نیز SLD‏ فقه و حقوق وحود دارد. 


مانند غالب کتاب‌های پهلوی: این کتاب در نسخه‌های خطی عنوانی ندارد. 
براساس سنّت. علمای زردشتی آن را «روایت, می‌نامیدند و اين نام احتمالاً به, سیب 
همانندی مطالب این OLS‏ با مطالب آثاری از زردشتیان است که با نام بروایت» به 
فارسی در دست است. عنوان شابست نشایست را (آنحه شایسته است و انجه ناشایست 
است) دانشمندان زردشتی فرن گذشته بدان داده‌اند. نام نویسنده یا گرد آورندة کتاب 
معلوم نیست. وی از تفسیرهای نسک‌های اوستا به پهلوی )= زند) و خصوصاً از 
نسک‌های مربوط به قوانین (- داد) استفاده کرده است و گاه نام مأخذ مورد استفاده 
خود را نیز به دست می‌دهد. همچنین مؤلف از نظریات مکتب‌های گوناگون ففهی و 
آرای مختلف آنان. گاه با تصریح نام صاحبان آرا و گاه با ذ کر آنان به صورت مبهم 
tole‏ از با رای دیش suc Wierda‏ کار شتا sli glad‏ 


1) Sasyist ne sayist 


۳/۸۰ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


آورده است. مانند آنجه از میدیوماه " به نقل از آذرهرمزد (آدر اوهرمزد) " به نقل از 
گوگشنسپ " آورده و آنچه از ترگ Jara‏ از آذرفرنبغ بهنقل از سوشانس ذ کر کرده 
om‏ 

در کتاب شانه‌ای دال بر زمان تألیف نیز وجود ندارد. امّا از آنجا که در کتاب 
هیچ نشانه‌ای به دوران اسلامی نشده و برخلاف بعضی کتاب‌های بهلوی نوشته شده در 
فرن سوم و چهارم هجری» در OT‏ به مشکلات زردشتیان در جامعةٌ مسلمان اشاره‌ای 
ترفته است و نیز با در نظر گرفتن نثر صحیح کتاب؛ می‌توان حدس زد که این AS‏ در 
اواخر دور ساسانی تألیف شده است. گرجه مانند کتاب‌های دیگر پهلوی نمی‌توان 
اطمینان داشت که در دوره‌های بعدی مطالبی بدان نبفزوده باشند. همچنین می توان 
حدس زد که کسی از همان روحانیان که در تدوین نهایی زند وندیداد و نیرنگستان 
See Ee ee s‏ کرد ور babes S‏ نات pol‏ 
از ۱۳۲ میلادی os p‏ است." مطالبی نظیر مطالب شایست نشابست در کتاب‌های 
هیر ندستان و تک و روادات She‏ و نیز صد در نژ وحود دارد. day lie‏ این 
ها S a lU‏ امااغات هن کرد اوقت س نش ر ی اا 

کتاب دارای ده فصل است و در آن مطالب گونا گون و Lo pas ue Fete‏ دربارة 
آبین‌ها و مناسک دینی» آمده است. در این فصول ذ کر بسیاری از اصطلاحات b y a‏ به 
قوانین دینی» لغات مربوط به پوشش. نام‌های حیوانات و غیره در خور توحه است. 
مطالب فصول کتاب از این فرار است. 

در فصل US‏ از درجات هشتگانۀ گناهان و میزان تاوان آن‌ها سخن رفته است. 
فصل دوم مربوط به جسد شخص درگذشته و مقرژات دینی مربوط به آن است. فصل 
سوم بیشتر دربارۀ فوانین مربوط به عادت‌ماهانة زنان است. فصل چهارم دربارة کستی 
( = کمربند دینی زردشتبان) و پیراهن دینی آنان و قوانین مربوط به آن‌هاست. فصل پنجم 

1) Me(y)dyomah 2) Adur-Ohrmazd 


3) Go-Gusnasp 4) Abarag 
5) Boyce, 1968, 40. 


ادات پهلوی YA!‏ 


jb >‏ گناه سخن گفتن در هنگام غذا خوردن و بعضی از اعمال دینی است. فصل ششم 
دربارة گناهان و واب‌هاست. فصل هفتم دربارة ستایش خورشید سه بار در رور و 
ستایش آتش و گناه خاموش کردن آن است. فصل هشتم دربار؛ تاوان گناهان 
«م رگ ارزان," و برخی گناهان دیگر است. فصل نهم شامل مطالب گونا گونی است مانند 
در گذشتن موبدی در غربت؛ Bele‏ دینی با هیربدان؛ دربارة عبادت در آتشکده و 
جاهای دیگر؛ در مورد این که اگر کسی در کشتی بمیرد؛ چه باید کرد. فصل دهم 
مفصّل ترین فصل کتاب است و در آن مطالب گوناگونی مانند اندازة کستی؛ مراسم دینی 
درگذشتگان در فروردیگان )= ده روز پایان سال)؛ پرهیز از کشتن غیرقانونی بعضی از 
حیوانات؛ بعضی از قوانین تطهیر؛ دربارة گناه ازدواج نکردن و این که در این مورد. گناه 
زن بیش از مرد است. آمده است. اشاره به بعضی مطالب مربوط به wlis‏ عامیانه از 
موضوعات جالب توجه این فصل است. 

اشامت تست و RU Acus S os oues. aliens‏ گر 
نسخۀ MSI‏ نسخه‌های دیگر از روی این دو نسخه استنساخ شده است.۲ علاوه بر دو 
نسخۀ مذکور و نسخه‌های Soo‏ رونویسی شده از روی این دو نسخه» نسخۀ مستقل 
E33 omen leroy eer NES‏ اس eres rary‏ رش bl‏ 
در نوساری هندوستان نگاهداری می‌شود. تاریخ این نسخه ۱۲۴۵ یزدگردی است» ولی 
متأسفانه معلوم نیست از روی چه نسخه‌ای استنساخ شده است. " متن کتاب به فارسی 


E Tel فراهم‎ ad TEE ° اژه‌نامه‌ای‎ s تر حمه ا‎ 


۱) نک به قبل ص NOP‏ 
(Y‏ در مورد این دو نسخه نک به بعد: بخش معرفی نسخه‌های خطی پهلوی. 
Kotwal, 1969, 7.‏ )3 
در مورد شابست شابست .نک به 
Tavadia, 1930, introduction; Tavadia, 1956, 111: Boyce, 1908; 39;‏ 
de Menasce, 1983, 1177.‏ 
نیز تاوادیا؛ ۰۱۳۴۸ ۱۴۹. (F‏ مر دایور. ۱٩‏ ۱۳. 
(D‏ طاووسی. ۱۵ ۱۳. 


YAY‏ تاریخ ادیبات ايران پیش از اسلام 


متقم شایست نشایست 

به دنبال شایست نشایست. مطالبی آمده است که آن‌ها را متمم شایست نشایست 
نامیده و فصل های ۱ تا ۲۳ این کتاب به شمار آورده‌اند. این متمم خود به دو بخش 
قابل تقسیم است. فصل‌های ۱۱ تا ۱۴ و فصل‌های ۱۵ تا ۲۳ که مشتمل بر قطعه‌های 
پرا کنده است. متم شایست نشابست احتمالاً به دست چند تن گرد آوری و تنظیم شده 
است. زمان گرد آوری این متن‌ها و نام گرد آورنده یا گرد آورندگان آن‌ها معلوم نیست. 
احتمال دارد مطالب کتاب مربوط به دوران ساسانی باشد و بعد در فرن سوم هجری 
تدوین نهایی بافته باند. فصول آخر حتی ممکن است از این زمان هم متأخرتر باشده 
ولی به هر حال پیش از تاریخ ۱۳۹۷ میلادی که تاریخ کتابت قدیم‌ترین نسخۀ خطی 
کتاب (M51)‏ است؛ تدو ین شده است. 

مطالب این متمم از این قرار است: فصل ۱۱ bya‏ درجات گناهان و تاوان پولی 
هر یک از آن‌ها؛ دربارة این که هرکدام از اجزای تن حیوانی که قربانی می‌شود. متعلق به 
plus‏ ایزد است؛ فصل ۱۲ مشتمل بر جزئیاتی دربارة مراسم عبادی و آیین‌های دینی و 
دستورها و قوانین دینی است؛ فصل ۱۳ دربار؛ اهمیّت سرایش گاهان است؛ فصل ۱۴ 
دربارة آداب دینی است؛ فصل ۵ گفتگوی میان زردشت و اورمزد و سژال زردشت از 
وی بدین مضمون است که: جون او و امشاسیندان نامرثی و ناملموس هستند؛ Ten‏ 
باید آنان را در این جهان پرستید؛ در فصل ۱۲ مطالب فصل ۱۱ دربار؛ گناهان: با 
اختلافاتی جزئی آمده و نیز بندی در cobb‏ دربارة ثواب اجرای بعضی از آیین‌ها ذ کر 
گردیده است؛ فصل ۱۷ دربارة گفتگو میان زردشت و اورمزد است.همچنین مطالبی 
دربار؛ قوانینی که پس از درگذشت شخص باید مراعات کرد؛ دربار؛ بعضی مطالب 
اخلاقی+ سؤال دربارۀ این که مردمان در هنگام p‏ از کجا برمی‌خیزند در آن 
آمده است؛ فصل VA‏ دربارة ثواب مراسم گاهنبار: 235 و ازدواج با نزدیکان است؛ 
فصل ۱٩‏ دربارۀ خواندن cles‏ اهونور و تعداد آن در هر کاری است؛ فصل ۲۰ 
متضن اندرزهایی است که از OLS‏ ششم دبنکرد برگرفته شده است؛ فصل Y Y‏ دربارة 


ادیبات پهلوی AT‏ 


جگونگی اندازه گیری اوقات روزانه است+ فصل ۲۲ دربار؛ shes‏ خاض ala jul‏ 
سی‌گانه‌ای است که هر روز ماه به نام یکی از آن‌هاست و در فصل ۳۳ polis‏ یک از 


= x doe 
مذکور اس‎ ul سی‎ blə pl 


روایات امید iol‏ جشتان 

این روایات محموعه‌ای از ۴۴ باسخی است که اميد بسر اه رن 
rud TRE 2j) "c T‏ ات داد انیت ot uil eee‏ ار 
zum SU dU Jede udi d cosas Sale oy Se‏ 
در We ٩ ۵ ۵( ۳۴۵ JL‏ مود ایرانیان اميد (در متن انماد به حای ایماد - ایمید) سر 
اشو هشت بو ده است. به احتمال قر س به بقین وی همان نویسندة ابن کتاب روادات است 
که برادرزادة منوجهر نويسندة دادستان دی و رادسپرم مولف گریده‌ها بوده است. 
روابات امید. که مجموعه‌ای است از قوانین فشهی. خحصوصاً از نظر حقوق مدنی 
زردشتیان و طرح مشکلاتی که زردشتیان در irala‏ مسلمان در سده‌های نخستین دوران 
اسلامی داشته‌اند. درخور توجه است. این روابات شامل این مطالب اشتت: مطالب مر بو b‏ 
به قوانین خانواده مانند از دواج. ازدواج , نزدیکان. ارث و قنمومیت و طلاق (برسشی ۱ 


تا ۰۳ ٩۰۵‏ تا ۰۱۸۰۸ ۲۲ ۱ ۰۲۴ ۲۷ ت ۰۳۱ ۰۴۳ ۴۴)+ مسائل مربوط به کسی که از 


A 


92 رردشتی خارح شود و به اسلام بکرود (۴. YO‏ ۳ در باره em‏ که T‏ مرد 


روحانی باید به جنگ برود با نه (فصل ۱۰)+ دربارة تطهیر و چگونگی روحانی متصدی 
تطهیر (۱۱ تا ۱۴)+ دربارةُ روحانی خطا کار )8( دربارة نجس شدن مستقیم و 


- لے‎ A 


غیرمستقیم )05( دربارۀ تعمیر پلی که از آن استفاده نمی‌شود( (VV‏ دربارة 


A 


ممنوعیّت گرمابۀ مسلمانان برای زردشتیان (۱۹)؛ دربار؛ ناپاکی و مسائل مربوط به آن 


A 


ES‏ آدمی پس از مرگ تا زمان رستاخیز (PA)‏ امور 


(١‏ در مورد متمم ساست تسا y Y» veut‏ ها سل مدکور. JSS‏ رد 
Kotwal, 1969, introduction. 2) Emed i Asawahistan‏ 
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(PY ۰۴۱( به تقدیر است یا به عمل (۴۰)؛ انواع گناهان و گناه زنای با زن کافر‎ of 
روابات امید بیان نسبتاً روشنی دارد و پیچیدگی‌های کتاب‌هایی مانند دادستان دینی در‎ 
آن دیده نمی‌شود. تنها نسخة خطی معتبر این متن در مجموعهٌ 1122 است. ' انکلساریا از‎ 
باد می‌کند که آن راگوپد شاه نوشته است. تاربخ استنساخ آن معلوم‎ (G) نسخة دیگری‎ 
همان کسی است که نسخة 1 بندهشن را در حدود ۰ ۰ بزدگردی‎ Ci تفت ما‎ 
میلادی) استنساخ کرده است. " بنابراین نسخه از اواخر قرن پانزدهم و اواشل‎ ۱۵۳۰( 


فرن شانزدهم است. این نسخه آسیب فراوان دیده و ناقص است.؟ 


obla;‏ آذرفرنغ فرخزادان 

مجموعه‌ای است مشتمل بر ۱۴۷ پاسخی که آذرفرنبغ پسر فرخزاد» " پیشوای 
زردشتیان در فرن سوم هجری. به OV je‏ زردشتیان هم عصر خود داده است. آذرفرنبغ 
نخستین مدوّن دینکرد است و هموست که در حضور مأمون iid‏ عباسی AV)‏ تا 
(a ۸‏ با ابالیش مناظره کرده است.* سوالات مطرح شده و پاسخ‌های آن‌ها غالبا 
کوتاه است و کوشش شده تا مطالب مربوط به بک موضوع به JU»‏ هم بیاید. خلاصة 
مطالب کتاب از این قرار است: ازدواج و فرزندخواندگی و قیمومیت و ارث Uv A)‏ 
AN‏ تا ۰۲۸ ۰۱۲ ۰۷۱۰۷۰ ۰۷۳ ۷۵ تا (VA‏ موضوع پلیدی و تطهیر فصول 
بسیاری را به خود اختصاص داده است EY Y)‏ ۰۵۰ ۰۵۴ ۰۵۵ ۱۳ تا ۵ ۸۵ ۰۱۱۱ 
۵ تا ۱۲۹۰۱۲۲ و ۰۱۳۰ ۱۳۲ تا ۰۱۳۵ انتشار اسلام و گرویدن بسیاری از 
زردشتیان بدان. مسائل گونا گونی را براي آنان در پی‌داشت و در این کتاب فصول 
گوناگونی به بحث دربارة این مسائل اختصاص adt‏ است: ارتداد و تبعات OEY) ST‏ 


Anklesaria, 1969, II , introduction, pp, 25-31.‏ )1 
در مورد این نسخه. نک به بعد: بخش معرّفی نسخه‌های خطی پهلوی. 
(Y‏ در مورد این نسخه. نک به بعد: بخش معرّفی نسخه‌های خطی پهلوی. 
(Y‏ در مورد روایات اميد نیز نک به ص ۱۳۰. .1980 Safa Isfahani,‏ 


۱۱۴ ص‎ B s نک‎ )۵ YS در مورد وی. نک به قل.ص‎ (Y 


ادیبات پهلوی ۳۸۵ 


۰ ۳ زنای با کافر و تبعات ST‏ (۲۹)؛ گناه و ثواب (۵۱ تا Y‏ ۵۸ ۱۱۲۸۰۷۲۲۱۷ 
۲ تا ۱۴۳)؛ مناسک دینی AYY)‏ ۱۴۴ تا (AP‏ بخشش WE)‏ ۰۱۱۲ ۰۱۱۳ 
۰۲ ۲ بتوسل به آزمایش دینی (- وّر) در صورتی که اختلاف حل نشود (VY)‏ 
وام و گرو QA GI)‏ دربار؛ نبستن کستی (۱ ۰۵ ۵۳)+ خیرات برای روان (۱ (Y‏ 
توبه (۱۱۴)؛ جنگ با دشمنی که در راه به او بر می‌خوریم (AYP)‏ و خرید شراب از 
ترسایان (۱۲۵). 

در این کتاب مانند روایات امید اشَوَهشتان و بعضی از فصول داوستان دینی به 
مسائل بسیاری برمی‌خوریم که زردشتیان در جامعةٌ مسلمان با آن رو به رو بوده‌اند. متن 
این روایت در دو نسخه‌ای که روابات امد را در بردارد؛ آمده است.! این کتاب از 
جهت در برداشتن تعدادی جملات اوستایی. که در gle‏ دیگر نیامده است؛ نیز درخور 


روایات BP‏ سروش 

مجموعه‌ای است مشتمل بر ۴ پاسخی که فرنبغ " سروش وهرامان (- فرنبغ 
سروش بسر بهرام) به OVI ES‏ هیر بد اسفندباد )= اسفندیار) فرخ برزین داده است. متن 
در اصل مشتمل بر ۵ پرسش و پاسخ بوده است. ولی در آغاز رساله؛ بیذ کر علتی آمده 
است که نوشتن یکی از سوالات ممکن نبوده است. تألیف این روایات در سال ۳۷۷ 
بردگردی (برابر با ۱۰۰۸ع) انجام گرفته است. انکلساریا حدس زده است که 
As‏ سروش برادر فرح مر وهرامان؛ گرد آورند؛ مادبان هزار داوستان؛ بوده است. اما 
Mo‏ فطعی بر این نصوّر و جود ندارد. 

نخستین سوال مربوط به کبیسه‌ای است که استاد ابومنصور(؟) " نامی از بغداد با 
(Y‏ در مورد این GSS «OUS‏ به: B. T. Anklesaria, 1969, I-I.‏ 
(Y‏ در مورد جملات اوستابی» نک 4 .1971 Klingenschmitt,‏ 
(Y‏ در مورد این نام» نک به قبل» ص YA‏ 
۴ قرائت کلمه مشک وک است. در متن ابومسور نوشته شده که شاید تصحیف ابومنصور باشد. از 


هویّت وی اطلاعی در دست نیست. 


YA‏ تاریخ ادیبات ol p!‏ پیش از اسلام 


عنوان مرزبان انجام داده است و مردم اترشهر(-نیشابور) آن را نپذیرفته بودند. سؤال دوم 
دربارۀ این مطلب است که اگر پیشوای زردشتیان شخصی را به منصب موبدی و زدیا 
eret ۳ Fm ons a D‏ 

شهری برگریند» bT‏ بس از درگذشت آن پیشوا این انتصاب معتبر است يا نه؟ سوال سوم 
مطلبی دربارة قیمومت و سژال چهارم مطلبی دربارة ازدواج است. این روایات نیز در دو 
نسخهٌ خطی حفظ شده است (نک به کتاب پیشین), T‏ 


پرسش‌های هیربد اسفند یار IPEP‏ 

به دنبال چهار پرسش اسفندیار DS‏ از فرنبغ سروش» ۲۰ سوال وی از 
موبدان‌موبد» که هویت او مشخص نشده: آمده است. بیشتر پرسش‌های مطرح شده 
Jb jo‏ $ مناسکک دینی است» مخصوصاً مراسم «درون»» و «باج» (پرسش‌های ۱ تا ۲۳ و 
۰ نبایش به خورشید (۲۴)؛ بعضی قوانین دینی مانند خرید نان و گوشت و 
خوراک‌های آماده از بازار کافران و فروختن چیز به کافران (۲۵ و (Y‏ قوانین 
تطهیر (YA)‏ گناه و ثواب ( ۲۷ و ۳.)۲۹ 


مادیان هزار دادستان 

در دورۀ ساسانی جندین مجموعۀ حقوقی و جود داشته است که امروز تنها یکی 
از آن‌ها باقی است و از آن؛ تنها یک A‏ خطی ناقص در دست است. جمع آورندة 
احتمال می‌رود که کتاب در اصل در دوران بادشاهی خسروپرویز: آخرین lish‏ که 
نام او د رکتاب آمده؛ db‏ شده باشد و شاید» مانند بسیاری از کتات‌های Ks‏ در فرن 
سوم هجری مطالبی را بدان افزوده یا از آن کاسته باشند. به هر حال کتاب بیش تر 
نمایانگر وضع دورۂ ساسانی است تا عهد اسلامی. در این کتاب مسائلی که خصوصاً 
(Y‏ در مورد این کتاب» نک به Anklesaria, 1969. I-I.‏ 
(Y‏ نیز نک 4 Anklesaria, 1969, I-II.‏ 


ادیبات پهلوی YAY‏ 


زردشتیان در قرون نخستین اسلامی با آن‌ها مواجه بوده‌اند و در کتاب‌های Sus‏ مانند 
روابات امید SEE GEN‏ و داوستان دینی و روابات pap‏ سروش منعکس شده. دیده 
نمی‌شود و بیش تر نام‌های جغرافیای مذکور در OLS‏ متعلق به mU‏ فارس است. 
Obs‏ هزار دادستاه ! به معنی «محموعهٌ هزار فتوی, است و همان‌طور که از نام 
آن برمی آیده گرد آورنده بر آن بوده است که قضابای حقوقی را. جه آن‌هایی که اتفاق 
افتاده و جه آن‌هایی که o IL‏ می توانسته اتفاق بیفتد. در کتاب گرد آوری کند. قضابای 
مطرح شده در کتاب بیشتر مربوط به قوانین مدنی است. از قبیل ازدواح. طلاق. ارث. 
قیمومت. مالکیت. موقوفات. مسائل مربوط به برده» وام و گرو و رهن. غرامت و تاوان. 
اجاره. ضمانت» وکالت و شرکت. در کتاب: جز در موارد نادری. ته حقوق جرائی 
بر داخته نشده است. احتمال دارد این کونه مطالب در بخش‌های مفقود کتاب باشد. همه 
فتواها براساس قوانین دینی زردشتی بوده است. در این OLS‏ فتواهای بسیاری از فقضات 
زردشتی. که نام ES‏ از انان را در میان مغشران اوستا نیز می‌بابيم. ال ات 
گرد آورنده به بعضی منابع خود مانند خویشکاری‌نامة موبدان " (,رساله دربارة وظایف 
موبدان,: بخش ۲ کتاب. ص (VT‏ و دادستان‌نامه AIL)‏ فتاوی قضایی»: بخش | 


کنات AR v?‏ اشاره کر ده است. مادیان هزار دادستان au‏ أصطلاحات EX‏ 


۰ سب 


بسیاری است که معنی Go‏ بعضی از آن‌ها روشن نیست. این کتاب همچنین از جهت 
مطالعة s‏ ضع احتما MN OL‏ اوه EE ail‏ 
S > m.‏ دوره لی ^ به‌سرایی دارد 


* T - ES x TEE E 
comm ess P از این کتاب تنها بک نسخة خطي ناقص و | سیب د بده‎ 


1) Madayan i hazàr dàdestàn 2) Xwéskarih-nàmag i Mowbedan 
3) Dadestan-namag 
Fur EAA عنوان دادستان نامه در دادستان دی برسش ۰۰ نیز‎ 
نام آن‌ها:‎ LS در مورد این کتاب. نک به دو منبع زیر و‎ ۴ 
Perikhanian, 1973; Macuch, 1981. 1993. 


YAA‏ تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


نمونه‌ای از عفد نامة ازدواح ‏ در مجموعة متون She‏ در دست od‏ ت 
این عقدنامه در تاریخ ۱۲۷ یزدگردی (۱۲۷۸ (e‏ تنظیم شد Gl‏ نمایانگر ست عهد 
ساسانی است و از نظر در برداشتن اصطلاحات مندرج در عقدنامه درخور توجه است. ' 


این رساله به فارسی ترجمه شده است.۲ 


1) Paymàn i kadag-xwadayth 
2) Jamasp-Asana, 1897-1913, 141-43. 
نک به بعد: بخش نسخه‌های خطی‎ DP. و‎ JJ, MK او عبارت بوده‌اند از‎ Solita نسخه‌های مورد‎ 
"ym 
MacKenzie - Perikhanian, 1969. 4 در مورد این رسالة» نک‎ (Y 
AVO عربان» ۱۳۷۱ ۱۷۳ تا‎ (F 


رسالات کوچک تعلیمی 


خسرو و ریدک 

رساله‌ای P‏ است که در آن ریدکی" به نام خوش آرزو ۰ که از نجبای دربار 
خسرو پرویز بوده: به OV Gu‏ این پادشاه پاسخ می‌دهد. در آغاز رساله ربدکت برای 
خسرو شرح می‌دهد که از خاندانی مرفه بوده و پدرش در خردی درگذشته است. Cal‏ به 
سیب برخورداری از میراث پدر: توانسته است به مدرسه )= فرهنگستان) پرود و 
اطلاعات لازم دینی را به دست را به دست آورد و دبیری را فرا گیرد و سپس در سواری 
و تبراندازی و نیزه‌پرانی و موسیقی و ستاره‌شناسی و بازی‌های گونا گون مهارت پیدا کند 
(بندهای Y‏ تا (YA‏ پس از این مقدمه؛ از شاه می خواهد که او را بیازماید و شاه دربارة 
بهترین خوراک‌ها (بندهای ۲۰ تا (BP‏ و می‌ها (۵۵ تا (BÀ‏ و آنجه با می می‌خورند 
(۱۵ تا 11( نغمه‌ها (۱۰ تا ls be sla [SVP‏ (۱۸ تا (AF‏ و زنان )638 )٩۷‏ و 
اسبان EA)‏ ۱۰۰) و غیره سیزده سوال مطرح می‌کند و همه پاسخ‌های او مورد پسند 
می‌افتد. سپس شاه برای آزمایش تهوّر او. از وی می‌خواهد که دو شیر را که موجب 
وف ay‏ افا شاه Ld‏ نام دس کی کته وی کش ا Gl ss de‏ 3358 


Xusraw ud redag  :یولهب ا( در‎ 
5 A 
seal o> 9 خوش ارزو لقب افتخاری او‎ Wl (Y 


۳۹۰ تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام 


سمت مرزبان منصوب می‌گردد (۱۱۰ تا AM‏ 

اسف هی کی ی و oe ese‏ 
شکوه و جلال دربار خسرو پرویز پی برد و همچنین اطلاعاتی در مورد وضع تعلیم و 
تربیت در عهد ساسانی به دست آورد. این رساله از نظر در برداشتن نام خوراک‌ها و طرز 
تهیه آن‌هاه گل‌ها: سازهاء بازی‌ها و غیره حاثز اهمیت است. m‏ عربی بخش‌هایی از 
این رساله را تعالبی ' آورده است. این ترجمۀ عموماً از اصل پهلوی خلاصه‌تر است: ولی 
در مواردی مطالبی اضافه بر متن پهلوی دارد؛ مانند مطلبی در مورد بهترین آب (ص 
۰ و مطلبی در مورد بهترین پوشاک uo)‏ ۷۱۰) که در GET‏ متن بهلوی (بند (V8‏ 
شاه به T‏ بودن ریدک از آن» اشاره کرده است و ظاهراً از متن پهلوی افتاده است. از 
سوی ویک مقدّمه‌ای که در ذ کر حال ربدک و خانوادة اوست با داستان زنده اسیر شدن 
دو شیر به دست او؛ در ترجمۀ عربی نیامده است. متن این رساله در مجموعه 
متون هلوی " به چاپ رسیده است. این رساله به فارسی نیز ترجمه شده است. ' 


شگفتی‌ها و برجستگی‌های سیستان 

رسالۀ کوچکی T‏ است که نویسنده و تاریخ تألیف OT‏ معلوم نیست و یکی از 
آثاری است که خارج از ib‏ فارس؛ احتمالا در اواخر دوران ساسانی: نوشته شده 
است. نویسنده که ظاهراً خود از MoU‏ سیستان بوده» خصوصیات درخور توجّه این 
ناحیه و تاریخ آن راء که از لحاظ زردشتیان اهمیت داشته» به اختصار شرح داده است: 
۱) رودخانۀ هیرمند» dob yo‏ فرزدان؛ Ae Ds‏ کیانسه و کوه اوشداشتار (بند (Y‏ 


.۷۱۱ تا‎ ۷۰۵ cuo )۱ 

Jamasp-Asana, 1897-1913, 27-38‏ )2 
نبز نک 4 .1982 Unvala, n.d ; Monchi-zadeh,‏ 
(Y‏ معین » cube ۱۳۲۴۴ LIS Y YY‏ ۱۳۷۱ ۷۲ تا AY‏ 
دو ew‏ مورد استفادة جاماسپ - آسانا عبارت بوده‌اند از: MK‏ , [[. نک به بعد: بخش معرفی 
نسخه‌های خطی بهلوی. ۴)در لوی Abdih ud sahigih i Sagestan‏ 


ra! پهلوی‎ Sol 


(Y‏ هوشیدر و هوشیدرماه و سوشیانس» سه تن از منجیان دين زردشتی» که در آنجا 
al ga‏ خواهند شد و ظهور خواهند کرد (بند (Y‏ ۳) سیستان بناهگاه فرزندان شاهان 
پیروانی مانندسین بیدا کرد که همراه با بُرژمهر بغان نسکک اوستا را تدوین کرد (بند ٩‏ تا 
۲ و بس از حملۀ اسکندر: اوستا سینه به سینه فقط در این ناحیه حفظ شد (بند ۱۳ تا 
۵ در این متن به وقایع غیردینی das‏ با سیستان که آن‌ها را کتاب‌های فارسی مانند 
rS‏ سیستان 3 احباء المله ک می el‏ اشاره‌ای Reason) ee be‏ 


متن این رساله در مجموعه متون پهلوی به جاپ رسیده " و به فارسی نیز ترجمه 


گزارش شطرنج و وضع نرد 

al ye‏ این رساله " در نسخه‌های خطی نیامده و تهذیب‌گر متون پهلوی با الهام از 
کلماتی که در متن آمده و با توجه به موضوع رساله» این عنوان را بدان داده است. در 
آغاز رساله آمده است که شاه هندوان دیویشرم " )= دبشلیم) در زمان خسرو انوشیروان 
Y)‏ ۵۳ تا le ۵۷٩‏ برای آزمودن خرد و دانایی ایرانیان و با توجه به سود خویش. 
شطرنجی را با هدایای گران‌بهایی به همراه بزرگ‌ترین دانشمند دربار خود به ایران 
ole à‏ با این شرط که اگر ایرانیان نتوانستند معنی و مفهوم شطرنج را بيابند و توضیح 


Jamasp-Asana, 1897-1913, 25-26.‏ )1 
دو نسخه خطی مورد استفادة او عبارت بوده‌اند: MK‏ و [[نک به بعد : بخش نسخه‌های خطی . در 
مورد این رساله» نیز نک به .210 ,1982 A. Tafazzoli,‏ 
iab e (Y‏ ۰۱۳۷۱ ۷۰ و NY‏ 
Wizarisn i Ctrang ud nihisn i new-ardaxsir‏ )3 
Dewisarm (F‏ مشتق از سنسکر بت Devasarman‏ همان کسی که نام وی را در ALS‏ و دمته به 
صورت دابشلیم می‌بینيم. 


rar‏ تاریخ ادیبات ايران پیش از اسلام 


دهند. بايد به هندوان باج و خراج بپردازند (بند ۱ تا ۴)» سرانجام پس از سه روز 
بزرگمهر بُختگان معنی و مفهوم شطرنج راء که نماد کارزار است. دریافت و توضیح داد 
و نقش نمادین هریک از مهره‌ها را بیان داشت (بند ۵ تا ۱۱). بزرگمهر در برابره نرد را 
که به نظر Ap‏ نماد جهان براساس جهان‌بینی زردشتی است؛ اختراع کرد و آن را به نام 
اردشیر بابکان» موشس ALL.‏ ساسانی؛ «نیواردشیر, ' (- تردشیر) نامید و آن را برای شاه 
سم va oS S‏ هیاس تور که که ودر تشه وهای سا ET‏ 
برد تا دانشمندان دربار دابشلیم معنی و مفهوم نمادین مهره‌ها و تاس‌ها را بیابند. اما کسی 
از هندوان نتوانست رمز آن را کشف کند و بزرگمهر پیروزمندانه به ایران بازگشت (بند 
٩‏ تا (Y V‏ در بایان رساله» توصیه‌هایی دربارة دفت در حفظ مهره‌های خود و حمله به 
حریف و plo‏ در ply‏ او و غیره در بازی شطرنح؛ آمده است. 

مطالب این رساله دربارهُ اختراع شطرنج و نرد افسانه امیز است و احتمالا از 
روایات شفاهی رایج در اواخر دور ساسانی به کتابت درآمده و ارتباط فرهنگی ایران و 
jaca‏ رمان ان وان مرح یات uoa ap‏ ات اما اى رسا 
از آیین‌نامه‌ای که نام آن در پایان رساله ax)‏ ۳۸) ذکر گردیده» برگرفته شده است. 
مطالب آن ظاهراً به خدای نامه بهلوی و از (eT‏ از راه ترجمۀ عربی؛ به برخی 
کتاب‌های تاریخ و ادب عربی و فارسی مانند غررالسیر ثعالبی " و شاهنامة فردوسی» "با 
اختلافاتی» راه یافته است. در بعضی از منابع» اختراع نرد به دوران اردشیر منسوب 
ei bs Fb sd‏ اعات هت بان واس اها 


متن این رساله در مجموعۀ متون بهلوی" به چاپ رسیده و به فارسی نیز 


۱) «نیو» به معنی «دلیر» یا «نیک» است. در این که این شخص همان اردشیر بابکان باشده جای تردید 
است. احتمال دارد یکی از بزرگان ساسانی بوده باشد. 
۲) متن عربی؛ ۱۲۲ تا ۱۲۴؛ ترجمه فارسی از محمد فضائلی» ۴۰۲ و ۴۰۳۲. 
(Y‏ چاپ مسکو ج ۰۸ ۲۰۲ تا ۱۱ ۲. (Y‏ قلقشندی» صبح الاعشی؛ ج CY‏ ۱۴۸ و بعد. 
۵) یعقوبی» تارب ج ۰۱ dae AA‏ فارسی از آیتی» ج ۰۱ ۰۱۰۹ 

Jamasp-Asana, 1897-1913, 115-120.‏ )6 
سه نسخۀ مورد استفادهٌ وی عبارت بوده‌اند از: JJ, MK‏ و DP‏ نک به بعد: بخش معرزفی نسخه‌های 


خطی پهلوی. 


ادبیات پهلوی rav‏ 


سوز سخن 

رسال ۀ کو چکی " است. که الگویی از دعای سپاس بر سر سفره میهمانی را به دست 
می‌دهد و در oT‏ آداب سپاس‌گزاری از اورمزد و امشاسپندان و ایزدان گوناگون و میزبان 
و نیز دعا و ثنا به بزرگان» از شاه گرفته تا ولیعهد» وزیر بزرگ؛ سپاهبدان نواحی 
جهارگانه؛ رئیس داوران کشور اندرزید )= مشاور) مغان و هزارید " (بند ۳ تا ۱۵) آمده 
است. پس از «al‏ دعا برای کشور ايران و میزبان )618 ۱۷) و سرانجام؛ سپاس‌گزاری از 
اورمزد و امشاسپندان و طبقات e‏ احتماعیء da 5T‏ خوانسالاران و خنیا گران و 
دربانان و خود Ob po‏ ذ کر شده است (بند ۸ متن با سخنان تشکرآمیز گوینده؛ همراه 
با تعارفات مرسوم؛ خطاب به میزبان به پایان می‌رسد (۱۹ تا ۱ ۳). 

ذ کر سپهبدان جهارگانه دلالت بر این دارد که این رساله به احتمال قوی در دورة 
ساسانیان» در زمان انوشیروان با پس از او» تألیف شده است. متن OT‏ در Ke gama‏ متون 
d,‏ به چاپ رسیده و تاوادیا" نیز بار Sos‏ آن را تهذیب و به انگلیسی ترجمه کرده 


ماه فر وردین روز خر داد 
متن کو چکی " است با نثری ساده که در آن به وقایعی که در روز خرداد )= ششم) 
(Y‏ محمدتقی cole‏ ۱۳۴۷ ۱۰ تا ۱۷؛ E ۱۵۲ ۰۱۳۷۱ obe‏ ۰۱۵۷ 
(Y‏ در پهلوی: (Y Sursaxwan‏ فر مانده نگهبانان سلطنتی. 
Jamasp-Asana, 1897-1913, 155-59.‏ )4 
سه نسخه مورد استفاده او عمارت ailes e‏ از: CMK‏ [[ و DP‏ نک به بعد: بخش معرفی نسخه‌های 
خطی پهلوی. 
Tavadia. 1935.‏ )5 
cob e (1‏ ۰۱۳۷۱ ۱۸۲۰ تا ۰۱۸٩‏ 


7) Mah frawardin roz 0 


۳۹ تاریخ ادیبات ol p!‏ پیش از اسلام 


از ماه فروردین " رخ داده است و رخ خواهد cala‏ اشاره شده است. رساله به دو بخش 
تفسیم می‌شود. بخش اول as)‏ ۱ تا ۲۷) مربوط به وقایع مهمی است که پیش از 
naa‏ ور pal‏ رو as Laos‏ سایق ها کیت کی ر 
مشبانه هوشنگ» تهمورث. جمشید» فریدون؛ منوچهر» سام نریمان؛ کیخسروه 
افراسیاب. تبراندازی آرش لهراسب؛ ظهور زردشت و گشتاسب» خسرو پسر هرمز 
)= خسرو پرویز) و بخش دوم as)‏ ۲۸ تا (PV‏ مربوط به حوادثی است که در این روز 
apes‏ در بایان حهان. اتفاق خواهد افتاد مانند آمدن بهرام ورجاوند» پشوتن بسر 
گشتاسب» اوشیدر و اوشیدرماه و سوشیانس» ظهور مجدد سام‌نریمان؛ ظهور و پادشاهی 
مجدّد کیخسرو در obh‏ جهان و بعد از او پادشاهی مجدد گشتاسب» رستاخیز و شکست 
اهریمن و وضع پارسایان در بهشت برین. آخرین پادشاهی‌که ازاو در ذ کر وقایع گذشته 
نام برده شده است. خسرو برویز است. بنابراین؛ احتمال دارد که این رساله در اواخر 
85 ساسانی cub‏ شده باشد» Ul‏ در نثر آن بعدها دستکاری کرده باشند. d‏ 
جای پای نفوذ فارسی در آن دیده می‌شود. 

متن این رساله در مجموعهٌ متون ,پهلوی " به جاپ رسیده و چند بار نیز به فارسی 


آ ین ‌نامه نو بسی ۲ 

جنین عنوانی در متن رساله و در نسخه‌های خطی نیامده است و انتخاب 
تھذ AS f‏ است. هدف این رسالۀ کوچک فراهم آوردن الگوهایی برای دبیران 
بوده است که جگونه در موارد و مناسبت‌های گوناگون نامه بنوپسند. مانند این که نامۀ 


تسلیت (بندهای ۱۸ تا ۲۴) یا خطاب a‏ اشخاص بالادست و فرودست یا افوام و 


۱) نوروز بزرگ. 

Jamasp-Asana, 1897-1913, 102-108.‏ )2 
مهم تر ین نسخه‌های مورد استفادهة او Coyle‏ وده‌اند از TD (MK> ) JJ‏ و Ta‏ (رونوس شده از 
روی نسخه‌ای کهن). نک به بعد: بخش معرفی نسخه‌های خطی پهلوی. 
(US (Y‏ ۰۱۳۳۵ محمد تقی بهار» ۰۱۳۴۷ ٩۱‏ تا 48( عریان » ۱۳۷۱ ۱۴۱ تا ۰۱۴۵ 


Abar éwénag i nàmag-nibési$nih در پهلوی:‎ ۴ 


۳۹۵ پهلوی‎ Glo! 


دوستان چگونه باشد as)‏ ۱) یا نامه را با چه عبارتی باید آغاز کرد و به obh‏ آورد یا اگر 
os‏ ,6 کات T‏ کر ANE‏ نانوی اب 
با جملات خطابی مفصضل آغاز می‌شود. الگوهای مذکور در این رساله را می‌توان به چند 
گروه تقسیم کرد که هرایک نیز به گروه‌های کوچک‌تری قابل تقسیم است: 

WE آغاز می‌گردد و‎ gles یکث: با نام و لقب با القاب مخاطب و جمله‌ای‎ gas 
(FON ۰۱۱۰۱۵ ۰۱۴ ۰۱۳ ۰۴ ۰۳ ۰۲ با دعا به مخاطب. بایان می پذبرد. (بندهای‎ 

نمونۀ دو: با القاب ستایش آمیز SET‏ می‌شود و به دنبال آن جمله‌ای gles‏ و 
سپس نام مخاطب ذ کر می‌گردد (بند (B‏ 

نمونۀ سه: تنها شامل القاب ستایش آمیز در SET‏ و سپس نام مخاطب است (۰1 ۷ 
۰ ۱۲) 

S go‏ چهار: نخست القاب ستایش آمیز ذ کر می‌شود و پس از آن نام مخاطب و 
سپس جمله‌ای دعایی می آبد (۸ (PY ۰۳۹ A ۰۳۵ ۱۳۴ ٩‏ 

نمونۀ پنج: با ستایش زردشت SET‏ می‌شود و به دنبال آن القاب ستایش آمیز و نام 
مخاطب ذ کر می‌گردد ( ۲۸ و (YA‏ 

X ga‏ شش: با جمله‌ای gles‏ آغاز می‌شود که در آن نام و لقب مخاطب ذ کر 
شده است APY as)‏ 

این الگوها برای نامه‌های رسمی ادیبانه است و طبعاً جملاتی که در آن‌ها. به کار 
رفته» تا اندازه‌ای تصنعی است. نگارشس کتاب احتمالا مربوط به اواخر دوران ساسانی 
است و از نظر سیر تحول نامه‌نگاری و ترشل در ایران در خورد توجّه است. این رساله 
در مجموعۀ متون پهلوی " به جاپ رسیده و به فارسی نیز ترجمه شده است. ۲ 


Tafazzoli, 1993.‏ )1 
مهم ترین نسخه‌های مورد استفادة او عبارت بوده‌اند از: MK‏ , 11 و DP‏ و Ta‏ (رونویسی شده از روی 
نسخه‌ای کهن). نک به بعد: بخش معرّفی نسخه‌های خطی پهلوی. 
Jamasp-Asana, 1897-1913, 132-40.‏ )2 
این متن در وجر کرددیی؛ Y‏ ۱۰ تا VAY‏ نیز آمده است. 
(Y‏ احدزادگان؛ ۱۵ ۱۳؛ عریان: ۱۰۱۳۷۱ تا ۲ ۱۷. 


داستاد‌های منثور 


همان‌گونه که پیش از این هم اشاره شد» در دور ساسانی جز مطالب دینی یا اسناد 
ESE‏ آثار Ko‏ را به ندرت به کتابت درمی آوردند. بد بن سس بیشتر داستان‌ها سینه به 
سینه حفظ می‌شد. هم‌چنان که این سنت تا به امروز در مورد داستان‌های عامیانه ادامه 
al‏ است. در زمان انوشیروان که نهضت به کتابت درآوردن GUT‏ پیدا شد» بسیاری از 
افسانه‌های ایرانی jus‏ گشت با داستان‌های ملل Soo‏ به پهلوی ترجمه شد. از اقوال 
نویسندگان دوران اسلامی و نیز ترجمه‌هایی که از آثار پهلوی به عربی شده؛ است 
می‌توان به وجود داستان‌های منثور در این ME‏ پی برد. 

ابن‌ندیم " می‌نویسد که راولین کسانی که دست به تصنیف افسانه زدند و آن را به 
صورت OLS‏ درآورده. در خزانه‌های خود نگاه‌داری کر دند و بعضی از آن‌ها را از 
زبان‌های حبوانات نقل کردند» ایرانیان SUUS) ad yl‏ و هخامنشیان) بودند. .., از آن 
پادشاهان اشکانی که دوّمین Axe‏ شاهان ایران‌اند. در این مورد اغراق کردند. در زمان 
ساسانیان به داستان‌ها افزوده شد و bel‏ آن را به عربی ترجمه S‏ دند.» 

این که ابرانیان اژلین مصنْفان داستان باشند» تا حدی گرافه گویی است. نمی‌توان 
ملت و قوم خاصی را اؤلین مصتّف داستان دانست» زیرا در جهان باستان در میان اقوام 
مختلف افسانه هميشه رایج بوده است. اما قول ابن‌ندیم دال بر رواج داستان‌های مختلف 


۳۹۷ پهلوی‎ Swol 


خصوصاً در دورة اشکانی و ساسانی است. سپس همین نویسنده تعدادی از این افسانه‌ها 
را نام می‌برد که صورت صحیح عنوان بعضی از آن‌ها به درستی در نسخ خطی کتاب 
ضبط نشده است. از میان آن‌ها؛ این نام‌ها روشن به نظر می‌رسد: کتاب هزاردستان AS‏ 
خرافه و نزهه. کتاب الذب و الثعلب )= خرس و روباه)؛ کتاب روزبه تیم کتاب نمرود 
ملک بابل. این احتمال و جود دارد که برخی از این SUT‏ تألیف ایرانیان پس از اسلام 
باشد. ابن‌ندیم ' در جای Soo‏ از اثر خود» از کتاب‌های ایرانیان و غیر ایرانیان که بان 
لاحقی آن‌هارا به شعر عربی برگردانیده است. نام می‌برد: کلیله و دمنه: بلوهر و پوذاست. 
کتاب سند باد. کتاب الصیام و الاعتکاف (روزه‌داری و گوشه گیری). بیشتر این کتاب‌ها 
[ol‏ هندی دارد و به پهلوی ترحمه شده بوده است. از این اطلاعات می توان جنین نتبجه 
گرفت که در زبان Sole‏ دو دسته افسانه وجود داشته است. یک دسته داستان‌هایی که 
اصل lol‏ داشته و دستۀ دیگر افسانه‌هایی که از کتب ملل دیگر ترجمه شده بوده است. 


هزار افسان 

مهم‌ترین مجموعۀ داستان‌های ایرانی T alb‏ کتاب هزار افسان بوده است که 
بن‌ندیم ؟ دربار؛ آن جنین می‌نوبسد: «اولین کتابی که در این مورد (-داستان) SG‏ 
شده» کتاب هزار افسان ؛ به معنی رالف خرافه»؛ است و سب En‏ این بو ده که یکی از 
پادشاهان ایشان (-ایرانیان) هرگاه زنی می‌گرفت. یک شب با او به سر می‌برد و فردای 
ol‏ روز او را می‌کشت. اتفاقاً با دختری از شاهزادگان به نام شهرزاد که خردمند و 
باهوش بود؛ ازدواج کرد و چون بدو دست یافت» آن دختر زبان به داستان‌سرایی گشود 
و سخن رابه پایان شب کشانید» به این منظور که پادشاه او را برای دوّمین شب نگاه دارد 
و باقی افسانه را از وی بشنود. هزار شب به همین گونه سپری شد و در این مذت شاه با او 
هم‌بستری می‌کرد تا سرانجام فرزندی از او متولد شد و فرزند را به شاه نشان داد و او را 
از ho‏ خود آگاه کرد. شاه خردمندی او را بسندید و بدو دل‌بستگی بیدا کرد و او را 
نگاه داشت. پادشاه را زن کارگزاری بود به نام دینازاد که در آن کارها با دختر هم‌رأی 


.۳ ۱۳ الفهرست»‎ (Y NAV الفهرست»‎ )۱ 


۳۹۸ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


بود. گفته‌اند که این کتاب برای همای دختر بهمن تألیف شده بود و در این باره روایت 
دیگری نیز نقل کرده‌اند.. و کتاب هزارافسان مشتمل بر هزار شب و کمتر از دویست 
حکایت است. زیرا چه بسا یک حکایت در چندین شب گفته می‌شد., سپس می‌نویسد: 
رمن تمامی کتاب را مکزّر دیده‌ام کتاب o yee‏ خنگی است., مسمودی " نیز NPAT‏ 
افسانه را از زمره کتاب‌هایی که از فارسی (- فارسی میانه؛ پهلوی) و هندی و رومی 
ترجمه شده. ذ کر می‌کند و عنوان آن را به Cally‏ خرافه, ترجمه eS a‏ ات AS ias‏ 
«مردم این کتاب را الف BY‏ و BY‏ )= هزار و بک شب) می‌گویند و oT‏ داستان پادشاه و 
وزير و دختر او و کنیز آن دختر است به نام‌های شیرازاد و دینازاد., 

اگرچه ابن‌ندیم هزار افسان را نپسندیده است. اما این کتاب پس از ترجمه به عربی 
در میان مسلمانان از شهرت و محبوبیّت بسیاری برخوردار شد. هستهٌ اصلی هزار و بک 
شب ایرانی است. در ترجمۀ عربی که به نام الف DY‏ و لة (هزار و یک شب) مشهور 
شد. علاوه بر افسانه‌های ایرانی. داستان‌های بسیار دیگری مانند قصص رابج در بغداد و 
ui edit os Ros ada‏ کر ای Dal S Fas‏ ار iat‏ در دست می برد داد 
مشابهت Sail‏ با صورت کنونی آن داشت و این مطلب در مورد تمام کتب ترجمه شده 
از پهلوی به عربی صادق است. زیرا مترجمان و راویان و حتی کاتبان بسیاری از مطالب 
راکه با روحيٌ اسلامی سازگاری نداشته. حذف می‌کردند و در عوض: مطالب بسیاری را 
بر حسب ذوق خوانندگان خود بدان می‌افزودند و با گذشت زمان و رواج این‌گونه 
UT‏ تدریج این تغییرات بیشتر و بیشتر می‌شد. 

یکی از کسانی که از ترجمهٌ هزار افسان تقلید کرده است. ابن عبدوس جهشیاری 
(قرن چهارم ه) است که بنا به قول ابن‌ندیم "بر آن شد تا د رکتابی هزار افسانه از قصّه‌های 
عرب و ایران و روم و غیره را جمع آوری کند. هر A2‏ به خودی‌خود مستقل بود اما 
تنها چهار صد و هشتاد قضه را گرد آورده بود که مرگ بدو رسید. 


متن عربی کنونی الف AL DD‏ در قرن هشتم هجری در مصر انشا شده 


۱) مروج» ج (Y YN‏ الفهرست» ۱۳ ۳. 


۳۹۹ پهلوی‎ Slo! 


است و این متن را عبداللطیف طسوحی در زمان فتحعلیشاه قاحار از عربی به 


فارسی در آورد. 


یکی S‏ از کتاب‌های داستانی ایرانی هراردستان بوده که این ندیم gl‏ را حدا از 
هرارافسان ذ کر کر ده T"‏ 


سند Sb‏ نامه 

کتاب سندباد یکی Sua‏ از کتاب‌هایی است که از پهلوی به عربی ترجمه شده 
است. مسعودی ! می‌نویسد که سندباد در زمان شاهی از هندوان به نام کورش بود و 
کتابی داشت به نام هفت pjg‏ و معلم و غلام و زن پادشاه و این همان کتابی است که به 
نام کتاب سندباد معروف است. ابن‌ندیم " در یک جا این کتاب را در زمر قصه‌های 
هندیان یاد می‌کند» ولی در حای یک arp‏ در انتساب gl‏ به ابرانیان و هندیان 
اختلاف نظر است و خود انتساب به هندیان را نزدیک‌تر به حقیقت می‌داند. ' امروز 
ese Los‏ شاه ات Sil ysl las‏ الیش Ns Sol ox b usas oS‏ 
$53 خسرو انوشیروان انجام گرفته " اگرجه iima‏ اصلی داستان از هند گرفته شده 
است. 

مترجم سندباد نامه از پهلوی به عربی شاید موسی بن عیسی‌الکسروی بوده باشد 
که ظاهراً در قرن سوم هجری می‌زیسته است» زرا در فدیم‌ترین ترجمۀ موجود این 
داستان ( که ترجمة یونانی آن به تحریر اندرثوپولوس یونانی در مَلطیه بین سالهای ۴۸۰ 
و ۴۹۰ هجری ساخته شده) نام موسای پارسیء به عنوان موف یا منشی قصه» برده شده 
\( مروح» ج ۰۱ (Y Ae‏ الفهرست» ۱۴ ۳. 


ud همانجا چندین سطر‎ (Y 
AY ۱؛ همو نامة تسرء‎ ۱٩ ۰۱۳۴۲ نک به مینوی»‎ (Y 


۳۰۰ تاریخ ادیبات oly!‏ پیش از اسلام 


است. ' بنا به قول eil‏ این کتاب دو تحریر منثور داشته؛ یکی تحریر مفصل 
(- کبیر) و دیگری تحریر خلاصه )= صغیر)» و انان لاحقی نیز آن را به نظم کشیده بوده 
است. " پس از آن سندباد نامه به فرمان نوح بن منصور GT)‏ ۳۸۷ ه) یا نوح بن نصر 
(۳۳۱ تا ۳۴۳ (A‏ به دست خواحه عمید ابوالفوارس قنارزی L)‏ قناورزی) به فارسی 
ترجمه شد. در مقدمۀ سندباد نامه ظهیر الدین سمر قندی آمده است که این کتاب تا زمان 
نوی تور d ud aa d Papiae‏ ات دیزیرب تا این iss‏ 
دستور داد آن را به فارسی در آوردند. به احتمال زیاد ترجمۀ فارسی قنارزی از روی 
ترجمۀ عربی صورت گرفته و شاید همین ترجمۀ فارسی بوده که اساس منظومٌ ازرقی 
قرار گرفته است. Gl‏ امروز هیچ‌کدام از این ترجمه‌ها در دست نیست. پس از آن از روی 
جما فنارزی دو تحریر از سندباد نامه صورت گرفت: یکی از شمس‌الدین دقایقی 
مروزی» شاعر اواخر قرن ششم که به s‏ مصنوع و مزین نگاشته شده بود» و دیگری از 
ظهیر الدین سمرقندی؛ که از نویسندگان قرن ششم و اوایل فرن هفتم هجری بوده است. 
این OLS‏ به انشای او امروز باقی است و به حاپ رسیده است. 

سندباد نامه از فارسی به سریانی و از سریانی به یونانی نیز ترجمه شد و در یونانی 
به Syntipas‏ (سونتیپاس) معرو ف گردید. همچنین این کتاب به عبری و از عبری به لاتینی 
برگردانیده شد و از طریق ترجمه‌های یونانی و لاتینی در اروپا شهرت بافت و به اغلب 
زبان‌های ارو ob‏ ترجمه شد. " به روایتی این کتاب در عهد مغولان به ترکی نیز ترجمه 
ane‏ 

سندبادنامه EX‏ حکایت اصلی دارد و در میان این tad‏ اصلی داستان‌های فرعی 
ue Sus‏ نیمه انس روا انس ulia sais aqui.‏ 


Y ۱۴ الفهرست»‎ (Y ۰۱۷۰ ۰۱۳۴۲ مینوی»‎ )۱ 
NAV الفهرست؛‎ (Y 

۰۱۰۰۱ »۲ نک به مینوی؛ ۱۳۴۲ همانجاه و صفاء تاریخ ادییات» ج‎ (F 
تاریخ گزیده» ۷۹۸ و بعد.‎ )۵ 


ادیبات پهلوی Tel‏ 


بختبار نامه با ده وزیر که پن‌مابه‌های مشترکی با سندیاد نامه با هفت pya‏ دارد. 
alb‏ | در دوران اسلامی تالیف شده است. جند تحربر از آن. از حمله لمعة uM‏ 


بلوهر و بوذاسف 

یکی از داستان‌هایی که اصل هندی دارد و در baa‏ ساسانیان به پهلوی ترجمه و 
تألیف گر دیده و بعد از اسلام از پهلوی به عربی برگردانده شده. بلوهر و بوذاسف است 
ie; prese‏ بو داست. کلمۀ بوذاسف صورت ایرانی Quia E‏ 
که لقب بودا پیش از بودا شدن اوست. بلوهر و بوذاسف ترجمۀ یک اثر هندی خاص 

نیست. بلکه اختلاطی است از افسانه‌های مربوط به زندگی بودا. 

ابن‌ندیم " از سه کتاب نام می‌برد یکی MOS‏ و دیگری کتاب بوداسف و بلوهر 
و سوم کتاب بوداسف مفرد. کتاب بلوهر و بوداسف در فرن دوم هجری به عربی ترجمه 
شد که امرز تحریری از آن که به قلم یکی ازپیروان اسماعیلیه انجام گرفته. باقی است. 
ere ee‏ ی از آن در کتاب اکمال الدین و اتمام النعمه تألیف شيخ 
صدوق این a yb‏ (د SL (8 YAY‏ است و این متن عربی اخیر را اقامحمدباقر مجلسی 
(د ۱۱۱۱ ه) در کتاب Ay en‏ خود Ji‏ و در کتاب iue‏ الجاة به فارسی ترجمه 
کرده است. به قول مجلسی سند روایت ابن بابو یه به محمد بن زکریا می رسد و منظور او 
محمد بن زکریای غلابی است. که از محدئین شیعی قرن سوم هجری بوده است. بنا به 
قول ابن‌ندیم T‏ اتان لاحقی a)‏ حدود ۲۰۰ ه) این داستان را به نظم کشیده بو ده است. 


GI‏ این منظو de‏ او امروز در دست نیست. 


Hanaway. 1989. 5064.‏ )1 
i - eo.) ۳ = & \. AR . AN . -‏ . , 
در تار A TO"‏ از Looe‏ نامة دیکری نام بر ده شده کد در ان ye‏ قهرسانی‌های UA‏ از 
T . z EC . ۰ Z ۰‏ 
نوادکان رسیم و olde oem‏ زمان حسرو بر و بره امده نو ده ER‏ 
Budhisttava‏ )2 


AAN Las aga ۴ AME هت‎ (Y 


ket‏ تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


در میان اوراق مکشوفه در تورفان (ترکستان جین)؛ که متعلق به پیروان ماني 
است. قطعاتی از بلوهر و بوذاسف به شعر فارسی دری و به خط مانوی پیدا شده است. در 
این قطعات نام بلوهر و بوذاسف به صورت بیلوهر و بودیسف آمده است. احتمالا این 
ابیات از قرن جهارم هجری و از شاعری هم‌عصر رودکی بوده است. ! همچنین در میان 
mee eee ree‏ | 

بلوهر و بوذاسف از روی یک تحریر عربیی که با تحریرهای موجود متفاوت 
بوده» به گرجی ترجمه شده است. از روی متن گرجی در فرن بازدهم مبلادی 
اوتیمیوس 'گرجی (د ۸ م) این داستان را به یونانی ترجمه کرد. این اثر و در سال 
۸ میلادی از clip‏ به لاتین برگردانیده شد به و به نام برلام و بوزافت " شهرت 
بافت و بعد به زبان‌های مختلف ارو cob‏ نقل گردید و این داستان در ترجمه‌های مسیحی 
رنگ مسیحی گرفت. در اواخر فرن دوازدهم یا اوایل فرن سیزدهم بلوهر و بوداسف از 
xui i D Ut da‏ 
بلوهر و بوذاسف در کتاب‌های ادب و اخلاق عربی و فارسی تأثیر بسیاری گذاشته 
Peel‏ 
ALIS‏ و دمنه 

معروف‌ترین مجموعه قصه‌ای که در زمان ساسانیان از سنسکریت به پهلوی 
ترجمه شد. کتاب MS‏ و دمنه است. منبع اصلی این کتاب» نه S‏ به سنسکریت در 
پنج باب امروز در دست است. در زمان انوشیروان بُرزویة طبیب این کتاب را احتمالا از 
UAI‏ ره dis Sedulo‏ و داستان‌های دیگری را : نیز از ele‏ دیگر هندی مانند 


Henning, 1962, 91-8. 4 نک‎ )۱ 
2) Euthymius 3) Barlaam Josaphat 
نک به مینوی: ۰۱۳۴۲ ۲۳۰ و نیز به‎ ۴ 
Gimaret, 1971, introduction; Asmussen, ۰ 


AYAY e oli (0 


۳۰۳ پهلوی‎ Glo! 


مهابهاراته بر آن افزود؛ اما این ترجمۀ پهلوی از میان رفته است. در دورهٌ اسلامی 
MS‏ و دمنه را ابن‌مقفع به نثر عربی ترجمه کرد و چند شاعر آن را به شعر عربی 
درآوردند. از میان آنان: یکی Ql‏ لاحقی است که از منظومۂ او ابیاتی BL‏ مانده است. 
در ترجمه‌ها و تحریرها و انشاهای مختلف بر ابواب و مطالب کتاب افزوده یا از آن‌ها 
کاسته شده است. در MS‏ و دمنة انشای ابوالمعالی نصرالّه منشی آمده است که ده باب 
از AS‏ و دمنه دارای اصل هندی و پنج باب الحاقی ایرانیان است.۱ به S‏ ابن‌ندیم ؟ 
JS‏ و دمنه مشتمل بر ۱۷ با ۱۸ باب بوده است. همین نویسنده می‌افزاید که نسخه‌ای از 
ows y OLS”‏ که دو بات هم اصافه داشته است. 

از روی ترحمه بهلوی. در سال ۵۷۰ میلادی کشیشی به نام بود " کلیله و دمنه را 
به سریانی ترجمه کرد و این ترجمه اکنون موجود است. از روی ترجمۀ عربی ابن مقفع 
نیز MS‏ و دمنه به سریانی ترحمه شده است. این کتاب را همچنین به زبان‌های لاتینی و 
بونانی و one‏ برگر دانیده‌اند. 

YS‏ و دمنه در زمان نصر بن احمد SUL.‏ (۳۰۱ تا ۳۳۱ ه) از عربی به فارسی 
ترحمه شد Vl‏ این ترجمه نیز امروز در دست نیست و همین ترجمۀ منثور بوده است که 
رودکی در سال ۳۲۰ هجری oT‏ را به نظم کشیده و ابیات معدودی از آن باقی است." 
پس از آن در قرن ششم هجری ابوالمعالی نصرالهمنشی ترجمةٌ عربی ابن‌مقفع را به 
فارسی ترحمه کرد و این ترحمه تا به امروز مشهور است. بس از او نیز این LS‏ جندین 
بار به صورت‌های مختلف و با نام‌های گونا گون انشا شد» از جمله داستان‌های Gude‏ و 
انوار سهیلی. همچنین به روایتی AS‏ و دمنه در عهد مغول به زبان مغولی ترجمه گردیده 
eiui‏ مک ob) S d ubi‏ ساسانیان و هم در دوران اسلامی» محوسشت خاص 


NN الفهرست»‎ (Y VV و دمنه؛‎ alls (Y 
YS ۰۱۳۳۲ محجوب؛‎ (Y 

(F‏ محجوب؛ ۰۱۳۳۲ ۱۱۲؛ مینوی؛ مقدمۀ ALIS‏ و دمنه. 

۵) محجوب ۰ ۰۱۳۳۲ ۱۰۲ ۱؛ مینوی؛ مقدمة AIS‏ و دمنه. 

(S‏ حمد الله مستوفی؛ تاریخ گزبده؛ ۷۹۸ و بعد. 


pen‏ تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام 


داشت و chal‏ مسلمان iUos‏ آن را به علت اشتمال بر آداب و اخلاق همراه با لطیفه‌ها 
و داستان‌های تاریخی و خیالی و دستور عمل حکومت و کشورداری: خصوصاً به 
فر مان‌روابان توصیه می‌کردند و کتب ادب عربی مشحون از نقل قول‌ها از این CLS‏ 


ا 
td‏ 


طو طی نامه 

طو طی‌نامه ترجمه و اقتباس کتاب سوکه "im‏ (هفتاد داستان طوطی) سنسکریت 
os‏ ان کتات Yh!‏ در 50 )5 ساسانیان به بهلوی ترجمه شده Dos ed‏ جهار 
تحریر از آن به فارسی در دست است: حواهر الاسمار " از عماد بن محمدثغری (۱۳ ۷ تا 
۵ ه). طو طی نامه از ضیاء نخشبی (د ۷۵۱ ^ چهل طوطی و طوطی‌نامة دیگری که 
Tunc‏ به قلم شخصی به نام محمد فادری تلخیص و 


oid 8. ds‏ رر وات 


اسکند 3 نامه 

از کتاب‌های فارسی که اصل پهلوی داشته‌اند؛ اسکندرنامه است. حکیمی به نام 
کالیستنس " (۳۹۰ تا ۳۲۷ قم) کتابی دربارۀ فتوحات اسکندر نوشته بود که در همان 
اوان از ميان رفته بود. در قرن دوم میلادی قصه‌پردازی از مردم مصر که به احتمال قوی 
با فرهنگ یونانی LAT‏ بوده» از اخبار و اقوال و روایاتی که دربارۀ اسکندر شنیده بود 
مجموعه‌ای به یونانی فراهم آورد که منشأً han‏ روایات موجود از head‏ اسکندر است. 
وی را کالیستنس دروغین می‌نامند. اصل کتاب وی نیز در دست نیست. در سال ۳۳۰ 


de Blois, 1990. 4 نک‎ Vj و دمنه‎ ALIS در مورد‎ (Y 

Suka Saptati 3) Boyce, 1968, 65.‏ )2 
(F‏ آلاحمد» جواهر Cea‏ مقدمه. 
۵) مجتبایی - آریا؛ طوطی‌نامه: مقدمه؛ ص نوزدهم به بعد. 


6( ۹ 


ادبیات پهلوی ۳.۵ 


میلادی نویسنده‌ای به نام ژولیوس والریوس " این اثر را از یونانی به لاتینی ترجمه کرد و 
در اواخر ساسانی ded‏ اسکندر از یونانی به بهلوی ترحمه شد و از همین ترجمۀ پهلوی 
در تدوین خدای‌نامه استفاده گردید. Aad‏ اسکندر به سریانی؛ارمنی+عبری+عربی و حبشی 
نير بر حمه ان امیت قدیم ترین اسکند رنامة منثور فارسی y‏ در زمانی ميان فرن 
ششم تا هشتم میلادی نوشته شده است. ' 


ابن‌ندیم " همچنین از زمره داستان‌های ایرانیان OLS‏ مسکدانه و شاه‌زنان را یاد 
کرده است. خلاصه‌ای از این داستان را جاحظ "و با تفصیل بیشتری مؤلف نهابة الارب " 
نیز آورده‌اند. از این خلاصه معلوم می‌گردد که از شاوزنان منظور شیرین همسر 
خسرو پرویز و از مسکدانه (-مشکدانه) مقصود کنیز این بانو بوده است. داستان درباره 
یکی از مشاوران خسرو پرویز به نام» یا بهتر بگوییم. با عنوان موبدان (احتمالا مخقف 
موبدان‌موبد) است که شاه را به دوری از زنان ترغیب می‌کرده و این موضوع. شیرین را 
خوش نمی آمده است. از این‌رو: دست به حیله‌ای می‌زند و مشکدانه کنیز زیبای خود را 


ابن‌ندیم " در جای Sao‏ از کتابی با عنوان , کاب فیلسوفی که مورد آزمایش 
os‏ قبطر (؟) (el)‏ قرار گرفت 3 داستان "VN‏ در مورد "T‏ در عداد کتاب‌های 


1) Julius Valerius 
.۳۰ تا‎ ٩ درمورد اسکندرنامه‌و تحریرهاو ترجمه‌های آن نک به ایرج‌افشار: اسکند رنامد. مقدمه,‎ (Y 
الفهرست؛ ۱۴ ۳ در نسخه‌ها به صورت مسکرزنانه و شاه زنان آمده است.‎ )۳ 
Y ۵۵ المحاسن و الاضداد.‎ (F 
۲۹۹ و ترجمةٌ فارسی آن ۲۵۱ تا‎ TARE ۲۸۰ الارب.‎ ie )۵ 
Ma س‎ ۳۷۸ enu gall (1 


۳۰ تاریخ ادیبات ol y!‏ پیش از اسلام 


مواعظ و آداب و Ke‏ ایرانیان و رومیان و هندیان و عربان. یاد کرده است. 
اینوسترانتسف أ بر آن است که این داستان با داستان مسکدانه و شاه‌زنان یکی است. 
گرچه دو داستان احتمالاً مشابهت‌هابی با هم داشته‌انده اما ظاهراً از یک دیگر مسجّا 


بوده‌اند و از این رو ابن‌ندیم آن‌ها را در ذیل دو مبحث جداگانه آورده است. 


داستان Ro‏ داستان بلاش و دختر شاه هند است که حاحظ " آن را به روایت 
کسروی (به احتمال قوی موسی بن‌عیسی الکسروی) آورده و در محم التواریخ " نیز 
s‏ تاره os vul os eae‏ با راهان does‏ ات اش 
می‌کند و جون این شاه با این امر مخالفت می‌کند. بلاش به نبرد با او می‌پردازد و در یک 
جنگ تن‌به‌تن او را می‌کشد و دخترش را به اسارت در می آورد و با او ازدواج می‌کند. 
چندی نمی‌گذرد که یکی دیگر از زنان شاه. که دختر آ خورسالار دربار بود. جای او را 
می‌گیرد و دختر هندو از چشم شاه می‌افتد. برای پی NA E‏ منرت 
خویش, دختر هندو به لطایفی به دختر آخورسالار oP‏ می جوید و درمی‌یابد که علت 
تو a>‏ شاه بدو اطاعت و فرمان‌روایی و مهربانی بوده است و با توسل به همین صفات. بار 
eta Ss‏ یکی eds‏ مخت Ss‏ | چو ار ول dS‏ 
y‏ 8 کند. در ضمن داستان. هر یک از دو دختر فصه‌ای را برای OUI‏ ادعای خود در 
وفاداری به شاه و خیانت دیگری بدو نقل می‌کند. که هر دو fol‏ هندی دارد. یکی قصۀ 


a ; . =‏ 3 
برد تا انان y‏ بخورد؛دیکگری فصة 


روباهی که به حبله با پرندگانی طرح دوستی می‌ر؛ 


7 
از سپاس‌کزاری از 


زاغ سرباز می‌زند. سرانجام دختر اخورسالار. که شاه او را به رقیب 


وی. شاهراده خانم هندی. بخشیده بود خود را با زهر می‌کشد. زیرا این شاهزاده خانم 


(Lai d Aristote) مه ارسطو‎ ghia وی این داستان را مقتس از‎ TA ۰۱۳۵۱ ابنوسترانتسف.‎ (Y 
aS ندان» دانسته ات‎ gan رنان» را همان‎ ola, AF می داند. همین بو بسنده در صفیح ۷ ۱ بادداشت‎ 
و الاضداد. ۲۴۲ به بعد.‎ ues (Y درست نیست.‎ d 

NX OM محمل‎ (Y 


ادیبات پهلوی Tey‏ 


می‌خواهد او را به ازدواج AME‏ در آورد. 


کرجه نن‌مابه‌های lool‏ بیش از اسلام در داستان‌هابی SOR E‏ دارات نامه 


فیروزنامه و سمک عبار دیده می‌شود. امّا دربارة وجود تحریرهایی از آنها به پهلوی 


مسعو دی À‏ در زمره کتاب‌های بر جمه شده ره عربی که اصل هندی دار ند از کتات 
فرزه و یماس که در آن‌ها دانتان‌های ملوک و وزرای wa‏ آمده باد مي‌کند. یماس 
همان کتابی است که خم اصفهانی " نیز آن را جزو کتب اشکانیان د کر کرده است. اما 


از Cab‏ این دو اثر Sp‏ نمی‌دانیم. 


۴۹ ۲ seca ad 
و‎ 
اللارب. ۸ ند صو رت شماس ضط شده است.‎ ALE دص ۰ در‎ S ی‎ 


شعر پهلوی 


اشعار نسبتاً کمی به obj‏ پهلوی در دست است و آنچه باقی مانده نیز دچار 
تحریف‌ها و دست‌کاری‌های بسیار شده است. بعضی از قطعات بازمانده اشعار تعلیمی و 
اخلاقی‌اند. زیرا اندرزها و کلمات قصار غالباً از جملات کوتاهی تشکیل می‌شوند و 
بدین جهت: قابلیّت به نظم درآ مدن آن‌ها بسیار است. این فطعات شعری در ab‏ 
اندرزنامه‌های متثور جای دارند و از آنجاکه کاتبان نسخه‌های پهلوی در دوران اسلامی 
شعر بهلوی را از نثر 51 باز نمی شناخته‌اند. ای گو نه اشعار راء بدون تعیین Spt‏ 
نشانه‌ای که دال بر شعر بودن آن‌ها EL‏ نوشته‌اند و امروزه تشخیص منظوم بودن آن‌ها 
تنها از طریق دریافت موزونیّت و $e‏ بیان و ساختمان آن‌ها میشر است. 

تا کنون سه منظو م ۀ کو تاه اخلاقی شناخته شده است: یکی «اندرز دانایان, در رساله 
اند رز bibl‏ به مرد یسنان دیگری قطعه‌ای در «مدح خرد» در رسالة $352 خیم و خرد 
فرح مرد " و سوّمی نیز در «وصف خرد, در ML‏ اندرز بهزاد ES‏ پیروز. " بعضی از 
yal ee Se‏ امه ای ی bao‏ کون gE‏ 
در مورد این اندرزنامه» نک به قبل ص ۱۸۰ Jamasp-Asana, 1897-1913, 54. dud‏ )| 


2) Jamasp-Asana, 1897-1913, 165. 
3) Jamasp-Asana. 1897-1913, 73. 


در مورد این اندر زنامه‌هاء نک رك قبل ص ۱/۸۰ A dy‏ 


ادیبات پهلوی ۳۰۹ 


احتمال می‌رود که قسمت‌هایی از برش نک اوستایی نیز به شعر بوده و این 
قطعات iar y‏ آن قسمت‌ها با تحت تأثیر آن‌ها تدوین بافته باشد. در کتاب‌های اخلاقی 
diss‏ اسلاس نت quas‏ اشتعاری که as ea du aca‏ سافان (ol‏ 
برمی خوریم مانند دو قطعه شعر که در تحفة الملوک ' (تألیف شده در قرن هفتم) ضبط 
هت 

قطعه شعری دینی نیز تحت عنوان 5452 آمدن شاه پهرام ورحاوند در دست است 
که پیش از این "از آن سخن رفت. شعر دینی ie fua‏ که e‏ خط فارسی نوشته شده» ولی 
هم از نظر زبان و هم از نظر cosy‏ باید آن را شعری پهلوی محسوب داشت؛ ,سرود 
S cas!‏ کو عم ات که در تاریخ uasa‏ ضبظ sca ttal edis‏ ابات پرا کنده‌ای 
در کتاب‌های ادب عربی و فارسی نقل شده است که دارای اصل پهلوی است؛ گرچه 
بعضی از آن‌ها تا حدی تحت تأثیر اشعار عروضی دور اسلامی قرار گرفته است؛ مانند 
دو بیت زیر که راغب اصفهانی OT?‏ را نقل os S‏ است: 


زرد ف اد كور LL‏ دالمنه مرو 


ار نه میرذ جذكش بوزنيذ مرد 


گور(خر) هشتادسال زندگی‌کند. مرغ لاشخور سیصد سال 


مار نمی ميرد جزای ن که کسی اورابکشد 


از glee‏ اشعار بازماندة پهلوی دو اثر نسبتاً مفصل تر در دست است: یکی منظومۀ 


AY تحفة الملوک» ۱۱۲ و‎ (Y 
2) Lazard, 1974. 
نک به قبل‎ (Y 
۰۱۳۱ در مورد این سروده نک به محمد تقی بهار»‎ Y V تاریخ سستان.‎ )۴ 
Tafazzoli, 1974. دیگر» نک به‎ coll در مورد این شعر و‎ Y Y Y ۰۳ محاضرات‌الادباءء ج‎ )۵ 


re‏ تاریخ ادیبات oly!‏ پیش از اسلام 


درحت آسوری 3 ou» X S‏ که هر دو اصل پارتی ESE‏ 

نوعی دیگر از اشعار پهلوی: منظومه‌های عاشقانه بوده که امروزه در دست 
تفت کے ازات منظو مه‌ها وس و رامین نام دارد که شرح دل‌دادگی ویس و رامین 
است. زنی به نام شهرو با شاه مرو به نام موبد منیکان» پیمان می‌بندد که اگر دختری به 
Go‏ آورد: او را e‏ زنی به موبد بدهد. بعد که این دختر به دنیا می ايده ویس نامیده 
می‌شود. اما شهرو» بر خلاف عهد خوده در هنگام معين دختر را به موبد که مرد پیری 
است نمی‌دهد. وس به رامین برادر جوان موبد. دل می‌بندد. بس از ماجراهای بسیار 
ویس به ازدواج رامین در می آید. فراین و شواهدی بسیار دلالت بر این دارد که این 
منظومه در اصل به obj‏ پارتی بوده است " و بعدها در اواخر دوران ساسانی به پهلوی 
ترجمه شده است.اصل پارتی و ترجمۀ پهلوی کتاب از Ole‏ رفته است. این ترجمه منثور 
پهلوی ظاهراً در قرون نخستین دورهٌ اسلامی در ole‏ خواص محبوبیت داشته. ولی زبان 
آن بر همه روشن نبوده است. " از این روء فخرالدین اسعد SEK‏ در قرن پنجم آن را به 
نظم کشیده که امروز در دست است." 

دقیقاً نمی‌دانیم که وس و رامین از پهلوی به عربی نیز ترجمه شده بود با نه. ام 
E yoy ete oes E‏ ان داش رک آ نسم ده ایت 
ابونواس (فرن دوم ه) Glas Sar‏ رامین و ویس, (فرجردات رامین و ویس) را در شعر 
خود ذکر کرده است." همچنین راغب اصفهانی * از قول یک شاعر اصفهانی سه بیت 
شعر نقل کرده که در آن نام «ویس» و «رامین» آمده است. احتمالاً در اوایل قرن 


۱) نک به قبل. 
Minorsky. 1947-1954.‏ )2 
و ترجمة فارسی آن از مقربی. ۰۱۳۳۵ 
(Y‏ در وس و رامین در این مورد آمده است: 
و لیکن پهلوی باشد زبانش نداند هر که برخواند پیانش 

LY ۴‏ بر oT‏ است که فخرالدین گرگانی آن را از بهلوی به شعر فارسی در آورده است: 

Lazard, 1983; 1995, 81-87.‏ 
V NAT eco (0‏ 3 کرد cuia‏ زر فا ules a‏ 
1( محاضرات ۷۱٩ ۰۱- ۲ us‏ نیز نک به سنوی. ۷۱۰۱۳۳۳ به نقل از محمّد قزوینی. 


ادیبات پهلوی ۲۱۱ 


سیزدهم میلادی (هفتم ها اثر فخرالدین گرگانی به گرجی ترجمه شد و این ترجمه اکنون 


در د ست ا 


از دیگر منظومه‌های liile‏ دوران ساسانی اطلاع چندانی نداریم. در 
منظومه‌هایی مانند هفت پیکر و خسرو و ری و وامن و le‏ بازتاب‌هایی از فرهنگ 
دوران ساسانی را می‌يابيم. اما از این که این آثار چگونه به زبان فارسی رسیده است. 
اطلاعی نداریم. 

در دور ساسانی سرایندگان و خوانندگانی با نام کلی خنیا گر یا به پهلوی اشکانی 
oT ou) daos:‏ جوسان و جمع آن جواسنه)* بوده‌اند که داستان‌های حماسی و 
عاشقانه و غیره ایرانی را به باد داشتند و آن‌ها را همراه با ساز می‌خواندند. برخی از آنان 
که به درجهٌ اعلای هنرمندی می‌رسیدنده مانند باربد" )= پهلبد) و نکیساء به دربار نیز راه 


می‌یافتند. شعر زير را ابن خردادبه " به نام باربد ضبط کرده که در مدح خسروپرو یز 


سروده شده است: 


AFFA نک به وس و رامین به کوشش محجوب؛ ۱۳۳۷؛ ماگالی تودوا  الکساندر گواخاریاء‎ (Y 
در کتاب‌های عربی به داستان‌هایی از خسرو و شیرین اشاره شده است. از جمله در المحاسن و‎ (Y 
الاضداد» ۴۲ ۲ به بعد.‎ 

(Y‏ دولتشاه سمرقندی. تذکره. ۰۳۰ آن را داستانی منسوب به مغان دانسته است و ابن‌نديم 
الفهرست؛ ۰۱۳۴ وامق و عذرا را از کتاب‌های سهل بن هارون دشت میشانی (د ۲۴۵ (a‏ ذکر کرده 
ات ول از کک یکی ان اطلاعی نداریم. از بازماندة منظومة وامق و عذرای عنصری (نک به 
محمد qu‏ وامق و عذرا و نیز 1983 (Kaladze,‏ معلوم می‌گردد که این داستان مقتبس از داستان 
بونانی Metikhos‏ و Parthenope‏ است. این داستان از بونانی liaa)‏ با به واسطه سر ML‏ عربی 
ترجمه شده است و Í alb‏ اصل پهلوی نداشته است. نک ه: 1984-86 Utas,‏ 
(F‏ در مورد گوسان, نک به Boyce, 1957. Ua‏ و ترجمةٌ فارسی آن مقاله از رجب‌نیاء ATAS‏ 
۵) در مورد صورت‌های عربی. نک به سروشیار: ۱۳۵۳:۱۳۳۷ نظر سولف در مورد ارتباط 
ua‏ با گوران؛ که بر اساس LE‏ چایی در مقالة تکار adi‏ بیدا gosan (e.‏ به صورت górán‏ 
ید برفتنی نست. نک به تفضلی: ۰۱۳۴۷ 

8( در مورد بارند: نک به تفضلی ۱۳۲۱۷ و ۱۳۷۱ و نیز .1989 Tafazzoli,‏ 

Tafazzoli, 1974, 338. نک به شفیعی کدکنی؛ ۱۳۴۲ و‎ LN اللهو و الملاهی:‎ (V 


rir‏ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


خاقان ماه ماند و Li p pai‏ 
ol‏ من خذای ابر مانذ کامغاران 
کخاهذ ماه Loy‏ کخاهذ خرشید 


(خافان مانند ماه و قیصر مانند خورشید است. al‏ از رھ منت ار کار 
br cath feo coe rate)‏ ی و اوھ کور dl‏ کور dp‏ 

Saki‏ زیر در توصیف نرگس ' نیز شاید در اصل به پهلوی بوده است» گرچه 
lio par‏ فارسی در OT‏ دیده می‌شود: 


نسرگس LÁ‏ دسته مروارید فدو )3457( زسته 


زرش در ميال بسته 


برای از میان رفتن اشعار غیردینی Me‏ می‌توان ذ کر کرد که مهم‌ترین آن‌ها یکی 
این اس تکه al plo‏ بیش‌از اسلام سنت شفاهی اهمیت بیش تری از سنت کتبی داشته است 
و روحانیان و دییران که اهل قلم oy‏ جز آثار دینی و ضرورتاً مدارک و اسناد دولتی 
و اقتصادی را به کتابت در نمی آوردند. " به این س. به تدریج بسیاری از این گونه آ ثار 
از میان رفت. cle‏ دیگر این بود که پس از اسلام به تدریج فارسی دری رواح پیدا کرد و 
obj‏ و خط پهلوی به تدریج رو به فراموشی گذاشت شت. علت سوم این که با رواج شعر 
عروضی این گونه اشعار قدیمی یا از رونق افتاد و به تدریج از خاطره‌ها محو شد یا به 
قالب شعر عروضی فارسی در آمد. ote‏ چهارم | بن که در Sl pl‏ بیش از ز اسلام شعر با 
آواز و ساز همراه بود و با تحریم موسیقی یا کم اهمیت شدن آن در دوره‌های اسلامی. 
ارا وه ادو ر و وا EVO‏ 


Tafazzoli, 1974, 349. 4 ES LOVE ۴ C «SV a محاضرات‎ )۱ 
نک به قبل.‎ (Y 


ادیبات پهلوی ۳1۳ 


۲ p 
زدوده شد.‎ ob دربارها کردید و سیس از‎ 
از رواج‌افتادگی و فراموش‌شدگی آثار منظوم پهلوی تا آنجا بوده است که‎ 
بوحاتم رازی ! (د ۳۲۲ ه) بر آن است که ایبرانیان اصلاً شعری نداشته‌اند. وی‎ 
cs " € l 
(از حمله ابرانیان) شعر موزون و (مقفا). همانند عربان.‎ Soo می‌نو بسد که: ,ملل‎ 
نداشته‌اند و آانجه‌را ابرانیان‌در سرودهای خود(- اغانی) بر زبان‌می آورند جیزی‌میان شعر‎ 
است و وزن وفافية شعرعربی راندارد. پلکه کلامی است که آن را با آهنگ‎ y gine و کلام‎ 
= - D ues : 
اواز می‌خوانند و‎ aly کلام (الحان) مسحع و اهنکین (-تمثیل) می‌کنند و در بیان ان‎ 
p 
CIT و دها مبتنی بر ورن شعرو‎ pedi کا امتدادمی دهند.این کو‎ uw 
CES "SUP آورد که:,درفارسی کلمه‌ای بر ای شعر و حو دندارد‎ cad > دراشات‌ادعای‎ 
وارد شد و شاه در مورد او‎ (pap) استفاده می شو د. حنانکه وقتی اعشی به نرد خسرو‎ 
۱ z 7 Ve Mies, e 2 te 
برسید. بدو گفته شد که: سرودکو به تاری بعنی مغنی به زبان عربی.» این گفته می‌رسان د که‎ 
Seal نك‎ EM " سخنان 2 قدیم‎ L En alala حهارم محر ی‎ 3 di در فرن‎ 
We qu E a 
با آن‌ها را موزون نمی دانستند. وی به هر حال آن‌ها را آهنکین می دانستند.‎ 
بش از اسلام نیز آ گاهی دانشمندان سده‌های نخستین‎ Chel در مورد انوا شعر‎ 
-) عریی لولس می اورد که: ,مصمون آنها‎ ao) همین نو بسندةه‎ ox) اسلام حندان ز باد‎ 
Ce رد‎ Num شور )2 تشو ق)‎ E تمان شوی‎ E (— سرودهای قد یم) رامش افرایی )- تطر‎ 
D a ud ۰ 9 
در آن‌ها دیده می شود و نه هحا و نه افتخار. نه در آن‌ها سخن از جنک و حوادث در‎ 
فا و سب تسار ایکا ی و ره وه وش‎ 
اسب و اشتر و وحوش و بیابان و باد و باران و مراتع و غیره.»‎ 
à 2 
فراوانی اشعار پهلوی در کتاب‎ s eI از سوی دیکر حمزة اصفهانی در مورد‎ 
می‌نویسد که: ,روایات و اخبار (تاریخی) برا کنده‎ "ei الامنال الصادره عن بوت‎ 


NYY ۰۱ gx کتاب‎ (Y 

UO‏ ابوحاتم این کلمات را به همین صورت آورده و بلافاصله آن‌ها را ترجمه کرده است. 

(Y‏ نسخه خطی این اثر به نشانه 

MS. Staatstibbiothek Preussischer Kulturbesitz, Tübingen. MS. or. quart, 1215, fol. 6a. 


به نقل .405 ,1970 shaked.‏ 


۳۳ تاریخ ادیبات oli!‏ پیش از اسلام 


ایرانیان و افسانه‌های QUT BUST,‏ در مورد عشاق برای شاهان به شعر درآمده. در 
کتاب‌ها ثبت شده بود و در خزائن آنان که کتابخانه‌های (بیوت‌الحکمه) آنان بود. 
بیو سته ene‏ می‌شد. تعداد این کتاب‌های گرد آمده حندان زیاد است که تعیین آن 
دشوار است. ببشتر آن‌ها بس از برافتادن حکومتشان. از gle‏ رفته است. Gl‏ اثاری از 
آن‌ها بر جای مانده است که تعداد اوراق آن‌ها بیش از ده‌هزار است. این UT‏ به خط 
فارسی (-بهلوی) انان نوشته شده است.؛ 

همان‌گونه که دیدیم بعضی از منظومه‌های ایرانی به عربی ترجمه شده 
بود و نمونه‌هابی از بعضی از انواع شعر پهلوی برحای مانده است. در مورد اشعار 
مانوی» نک به بعد. 


در کتاب‌های عربی سده‌های نخستین دو ره اسلامی We‏ اشاراتی به تمحر ایرانیان 
در علم بلاغت شده است. جاحظ ' آورده است که خطیب‌ترین مردمان ایرانیان‌اند و 
خطیب ترین ایرانیان مردم پارس‌اند. همان‌طور که پیش از این دیدیم. به ادیبان و دبیران 
پیوسته توصیه می‌شد که امثال و حکم بزرگمهر و عهد اردشیر و AIS‏ و دمنه و توفیعات 
انوشروان و خدای نامه را بخوانند. ابن‌ندیم " عهد انوشروان را عش البلاغه با عینالبلاغه 
نامیده است. از سخن جاحظ " جنین برمی آید که ایرانیان کتابی به نام DIS‏ داشته‌اند که 
ظاهراً مشتمل بر قواعد ple‏ بلاغت بوده و نمونه‌هایی از سخنان بلیغ را در برداشته است. 
وی از قول شعوبیه» می‌نویسد که کسی که آرزوی رسیدن به کمال را در هنر بلاغت 
داشته باشد و بخواهد که کلمات غریب و نادر را بشناسد و در ele‏ زبان مهارت پیدا کند؛ 
نا زیر است که کتاب کاروند را بخواند. 


Y VA الفهرست»‎ (Y ۰۱۳ Y و التین» ج‎ uM )۱ 
A amb همان‎ (Y 


از کتاب‌های علمی پهلوی هیچ یک امروز بر جای نمانده است. امّا از مطالبی که 
در نوشته‌های بهلوی آمده و از ترجمه‌هایی که از cole UI‏ بهلوی به عربی شده است. 
می‌توان به وجود این کتب پی‌برد. از اطلاعاتی که به دست می آید. معلوم می‌گردد که 
ایرانیان در کتاب‌های خویش از افکار علمی خارجی استفاده می‌کر ده‌اند. همان گونه که 
در مورد UT‏ فلسفی متذکر شدیم. در زمان دو تن از شاهان ساسانی. یعنی شاپور اول و 
خسرو انوشیروان. بیش از هر زمان دیگری میان ایران و کشورهای خارجی روابط 
فرهنگی برقرار org‏ است. در AST‏ چهارم دینکرد " آمده است که شاپور کتاب‌های 
منشعب از دین (- اوستا) Syl yo‏ پزشکی و ستاره‌شناسی و حرکت و زمان و مکان و 
جوهر و آفرینش و کون و فساد و تغییر عرض و غیره که در هندوستان و روم و 
سرزمین‌های دیگر پرا کنده بود. باز گرد هم آورد و آن‌ها را با اوستا تطبیق کرد. مؤلغان 
دوره اسلامی. مانند ابن‌ندیم " و ثعالبی نیز ترجمة کتب QU‏ و هندی رابه 


o Sas (Y‏ ۴۱۲ س ۱۷ به بعد. 

(Y‏ الفهرست: ۳۰۰. بنابراین روایت. که ابن‌ندیم آن را از قول des el‏ بن نوبخت در GES‏ نهمطان 
آورده است» این علوم همه به دستور اسکندر پیش از آن که اصل آن‌ها سوزانده شود از فارسی 
( = فارسی میانه) به رومی )= یونانی) ترجمه شده بود. 

FAD و‎ ۴۵۹ culos (Y 


۳۹ تاریخ ادییات ly!‏ پیش از اسلام 


زمان بعضی شاهان اشکانی یا اردشیر و شاپور نسبت داده‌اند. ابن‌ندیم ! به نقل از 
ابوسهل فضل بن نوبخت منجم ایرانی» که در اواخر قرن دوم و اوایل فرن سوم 
هجری می‌زیسته؛ می‌نویسد که به دستور اردشیر و پسرش شاپور کتاب‌های 
دورو وس ' (فرن دوم (e‏ هرمس " (شخصیّت افسانه‌ای که چندین OLS‏ در نجوم بدو 
منسوب است) و بطلمیوس (منجم قرن دوم م) و کتاب‌های دیگر یونانی به پهلوی ترجمه 
شد. " از این روایات می‌توان استنباط کر دکه در زمان شاپور اول ساسانی. که با na‏ صدر 
و آزادمنشی به همۀ عقاید علمی و دینی می‌نگریست. ایرانیان با علوم یونانی و هندی و 
bb‏ آشنا شدند و کتب و رسالاتی را به obj‏ پهلوی ترجمه کردند و به احتمال قوی 
مطالب آن‌هاست که بعدها در هنگام ترحمه اوستا به بهلوی در زمره منابع مفسران 
قرار گر فته است. زیرا بعید می‌نماید که در زمان ساسانیان تألیفی به زبان اوستا صورت 
گرفته باشد. 

در زمان انوشیروان نیز علاقه‌مندی به ترجمۀ آ ار خارجی دیده می‌شود. در 
کتاب‌های پهلوی از المجسطی * بطلمیوس و کتاب‌های دیگر مانند کتاب زمین‌پیمایی! 
(اندازه گیری زمین) نام برده شده است. UT‏ مربوط به منطق ولاعت "و آ ثار مربوط به 
۱ 


نجوم. ماند زیج هندوان" و خانه‌های ماه" "و نیز زایچه !"و SU S‏ هندی. و این عقیده 


.۳۰۰ الفهرست.‎ (Y 

2) Dorotheus 3) Hermes 
YA ۰۱۳۴۲۱ نیز نک به تقی‌زاده.‎ ۴ 
AN دینکرد؛ ۴۲۸ س‎ tA بند‎ Y نامه‌های منوچهر: دوم» فصل‎ )۵ 
Ar س‎ ۰ TEE (^ 
tarka از ریک نا‎ jpk tarak س ۱۰ در بهلوی‎ YA ۷)دینکر ده‎ 
.Vyakarana ارت‎ es مأخوذ از‎ . abyakaran س ۱۴ . در بهلوی‎ ۸ TEE (^ 
A نامههای منوچهر. دوم فصل ۲ نند‎ (4 

10) Henning, 1942, 245. 

Seo (V!‏ ده ۸ س VO‏ در بهلوی lc hora‏ خو ذ Seas‏ وت ۵ که خو د از یونانی است. 
۲ دینکرد. ۴۲۸ س ۱۵. در See b e KOSE cs gly‏ از سنسکربت Kosa‏ 


ادبیات پهلوی ۳۷ 


که جهار iib‏ اجتماعی از اعضای بدن پوروشه ! منشعب شده‌اند: همه از هند MI‏ شده 
MUN‏ 
md‏ 
ذ کر این نکته لازم است که آنچه از سنّت‌های قدیم ایرانی گرفته شده و نیز آنچه 
از علوم خارجی اتخاذ و در تفسیرهای اوستا به پهلوی گنجانیده شده بود و در آثار 
A . 4 . - ۱ 8 °‏ 
پهلوی به کار می‌رفت» همه در چشم روحانیان و معتقدان زردشتی کلام خدا و کفته‌های 
پیشینیان بوده و از اعتبار یکسانی برخورداری داشته است. زیرا معتقد بودند که همه 
دانش‌ها در کتاب Pr‏ آنان و حود AES‏ است: 


از بعضی از کتاب‌های نجومی ایرانیان. اطلاعاتی در دست است. 


زیج شهریاران 

نام کتابی در احکام نجوم بوده که در آن. سال‌ها و ادوار مشخصی برای 
استخراج اوساط کوا کب و fle‏ حرکات آن‌ها ذ کر شده بوده است. اسم این کتاب در 
امه‌های منوچهر" به پهلوی رزیگی شهریاران» " و در منابع دوران اسلامی زیج شهربار 
با زیج شاه" با زیچ شهرباران" ذ کر شده است. تألیف نهایی این کتاب احتمالاً در زمان 
خسرو انوشیروان انجام گرفته است؛ گرچه محتمل است تألیف oT dy!‏ به زمان شاپور 


اول باز گردد. " این کتاب را در قرن دوم هجری ابوالحسن تمیمی به عربی ترجمه کرده 


Purusa. See Zaehner, 1955, 137.‏ )1 
(Y‏ در مورد این اصطلاحات نک به: 
Bailey, 1943, 80, 86; de Menasee, 1949. 1-2; Id. 1958, 26, 61; Id. 1973, 18-19; Zaehner,‏ 
.139 ,1955 
(Y‏ نامه دۆم» فصل دوم بند A‏ 
Zig i Sahryaran‏ )4 
0( بیرونی» O39‏ مسعودی: ج ۰۳ ۰۱۴۷۳ حمزة اصفهانی. سنی ملوک‌الارض) ۱۵۱؛ ابونصر- 
قمی, المدخل» ۰۲۰۸ YA‏ 0( برونی. A RO BV‏ 
۷ تقی زاده. ۰۱۳۴۰ ۰۳۰ ۰۳۵ ۳۸۴ نالینو. ۰۱۳۴۹ ۲۹ ۲. 


۳۸ تاریخ ادیبات ly!‏ پیش از اسلام 


است و ابن‌ندیم " و حمز؛ اصفهانی " از oT‏ یاد کرده‌اند. این ترجمه پیوسته مورد استفادۀ 
منجمان دوران اسلامی قرار گرفته است. زبج شهرباران بر قواعد و اصولی مبتنی بوده که 
بیش تر آن‌ها اصل Values seas‏ 


وزیدکك (< گزیده) 

والس" (والیس یا فالیس در عربی)؛ که در نیمۀ دوم فرن دوم میلادی می‌زیسته: 
کتابی در صناعت احکام نجوم مشتمل برده مقاله به نام آنتولوگیای " یعنی ,منتخبات, 
داشته است. این کتاب به احتمال قوی در عصر انوشیروان به پهلوی ترجمه شد و مطالبی 
بر آن افزوده گردید و «وزیدگ» )= گزیده) نام گرفت. سپس در دوران اسلامی آن را به 
عربی ترجمه کردند. نویسندگان و علمای نجوم اسلامی از آن به نام sad‏ (= گزیده) 
باد کرده و مؤلف آن را بزرگمهر دانسته‌اند. ابن‌ندیم " فالیس را مؤلف کتاب ppl‏ 
می‌داند که بزرگمهر آن را تفسیر کرده بود. ابن‌هبتتا و ابن قفطی ^ و ابوالحسن‌علی‌بن۔ 
ابی‌الرجال " و ابوالعنبس الصیمری '' و غضنفر تبریزی "" از ای ن کتاب یا د کر دہ یا مطالبی از 
آن را نقل کرده‌اند. اصل پهلوی و ترجمةٌ عربی آن از میان رفته است. "۱ 


۱) الفهرست؛ ۳۰۰. (Y‏ سنی ملو کك الارض. NOV‏ 
CU (Y‏ ۰۱۳۴۹ ۲۹ ۲. 
Valens 5) Anthologiai‏ )4 
4( الفهرست. ۸ در متن به صورت الزبرج (= البزیدج) تصحیف شده است. 
(V‏ به نقل نالینو» ۰۱۳۴۹ (A YYA‏ تاربخ الحکماه: vu‏ 
4( المارم» به نقل نالینو, ۱۳۴۹ ۲ ۲۴. 
۰ اصل الاصول به نقل تقی‌زاده» ۳۱۶۰۱۳۱ ۱۳۴۲۱ Y‏ 
۱ محقق» ۰۱۳۷۱ ۰٩۹۲‏ به صورت الىز بدجات الفارسی. 
(VY‏ نک a‏ نالینو. ۰۱۳۴۹ ۲۳۹ تا ۲۴۳ و نیز .345 ,1922 Nallino,‏ 


ادیبات پهلوی ۳۹ 


تنگلوش (Lights b)‏ 
کتابی در هیئت و نجوم بوده است. ابن‌ندیم " تینکلیوس Ub‏ را یکی از هفت 
عالمی شمرده که ضحاک هفت خانه‌ای را که به اسم هفت سیّاره ساخته بوده بدانان 
سپرد. وی کتابی به نام وجوه و حدود, داشته است. ابن‌ندیم در جای دیگر " از او به نام 
طینقروس بابلی یاد کرده است. امروز ثابت شده است که تینکلوس تحریف تنکلوس و 
ol‏ نیز محف نام تقوکروس " است. این تحریف از آنجا ناشی شده که در خط پهلوی 
برای صدای رن» و «و» و نیز برای «ل» و «ر» از یک حرف استفاده می‌شود. و نام 
طینقروس تصحیف طبقروس اس ت که صورت معزب تئوکروس یونانی است. نویسندگان 
دوران اسلامی ظاهرا نام تتکلوس را از پهلوی و نام طبقروس را از یونانی اقتباس کرده و 
آن‌ها را نام دو تن پنداشته‌اند. تقوکروس در نیمۀ دوم قرن اول میلادی می‌زیسته و کتاب 
او در رمان خسرو انوشروان به پهلوی و سپس در نیمه دوم فرن ششم میلادی از پهلوی 


به آرامی ترجمه شده و همین ترجمه به دست منجمان دوران اسلامی رسیده است." 


کتاب اندرزگر 

اک وا فخ که از او در تاریخ الحکماء ابن قفطی" و کتاب احکام 
نحوم قطرانی یاد شده است. کتابی در موالید تألیف کرده و در آن فضایل تصنیف والنس 
E‏ ار ات Gb 1S)‏ مس جهن انس وی ال از تن ارآ 
اواخر 59 by‏ ساسانی (با اوایل دور اسلامی) بوده و کتاب موالید او از OU‏ پهلوی 


Pesat Laksi .۳۲۹ الفهر ست»‎ (A 

3) Teucros 
.۳۲ ۰۱۳۴۱ ثالینو. ۰۱۳۴۹ ۲۴۴ به بعد؛ تقی‌زاده» ۰۱۳۱۱ ۳۱۷ و عد؛‎ ۴ 
شخص بوده است. این عنوان‎ cyl متعلق به‎ LAUD احتمالاً عنوانی بوده است به معنی «مشاوره که‎ )۵ 
برای اشخاص دیگری نیز در دورةٌ اسلامی به جای نام خاص به کار رفته است.‎ 
.۳ ۱۹ ۰۱۳۱۲ copus +۲ ٩۴ تاربخ الحکماء ۰۲۱۱ به نقل نالینو. ۰۱۳۴۹ ۲۹۱ تا‎ (1 


uz‏ تاریخ ادببات ol y!‏ پیش از اسلام 


سید مرتضی رازی " از دو کتاب A y‏ مجو س یاد کرده و مطالبی را از آن‌ها 
اورده است: یکی کتاب کیان Sosa luy‏ وم روزان F‏ از این دو CLS‏ اطلاع 
دیگری نداریم. سید مرتضی بایستی از ترجمۀ عربی آن‌ها استفاده کرده باشد. 


در طب از رسالات بقراط و aie‏ اخلاط | gle‏ یاد شده است." ابن عبری" 
می‌نویسد که اطبایی که در زمان شاپور به جندی‌شاپور آمدند؛ طب بقراطی را در 
مشرق‌زمین انتشار دادند. همچنین در کتاب‌های پهلوی به نام‌های گیاهان طبی مانند 
بلاتور و بیش و هلیله که بر نفوذ طب هندی در دور ساسانی دلالت "ala‏ 
برمی‌خوریم. ابن‌ندیم " از کتاب سیرک" هندیان در طت یاد می‌کند که از هندی 
)= سنسکریت) به فارسی )= فارسی میانه؛ پهلوی) ترجمه شده بود و سپس عبداله بن 
de‏ الدندانی آن را از این Ob)‏ به عربی ترجمه کرد. 


Y به بعد؛ تقی‌زاده. ۰۱۳۴۱ ص‎ ۲۱۲ ۰۱۳۴۹ coll (Y 
NV تبصرة العوام» ۱۵ و‎ (Y 
احتمالاً این عنوان به معنی کی‌ها (کوی: فرمانروا با غول) و ی‌ها (= بغ‌هاء خدایان) بوده است.‎ (Y 
در بارة اتام سعد بو ده است.‎ | elb روزها,‎ oy به معنی‎ ۴ 
5) Bailey, 1943, 105. 

^( مختصر الدول. YA‏ 

Bailey, 1943, 81-82‏ )7 
(A‏ الفهرست؛ ۱۰ ۳. 
4( احتمالاً همان Carak‏ سنسکریت . نک به 710 ,11 ,1970 Dodge,‏ و این Í alb‏ همان کتابی 


است که آن را یعقوبی » URS‏ ۴ به صورت شر ک ضط کر ده است. 


فرهنگ‌ها 


S‏ نی آن‌ها 
در gle‏ آ ار بهلوی. دو فرهنک کوحک وجود دارد که به معرفی ان 


| مج ۱ 
فر هنک بهلوی ۱ 
در ‘yl‏ فرهنگ کو جک مولف کوشیده است واژه‌هایی را که از نظر املایی برای 
ee - 8 (Ss ee E‏ ۱ 
دبیران و QUIS‏ دشوار بوده. گرد آوری کند. مشکل ترین کلمات بهلوی بن نظر. 
I T |‏ بهلوی دائما 
e‏ تند که Sal‏ راد Ee‏ 
هروارش‌ها با کلمات ارامی Loy‏ هستند ده ان : O4)‏ 
J ab jl | ۱‏ ند : j TH NS AA‏ شتند و رنان» 
می‌نوشته‌اند ولی معادل بهلوی آن‌ها را bab‏ می کر ده‌اند: مثلا | می لو 
ORE | e‏ 
می خو اندند. از ای رو. کرد آورنده این old‏ را همراه با Jale‏ پهلوی آن‌ها ذ در رده 
uS 1‏ آمده Ud‏ تند که از زظ | 
SU‏ دسته‌ای دنگ از کلماتی که در Ka b‏ امده لغات بهلویی هستند که از نظر املا 
e ER 3‏ 
دسو I‏ بوده‌اند. بدین معنی که به علت ابهام خط پهلوی. یک حرف با ر 23-2 
l | | 2 | y di A d‏ ۱ 
UNE ‘‏ : ان | LS‏ ۲ در ya‏ 
مرکب از دو با جند حرف گاهی yea‏ حندین صداست و هی سیر | 
EL d ; 3 :‏ ۰ 
شکسته‌نویسی. حر وف بعضی از کلمات از صورت اصلی خود دور افتاده و سه 
K1 é‏ ت محتو ت و ملفو b‏ سیاری از کلمات با 
حر وف دیکری می‌شوند و بدین گونه صورت مکتوب و ملفوظ بسیاری از مم 
Frahang i Pahlawig‏ )1 
که و نت تام کار سک اس 
در نسخه‌های قدیمی عنوانی sly‏ کتاب ذ کر نشده است و این نام ذاری حر 


2) Ligature 


۲ تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام 


متفاوت است. گرد آورنده برخی از این گونه کلمات را نقل کرده و صورت واضح آن‌ها 
را در زیر هر کلمه آورده است (مانند دو صورت مکتوب و ملفوظ اوهرمزد). در 
دوره‌های بعدی کاتبان فرهنگ ,هلوی این گونه کلمات دشوار را در زیر کلمۀ پهلوی به 
خط اوستایی یا خط فارسی به نحوی آوانوبسی می‌کردند که کاتبان دیگر بتوانند آن‌ها را 
به سهولت به خاطر بسپارند و در هنگام نیاز بتوانند آن‌ها را بنویسند. مثلاً اوهسرمزد 
ار ای فرت یواک قاری Lai casi‏ کدنف اب کر 
آوانویسی نه به سب بی‌اطلاعی آنان از صورت ملفوظ کلمه» بلکه فقط برای به خاطر 
سپردن شکل مکتوب کلمه بوده است. Aus‏ سوم کلماتی هستند که برای دسته‌ای از 
بهلوی aub)‏ ناشناخته بوده‌اند. از این رو برای آن‌ها al ca‏ دیگری ذ کر شده است: 
مثلاً میزوگ (مژو) - نخود - وینوگ )= بینو).! 

این فرهنگ مطابق با ستتی قدیمی: که از دوران اکدی وحود داشته» تدوین 
گردیده است. بدین معنی که کلمات بر حسب موضوع طبقه‌بندی شده و در سی فصل 
جای گرفته‌اند: جهان‌برین (فصل ۱).گیتی (۰)۲ آب‌ها (۳): میوه‌ها (۰)۴ خوردنی‌ها 
(۵): گیاهان )1( چار bb‏ ( ۰4۷ مرغان (A)‏ حیوانات )4( اندام‌ها ( ۰0۱۰ مردم (VV)‏ 
بلندپایگان مردم (۱۲). فرو ترپایگان مردم (۰)۱۳ سواری VP)‏ دبیری )08 فلز 
)3( داوری (۰)۱۷ افعال VA)‏ تا (YT‏ ضمایر (VP)‏ قیود (YA)‏ صفات (VA)‏ 
زمان (YY)‏ نام روزها (YA)‏ اعداد (Y)‏ اوزان (۳۰). 

از فرهنگ She‏ نسخه‌های گونا گونی در دست است که از ميان آنها چهار نسخه 
lal yada)‏ ى ردا gg‏ آیران کات شتثه‌انه:۱) "K25 oss‏ 
(Y‏ نسخۀ 51 (شماره ۹٩‏ کتابخانة دولتی پطرزبورگ) (Y‏ نسخة M‏ (در کتابخانة 
ملافیروز بمیثی) که احتمالا از فرن ۱٩‏ مبلادی است. " و ۴) jo‏ 1122 مکتوب به 
سال ٩۷۸‏ بزدگردی (برابر ۱۲۹ م) صفحاتی از این نسخه از ميان رفته بوده و 


AY YA نک به تفضلی.‎ (Y 
از‎ depu d cs uod Ts as ترا‎ 
3) Nyberg - Utas, 1988, introduction. XI - XV. 


ادیبات پهلوی ۳۳۳ 


چنانکه از خط آن برمی eu T‏ کاتبی از نسخۀ دیگری آن‌ها را استنساخ کرده و به نسخه 
افزوده است 

تحریر دیگری از فرهنگ بهاوی در دست است که در آن کلمات» بر حسب سنّت 
متأخرتری؛ به ترتیب الفبایی تنظیم شده است. از این تحریر دو نسخةٌ خطی در دست 
است که با یکدبگر اختلافاتی دارند: نسخه S2‏ (شمارة ٩٩‏ کتابخانةٌ دولتی بطرزبورگ) 
که در yl pl‏ کتابت شده است أ و نسخةۀ P‏ (شمارۀ ۱۷ ۴ کتابخانۀ ملی باریس) که در سال 
۲ میلادی در هندوستان به قلم دستور داراب برای آنکتیل دو پرون " استنساخ شده 
ات نسخة fol‏ آن احتمالا از فرن چهاردهم میلادی بوده اسث. " در این تحریر لغاتی 


آمده است که در py pd‏ اول دیده نمی‌شود. 


همچنین برگی از یک فرهنگ پهلوی: که شامل هفت فعل پهلوی است» در میان 
اوراق مانوی در تورفان به خط پهلوی تحربری پیدا شده و احتمالاً از آثار مسیحیان 
ایرانی بوده است که UT‏ خود را به فارسی میانه و خط بهلوی می‌نوشته‌اند. در این 
فهر ست. صیغه‌های صرفی افعال به صورت هزوارش آمده و تنها برای مصدرها معادل 
پهلوی ذکر گردیده است. این برگ متعلق به فرهنگی از فرن سوم یا چهارم همجری 
است. " فرهنگ پهلوی با ترجمة فارسی نیز منتشر شده است.٩‏ 


فر هنک او یم ابوک 
فر هنگ کوجکی است که در آن لغات و در مواردی جملات اوستایی با ترجمة 
پهلوی آن‌ها ذکر شده است. چون کتاب با dS‏ اوستایی اويم" به معنی Sy‏ شروع 


1) Salemann, 1909. 2) Anquetil Duperron 
3) Nyberg - Utas, 1988, XIII. 4) Barr, 1936. 

AY YA شکور‎ (0 
6) Oim 


۳۳ تاریخ ادببات ایران پیش از اسلام 


شده و به ARS‏ ابوک ! پهلوی ترجمه شده است. OT‏ را اویم ابوک نامیده‌اند. در JET‏ 
فرهنگ آمده است که ,این حزوه برای شناختن سخنان و کلمات اوستابی است» بعنی 
زند (- ترجمۀ بهلوی) آن‌ها جه و جگونه است.» کتاب دارای ۲۷ فصل است. در 
بخش‌هایی از آن؛ مطالب برحسب موضوع مرئب شده است مانند: اعداد و بعضی 233 
(فصل ۱)؛ جنس و شمار برای ضمایر و افعال و اسامی و صفات و بعضی مطالب مرتبط 
با آن‌ها eY)‏ اجزای بدن و Sls per‏ آن‌ها (۳): ضمایر ربط و بعضی فیود (F)‏ 
جرایم و تاوان (VO) WOT‏ اندازه گیری زمان (۲۷). در بعضی فصول کلمات اوستایی 
برحسب نخستین حرف آن‌ها ذ کر شده‌اند (بخشی از فصل Y‏ و فصل‌های ۵ تا ۲۴). 
فصل ۲۲ را کلمات گونا گون تشکیل می‌دهد. 

اکا د oka elo ys‏ ار ات که در مرن tes‏ ی ونان 
ساسانی و پس از آن موجود بوده و اکنون در دست نیست. اهمیّت خاضی دارد. 
همچنین تعدادی اصطلاحات زبان‌شناسی در این فرهنگ آمده است (از جمله 
اصطلاحاتی برای OVE‏ تصریفی اسما و صفات و ضمایر) که درخور توجه است. از 
udo Bis‏ وک و آن اطلاعی در دست نیست. اما می‌توان حدس زد که این 
فرهنگ نیز مانند بسیاری از کتاب‌های پهلوی در قرن سوم یا چهارم هجری ANE‏ 
Tas pad:‏ 

از فرهنگ اوم دو نسخۀ خطی در دست است. یکی نسخة 1620و دیگری نسخة 
1 که Talb‏ هر دو به یک اصل بار می‌گردد. ۲ 


(Y‏ صورت مکتوں و bak‏ سنتی کلمه ۷ است. a bal Pr‏ آن ek‏ نو ده است. 
(Y‏ در مورد این فرهنگ. نک به 
Jamaspi. Dastur Hoshangji-Haug 1867: Reichelt. 1900.‏ 


(Y‏ در مورد این دو نسخه نک به بعده بخش معرفی نسخه‌های خطی بهلوی. 


نسخه‌های خطی بهلوی 


تاریخ کتابت نسخه‌های خطی پهلوی موجود با زمان تألیف این متون )09 سوم 
هجری / نهم میلادی) نسبتاً فاصلةٌ بسیاری دارد. قدیم‌ترین انجامه ‏ دال بر استنساخ 
نسخه‌ای از دینکرد است که در سال ۳۹۹ یزدگردی (برابر با ۰ ۱۰۲ م) استنساخ شده و 
آن انجامه در نسخۀ 1643 که خود در قرن شانردهم میلادی به کتابت د رآمده» عیناً JE‏ 
گردیده است. قدیم ترین نسخه‌های مو جود از قرن چهاردهم‌اند و بیشتر آن‌ها در Jb S‏ 
کتابت شده‌اند. نسخه‌هایی که در هند نوشته شده, از روی نسحه‌هایی که از ابران به هند 
برده شده است» استنساخ گردیده‌اند. از قرن چهاردهم میلادی به بعد استنساخ نسخه‌ها 
در هند رواج داشته است» Gl‏ بیشتر نسخه‌ها در قرن‌های VA‏ و ۱۹ استنساخ شده‌اند. در 
S yt‏ نگارش نسخه‌های ایرانی و هندی از نظر قلم تفاوت‌هایی دیده می‌شود. در زیر به 
معرفی مهم نرين مجموعه‌های " پهلوی می‌پردازیم. 

متن‌های بهلوی WE‏ در مجموعه‌ها قرار دارند. rw‏ بن محموعه‌های نسخه‌های 
خطی در کتابخانه‌های عمومی و خصوصی بمبئی و نوساری (در هندوستان) کپنهاگ 
BELLS)‏ دانشگاه). مونیخ ( کتابخانة دولتی): پاریس ( کتابخانة ملی): لندن (دیوان هند) 
و پطرزبورگ (کتابخانۀ فرهنگستان علوم و BELLS‏ دولتی) نگاه‌داری می‌شود. 


در ریر مهم ترین محموعه‌هایی که در متن OLS‏ از آن‌ها ob‏ شد معرفی می‌گردد. 


1) Colophon 2) Codex 


rn‏ تاریخ ادببات ایران پیش از اسلام 


محموعه 20 K‏ 
مشتمل بر ۱۷۳ برگ و سه انجامه است. هر کدام با تاریخی متفاوت. در برگ 
۸ الف پس از متن مادیان بوشت فربان تاریخ ۱۹۰ Go Sop‏ (برابر با ۱۳۲۱ jode‏ 
برک ۵۱ الف پس از متن کوتاه فرمان اهربمن به خشم تاریخ ۷۲۰ یزدگردی (برابر با 
۱ م) و در e$,‏ ۷۴ الت پس از متن شایست نشابست تاریخ ۷۰۰ یزدگردی 
(برابر با ۱۳۳۱ م) ذ کر شده است. از مقايسة این مجموعة با مجموعة ESS) M51‏ به 
بعد) چنین نتیجه گیری می‌شود که این نسخه احتمالا در dag‏ دوم قرن چهاردهم یا اوایل 
فرن بانز دهم usa‏ کا بت سم اشت: مهم نرين متن‌های این محمو AS‏ عبارت‌اند gl‏ 
ارد او راف نامه ماد بان وشت فردان» هاد.خت SS‏ شایست نشایست: فرهنگ eu.‏ 
بندهشی بزرک: زند وهمی یسن و اندرز اوشنردانا این مجموعه به صورت عکسی منتشر 


محموعه K26‏ 
دارای ۵۳ برگک است و تاریخ کتابت ندار د. احتمالا در فرن هفدهم مبلادی 
کتابت شده است. این محموعه دو متن را در بر «ارد: ارداویراف نامه و مادیان بوشت 
یا انش تسه ADS‏ تسه 20 داروا خالا اهر M63 As. athl os‏ 


(مونیخ) از یک bol‏ مشتق شده‌اند. این نسخه به صورت عک مر دس شده است ۲ 


محمو K35 AS‏ 
دارای ۱۸۱ برگ و بدون انجامه است. LUI‏ آنجا که احتمالا نسخة te BK‏ 


از روی این نسخه استنساخ شده و ظاهراً انجامة 5 را نیز عیناً نقل کرده Tm‏ 


1) Christensen, 193]. 2) Christesen, 1932. 


۳۳۷ پهلوی‎ Clo! 


می توان احتمال داد که این مسجموعه در سال ٩۴۱‏ بزدگردی (برابر با ۱۵۷۲ با 
(e ۱۵ ۲‏ استنساخ شده است. این محمو عه شامل این متون است: SD UTE‏ سهلو 1S‏ 
دادستان دی نامه‌های منوچهر و CO‏ زادسپرم. این مجموعه نیز به صورت عکسی 


pe à‏ شد ه | سس 


محموعه K43‏ 
شامل دو بخش است. بخش اول شامل برگ‌های ۱۳۰ تا ۲۷۵ است. در برگ 
۱۳۰ الف پس از متن بندهشی کو جک انجامه‌ای آمده است که بر طبق آن کتابت این 
متن در سال ٩۳٩‏ یزدگردی (برابر با ۱۵۸۷ م) پایان یافته است. دومین انجامه در برگ 
ب واا ی کد اندو ر کی او کات do‏ دسا SE ATA‏ نی 
(برابر با ۱۵۸۹ م) به اتمام رسیده است و در برگ ۲۵۹ الف پس از متن دینکرد سوم 
تاریخ ٩۴۳‏ یزدگردی (برابر با ۱۵۹۴) آمده است. در اینجا کاتب سلسله نسب نسخ 
خود را ذ کر می‌کند که بر طبق آن؛ روشن می‌شود که نسخۀ مادر این متن در سال ۳۹۹ 
بردگردی (برابر با ۰ ۱۰۲ e‏ یعنی حدود یک قرن و نیم پس از تدوین کتاب کتابت 
شده بوده است. 
بخش اوّل این مجموعه شامل این متن‌هاست: بخشی از بایان بندهشی کو جک. 
ap $$‏ کناب شم of‏ بخشی از پایان کتاب سوم دینکرد. Xy‏ وهمن بسن و 
بخشی از متن بازند حاماسب نامه. بخش دوم دارای Cale SPY‏ و انحامه‌ای ندارد. 
این بخش شامل این متن‌هاست: بخشی از پایان کتاب سوم دینکرد. کتاب پنجم دینکرد 


و LS‏ نهم د ینکرد. این مجموعه به صورت عحسی به چاپ رسیده است." 


1) Chrtistensen. 1934. 2) Chrtistensen, 1930. 


ge jb ۳۳۸‏ ادیبات tp!‏ پیش از اسلام 


MK محموعه‎ 

مجموعۀ متعلق به دستور جاماسیی منوحهر جی حاماسپ اسانا که دارای ۱۲۰ 
برگ است. دو انجامه دارد. یکی در پایان بادگار زربران که در آن. تاریخ ۳۲۴ 
بزدگردی ply)‏ با ٩۵۱‏ م) ذ کر شده و اگر اشتباهی در oT‏ رخ نداده باشد. ظاهراً تاربخ 
um IT TE‏ که ار زوک ا این متن کتابت شده است. انجامةٌ دوم در پایان مجموعه 
آمده است و تاریخ ۱٩۱‏ یزدگردی (برابر با ۱۳۲۲ یا ۱۳۴۲ (e‏ دارد. این مجموعه 
شامل متونی است که جاماسپ آسانا آن‌ها را در متون پهلوی ' خود چاپ کرده است. از 
روی این نسخه. دستور جمشید جاماسپ نسخه‌ای را استنساخ کرده است و 
جاماسپ آسانا از آن با نشان JJ‏ استفاده کرده است. 


محمو عه 2 (محموعة تهمو رس د بنشاه انکلسار با) 

دارای QS VY‏ (و هفت A CF‏ رل نو شته AC cab scia‏ مهم نرين متن SB‏ این 
محمو عه عبارت‌اند از دند هسن DUO di rs‏ امد اشوهشتای ills,‏ آذرفرنیع 
olal >‏ روادات RP‏ سرو ش ۰ سو الت ۳ هو Jo‏ ده و اسطه اسفند دار d‏ این" 
AS‏ دين مردسنان. فرکرد gp BV leds XS)‏ زردشت و فرهنگ e‏ در ge‏ 
"ui ۱۳۲‏ در pem ont‏ ن y‏ انجامه‌ای با تاریخ {va‏ گر دی "m‏ 
Mb‏ ? در برگ ۳۵۴ الف. پس از زند فرگرد وندیداد, انجامة دیگرء ی با تاریخ 
ply) so Say ۹۷۸‏ با Sal e ۱ Y‏ سد ه Wee‏ 


Jamasp-Asana, 1897-1913.‏ )1 
در مورد این محموعه که جای نگاه‌داری با صاحب کنونی آن معلوم نیست. نک به مقدمة ماخد NU‏ 


13.1 Anklesaria, 1908, preface, xii. در مورد این مجموعه: نک به‎ (Y 


۳۳۹ پهلوی‎ Glo! 


مجموعهٌ DH‏ (محموعة دستور هوشنک جاماسپی) 

در وضع کنونی دارای ۱۳۷ برگ است و ۱۵۹ برگ آن مفقود شده است. این 
مجموعه شامل بندهشن بزرگ: زند وهمن بسن بخش هایی از دینکرد (قسمتی از کتاب 
سوم. همه کتاب پنجم و قسمتی ا زکتاب نهم) است. در برگ ۲۳۰ الف» در obb‏ متن 
بند هشن انحامه‌ای آمده و در آن» «P‏ ۰ بزدگردی gly)‏ با ۱۵۹۷ م) ذ کر شده 
است. در برگ ۲۴۱ ب نیز انجامۀ دیگری, بدون ذ کر ego JU‏ آمده است. ' 


DP محموعه‎ 

نسخه‌ای کهن که متعلق به دستور پشوتن سنجانا بوده است و تاریخ کتابت ندارد 
و مشتمل بر این متون است: بخشی از حاماسپ‌نامة بهلوی. بخشی از اندرز آذرباد 
مهرسپندان: ماه فروردین روز خرداد. درخت آسوری: PIS‏ شطرنح: بنج خیم روحانبان. 
po |‏ نامه نویسی: یمان زناشویی؛ واژه‌ای جند از ا ذرباد مهرسندان. داروی خرسندی. 
سورسض» آمدن شاه بهرام ورجاوند و خیم و خرد فرخ مرد که جز حاماسپ نامه همه در 
متون هلوی چاپ شده‌اند. ' 


JJ 
سال ۲۱ ۱ بزدگردی )21 با‎ P^ دارای ۱۷ وگ که‎ Se محموعه‌ای‎ 
ERO NUM در نو ساری هندو ستان استنساخ‎ AS از روی محمو‎ (e ۱۳ ۷ 


۱) در مورد این این مجموعه نک ره B.T.Anklesaria, 1908, preface. ix.‏ 
Jamasp-Asana, 1897-1913,‏ )2 

ula cual مقلامه‎ WSS نسح‎ cul. d as j 

uti : St auus S ade 


3) Ibid. 


۳۳۰ تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام 


محموعه BK‏ 
این مجموعه که به بشوتن جمشید جی کاپادیا اهل بلسار تعلق داشته و اکنون در 
os BS tea‏ ی اه دارم east‏ کیان scho aedi a‏ سر ان 
متن‌هاست: روادات پهلوی. داوستان «geo‏ نامه‌های منوچهره کزنده‌های زادسپرم و چند 
متن کرچک. این نسخه تاریخ ۱ یزدگردی (برابر با ۲ ۱۵۷ (e‏ دارد. ولی به احتمال 

قوی این تاریخ از نسخة اصل أن یعنی نسخهة 5 Lye‏ استنساخ ecole‏ 


محموعه Haug 6) M51‏ = ( 
این مجموعه که در کتابخانة دولتی مونیخ نگاه‌داری می‌شود. دارای ۰ ۲۴ برگ 
است و در هندوستان در سال VAY‏ یزدگری (۱۳۹۷ (e‏ استنساخ شده است. مهم ترین 
متون این محموعه عبارت‌اند e. Ka TE E c gu SEET‏ 
ارداویراف‌نامه. gh Coy‏ و ندهشی کوچک (هندی)." این نسخه و نسخۀ 1620 


ظاهر | اصل مشترکی داشته‌اند. 


1) Dhabhar, 1913, introduction, 12: West, 1882, introduction. xvi. 


Bartholomae, 1915, 38-72. در مورد این محموعه نک به‎ (Y 


مانی و بیروان او» برخلاف زردشتیان» به نوشتن کتب و رسالات اعتقاد و علاقة 
فراوان داشتند و این امر را یکی از وسایل عمدۀ تبلیغ دین خود می‌دانستند. مانی یکی از 
برتری‌های دین خویش را بر ادیان So‏ در داشتن UT‏ مکتوب به زبان‌های متداول 
مختلف می‌داند. ۲ آثاری که از مانویان به زبان‌های گوناگون» مانند قبطی و چینی و ترکی 
و فارسی‌میانه و بارتی و سغدی و بلخی, تاکنون به دست آمده و فهرستی از کتب و 
رسالات آنان. که ابن‌ندیم " ذ کر کرده است» A fe‏ این مذعاست. مانی و پیروان او. برای 
ترویج دین خود. آثارشان را به obj‏ مردمی که در میان آنان قصد تبلیغ داشتند. 
می‌نوشتند با از زبان دیگری ترجمه می‌کردند. در ایران؛ میان اهل فارس و پارت و سغد. 
ET‏ خود را به فارسی میانه و پارتی و سغدی منتشر می‌ساختند و این یکی از علل 
پیشرفت سریع این دين بود. 

Ob gil‏ در نوشتن و استنساخ متون دفت فراوان داشتند و به همین سب. در 
آثارشان به ندرت به اشتباه نسخه‌بردار بر می‌خوریم. درست بر خلاف متون بهلوی 
زردشتی و فارسی که دستکاری‌ها و سهل‌انگاری‌های سخه‌برداران و کاتبان پی بردن به 
کش بت وا دق تکام مار مان is s TE E‏ 
مزیّن به نقاشی و نگارگری و تذهیب است. متون به دست آمده در تورفان در تاربخی 
میان ۷۱۲ تا ۲ ۸۳ م استنساخ UPS EOS‏ 


Boyce, 1975, 29, (text a, para 1) به‎ SS (Y 
و بعد.‎ ۳۹٩ (La gall (Y 
3) Waldschmidt - Lenz, 1926,9. 


۳۳۳ تاریخ ادییات ol yf‏ پیش از اسلام 


یکی دیگر از روش‌های تبلیغی مانویان این Soy‏ در ميان پیروان obal‏ مختلف 
از نام‌های خدایان و اصطلاحات دینی معروف هر ملتی استفاده می‌کردند تا تبلیغ 
شوندگان با دین جدید احساس غرابت نکنند. بلکه تصوّر کنند که آنچه به QUT‏ تبلیغ 
می‌شود. در حقیقت همان عقاید آنان است که به طریق روشن‌تر و بهتر و درست‌تری بیان 
شده است. مثلاً در ole‏ زردشتیان از نام Slo pl‏ مانند اورمزد و مهر و زروان و از 
اصطلاحات دینی مانند Marga‏ (-امشاسپند) و آتش و زوهر (-نثار) و غیره بهره 
می‌بردند» Gl‏ در یس آن‌ها عقاید اصلی خود را القا می‌کر دند. از همین روی» از عقاید 
قدیمی و اساطبر و داستان‌های گوناگون بهره می گرفتند و از این راه» بسیاری از این گونه 
مطالب در قالب عقاید GUT‏ محفوظ مانده است. سادگی و بلاغتی که برای بیان معتقدات 
E‏ و «alas‏ 

آثاری که از مانویان به زبان‌های ایرانی (فارسی la‏ و بارتی و سغدی) در دست 
است. در اوایل قرن بیستم از زیر خرابه‌های دیرهای مانویان؛ که در زير شن و خاک 
مدفون شده بود. به دست آمد و در کشف و قرائت و ترجمه و تفسیر آن‌ها سهم عمده 
از oT‏ دانشمندان و محققان GUT‏ است. بیشتر UT‏ مکشوفه در تورفان اکنون در برلین 
محفوظ است و تعداد بسیاری از آن اسناد هنوز منتشر نشده است. در موزه‌های شهر های 
دیگر مانند لندن» پاریس» بطرزبورگ و کیوتو نیز برخی از اوراق مانوی و جود دارد. 

اکثر آثار مانوی ایرانی (به فارسی میانه و پارتی و سغدی و فارسی دری) به خط 
مخصوص مانویان است که از خط سطرنحیلی سریانی گر فته شده است. خط مانوی؛ 
برخلاف خط پهلوی. خطی است که ابهام کمتری دارد. گرچه برای مصوت‌هاء مانند 
b dass So‏ سامی. تعداد کافی علامت و جود ندارد؛ با این همه این خط در پی بردن به 
تلفظ کلمات پهلوی زردشتی سهم به سزایی دارد. اقتباس چنین خطی مسلماً به این منظور 
بوده است که با سهولت بیشتری بتوان مانویت را تبلیغ کرد. 

آثار فارسی میانه و پارتی مانوی متعلق به دورانی بین OB‏ سوم و نهم مبلادی 
است. حتی UT‏ متأخر نیز دارای زبانی درست و روشن است و جنین می‌نماید که مانویان 


در این آثار از صورت قدیم‌تر زبان استفاده می‌کردند. زیرا فارسی میانه در طی چند قرن 


ادیبات مانوی ۳۳۵ 


تحول بافته بود و پارتی نیز به احتمال قوی در قرن ششم میلادی دیگر زبان رابج تکلم به 
شمار نمی‌رفت. تمایز میان متون قدیم‌تر پارتی و متون جدیدتر این زبان مشخص تر 
است. دسته‌ای از این QUT‏ متعلق به فرن سوّم و چهارم میلادی است» که هنوز زبان پارتی 
رایج بوده است» و دستۀ دیگر متعلق به فرن ششم میلادی به بعد است. SET‏ که بتوان به 


یقین به دوره‌ای ميان این دو منسوب داشت؛ به دست نیامده است. 


کتاب‌های مانی 


مانی | ثار خود را به زبان مادریش» که آرامی شرقی بود» می‌نوشت و بیروان او 
آن‌ها را به زبان‌های مختلف ترجمه می‌کردند. این (UT‏ جنانکه ابن‌ندیم " ذ کر کرده 
است؛ مشتمل بر هفت کتاب و به زبان آرامی شرقی (سوری به گفتة ابن‌ندیم) بوده» ولی 
هی چکدام از آن‌ها به زبان اصلی به دست نیامده است. ا زکتاب‌های مانی در led UT‏ و 


جینی مانوی نیز یاد شده Teal‏ این آثار عبارت‌اند e‏ 


۱. انجیل. نام آن به فارسی میانه اتکی ات اه ات وت رک رز 
«زنده» یا مطلق اونکلیون ذ کر می‌شود. نام این OUS‏ در منابع عربی و فارسی به صورت 
Sout‏ و گاه به صورت انگلیون " آمده است و به كفتة ار به تعداد الفبای سریانی 


Y ۹٩ الفهرست؛‎ )۱ 

2) Haloun - Henning, 1952, 204. 3) Ewangelyon. 
نک به‎ .BY Y cogo ۱۰؛ هجویری؛ کشف‎ Xue ابن سیناء رسالة فی لغة انی‌علی‎ ۴ 
همین صورت در مورد انجیل مسیحیان نیز به کار رفته است.‎ FAF تقی‌زاده -افشار: ۰۱۳۳۵ ۳۷۳ و‎ 
مسعودی ۰ ۱۳۵ و در ملل و نحل شهرستانی‎ Sx نک به تقی‌زاده - افشار » ۰۱۳۳۵ ۲۰ ۵. در‎ 
کلمه به صورت الجیله و در جوامع الحکایات؛ قسم سوم» ج ۱؛ باب هشتم» ۲۰۴؛ به صورت‎ ۸ 
حله (حبله) تصحف شده است.‎ 


5) Epiphanius 


۳۳۹ تاریخ T ol y! Lol‏ از اسلام 


(آرامی) به ۲۲ فصل منقسم بوده " و به قول بیرونی؛ " هر فصلی از آن با یکی از این 
حروف به ترتیب ابجدی شروع می‌شده است. این نویسنده عباراتی از آن را آورده 
است. یعقوبی " تعداد ya‏ را ۱۲ ذکر کرده که احتمالا اشتباه به جای Y Y‏ است. به 
قول این نو ous‏ در این کتاب «نماز و آنجه برای نجات روح بايد انجام داد, ذ کر شده 
بود. مقدمهٌ این Vo‏ و بخش کوجکی از فصل اوّل (Call)‏ آن به فارسی میانه به دست 
آمده و منتشر شده است. در این متن» این کتاب راونگلیون زندۀ چشم و گوش, نامیده 
شده است. احتمالاً به این سبب که بخشی از oT‏ مشتمل بر اندرزهایی در مورد مواظبت 
از حواش بدن بوده است. از این مقدمه یک تحریر یونانی نیز در دست است." 
ابن مرتضی نیز مطلب کوتاهی را از باب الف انجیل مانی آورده است. نام کتاب yes‏ 
ER‏ فط دیک به فارسی میانه نیز آمده hia Ul‏ متن, که مشتمل بر نقل قول از این 
کتاب بوده» از میان رفته است." همچنین منقولاتی از آن در متن دیگری به فارسی میانه 


= ۲ ۷ 
| مده ات 


۲ گنجينة زندگان. عنوان اصلی این کتاب در یک متن سغدی (به JE‏ از متنی به 
فارسی میانه) سمیتیها" آمده است. در منابع گوناگون. از جمله متون قبطی و چینی و 
عربی و فارسی میانه. ترجمۀ این عنوان ذ ک ر گردیده است." ابن‌ندیم DoT‏ فر Me‏ و 
TT as‏ ضبطکرده‌ند. پیرونی ۱۴ مطلبی از 


1) Kessler, 1889, 206. 


NAVY تاریخ .ج‎ )۳ Y «V ABW ببرونی: آثار‎ (Y 
4) Boyce, 1975, 32 (text C). 
Kessler, 1889, 349. نیز نک به‎ ۸۲ GN PER YT 
6) Boyce, 1975. 184 (text do). 7) Boyce, 1960, 109 (M 5439). 
8) Smitihà > sia0-hayya/e 9) Haloun - Henning, 1952, 206-7. 
.۲۰۸ es3OS نار‎ )۱ Y AA الفهرست»‎ )۰ 
۱۳۸۵ aly AAV ۰۱ تاریخ ۰ ج‎ (VY 


AA ماللهند»‎ (AF 


ادیبات مانوی ۳۳۷ 


oT‏ را در مورد جنسیّت ملائک نقل کرده است. در متون فارسی میانۀ مانوی عنوان آن 
نبان زندگان (به معنی گنج زندگان)۲ است." تا کون متني از این GES‏ به زبان‌های 
ابرانی به دست نیامده است. به روایت. مسعودی. فصلی از آن درباره Aa i‏ مرقبونیه بوده 
است؛ و به روایت یعقوبی: " مانی در این کتاب به توصیف آنچه از پاکی نور و آنچه از 
فساد تاریکی در روح وجود دارد؛ می‌پردازد و کارهای ست را به تاریکی نسبت 
می دهد. 


۳. فرقماطیا. ابن ندیم نام ای ن کتاب را به همین گونه نقل کرده است. کلمه مأخوذ 
از یونانی به معنی ررساله, است. نام این کتاب در متون فبطی و چینی نیز ذ کر شده» Lal‏ 
نامی و اثری از آن در متون مانوی ایرانی به دست نیامده است. 


۴ رازها. ابن ندیم نام این کتاب را eee‏ وم ان ۸ فصل آن 
را به ترجمۀ عربی آورده است. " یعقوبی OT‏ را با همین عنوان ذ ک رکرده و نوشته است که 
مانی در این کتاب به طعن OLT‏ و کارهای شگفت آور پیامبران پرداخته است. از عناوین 
فصول این کتاب که ابن‌ندیم نقل کرده؛ معلوم می‌گردد که در آن دربارة پیامبران گذشته 
بسیار بحث شده بوده است. مسعودی نام AS‏ را سفرالاسفار (- در نسخة دیگر به 
E.‏ رر ھوک انیت که فص EUNTEM‏ 
فصل اول در فهرست ابن‌ندیم). بیرونی ? مطلبی از OT‏ را دربارة تناسخ نقل کرده است؛ 
نام کتاب در متون قبطی و یونانی نیز به صورت ترجمه آمده است. از عنوان چینی این 
کتاب» که از فارسی میانه یا پارتی گرفته شده» معلوم می‌شود که این کتاب احتمالا در 


1) Niyàn i zindagan, *Ganz ۲ ۰ 
2) Boyce, 1975, 41 (text h, 6) , 184 (text do, 4). 
۰.۱۰۴ ۸۱۳۳۵ نک به تقی‌زاده - افشارء‎ (Y 
Kessler, 1889, 191-98. در مورد معانی این فصول» نک به:‎ (F 


VV ماللهند‎ )۵ 


۳۳۸ تاریخ ادببات oly!‏ پیش از اسلام 


زبان‌های ER‏ رازان نام داشته است. اما این Ol ge‏ تا کنون در هیچ متنی دیده نشده 


ات ۱ 
اسیا ۰ 


۵. غولان. ابن‌ندیم و یعقوبی عنوان آن را سفرالحبابره ذ کر کرده‌اند." نام آن در 
زبان پارتی AS‏ (جمع S‏ همان کوّی در زبان اوستایی و کی در پهلوی) است و 
قطعاتی از آن. به زبان‌های فارسی میانه و سغدی به دست آمده است. این کتاب دربارۀ 
ملائکی است که هبو ط کرده و به زمین فرود آمده بودند و در کتاب مقدس " به آنان 
اشاره شده است. در روابت مانوی این داستان این ملائک در واقع دیوانی بودند که در 
هنگام ایجاد جهان در آسمان‌ها زندانی شدند و بعد شورش کردند و چهار ملک بزرگ 
آنان را دوباره دستگیر کردنده اما دویست تن از آنان گریختند و به زمین آمدند. پیروان 
مانی در ترجمۀ این OLS‏ مانی از آرامی به زبان‌های ایرانی میانه» بسیاری از نام‌های 
ایرانی ly‏ مانند سام و نریمان و وشتاسپ eS)‏ 15553 درو اف دون T‏ 
)= هوتوس همسر گشتاسب) آریان 9 e) of‏ ایرانویج): جایگزین اسامی سامی کرده‌اند * 
تا برای ایرانیان غرابت نداشته باشد. ترجمه‌های این GES‏ مانی در دورهٌ اسلامی نیز 
مشهور بوده است. غضنفر '. که در قرن هفتم همجری می‌زیسته: آورده است که 
سفرالحایر؟ مانی bb‏ پر است از داستان‌های این جبابره (بعنی جبابرةٌ مذکور در کتاب 
(p go‏ از جمله سام و نریمان؛ و گویی وی این‌ها را از کتاب اوستای زردشت 
آذربابجانی گر 3« است. نام این کتاب 4$ در یک سند جینی مانوی آمده؛ از صورت 


Haloun - Henning, 1952, 204, 207.‏ )1 
(Y‏ نام آن را محوب قسطنطین در کتاب 4s) ۷۲ c‏ نقل از تقی‌زاده ۔ افشار» 5 (Y Y‏ 
۱ )کنات الجدل (تصحیف plas!‏ 0( آورده است. 
(f‏ سفر uus Me‏ بند FEY‏ 
(F‏ کلمه نزدیکک است به صورت خطوس در متون عربی (طبری» یکم» (VA‏ 
Henning, 1943, 52-74; Sundermann, 1984, 1989, 1994.‏ )5 
4( در کتاب المشاطه لرسالة الفهرست؛ به نقل زاخو در مقدمة آثار XIV. (aR‏ 


ادییات مانوی ۳۳۹ 


فارسی میانه یا پارتی گرفته شده است. ۱ 


۳ ۱ "uu" E 
نامه‌ای "را که مانی به رهبران جوامع‎ VV رسائل. ابن‌ندیم فهرستی از عناوین‎ ۶ 
آورده است. این مجموعه در ترجمۀ‎ coy مانوی در زمان‌ها و مکان‌های مختلف نوشته‎ 
سنك‎ ER می شد ه و همین عنوان نیز در‎ "WIL (محموعة نامه‌ها)‎ Ore آن‌ها‎ aja فارسی‎ 
^ D . a ` ۰ ۰ ۰ 
Ob) مانی در‎ wy احتمالا عنوان‎ decisa] مانوی به جینی از فارسی مبانه وام گرفته شده‎ 
اصلی یعنی آرامی نیز دیوان بوده است. " اصل این نامه‌ها به تمامی نه به زبان اصلی باقی‎ 
مانده و نه به صورت ترجمه در یکی از زبان‌های ایرانی» اما از بعضی از آن‌ها‎ 
نقل‌قول‌های کوتاهی؛ که صورت اندرز و سخنان حکیمانه دارد» در بعضی از متون‎ 
فارسی میانه و سغدی مانوی آمده است. از جمله ,نامه بزرگان, به فارسی میانه که‎ 
در فهرست ابن‌ندیم با عنوان رسالة الكبّراء است؛٩ «نامة‎ Y شمار‎ Labi احتمالاً همان‎ 
رنامۀ میشون»" به فارسی میانه که احتمالا همان نام شمارۀ ۳۳ در فهرست ابن‌ندیم با‎ 
ارمن» به فارسی " و سغدی " که همان نامه شمارة‎ tabiy عنوان ررسالة هند العظیمه, است؛‎ 
1) Haluon - Henning, 1952, 207-8. 
Fo الفهرست؛‎ )۲ 
برای رنامه» به کار رفته است. نک به:‎ farwardag دو واژه 080 و‎ (Y 
Henning, 1950, 644, n.7 4) Haluon - Henning, 207. 
نک به:‎ frwardag1 mahistagan در فارسی میانه‎ (ð 
Boyce, 1975, 184 (text do2) 
Boyce, 1975; 184 (text do 3) نک به:‎ Frawardag 1 Hata در فارسی میانه‎ (1 
در متن 0 که صورتی از میشان است. در مورد این متن نک به‎ (V 
Boyce, 1975, 185 (text dp 4): frawarda i Mēšūn 
در متن 705517 که صورتی از میشان است. در مورد این متن نک به:‎ (^ 
Boyce, 1975, 185 (text do 4)4 vrawordog i méSim 
Boye, 1960, 73. ia نک‎ (M 1524) در مورد این متن چاپ نشده‎ Armen در متن‎ (4 
10) Haloun-Henning, 1952, 206 (M 915 V 13): Armen brawarde. 


۳۴۰ تاریخ ادیبات oly!‏ پیش از اسلام 
س ج 


۸ در فهر ست ابن ندیم b‏ عنوان «رسالة ار میتی است؛ dally‏ سیسن es‏ )4 سغدی که 


alb‏ | همان نامه شمارة ۴ درفهرست ابن‌ندیم با عنوان «رسالة سيس و فتق فی‌الضوّره 


cul 


۷ زبور. مانی دارای مجموعه دعاهایی بوده که تاکنون هیچ یک از آن‌ها به 
فارسی wile‏ شناسایی نشده است." از متن زبور مانوی به قبطی " بر می آبد که در ميان 
کتاب‌های مانی دو زبور منظوم وجود داشته است. ترجمۀ قطعات مفصلی از یکی از آن 
دو به پارتی و نیز قطعاتی از آن به فارسی میانه و سغدی در دست است و در پارتی عنوان 
آفرین بزرگان " را دارد. این زبور مشتمل بر دعاهایی است خطاب به پدر عظمت و 
خدایان خلقت سوّم که امور جهان کنونی را بر عهده دارند؛ و دارای بخش‌هایی است و 
در هر بخش عبارات tie‏ در طول متن تکرار می‌شود.* زبور دیگر آفرین تقدیس! 
نامیده شده» زیرا هر کدام از دعاها با کلمۀ «قادوش» ۲ شروع می‌شو د. احتمالا در ob)‏ 
اصلی نیز این زبور همین نام را داشته است." در متن سغدی آمده است که این سرودها 
Call‏ شخص مان بوده است." این زبور نیز از نظر ساختمان؛ هماند نخستین 


زبور است. 


sisin - pati frawarde (1‏ نک به 6 
Haloun - Henning, 1952, 206 (M 915 V 21).‏ 
Boyce, 1983, 1200. 3) Aliberry, 1938, 47. 1; 140. 16.‏ )2 
Wuzurgàn ۰‏ )4 
Boyce, 1983, 1200‏ )5 
احتمالاً در فارسی میانه نیز آفرین خوانده می‌شده و از آنجا به چینی رفته است. نک به 


Haloun - Henning, 1952, 208. 6) Osüdagàn àfriwan 
7) gàdüs 
Boyce, 1975, 91 (text of andag) * vw So در مورد نمونه‌هایی از آن؛‎ (^ 


9) Henning, 1943, 217. 


ادیبات مانوی ۳۳ 


ارژنگ. به دنبال هفت کناب اصلی مانی. در منابع گونا ون از مجموعه‌ای از 
نقاشی‌های او نام برده شده که در obj‏ پارتی عنوان SS‏ دارد و در فارسی به نام 
ارتنگ» ارئنگ و ارژنگ مشهور است و در ادبیات فارسی تصاویر آن بهترین Bi pat‏ 
نگارگری محسوب می‌شود. این اثر مشتمل بر تصویرهایی بوده است تا به وسیلة آن‌ها 
جگونگی دو جهان روشنی و تاریکی و ساخت جهان کنونی به خوبی نموده شود. خود 
این اثر به ما نرسیده. Gl‏ قطعاتی از متنی به زبان پارتی» که عنوان «توضیح آردهنگ, ۲ 
دارد» در gle‏ اوراق تورفان به دست آمده است. این قطعات مشتمل بر داستان‌های 
تمثیلی فراوان است. " تا قرن پنجم هجری نسخه‌ای از این کتاب در دست بوده است» 
dixe gis‏ مومس gles‏ می se (obe)‏ غاد در Sj Gela‏ ین 
گویند بر پاره‌ای حریر سپید خطی فر و کشید. چنانکه آن یک تار حریر بیرون کشیدند و 
آن خط ناپدید گشت» و کتابی کرد به انواع تصاویر که آن را Ss)‏ خواندند و در 


۵ > ies ci 
خزاین عرنین هست...»‎ 


شاپورگان. در اغلب منابعی که از مانی TU‏ ره ميان اة از کتابی از او L‏ 
ol ye‏ شاپورگان " (در منابع عربی شابرقان؛ شابورقان و سابرقان) نام برده شده که oT‏ را 


برای شاپور اول ساسانی به زبان فارسی میانه نوشته بوده است. ابن‌ندیم " عنوان سه فصل 


Ardhang (Y‏ در یکی از متون پارتی مانوی» که نامه‌ای از یکی از رهبران مانویت ( احتمالاً سیسن» 
جانشین مانی) خطاب به مار امو» رهبر مانویان در بخش‌های شرقی ایران است» آمده است که نویسند: 
نامه یکی از روحانیان مانوی را به نام olla)‏ همراه با کتاب غولان (کاوان در متن پارتی) و 
آردهنگ» به نزد مار امو فرستاده است. در مورد این متن نک به 

Boyce, 1975, 49 (text q 2). 2) Ardahang wifrãs 
Henning, 1943, 71-2. نمونه‌ای از آن را هنینگ منتشر کرده است:‎ (Y 
NV cobs سان‎ (F 
.۲۰۳ نظیر این مطلب در عوفی» جوامع الحكابات» قسم سوم» جلد اول» باب هشتم»‎ )۵ 
Y A4 الفهرست؛‎ ۷ Sabuhragan aske در فارسی‎ (1 


۳۳۳ تاریخ ادببات ابران پیش از اسلام 


از آن را به صورت رانحلال نیوشاگان»؛ رانحلال گر بدگان و رانحلال گناهکاران, ' 
ذ کر کرده است. بیرونی " نیز مطلبی را در مورد تولد مانی و نزول وحی بر او 
از فصل o2»‏ رسول, نقل کرده است. همین نویسنده در جای Soa‏ " دربارة 
حقانیّت پیامبران گذشته؛ مانند بودا و زردشت و عیسی و این که اصول wlis‏ و اعمال 
وی همان اصول عقاید این پیامبران است» نقل کرده است. " یعقوبی " نیز مطلبی را 
از آن؛ در مورد نفس پاک و نفس آمیخته با دیوان و بیماری‌ها و نیز این که فلک به نظر 
وی مسطح است و جهان بر کوه مایلی است که فلک برین برگرد آن می‌چرخد آورده 
است. 

از نفل قول‌هایی که از این کتاب در منابع عربی آمده چنین برمی آید که 
شاپورگان مشتمل بر مطالبی در شرح زندگی gh‏ مانند زمان تولد و چگونگی نزول 
وحی بر وی و نیز اصول عقاید وی مانند نویّت. چگونگی تکوین جهان و سرانجام OT‏ 
بوده است. در gle‏ اوراق تورفان قطعات مفصّلی از شاپورگان دربار؟ تکوین عالم و 
رستاخیز و فروباشی جهان مادی به زبان فارسی میانه به دست آمده اشت. این TUM‏ 
که دارای حملات طولانی است» نشان می‌دهد که کتاب دارای Tu‏ تفیل و بیجیده 
بوده است. ظاهراً در قرن سوم میلادی نثر فارسی میانه؛ بر خلاف شعر آن؛ از پختگی و 
فصاحت برخوردار نبو ده است. احتمالاً این نکته که مانی این کتاب را به زبانی که زبان 


مادریش نوده نوشته» در ایجاد جنین سبکی بی تأثیر نبوده است. 


کفالایا. محموعه‌ای از روایاتی است که به مانی نسبت داده شده است. این 


Tals )۱‏ منظور سرنوشت هر یک از این طبقات دوم پس از مرگ است. 


.۲۰۷ آثاراماقیه»‎ (Y NVA (ARMY آثار‎ (Y 
Boyce, 1975, 29 (text a) 4 است. یکت‎ sul این مطالب در قطعه‌ای )4 فارسی ماله‎ "^ (* 


(A‏ دربارة این مجموعه نک به 
Boyce, 1975, 60-81 (text y, z); MacKenzie, 1979,80; Hutter. 1992.‏ 


ادبیات مانوی Prr‏ 


E ۲ a Z Ze os 
وی در زمان حیات وی گرد آوریکرده‌اند. تحریر قبطی آن با عنوان‎ olo SUL روایات‎ 
ساله» در دست است و فطعانی از ترحمه آن به فارسی میانه و بارتی و‎ yy NUS sly 
سفدی به دست آمده انت احتمالاً پس از مرگ مانی مطالبی به این کتاب افزوده‎ 


1( Boyce, 1968, 147. 2) Kephalaia 


آثار منثور Oly pe‏ مانی 


از قدیم‌ترین آثاری که پس از مانی تألیف شده است» ترجمۀ دو اثر اپسوکریفی 
مانوی است: یکی کتاب اخنوخ و دیگری چوپان جرمس,مانی با کتاب اخنوخ آشنایی 
داشته و در OLS‏ کفالایا جندین بار از of‏ نقل قول شده است. در قطعانی از متون فارسی 
aly‏ به کتاب اخنوخ اشاره شده و مانی Co pat‏ مطلب مربوط به هبوط فرشتگان را از 
این کتاب گر فته EN) MEC‏ به قبل در موردکتاب: (oN‏ 

از gh pe OLS‏ همس قطعهٌ کوتاهی به فارسی میانه BL‏ مانده "؛ که در آن» به 
صورت داستانی تمثیلی؛ از سلسله کوه‌هایی سخن رفته است که در هر کدام گروهی از 
مردمان جای داشته‌اند. سبک نگارش OT‏ پیچیده است و چنین می‌نماید که مترجم بیش 


از lm‏ به متن وفادار مانده و به‌خوبی نتوانسته است آن را به فارسی ela‏ برگرداند ". 


شرح حال مانی. روایت‌های منشوری به فارسی میانه و پارتی و سغدی در شرح 
حال مانی در دست است که در آن‌ها از ۳ i ile‏ نرول وحی بدو؛ به پیامبری 


pa Sapa‏ و اشارات بدان نک «: .2-4 ,1936 ;1934 Henning,‏ و Ree;‏ فارسی آن 
از جهانداری» ۰۱۳۷۵ 5; نک 4: .1994 Sundermann,‏ 
۲) متن آن در Boyce, 1975, 178 (text dh)‏ 

3) Boyce. 1983, 1201. 


۳۳۵ TIO Tw 


“a 2S : - , -‏ 
رسیدنش به دین خود آوردن شاهزادگان و فرمان‌روایان و بزرگان؛ فرستادن مبلغان 
مذهبی به نواحی گوناگون» ملاقات‌های او با شاهان و فرمان‌روایان معجزات و سرانجام 
محا کمه و به زندان افتادن و مرگ او سخن رفته است. بسیاری از این روایات مربوط به 
دوران پس از درگذشت مانی است که شا گردانش آن‌ها راگرد آوری کرده‌اند. نثر آن‌ها 

alleges We 


داستان‌های تمثیلی. این گونه داستان‌ها بخش مهمی از ادبیات مانوی را تشکیل 
می دهند. مبلغان مانوی؛ همجون خودمانی؛ برای eb‏ عقاید خو د از داستان‌های تمثبلی 
محلی استفاده می‌کردند و در پس آن‌ها به تبلیغ عقاید مانوی می‌پرداختند و از این طریق 
داستان‌های مشرق‌زمین به جوامع مختلف در جاهای گونا گون راه می‌یافت: از هندو ستان 
و حین و از طریق oly!‏ به شام و سرزمین‌های غربی. محموعه‌ای از این داستان‌های 
E ds‏ ی بارش ja Gin:‏ دست gees coU R‏ غه:داستان‌ها کاه 
خلاصه و فشرده نقل شده است. ظاهراً به این علت که جزئیات آن‌ها برای مبلغان معلوم 
بوده و pu‏ خلاصۀ آن‌ها به منزلۀ بادداشتی بوده است که از روی آن بتوانند همه داستان 
را در هنگام تبلیغ و موعظه برای شنوند کان خود نقل xS‏ مانند داستان رمردی که در 
دشت سرابی می‌بیند» با شهر و درخت و بسیار چیزهای دیگر» و دیو او را می‌فرید و 
می‌کشد, با داستان «دژی که دشمنان oT‏ را محاصره کرده‌اند و راه ورود به آن را 
نمی‌یابند و میهمانی بر پا می‌کنند» همراه با سرود و نوای بسیار. ساکنان دژ مفتون آن 
می شو ند. آن‌گاه دشمنان از بس می‌رسند و دز را abo ak E‏ که 
دزدان با سخنان شیرین او را می‌فریبند و او را می‌کشند و ثروتش را می‌ربایند.» یا داستان 
one 90)‏ زسایی که در دزی زندانی است و مرد فرب‌کاری در Gwh‏ دژ نوای xS lads‏ 


(Y‏ برای نمونه نک Boyce, 1975, 39-42 (text A) i‏ مجموعه‌ای از آن‌ها را زوندرمان منتشر کر ده 
sundermann, 198]. iSl‏ 

sunderman, 1973, 83-109. مجموعه‌ای از آن‌ها را زوندرمان منتشر کر ده است:‎ (Y 

نیز نک به: .1987 Colditz,‏ در مورد داستان‌های سغدی 6 نكف Henning, 1945. ie‏ 


۳۳۹ تاریخ ادبیات ol yf‏ پیش از اسلام 


سر می‌دهد تا آن دختر از اندوه می‌میرد.» با داستان «ییلی که از SVL‏ کوه بوی گل sh‏ 
بوستان را آرزو می‌کند و از بالای کوه به زمین می‌افتد و می‌میرد.,! 

در مواردی داستان‌ها با تفصیل بیشتری نقل شده است و ما بعضی از آن‌ها راء با 
تغییراتی؛ در میان داستان‌های رایج امروز ایران می‌يابیم» مانند داستان شاهزاده خانمی که 
به عشق بسری گر فتار شده است و شاه برای رهایی او مردان خود را می‌فرستد تا آن بسر 
را پیش او آورند و QUT‏ نمی‌توانند جوان را راضی کنند. سرانجام پیرزنی چاره‌ای 
می‌یابد تا سر d)‏ که بر سردرختی نشسته است؛ به پایین آورد. بدین طریق که گوسفندی 
را می‌گیرد و می‌خواهد او را با بریدن دنبه بکشد. پسر که چنین می‌بینده بدو می‌گوید که 
باید حیوان را از سر بکشد. پیرزن از او می‌خواهد تا راه آن را بدو بنماید. چون پسر از 
درخت فرود می | vy‏ بیرزن او را می می‌دهد و مست می‌کند. " نظبر این داستان در 
تحریرهای مختلفی از ذاستان یسر تاجر و کوسه, و ریسر حاجی و دختر سلطان, " دیده 
می‌شود. همه داستان‌های تمثیلی؛ که داستان‌های عامیانه‌اند» ساده و روشن بیان شده‌اند. 


نامه‌ها. تعدادی از نامه‌ها از پیروان مانی به‌زبان پارتی در دست است. قدیم ترین 
نامه از سیسن» جانشین (ub‏ خطاب به مار امو. رهبر ab ga‏ شرق ایران» است که از 
اواخر قرن سوم میلادی است. " متاأخرین ترین نامه. نامه‌ای است که پیروان فرقه‌ای 
مانوی به نام دیناورته: بین اواخر فرن ششم تا اوایل فرن هشتم میلادی» از قول مانی 
خطاب به مارامو جعل کرده‌اند.٩‏ 


(Y‏ اشارات به این داستان‌ها در متن M2 I‏ به فارسی ail‏ آمده است. نک به 
Boyce, 1975, 39-42 (text A)‏ 
(Y‏ بخش ۲۴ متن‌های منتشر شده توسط زوندرمان: ,84 ,1973 Sundermann,‏ 
نیز نک به تفضلی؛ ۰۱۳۵۴ ۱۱۵ و YN‏ 
(Y‏ منقول در انجوی» ۱۳۵۵ ۱۱۵ به Ae‏ 
Boyce, 1975, 48 (text q). 5) Boyce, 1975, 50 (text r).‏ )4 


ادببات مانوی ۳۷ 


تفسیرجان '. قطعات نسبتاً مفصّلی از آن به پارتی و سغدی و ترکی اویغوری در 


د ست است و اغلب منتشر نشده ا" 


تکوین عالم. قطعات مفصّلی از OT‏ در دست او فش اوا xl‏ 
قطعات با متن شاپورگان شباهت بسیار دارد. 


ë T wo * P o A, ۰‏ ۰ 
e - "A : ۰ ۰ . ’ - ۵ - * v‏ 
منتشر شده است. در اين متن از تکوین جهان؛ روح و منجی سخن رفته است. تحریری 


از آن به جینی نیز و جود دارد. 


چکیده تعلیمات مانی. فطعاتی از این اثر» که صورت کامل آن به جینی در 


دست است. به زبان‌های ابرانی وجود دارد.! 


Wises Cas ادها دش‎ al pee 

متون تعلیمی به صورت سؤال و جواب. ادعیه: توبه‌نامه ‏ متون نجومی em y‏ 
تعویذ بر ضد تب و طلسم دور کردن دیوان" در دست است. 

متأخرترین متن منثور به فارسی میانه مقدمه‌ای است بر یک مجموعه سرود 

(مهرنامگ) که در تاربخی gle‏ ۸۲۵ تا ۸۳۲ میلادی در فره‌شهر در ترکستان om‏ 


gyàn ۷۱۲۵5 عنوان در بارتی‎ (Y 
2) Boyce, 1968, 72; Id, 1983. 3) Sundermann, 1973. 
ایز دی از خلقت سوم مانوی است‎ Wahman (wuzurg) (Nous) در پار تى و‎ Manohméd rósn (Y 
که نجات روح را بر عهده دارد.‎ 
5) Sundermann, 1992. 6) Boyce, 1968, 73. 
Boyce, 1975. 54-58 (text p» در مورد نمونه‌هایی از آن‌هاء نک به:‎ (V 
8) Henning, 1937. 9) Henning. 1947. 


۳۳۸ تاریخ ادییات ايران پیش از اسلام 


K 


نوشته شده است و نويسندة آن سغدی زبانی بوده که فارسی aka‏ را به عنوان زبان دینی 


نه کار بر ده‌است. VUE‏ متن بعصی PETS‏ ونیز صورت‌های فارسی به کار رفته است. ۱ 


اشعار مانوی 


بخش عمده‌ای از ادبیات مانوی را سرودهای دینی تشکیل می‌دهد. این سرو دها 
را همراه با موسیقی در مراسم دینی می خواندند. اشعار مانوی از نظر صورت ظاهر به سه 
دسته تفسیم می‌شوند: ۱) سرودهای بلند که دارای بخش‌های متعدد است؛ (Y‏ مدای 
دینی ab‏ بدون داشتن تقسیمات فرعی (Y‏ سر و دهای کو eU‏ 


۱. سرودهای بلند. این سرودهاء که به تقلید از دو زبور مانی سروده شده است؛ 
FA " ۰ ۰ " F ee‏ ۰ 
دارای بخش‌های حدا کانه‌ای است و هر بحس «رهندام» (اندام» عضو) نامنده می سو د. از 
V‏ وع منظو مه‌ها؛ Jg‏ محموعه ڈو دست اه د محمو AP‏ از آن‌ها به فارسی Ala‏ 
MEE e e Y 4 xd "a Y ۳ C 3‏ 
است با عنوان , کفتار س (oj‏ ' و رگفتار نهس روسن». دو مجموعه دیکر به زبان 
Se MEA. er. l ;‏ ا 
Boyce, 1975, 52 (text s). 2) Henning, 1943, 216, b. Boyce, 1968, 74.‏ )1 
(Y‏ در فارسی gOWiSn i griw zindag «la‏ و در مورد نمونه‌ای از آن؛ نک به ;112 ,1975 Boyce,‏ 
(text be)‏ و در مورد قطعات دیگر از این مجموعه نک به 
Sundermann, 1985, 629-50.‏ 
(F‏ در فارسی i griw gOSn «La‏ ۵00150 نک به 
Henning, 1943, 216 b; Boyce, 1968, 74.‏ 
Huyadag-màn ('‏ & معنی «بخت URS‏ برای wile‏ 
(uA wel dert qas‏ و اشتقاق هویدگمان و قطعات سغدی. نک به: 
MacKenzie, 1985, 23 f.‏ 


Angad rosnan (^‏ به Le‏ «(دوست) ترو تمند مو جو دات رو سنی )۰ 


۳۳۹ مانوی‎ Sly! 


نیز در دست است. cpl‏ عناوین از نخستین کلمات مت اول این مجموعه‌ها گُرفته شده 
است. در این دو محموعه. که هر کدام دارای هشت بخش (هندام) است» سخن از روح 
POEM‏ است که گر فتار حمله‌های دشمن شده و در آرزوی نجات‌دهنده‌ای 
است. سرانجام در ششمین بخش از سرود نجات‌دهنده‌ای ظاهر می‌شود و بدو نوید 
رهایی می‌دهد. سرابندة مجموعۀ سرودهای ان اسقفی مانوی به نام 


مارخورشیدوهمن بو ده aal‏ 


۲. مدحیّه‌های بلند (در فارسی میانه: آفرشن " در پارتی: آفریون "). این 
سرودها WE‏ خطاب به یکی از glo pl‏ مانوی با خود مانی است. در این UT‏ مانویان از 
یشت‌های اوستا تقلید کر ده‌اند. هیچ کدام از این سرودها به طور کامل باقی نمانده است. 


۳ سرودهای کوتاه (در فارسی میانه: e‏ و در پارتی: باشاه). بعضی از این 
سرودهاء به Cle‏ کوتاهی؛ به صورت کامل p‏ مانده‌اند. این سرودها در ستاش 
انا تس کان مانوی» و در رثای QUT‏ است یا سرودهایی است که در مراسم روز 


دوشنبه» روز مقدس مانویان: یا در جشن سالانۀ بمّه خوانده می‌شد. 


شعرهای مانوی در نسخه‌ها غالبا به صورت نثر نوشته شده است؛ ولی معمولاً 
آخر ابیات را با نقطه‌ای رنگین مشحّص کرده‌اند. غالب سرودهای گروه اول به صورت 
شعر نوشته شده و میان ابیات فاصلۀ سفید است. هر بیتی دارای دو مصراع است و در ميان 
هر مصراع یک يا دو نقطه گذاشته می‌شود که مصراع را به دو پاره قسمت می‌کند. در 
مواردی و WE‏ در hilo‏ بیت دوم حرف «پ, به خط مانوی نوشته می‌شود و پس از آن 


نیز یک بیت در میان تکرار می‌شود. این حرف که مخفف FFL phy‏ (پاسخ)است نشان 


۱) و در مورد عکس قطعات این دو مجموعه و تحقیقات بعدی نیز نک به: .1990 Sundermann,‏ 


2) āfurišn 3) Afriwan 


۳۵۰ تاریخ ادیبات ol p!‏ پیش از اسلام 


دهند این است که این ابیات را بایستی جمع شنوندگان تکرار می‌کردند. بسیاری از 
سرودهای دسته سوم ابیجدی هستند. بدین B ox‏ هر یکت از «DU‏ و تقو تا کات 
مهم "؛ به ترتیب با یکی از حروف ابجد شروع می‌شود. این روش راء که خاص سنت 
مکتوب است. ob gl‏ از سامیان اقتباس کرده‌اند." در شعرهای ابجدی WE‏ شعری 
خارج از ردیف ابجدی پس از بیت اول يأ دوم یا جای دیگر " می آبد. گاه نیز بیتی پس از 


ET حرف ابجد؛ بهنی ت. افر و ده‎ o p 


وزن اشعار مانوی 

در آغاز گمان می‌شد که وزن شعر فارسی میانه و پارتی هجایی* است» بعنی 
تساوی هجاها مبنای وزن است. این نظر مورد انتقاد هنینگ قرار گرفت. وی بر آن بود 
که وزن این اشعار ضربی یا تکیه‌ای ' است. از آ خرین پژوهش‌ها در این باره» این نتیجه به 
دست آمده است که در اشعار پارتی» و به احتمال بسیار فارسی میانه» هر بیت شامل دو 
مصراع است و هر مصراع نیز معمولاً از چند واژه تشکیل می‌شود که دو کلمۀ آن اصلی 
است و SU‏ کلمه بر روی هجای ST‏ آن‌هاست. این دو کلمۀ اصلی (همراه کلمات 
وابستۀ آن‌ها) دو پایه یا رکن " به شمار می‌روند و هریک مرکب از دو با سه با چهار هجا 
و به ندرت یک یا پنج یا شش هجا هستند. در وزن این اشعار» علاوه بر تعداد هجاهای 


تکیه‌دار» ضرب وزن " می تواند متفاوت باشد.؟ 


Boyce. 1975. 119 (text. bim) برای نمونه نک ید‎ (Y 


2) Boyce, 1954, 23-25; 1968, 73; 1983, 1163-64, 1203-04. 


Boyce, 1975, 104-105 (text at -av) 140 (text ch) 4 برای نمونه نک‎ (Y 
Boyce, 1675, 95, (text aka), 105 (text at) برای نمونه نک به:‎ (F 
3 ( 6 6) Accentual 

7) Foot 8) Ictus 


Lezard, 1985. 4 تک‎ (4 


ادیبات مانوی rà!‏ 


علاوه بر تکنیک‌های ساختاری gh gle‏ در اشعار خود. که آن‌ها را WE‏ همراه 
با ساز به آواز مي‌خواندنده برای جذابیّت آن‌ها و نیز به منظور بهثر عرضه کردن افکار و 
عقاید خویش. از صنایع لفظی و صور خیال. Le pod‏ تشبیه و مجاز. استفاده م یکر دند 
3 از این نظر اشعار بارتی. که oU)‏ قدیم خراسان Tum‏ دلکش تر است. حند نمو نه از این 
صنایع را ذ کر می‌کنيم. تشبیه: تشبیه سرعت عروح مانی به آسمان به برق تیزرو و SUS‏ 
تندگذر؛ ' تشبیه حرکت ایزد مهر از نظر سرعت به اندیشه و تشبیه او. که سوار بر کشئی 
خورشید است. به کشتیبان؛" تشبیه لذایذ و ظواهر دنیایی به غذای خوشمره زهر] لود+" 


A 


Zz 
"solus ها (ذرات 29 0 در‎ al p> نشب هم‌بستجی 4 صخره ا محار:‎ 


کبوتران سپید پر (راهبه‌های مانوی سوگوار):" ترکیباتی مانند چراغ بزرگ. در SL‏ زنده. 
کوه زرگون و چشمۀ زرگون در وصف مار زکو. یکی از رهبران مانویان. به کار رفته 
es‏ مسا که Dads uso Ss‏ کی ما ای ایک ات 
استفاده می‌شود. *شیوه‌ای که در پشت‌ها هم به کار رفته است؛ و گاه از کلماتی که با یک 


آوا آغاز می‌شوند (جناس استهلالی)" یا یک آوا در همه آن‌ها تکرار می‌شود بهر: 
= ۱۰ 


"T 


1) Boyce, 1975, 47 (p 1) , cf 13 (ce 3). 2) Boyce, 1975, 116 (bg 1,2). 
3) Boyce, 1975, 116 (bh 1) 4) Boyce, 1975, 103 (as 2). 
3) Boyce, 1975,91 (af 1), 92 (ag 3), 95 (aka 1) etc. 
6) Boyce, 1975, 145 (cm 7) 
7) Boyce, 1975, 139 (ch). 
D] [1 قس. خان رامش (چشمه شادی) در متن‎ 
8) Boyce, 1975, 125. (bu 2), 142 (cl), 147 (co), 169-70 (da, db). 
9) Alliteration 


(bu 3 (در متن‎ naxwén ud naxurég naxustén با‎ (ay 1 (در متن‎ anazar nàzüg zadag مانند‎ )۰ 


Sole زبور‎ 

تنها نوشته‌ای که از مسیحیان دوران ساسانی به زبان پهلوی در دست داریم: 
بخشی از زبور به این زبان است. این اثر که در gle‏ قطعات مکشوفه در تورفان به دست 
آمده است» از زبان سریانی به پهلوی ترجمه شده و مترجم آن از نسطوریان ایرانی بوده 
است. اين متن به کر خاصی از خط پهلوی نگاشته شده و در آن» همجون پهلوی 
کتابی و کتیبه‌ای» هروارش و املای تاریخی وجو د دارد. کتابت این نسخه از فرن هفتم با 
اوایل فرن هشتم میلادی (قرن‌های اول و دوم هجری) است. ولی قرائن زبانی دلالت بر 
فس کی تر Symes yl‏ از وت کر هان د ستو ری و وازگای eS‏ اب 
ترحمه دیده می‌شود. با آنحه در کتاب‌های پهلوی زردشتی می بینم ۰ متفاوت است. در 
زور پهلوی تعدادی از کلمات سریانی به عنوان واژه‌های قرضی به کار رفته است. 


1) Variant 


Andreas - Barr :& UN در مورد این متن»‎ (Y 


انی 
ادییات زبان‌های " 
ميان شر 


6 


سعدی 


به زبان سغدی در ایالت سغد قدیم سخن گفته می‌شد که مهم‌ترین شهرهای آن 
سمرفند و بخارا (در جمهوری ازبکستان کنونی) بوده است. 

E Claes duae در وا دک‎ Gado bg این انالت»‎ A 
و‎ BSE مراودات تجاری و فرهنگی و زبان اداری و‎ obj ترکستان شرقی به عنوان‎ 
تصنیف رواج داشته است. از کتيبة بوگوت ' در مغولستان, که متعلق به اندک زمانی پس‎ 
که سغدی زبان رسمی نخستین امپراتوری ترکان‎ LT از ۵۸۱ میلادی است» جنین برمی‎ 
بوده است." این زبان نه تنها در سکه‌های حعم‌رانان سغد» بلکه در اسناد رسمی و نامه‌ها‎ 
نیز به کار می‌رفت و در آسیای میانه به عنوان زبان میانجی " از قرن ششم تا دهم میلادی‎ 
فارسی در آسیای میانه از حدود فرن چهارم‎ ob; معمول بود. با گسترش‎ (a (چهارم‎ 
هجری» سغدی به تدریج از اهمیت افتاد. با این همه به عنوان زبان تکلم تا حملةٌ مغول‎ 
در‎ OFS) خو د ادامه داد. بازمانده‌ای از این زبان‎ le در فرن هفتم هجری همچنان به‎ 
رودخانة زرفشان در شمال کوه بغناب (در جمهوری تاجیکستان) متداول است.‎ $52 
دینی و‎ pb آثار سغدی را برحسب موضوع» می توان به دو دستۀ عمده تقسیم کرد: آثار‎ 


vo? آثار‎ 


1) Bugut 
در مورد این کتسه» نک به بعد.‎ (Y 


3) Lingua franca 


۳۵۸ تاریخ ادیبات ايران پیش از اسلام 


آثار غیرد بنی سعدی 


آثار غیردینی سغدی مشتمل بر نوشته‌های روی سکه‌هاء اشیاء سیمین؛ 
منسوجات. چرم. سفالینه‌ها و سنگ‌های گران‌بهاست. 

قدیم ترین سکه‌های سغدی متعلق به فرن دوم میلادی است ' و جدیدترین آن‌ها 
از دوران حکومت غو رک (۷۱۱ تا ۷۳۸ م) فرمان‌روای سمرقند است که در ناحیۀ 
پنجکنت (جمهوری تاجیکستان) به دست آمده‌اند. ' 
نامه های قد بمی سغدی 

این مجموعه. که شامل پنج‌نامةٌ کامل و چند قطعة ناقص است. در یک برج 
نگهبانی متعلق به دیوار gee‏ در غرب تون هوانگ به دست آمده و احتمالاً به اوایل 
قرن چهارم میلادی تعلق دارد. " 

این اسناد قدیم‌ترین fade UT‏ سغدی است و علاوه بر اهمیت زبان‌شناسی. از 
جهت در برداشتن اشاراتی به حوادث تاریخی و پی‌بردن به چگونگی نامه‌نویسی نیز مهم 


به شمار می‌رود. 


آثار مکشوفه در سندعلبا 
2$ مبان دهکدة pes qui y oo‏ ^3 در هونزا' در $55 سندعلیا (شمال 


1) Henning, 1958, 25 - 6. 2) Smirnova, 1963, 1981. 
3) Grenet and Sims - Williams, 1987. 4) Shatial 
5) Chilas 


ادبیات زبان‌های ایرانی مبانة شرقی ۳۵۹ 


با کستان) بیش از 1۷۰ سنگ نوشتة کو جکک به زبان‌های ale Ul jl‏ کشف گر دید که 


بیشتر آن‌ها کتیبه‌های سغدی است." این کنیبه‌ها همه از قرن چهارم میلادی هستند و از 


نظر در برداشتن نام‌های خاص, مهم به شمار می‌روند.* 


کتیبة بوگوت 

این کتیبه: که در V JU‏ در غرب بوگوت در جمهوری مفولستان کشف 
uua F‏ سه طرف سنگ مزار قائمی نکاشته شده و جمعاً دارای ۲٩‏ سطر است و در 
طرف چهارم سنگ کتیبه‌ای به سنسکریت (به خط براهمی) نگاشته شده است. این کتیبه 
مربوط به کوتاه زمانی پس از ۵۸۱ میلادی است و از جهت در برداشتن اطلاعاتی 


دربارة تاریخ FE‏ ترکان؛ حائز اهمیت ات 


کتیبه های افراسیاب 

در سال ۱۹۱۵ در خرابه‌های افراسیاب در شمال سمرفند کنونی (جمهوری 
ازبکستان) به همراه نقش و نگاره‌های روی دیوار حدود ٠۰‏ کتیبة سغدی کشف 
گر دید. کتیبهها در سرح نقوش روی دیوارهاست. بر یکی از دیوارها VV ATER‏ 
سطری وجود دارد که در آن شرح باریافتن doled‏ چغانیان به حضور فرمان‌روای 
سمرفند به نام رهومن " ( آمده است و بس از آن سخن از فرستاده جاجی است. این 
کتیبه‌ها متعلق به اواخر قرن هفتم و اوایل قرن هشتم میلادی است. ۱ 


6) Hanza 

۷) در مورد دیگر کتیبه‌ها. نک به قبل. کتیبه‌های پهلوی. 
Sims - Williams, 1989, 1992. 9) Kljastornyj - Livšic, 1972, Bazin, 1975.‏ )8 
Varhuman‏ )10 


YS E ۳۸ ۰۱۹۸۷ نیز خروموف:‎ Livšic in Kljastornyj - Livšic, 1972, 79 1.8. 4 نک‎ (VY 


۳۹۰ تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


کتبه‌های پنجکنت 

کتیبه‌های کو چکی در پنجکنت (تاجیکستان) بر روی ظروف سفالین. استخوان و 
ظروف سنگی به دست آمده است که به اواخر فرن هفتم و اوایل قرن هشتم تعلق دارند.! 
از میان این SUT‏ یک قطعه سفال نوشتۀ شش سطری از اهمیت بیشتری برخوردار است. 
این نوشته مشتمل است بر فهرست الفبای سغدی. نام کاتب OT‏ (درواسپ) " و حاکمی 
(کوی‌فرن) "که دستور oT ug‏ را داده است." 

کتیبه‌هایی که بر روی جوب متعلق به فصر جهل جره در شمال آسروشنه 
(تاجیکستان) به دست است. نیز متعلق به اواخر قرن هفتم و اوایل فرن هشتم میلادی 


۵ 


asa 


آنا رکوه مغ 

در ۱۹۳۳ در خرابه‌نمای دژی در 0S‏ در شمال تاجیکستان ۷۴ فقره سند 
متعلق به بایگانی دیواشتیج GANT)‏ ۱۰۴ ه / ۷۰۹۴ تا ۷۲۲ e‏ آخرین فرمان‌روای 
شقن نه‌دست: آ موی به US‏ مله i335 cilii ob dr col eV‏ به آن در 
کوهستانی پناهنده شده بود. این اسناد. که روی چرم و کاغذ و پوست نوشته شده. 
مشتمل بر نامه‌های اداری. اسناد مالی: یادداشت‌ها و دستورهای اداری و یک JLS‏ 
ازدواح است. 

این آثار از نظر پی‌بردن به شرایط سیاسی و اقتصادی deb‏ سغد در اوایل فرن 
هشتم میلادی اهمیت بسیار دارد. همچنین نامه‌های به‌دست آمده ما را با طرز نامه‌نگاری 
su s‏ سین می‌کند.علاوه بر اين؛ این اسناد از جهت در برداشتن نام‌های خاص و 
القاب و نیز اعلام جغرافیایی حائز اهمیت است. در gle‏ این اسناد. یک قطعه نیز به زبان 


(Y‏ نک به همان ما خد یشین. 
0 (3 ۵۵ (2 
Livshitz, 1970, 263. 5) Livšic in Kaljastornyj - Livšic, 1972, 81.‏ )4 
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و خط عربی است:! 


ay AUS‏ ک 
کتیبه‌ای کوتاه در ٩‏ سطر در لادک " در تّت. جنوب غربی جامو -کشمیر. در 
دست است که احتمالا متعلق به ۸۴۱/۲ میلادی است و باید آن را از نوع کتیبه‌های 
یادبودی به‌شمار آورد. در این کتیبه آمده است که مردی سمرقندی به نام نوش‌فزن "که 
به عنوان فرستاده راهی دربار خافان OS‏ اسث. به ناحیۀ لادک رسیده است. کتیبه با ذ کر 

سال (۲۱۰ احتمالا (Go Sop‏ شروع می‌شود." 


کتیبه قره‌بلگسون 

این کتیبه به سه زبان (سغدی» چینی و اویغوری) است و در فره‌بلگسون ۵ 
پایتخت تابستانی شاهان اوبغوری در ساحل رودخانۀ ارخون" در مغولستان به دست 
آمده و متعلق به تاریخی بین ۸۰۸ تا ۸۲۱ میلادی است. این کتیبه را خاقان او یغور به 


T €‏ ۱ ۷ 
مناسبت گرو بدنش به مانویت بر با داشته است. 


کتیبه‌های فرقیزستان 

کتیبه‌هایی در جمهوری قرفیزستان که بر روی صخره یا سنگ به دستور 
فرمان‌روایان ترک bos‏ نکاشته شده به دست آمده است و بايد آن‌ها را از نوع 
کتیبه‌های یادبودی به شمار آورد. بعضی از آن‌ها با ذکر تاریخ (به احتمال فوی 


1) Freiman, 1934, 1066; LivSits 1962, Bagolybov Smirnova, 1963 
Y نبز نک به خروموف» ۴۱۰۱۹۸۷ تا‎ 
2) Ladakh 3) Nosfarn 
4) Henning, 1958. 54 n.; Livšic in KlaStornyj and Livšic, 1972, 23 n. 12. 
5) Karabalgasun 6) Orkhon 
7) Hansen, 1930: Henning, 1958, 56. 


rar‏ تاریخ ادبیات ol yf‏ پیش از اسلام 


یزدگردی) شروع می‌شود. این کتیبه‌ها از قرن ٩‏ تا ۱۱ میلادی هستند.! 


علاوه بر این» سفال نوشته‌هایی در نواحی گوناگون سغد قدیم مانند وَرّخشه 
(بخارا)» فرغانه» هفت رود و وادی حصار و حند سفال نوشته از خرابه‌های 
مرو (تر کمنستان) A uS ay‏ مان انش ۱ PE‏ به خط خاص سغدی نو شته 


le‏ ات 


آ نار دبنی سخدی 


B E 4 T, ES " Š ۰ ۳‏ ۲ 
اوایل o‏ بیستم میلادی در نواحی تورفان و تون هوانک» در جنوب شرفی تورفان؛ در 
ترکستان جین» که پیروان این obal‏ در آن‌جا مستقر شده بودند؛ به‌دست آمده است. 


آ ار log‏ 

اصطلاحات به کار رفته به خوبی نشان می دهد که این | ثار به‌دست آمده بیشتر از 
اصل سنسکریت يا چینی به سغدی ترجمه شده است و تعیین هویّت و تطبیق بسیاری از 
آن‌ها با اصل» تا کنون انجام گرفته است. بسیاری از این UT‏ به شیو سوتره‌های " هندی 
نوشته شده است و بعضی نیز ترجمه‌های جایّکه‌ها" (داستان زندگی بودا) و STEP‏ 


(مقوله‌ای از داستان‌های oly)‏ هند) هستند. 


1) Livšic in Klastornyj - Livšic, 1972, 82, 83, n. 12, 84. 
2) Henning, 1958, 52-54, Livshitz, 1970, 256, n.2. 

YN ۱۹۸۷ نبز خروموف»‎ 
3) Sutra 4) Jataka 


5) Avadana 
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از مهم ترین آ ثار سغدی بودایی می‌توان از دو کتاب نام برد: وستر ه حانکه! 
diocl‏ و داش CAR udi‏ ومع S‏ 

رساله‌های دیگر در مجموعه‌های JUT‏ سغدی بودایی به جاپ aS Lal adus‏ 
مفصل ترین آن‌ها متون سغدی " محفوظ د رکتابخانة ملی باریس است. در این مجموعه 
علاوه بر متون خاص بودایی. متن‌هایی نیز که اختصاصاً جنبۀ دینی ندارده " مانند متون 
| شکی. طلسم باران " و بعضی اندرزها و سخنان حکیمانه نیز آمده است. قطعه‌ای که از 


داستان رستم " در این محموعه آمده. از نظر ادبیات فارسی اهمیت و Glos‏ دارد." 


آ ثار مسبحی 

نوشته‌های سغدی مسیحی بیشتر در Gu p‏ در شمال تورفان کشف گردیده است. 
این آثار بیشتر از سریانی. زبان دینی مسیحیان نسطوری آسیای میانه. ترجمه شده است و 
در مواردی. متن سغدی همراه متن سریانی است. در مواردی نیز متن از زبان پارتی و 
احتمالا از فارسی میانه مانوی ترحمه شده است. متون سغدی مسیحی شامل ترجمة 
بخش‌هایی از کتاب مقدس (دانیال. متی» لوقا و P (ior y‏ اعمال قدیسان (مانند بارشبًا' و 


جرجیس | جرج قدّیس )۰ مقاتل با اعمال شهدای مسیحی (مانند اعمال پیثیون !۲ معاصر 


1) Vesantra JaEtaka, ed. Benveniste, Paris 1946 
.۱۳۷۱ از قربب:‎ ol و ترجمة فارسی‎ 
2) Sutra of Causec and Effects, ed MacKenzie, London, ۰ 
3) Texes sogdiens, ed. Benveniste Paris , 1940. 
4) Henning, 1946. 
ATEA ترجمة فارسی آن از قریب؛‎ (0 
6) Sims-Williams, 1976. .۱۳۵۷ و نیز یارشاطر» ۱۱۳۳۱ قریب:‎ 
Utz, 1980. در مورد آثار سغدی بودایی نیز نک به‎ (V 
8) Müller, 1931; Muller - Lenz, 1934, 31 f. 
9) Müllet - Lenz, 1934, 21. 
10) Hansen, 1941; Benveniste, 1943- 1945 [1947], Gershevitch, 1946. 
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یزدگرد دوم ساسانی که در آن شرح داده شده است که چگونه وی توانسته است دختری 
به نام اناهید و پدرش آدرهرمزد ATL‏ موبد بوده. مسیحی کند و سرانجام هر سه شهید 
شده‌اند؛ شهدای زمان شاپور دوم ")+ مواعظ و تفاسیر» مزامیر. مجموعه‌ای از 
جیستان‌ها و aue‏ ۱۳ 

آثار سغدی مسیحی به گونه‌ای از خط سریانی سطرنجیلی نوشته شده است. 
obo‏ ماش aba‏ که | او وی بش ditis o cua‏ 


آ نار مانوی 

هیچ متن کاملی به زبان سغدی مانوی بر جای نمانده است. does]‏ به دست آمده 
قطعاتی از متون گوناگون است. از کتاب‌های هفتگانه اصلی مانو بان P‏ تنها قطعاتی از 
کتاب غولان و قطعات کوتاهی از نامه‌ها در دست است. 

مهم ترین آ ثار سغدی مانوی عبارت‌اند از: wp‏ نامه‌ها * . سرودهای SoS‏ و 
بزرگ. سرگذشت دین ۲ "+ تکوین عالم t”‏ داستان‌هاو تمثیل‌ها "٩‏ واژه‌نامه و فهرست لغات 
و فهرست نام ملت‌ها" " و جداول تقویمی ' "و غیره (نیز نک به قبل ادبیات MS gle‏ 


متون مانوی به خط خاص مانوبان نوشته شده است. 


Sims-Williams, 1985.‏ )12 ۵۸۵ )1 | 
۴ در مورد جز ثبات این آثاره نک به 
Hansen, 1965; Dresden. 1983, 1224-5: Sims - Williams, 1990, 207; 1992, 534 f.‏ 
(VF‏ در مورد این کتاب‌ها نک به t S‏ ادبیات مانوی. 


15) Henning, 1937 a. 


Sundermann, 198]. در مورد این آثار نک به‎ ۲ 
17) Henn 18) Henning, 1948 a. 
19)Henning, 1940 a. 20) Henning. 1945 c. 


۱ نز نک به 1224-5 ,1983 Dresden,‏ در مورد آثار سغدی نیز نک به قریت: ۰۱۳۷۴ 


oum ست و‎ Uo 
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سکابی 


آثاری به زبان سکایی در اواخر فرن نوزدهم و اوایل OF‏ بیستم در ی 
نزدیک JLL‏ باشی " واقم در شمال شرقی کاشغر و در ختن. در جنوب شرفی همان 
شهر به‌دست آمده است. همه این آثار متعلق به بوداییان است و حتی آثار غیردینی 
سکایی نیز رنگ و صبفهٌ بودایی دارد. UT‏ غیردینی بخشی شامل نامه‌های خصوصی و 
a‏ ی vitii‏ را به دو devs‏ سکایی ختنی (با 
ختنی مطلق) و سکایی تمشق تقسیم می‌کنند. آثار تم" تمشقی از نظر زبانی کهنه تراند. 

Ly 5‏ همه UT‏ بودایی از سنسکربت ترجمه شده‌اند که فقط اصل بعضی از آن‌ها 
در دست است و اصل بسیاری از این آثار را از روی ترجمه‌های AT‏ و چینی موجود. 
ES‏ می توان باز شناخت. ترجمه‌ها گاه 
تحت‌اللفظی و گاه نسبتاً آزاد است. متون سکایی شامل مطالب مربوط به اصول عقاید. 
تمثیل‌ها و روابت‌هاء. اقرارنامه‌ها و توبه‌نامه. رسالات طبی. بک متن کوجک 
جغرافبایی. واژه‌نامه‌های جینی - ختنی و یک واژه‌نامه ترکی - ختنی است. مفصل ترین 
متن ختنی کتاب مستا به شعر است. داستان هندی رامّه و همسرش سبتا منظومه‌ای 
حماسی است که از آن تفسیری بودایی شده است. در میان اشعار ختنی. نمونه‌هایی از 
اشعار غنایی و مدیحه نیز وجود دارد. نسخه‌های موجود ختنی در تاریخی ميان ۷۰۰ تا 


۰ میلادی به خط براهمی (مقتس از سنسکر Ue‏ سامت ٩‏ 


Müller, 1907.‏ )1 
LS )۲‏ ۱۳۵۳ و نیز .1973 Tafazzoli,‏ 
Tumshuq 4) Maralbashi‏ )3 
۵) در مورد آثار سکایی نک به درسدن, m y‏ تفضلی. ۰۱۳۵۳ ۳۰ ۱۳۳ 


۳۹۹ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


خوارزمی 


آ ثار به دست آمده از زبان خوارزمی قد یم به دو دستۀ عمده تقسيم می شو د. آثار 
خوارزمی قدیم و UT‏ خوارزمی متأخر. آثار قدیم مشتمل است بر نوشته‌های روی 
سکه‌های فرمان‌روایان خوارزم (فرن سوم با دوم ق.م) "؛ کتیبه‌هایی بر روی چوب و 
چرم از el‏ توپراق قلعه " احتمالا متعلق به قرن دوم میلادی؛ کتیبه‌هایی (حدود صد 
قطعه) بر دیوار استودان‌هایی " از ناحية توق‌قلعه " محتملاً مربوط به قرن هفتم میلادی و 
کتیبه‌هایی بر روی ظروف سیمین با تاریخ‌هایی احتمالا میان فرن ششم تا هشتم میلادی و 
سفالینه‌ای از Sel‏ خومبوز (هومبوز) Pag‏ این آثار همه به خط قدیم خوارزمی که 
مقتس از خط آرامی بوده. نوشته شده و در آن‌ها هزوارش نیز به کار رفته است. 

PL متأخر خوارزمی از دوران اسلامی و همه به خط عربی اوه | نار‎ nu 
و صیدنه کلمات خوارزمی بسیاری نقل شده است." در نسخه‌ای از‎ ABLE) مانند‎ 
و حمله‌های فارسی:‎ SLIT لغت مشهور زمخشری به نام مقدمة الادب در برابر‎ OLS 
از این کتاب نیز گاه گاه‎ Soo معادل آن‌ها به زبان خوارزمی آمده است. در دو نسخۀ‎ 
معادل خوارزمی کلمات عربی نقل شده است. جمله‌های خوارژزمی را همچنین در‎ 
محمد بن‎ E الدهر فى فتاوی اهل الدهر‎ ee دسته‌ای از کتاب‌های فقهی می‌باییم:‎ 


3 


محمو د الترحمانی ) د is (a VFO‏ الم‌نبه EU‏ نجم Em saal ji cell‏ 
(د ۱۵۸ ه) و Se SLL‏ به نام رسالة DAN‏ الخوارزمية A‏ فى RIS‏ المبسوط 
(Y‏ در مورد سکه‌های خوارزمی نک به .1977 Vainnberg,‏ 
lupraq Qala‏ )2 
(Y‏ ظر وف scam‏ ص قرار دادن استخوان مر ده. 
Tug Qala 5) Humbuz Tepe‏ (4 


ادیبات زبان‌های ایرانی Gla‏ شرقی ۳۹۷۲ 


ids‏ المښه. همان‌گونه که از عنوان و محتوای این OUT‏ معلوم می‌گردد؛ هیچ‌کدام از آن‌ها 
از نظر gol‏ اعتبار چندانی ندارد» گرچه اهمیت آن‌ها از نظر زبان‌شناسی مسلم است.! 


بلخی 

قدیم ترین اثر از زبان بلخی متعلق به قرن دوم میلادی است و آن کتیبه‌ای است در 
۵ سطر که در مدخل معبدی در سرخ JS‏ در جنوب شرقی OME‏ به دست آمده است. 
کنیبه‌های کوچک‌تری نیز در این ناحیه کشف گردیده است. کتیبه‌های کوچک تری نیز 
از افغانستان و ازبکستان نیز در دست است. این آثار به خط بونانی نوشته شده است. 
علاوه بر این کتیبه‌هاه ۸ قطعه دست‌نوشته نیز به خط بونانی -بلخی در ترکستان جين به 
دست آمده است و به نظر می رسد متعلق به بوداییان بوده است. قطعه‌ای نیز به زبان بلخی 


و به خط مانوی در دست است.؟ 


۱۱۳۳۲ بارشاطر:‎ Mackenzie, 1983: 1989; 1992. خوارزمی؛ نک به‎ QUT در مورد‎ (Y 
۰۱۳ ۷۵ ررشناس‎ 
Gershevitch, 1983; Sims - Williams, 1989. در مو رد آثار بلخی نک به‎ (Y 


LOLS 
فارسی و عربی‎ .| 


آبی. po‏ ۷ به تصحیح منیره محمدالمدنی و حسین نصار. قاهره. ۱۹۹۰ م. 

آل احمد. شمس: نک به cb gh‏ نامه (حواهرالاشمار) 

Sis Ass رن رشن ماه‎ eet bab YEA daga 
AVAGAVY Y و‎ ۱ EV تهران. س‎ 

آموزگار. ژاله. SEs, ATVs‏ نیکی‌ها و بدی‌ها و برادران دروغین نیکی‌ها در 
اخلاق زردشتی». So‏ قطره باران» حش نامه استاد دکتر زراب خویی. به 
کوشش احمد تفضلی. تهران. ۱۵٩‏ تا AS‏ 

آموزگار . ژاله. نیز نک به ژینیو و کریستن‌سن. 

آموزگار. ژاله و daz‏ احمد. ۱۳۷۰ (ج ۰۱۳۷۲۰۲ ۰۳ ۱۳۷۵): اسطور؟ زندگی 
رردشت. تهران. 

آموزگار. ژاله و تفضلی. احمد. ۱۳۷۳ (ج ۰۲ ۰)۱۳۷۵ زبان پهلوی. ادیات و دستور 
bas‏ 

آیتی. محمد ابراهیم نک به یعقوبی. 

ابن بلخی. فارسنامه. به سعی و اهتمام و تصحیح گای لیسترانج و رینولد الن نیکلسون. 
Yos oed‏ 


این حوقل . صورةالارض . به کوشش (De Gove) a aas‏ لیدن. ۰۱۹۳۹ 


۳۷۰ تاریخ ادیبات ofp!‏ پیش از اسلام 


این خرداذبه» مختار من US‏ اللهو و الملاهی؛ به تصحیح اغناطیوس: بیروت. XA‏ 

این سینا(؟)» رسالة فی لغة ابی على سبناه به تصحیح احسان بارشاطر تهران» ۰.۱۳۳۲ 

ابن (T) Gua‏ طفرنامه» به تصحیح غلامحسین صدیقی تهران [VEFA]‏ 

ابن عبدرّبه» عفدالفرید به تصحیح احمد امین» احمد الزین» ابراهیم الابیاری» افست از 
روی حاپ قاهره. بیروت» ۱۴۰۲ g ۲ Ja‏ 

ابن فقیه همدانی؛ البلدان؛ به تصحیح دوخوبه AAAS coad (De Gouje)‏ 

AST uS, uy (J.Lippert) > 4J الحكماءء به کوشش‎ ee): ابن قفطی.‎ 

ابن قتیبه دینوری ابو محمد عبدالله بن مسلم. عبون Qe‏ بیروت. ۱۳۴۳ ه/ 
e ۱۳۵‏ 

ابن مرتضی: احمدین بحبی, المنية و الامل فى شرح الملل و النحل؛ تحقیق محمدجواد 
مشکور. بیروت ۱۳۹۹ ۸ / ۱۹۷۹ م. 

ابن ody Sea‏ ابوعلی» احمد بن محمد. تحارت e.‏ به کوشش (Caetani) sus‏ 
AS ead‏ 

ابن مسکویه» de pl‏ احمد بن محمد. تحارت الامم. به کوشش ابوالقاسم امامی ج ۱ و 
۲ تهران ۱۳۹۲ / ۱۹۸۷. ترجمه فارسی. ج ۰۱ تهران: ۱٩‏ ۱۳. 

ابن مسکویه: ابوعلی احمد بن محمده حاویدان خرد [الحكمة 323[ به تصحيح 
عبدالرحمن بدوی. Y co AB‏ ۰۱۹۵ 

ابن مسکویه: dle gl‏ احمد بن محمد. جاویدان خرد. ترجمة شرف‌الدین عثمان بن 
محمد قزوبنی. به کوشش محمد تقی دانش cog‏ تهران. ٩‏ ۵ ۱۳. 

ابن مسکو یه ابوعلی احمد بن محمد. جاویدان خرد. ترجمۀ تقی الدین محمد شوشتری 
ارجانی. به کوشش بهروز تروتیان. تهران. ۰۱۳۵۵ 

ابن مسکوبه. de pl‏ محمد. حاویدان خرد. ترجمۀ فارسی, به کوشش درویش فانی. 
LL‏ ۱۲۹۴ هر 

ابن مسکویه. ابرعلی محمد. حاویدای خرد. ترجمه و تألیف سید محمد کاظم امام. 


| ۵ ۰ | NP 


rv! کتاب‌نامه‎ 


Grignaschi, 1966 4 نک‎ Tan AS qu yl 

ابن ندیم. الفهرست. به کوشش رضا تحدد. تهران. ۲ نیز نک به Dodge‏ 

ابوحاتم احمد الرازی. کتاں URN‏ ج ۰۱ قاهره. ۰۱۹۵۷ 

ابوالقاسمی. محسن: ۰۱۳۷۴ شعر در ابران پیش از اسلام تهران. 

ابوالمعالی. محمد الحسینی العلوی. بیان الادبان: به تصحیح عباس «JUS‏ تهران. 
AY YY‏ 

ابوالمعالی: نصرالله منشی» MS‏ و دمنه» تصحیح و توضیح مجتبی مینوی» نهران: 
Av vr‏ 

ابونصر قمی. حسن بن علمی. المدخل الى علم احکام النجوم: به کوشش جلیل اخوان 
زنجانی؛ تهران. AY V8‏ 

ابوهلال صابی. ابوالحسن محمد الهغوات النادرق به کوشش صالح الاشتره دمشق. 
Ja WAV‏ ۱۹۱۷ م. 

اپوهلال عسکری. ,التفضیل بين بلاغتی العرب و العجم,» A is‏ فسطنطنیه. 
۲ "۲۲۱ 

ابوهلال عسکری: دیوان المعانی. ج Y‏ فاهره: ۱۳۵۲ A‏ 

احدزادگان: منیجه. ۵ ۱۳: Ge‏ نامه‌نویسی,: چیستا: س ۰۱۳ ش ۰۸ ٩۰٩‏ تا AM‏ 

ارجانی. نک به ابن مسکوبه. 

ارداو براف‌نامه. نک به ژینیو / آموزگار. 

استخری. نک به اصطخری. 

اسدی طوسی, AES‏ نمهب کوشش حبیب بنمایی.تهرا: ۱۷ ۱۳ 

اسدی طوسی: لغت فرس. به کوشش محمد دبیر سیاقی» تهران: ۱ ۱۳۳. 

اسکندرنامه (روایت فارسی کالستینس دروغین). به کوشش ایرح افشار. تهران. ۱۳۴۳ 

اصطخری. ابواسحاق ابراهیم بن محمد. مسالک الممالک. به کرشش دو خوبه 
AAYY soad (De Goeje)‏ 


افشار شیرازی. نک به تقی‌زاده و افشار شیرازی. 


۳۷۳ تاریخ ادیبات ol yf‏ پیش از اسلام 


افا تایه 

امام. سید محمد کاظم. ۰ حاویدان خرد. تهران. 
امام شوشتری: نک به عهد اردشیر. 

امامی . نک به ابن مسکو به. 

امیر معزی. دیوان. به کوشش عباس اقبال. تهران. AY AA‏ 
انجوی, ابوالقاسم. عروسک سنگ صبوره تهران. 


a ul‏ انتسف. کنستانتین ۰ \ US “AVS‏ در By‏ ساسایبان ؛ ترجمه کاظم کاظم‌زاده. 
تهران. 


براون. ادوارد. تاریخ ادپی ابران؛ ج ۰۱ ترحمه على باشا qiue‏ تهران؛ ۰.۱۳۳۳ 

. Sourdel نک به‎ DI US) gale 

بغدادی. , کتاب الکتاب,: به کوشش ue‏ المورد. ج ۰۲ ش ۰۴ NAVY‏ 

بلعمی. ابوعلی محمد تاریخ بلعمی- به تصحیح محمد تقی ly‏ به کوشش محمد 
پروین soll‏ تهران APPA‏ 

بنداری, الفتح بن Ce‏ الشاهنامه؛ قاهره: ۱۳۵۱ e ۱۹۳۲ Ja‏ 

هار ی oils‏ ان VV‏ 

بهار. محمد نفی. ۴۷ ۱۳: Ram‏ چند متن پهلوی. تهران. 

le‏ مهرداد. ۲ ۰۱۳۵ اساطر «qu‏ تهران. 

بهار. مهرداد. ۱۲ ۰۱۳ پژوهشی در اساطیر ایران تهران. 

ge ole‏ داد. ۱٩‏ ۰۱۳ بندهشی» تهران. 

بهزادی» رقبه: ۰۱۳۱۸ بندهش «SX‏ تهران. 

AT تمه‎ E 99, SUS uera Sub سای‎ dE Ad iaceo 
EEE aset VET does 

بیرونی . ابوربحان. NS‏ به کوشش زاخو (Sachau)‏ لا AVY Sues‏ 

بیرونی . ابو ریحان. سافطات ARSE)‏ نک به Flick‏ 

1۱۲۵ یک‎ CT go) eiut ماه‎ Cos oou spl مروت‎ 


ryt کتاب‌نامه‎ 


بیرونی ghey gle‏ کتاب الحماهر فی معرفة الحواهر: حیدر آباد. ۱۳۵۵ ه 


بیرونی؛ ابوریحان: فانون مسعودی: obl aum‏ ۱۳۷۳ ۵ / ۱۹۵۴ م. 


بیهقی. ابراهیم بن محمد. المحاسن و المساوی. به کوشش شوالی (Schwally)‏ گیسن. 
AALY‏ 


بیهقی. ابراهيم بن محمد. المحاسن و المساوی: بیروت. ۰ ده | ۷۰ م. 

AY Ye ابراهیم» ۱۰ ۱۳: خرده اوستا؛‎ ia ilo y 

تاریخ سبستان؛ به تصحیح محمدتفی ole‏ تهران. ۰۱۳۱۴ 

تاریخ طبری. نک به طبری 

تاوادیاء جهانگیر» ۱۳۴۸: زبان و ادیبات پهلوی. ترجمۀ سیف‌الدین نجم آبادی. تهران. 

تحارب الامم فى اخبار ملوك العرب و العحم. نک ب نهاية الأرب. 

تحفة الغرایب. به تصحیح جلال متینی. تهران. ATV‏ 

تحفة الملوک [به تصحیح سید حسن تقی‌زاده]. تهران. AY AV‏ 

.۱۳۳۹ تفسیر طری. به تصحیح حبیب یغمایی. ج ۰۱ تهران»‎ ar; 

تفضلی: احمد. ۱۳۴۷: «جوسان: جوا واهنمای کتاب س ۱۱.ش ۴۱۰۰۷ و 
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تفضلی. احمد. ۱۳۴۸ (الف): مینوی خرد. تهران. 

تفضلی . احمد. ۱۳۴۸ (ب): «نقدی بر فرهنگ هزوارش‌های vues gle‏ محلۀ دانشکده 
co‏ تهران. س ۱۷.ش ۰۳ ۱۰۲ تا ۱۱۰ 

تفضلی. احمد. ۱۳۵۴ (all)‏ ,دو اثر تازه ایرانشناسی, راهنمای ES‏ س ۰۱۸ ش 
۳ تا ۰۱۱۷ 

تفضلی . احمد. ۱۳۵۴ (ب): Ta‏ بین نامه,. دانشنامة o‏ و pM‏ ۱ تهران؛ همو. 
۸ دابرةالمعارف بزرگ اسلامی. ج ۰۳ تهران. 

تفضلی. احمد. ۱۳۵۴ (e)‏ ,آذرباد مهرسپندان, دانشنامه ايران و اسلام .ج ۰۱ تهران. 

تفضلی. احمد. ۰۱۳۵۴ (د) : «آرش, ۰ دانشنامة au‏ و اسلام ج ۰۱ QUE‏ 


PYF‏ تاریخ ادیبات Of pf‏ پیش از اسلام 


تفضلی» احمد. ۱۳۵۴ (ه) : «طین لمختوم: گل اوشتگ,. جشن نامة محمد ,پروین 
کنادادی. تهران. 

تفضلی؛ احمد. ۱۳۵۴ (و): ترجمة مینوی خرد تهران. چ ۰۲ تهران. ۴ ۱۳. 

تفضلی. احمد: MTM‏ روندیداد,. پیشگفتار کتاب و ند یداد ترجمۀ داعی الاسلام چ 
۲ تهران. A UY‏ 

تفضلی احمد: ۱۳۲۱۷ (الف): «ارامی» 855 المعارف Syy‏ اسلامی. ج ۰۱ تهران: 
۷ تا YAN‏ 

تفضلی» احمد. ۱۷ ۱۳ (ب): «بارید با aug‏ ناموارة دکتر محمود oue oF pov.‏ 
۲ تا ۲۲۳۵: همو ۱ ۱۳۷: ,باربد,. دانشنامة جهان اسلام: جزء Y‏ 
تهران. ۲۱۳ تا ۱۷ ۲. 

تفضلى» احمد. ۱۸ ۱۳ (الف). ,أ بين نامه,. Vs‏ 8 المعارف ,$ اسلامی ج ۰۲ ۲۸۹ 
تا ۲٩۰‏ 

تفضلی» احمد: ۱۳۱۸ (ب): رشهرستان‌های ایران». شهرهای ابران» به کوشش محمد 
بوسف کیانی. ج ۰۲ ۳۳۲ تا ۰۳۴۹ تهران 

تفضلی؛ احمد. ۱۳۹۸ pls "NA (e)‏ $ المعارف AT‏ اسللامی. ج ۲ ۲ ۳. 

تفضلی, احمده ۰ , ر سیاست اتحاد 935.3705 در دوره ساسانی» . یکی 
قطره «aus‏ تهران ۷۲۱ تا ۰۷۳۷ 

تفضلی, احمد. ۱۳۷۱: ,اندرز بهزاد فرخ پیروز,. هفتاد مقاله ارمغان Song‏ به دکت 
NUR TS‏ وتان کرد bay gl‏ بحیی مهدوی -ایرج افشار. تهران. ۵۳۷ تا 
FY‏ 

Vost احمد. ۱۳۷۴: ,حاو بدان خرد و خردنامه,. تحشقات اسلامی. س‎ or 
BV و ۰۲ ۵۰۳ تا‎ 

تقی‌زاده. سید حسن. HAY‏ «تدوین داستان ملی در شکل کنونی و ما خذ uot e$‏ 
کاوه: س ۵.ش ۰۱۰ ۱۲ تا ۱۴. 


obe e شماری در ابران‎ A ۰ زاده. سید حسن.‎ US 


کتاب‌نامه ۳۷۵ 


تقی زاده. سید حسن. ۴۲۱ ۱۳: ست مفاله. تهران. 

تقی wool)‏ سید حسن و افشار شیرازی: احمد. E AY Y‏ و دين او« تهران. 

تن de lie‏ المحتن بن علی الفرح بعد از BON‏ تحقیق she‏ الشالجی: ج ۰۱ 
بیروت: ۸ Ja‏ ۷۸ م. 

نو حید ی ابو QU‏ الامتاب 3 CURA‏ . 4 کوشش احمد امین 3 svar‏ الزین؛ ج Y‏ 
٩۳ ۲ co AG‏ ۱. 

توحیدی ابوحیان. SCAM‏ و ASD‏ تحقیق ابراهیم الکبلانی ج ۴ دمشق ۱۳۸۵ Qa‏ 
/ م. 

توقیعات کسری انوشروان. نک به دستورنامة کسروی. 

ثعالبی» ابومنصور عبدالملک. "داب الملوک. تحقیق جلیل adl‏ ببروت؛ ۱۹۹۰ ع. 

[Ea] بر وت‎ Jes NN ابو منصور عدالملک. الا عجار و‎ dle 

تمالبی. ابومنصور عبدالملکك. Va‏ و المحاضره. تحقیق عبد الفتاح محمد الحلو 
قاهره. ۱۳۸۱ هق / ۱۹۲۱ g‏ 

تمالبی: ابومنصور عبدالملک. غرراخار ملوک الفرس با غروالسیر به کوشش زو uS uS‏ 
پاریس. BN à‏ م ترجمه به فارسی از محمد فصائلی. تهران AYNA‏ 

تعالبی. ابو منصور عبدالملکت. ass‏ الدهره به کو شش محمد عبدالمحید. co AB‏ ۱۳۷۵ 
هق / ۱۹۵۱ gie‏ دمشق: ۱۳۰۲ هق | ۱۸۸۴ e‏ 

جاحظ, عمربن pe‏ الآمل و المآمول. تحقیق رمضان ششن. بیروت ۱۹۷۲ م. 
o Ab‏ بغداد ۱۳۸۰ / ANVT:‏ 

vo قاهر‎ Lb PX تحقیق احمد‎ AS التاح فی اخلان الملو‎ AL. oe عمر لن‎ bol 
g ۱۹۱۴ | هصق‎ ۲ 

جاحظ. عمر بن بحر. رسایل. به کوشش محمد هارون. قاهره. ۴ هل | ۱۹۱۵ g‏ 

حاحظ. عمر لن تحر المحاسن 3 الا صد اد . به کوشش فان فلو تن MUN (Van Vloten)‏ 
AAA‏ 


"Ya‏ تاریخ ادیبات ol yf‏ پیش از اسلام 


جعفری؛ محمود: 1۵ ۱۳: ماییکان وشت فربان. تهران. 

جواهرالاسمار نک به do do‏ نامه. 

جهشیاری, ابوعبدالله محمد. الوزراء و ESN‏ تحقیق مصطفی السقاء ابراهیم لابیاری 
و عبد الحفیظ شلبی. قاهره. ۱۳۵۷ هق. / ۱۹۳۸ dom te‏ فارسی از 
hail yl‏ صاطائی. تهران؛ AY YA‏ 

gale‏ حسن. ۱۳۹۵ , کتابة تازه یاب خط پهلوی در کازرون»: آینده س ۰۱۲ ش 
۱ ۷۱۱۰۱۲ ۸۴۷ 

حکمت. علی اصغر. ۱۳۳۷: نقش بارسی بر اححار هندی. تهران. 

الحكمة الخالده. نک به این مسکوبه. 

حمد الله مستوفی؛ تاریخ oas E‏ به کوشش عبدالحسین نوائی؛ تهران. ۱۳۳۹ 

حمزه اصفهانی: سني ملوک الارض و الانیاء ج بیروت: NAVY‏ 

خالقی مطلق. جلال: ۱٩‏ ۱۳: ,بیژن و منیژه و ویس و nels‏ ابران شناسی س ۲+ش ۰۲ 
۳ تا TAA‏ 

خالقی مطلق. جلال. ۱۳۷۴:« کیخسرو و کورش». ابران‌شناسی. س ۷ ش ۰۱ ۱۵۸ تا 
Ve‏ 

خردنامه. به کوشش منصور ثروت. تهران» ۱۷ ۰۱۳ 

خروموف. البرت لئونیدو cg‏ ۱۹۸۷ از رستم تا دیواستیج. دو شنبه. 

(Van Vloten) فان فلوتن‎ | LÀ ES العلوم. ابو عبدالله محمد به‎ ENSE 
NAYS لیدن.‎ 

AY ۱۲ تهران.‎ «5 guo نوروزنامه. به تصحیح مجتبی‎ ($) eL 

در سدن. مارک (M.Dresden)‏ ۰۱۳۵۳ ,زبان‌های ابرانی میانه, ترحمه احمد تفضلی. 
مه BEY SUN us‏ 

دستورنامة کسرژی. به قلم محمد جلال الدین طباطبائی زواری. به سعی و اهتمام حاج 
حسین نخجوانی. تبریز, VY‏ 


دولتشاه سمرفندی. تدکرة الشعراء از روی le‏ براون به تصحیح محمد عباسی. تهران 


TYY dob کتاب‎ 


[ea] 

AL دهخدا.‎ 

دهدشتی. آذرمیدخت. ۲۳ ۰۱۳ پژوهش در متن ,پهلوی سی روز هة کوجک و سی )559 
Ede‏ 

دیاکونوو» ۱۳۴۴: IGEN‏ ترجمةٌ کریم SI SLES‏ تهران. 

Dénkard نک به‎ 3 Ses 

دینوری» ابو حنیفه احمد. اخبار الطو ال 4 AAAA wad (Guirgass) EG EES‏ 

راشد محصل: محمد تقی. ۰۲ گکرزیده‌های رادسپرم تهران. 

راشد محصل: محمد تفی. ۰۱۳۷۰ زند بهمی سن. تهران. 

راغب اصفهانی. ابوالقاسم حسین. محاضرات الادباء بیروت. ۰۱۹۱۱ نیز نک به نوادر. 

راوندی» محمد بن علی. راحةالصدور به کوشش محمد اقبال ۰۱٩۲۱ coad‏ 

رحیم‌زادة صفوی» ۱۰ ۱۳: بادداشت‌های خسرو اول انوشیروان. تهران. 

es که‎ aa یت‎ 

وا dis diae‏ ای due soos NS‏ کل کر آشران 
کوده. ش AY‏ 

رضایی باغ بیدی. نک به مورانو. 

Dhabhar 4 نک‎ Spe روادات‎ 

۰۱۹۲۲ بمیئی.‎ (Modi) داراب هرمرد دار به کوشش مودی‎ cy 

روح الامینی. محمود. ٩‏ ۱۳: ,جستاری yo.‏ از Be ghee‏ درخت آسوریگگ,. 
هفتاد مقاله. ارمغان Sond‏ به دکتر غلامحسین صدیقی. گرد آوردة بحبی 
مهدوی و ایرج افشار. ح ۱ء تهران. ۰۳۳۹۱۳۲۳ 

NOTE poke dus ET Ne os 

b uli lela, ala فشک‎ salo cls ay SE EM sa lue van 
YI ده اد دا علوم انسانی‎ Be pu) eu Ane سی‌روزه در حدبت‎ 


۵۱ ۲ تا ۸۱ ۲. 


۳۷/۸ تاریخ ادیبات ol p!‏ پیش از اسلام 


سید مرتضی رازی؛ uas‏ العوام» به تصحیح عباس اقبال» ۱۳ AY‏ 

شفیعی کدکنی: محمد رضاء ۱۳۴۲: ,کهنه‌ترین نمونة شعر فارسی»۰ رش ش A‏ 

شفیعی کدکنی: محمد رضا نیز نک به مقدسی. 

شکند گمانیگک وزار. نک به De Menasce‏ 

CVV ۵۱۳۱۹۸۱ AY هی‎ lta ol utis aS bly 1019 کے ضور‎ 
AA 

زمخشری؛ محمود بن e S‏ رع ال برار و نصوص LEN‏ افست از روی چاپ بغداد. 
E‏ ۴ فم ٩‏ ۱۳. 

Dhabhar 4 خرده اوستاه نک‎ X 

ژینیو فیلیپ glo ۱۱۳۷۲ (Ph. Gignoux)‏ براف‌نامه (ارداویرازنامه): ترجمه و 
تحقیی ژاله آموزگار: تهران. 

سافطات sl EV‏ نک به پیرونی 

VS 58-2213 peels duis coller PV Eae ors‏ ره 

شزو شان جمشید: ۱۳۸۳: m‏ سان خو سار رة دانشکدة ادیبات اصفهان: س A‏ 
ش ۰۱۰ ۱۷ تا ۲۰. 

شهرستانی. محمد بن عبدالکریم. الملل و النحل. تحقیق محمد بدران. قاهره. ۱۳۷۰ 
t ۱۹۵۰ / TE‏ 

شهمردان بی‌ابی culi‏ نزهت نام sae‏ به تصحیح فرهنگ جهانپور. تهران ATW‏ 

de. Sole‏ اشرف. |۱۳۵۷ تکوین زبان فارسی. تهران. 

صفاء ذبیح ٩ cal‏ ۱۳۳ تاریخ ادات در ابران. ج ۲.ج Y‏ تهران. 

صفاء ذبیح alll‏ ۱۳۳۳: حماسه‌سرایی در ابران. تهران. 

طاووسی : محمود. ۱۵ ۱۳: واژه‌نامة شایست نشایست. شیراز. 

M‏ محمد بن ep um‏ تایح e‏ و الملوک. به کوشش دو (De Gocje) w a>‏ لیدن. 
۹ تا ۰۱۹۰۱ 

طرطوشی: سراح الملوک. قاهره. [Eg]‏ 


کتاب‌نامه ۳۳۹ 


طوطی نامه (جواهر Gla‏ از عماد بن البعری به اهتمام شمس JT‏ احمد» تهران: 
AYOY‏ 

طوطی نامه. تألیف ضیاء نخشبی. به تصحیح فتح الله مجتبائی و غلامعلی آریا؛ Ug‏ 
AYVY‏ 

طو do‏ نامه» از محمد فادری. لندن؛ ۱۸۰۱ 

طفر نامه نک به ابن سینا. 

عامری. ابو الحسن محمد. السعادة و الاسعاد. به کتابت و مىاشرت محتی مینوی» تهران؛ 
iA‏ 

عریان. سعید» ۱ ۱۳۷: متون .$34« تهران. 

عثمانوف. نک به نوری عثمانی. 

عفیقی. رحیم. ۱۳۴۲: ارداو برافنامه: مشهد. 

عماد بن محمد النعری. نک به de do‏ نامه. 

عنصرالمعالی نک به قاو سنامه. 

عنصری: دیوان؛ به کوشش محمد uo‏ سیاقی تهران ۱۳۴۲. 

عنصری. وامق و عذرا: تصحیح محمد شفیع؛ co gn‏ ۱۹۷ 

عوفی. محمد. جوامع الحکایات قسم سوم. ج ۰۱ باب هشتم: به تصحیح بان و کریمی. 
تهران. ۱۳۵۲. 

عهد اردشیر. تحقیق احسان عباس» بیروت» ۱۳۸۷ هق / ۱۹۱۷ te‏ ترجمة فارسی 
محمد علی امام شوشتری» تهران» APPA‏ 

غرالی طوسی. محمد. نصيحة الملوک: به کوشش جلال الدین همایی. ج ۰۲ تهران. 
AYAN‏ 

غضنفر تبریزی. فهرست کتاب‌های رازی و نام‌های کتاب‌های بیرونی. به تصحیح و 
ترجمه و تعلیق مهدی محقق. تهران. AY VY‏ 

غیبی» بیژن: ۵ ۱۳۷: بادکار زویران» بیلفلد. 


فخرالدین کر کان ویس و رامین به کوشش ما کان تودوا و الکساندر گواخاریا: نهران, 


۳۸۰ تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


۹ به کوشش محمد حعفر محجوت. AFTY colg‏ 

فرای: ربجارد؛ ۱۳۴۵: «سنگ dads‏ پارتی کل جنگ‌گاه,: نشربه انحمی فرهنگ اران 
باستان؛ ش ۰1 ۳۸ تا۱. 

فردوسی. ابوالقاسم. شاهنامه, چ مسکو؛ ۱۹۲۰ تا ۱۹۷۱ 

فره‌وشی. بهرام ۴ ۱۳۵: کارنامة اردشیر بابکان. 

aie‏ سنامه؛ تألیف عنصرالمعالی کیکاووس بن اسکندر. به اهتمام و تصحیح غلامحسین 

۰۱۳ ۱۴ رواقی.‎ de moe a 

فر — بدرالزمان. ۱۳۸ : ,طلسم باران از ESS‏ متن سغدی». دشر ده CE‏ انران 
ovs‏ فروردین. ۰۱۳۸ U۱۲‏ ۴ ۲. 

۳۴ . ج 3 تهران‎ ee ) بدرالزمان. ۷ ررستم در روابات سعد ی‎ v 
.۵ ۳ تا‎ 

قر بب. au Joa‏ ۴ فرهنگ سغدی. obe‏ 


قرو بنی. . نک به ابن مسکو به. 
قروینی. عحاثب المخلوقات. به کوششش ووستنفلد (F. Wüstenfeld)‏ لابپزیک. 
AAPA‏ 


قلقشندی, ابوالعباس احمد. صبح الاعشی: ج ۱.قاهره. ۱۳۸۳ هھ ق / ۱۹۱۳ م. 

کامبخش فرد. سیف الدین. ۰ ۴ ۱۳:, کتیبه‌ای از شاپور دوم شاهنشاه ساسانی SUA‏ 
شهر». هنر و مردم ش ٩۱‏ و ۱۰۱۲ تا .٩‏ 

قیصر S‏ ابراهیم: ۲ ,منظومه‌ای به شعر دری نظیر درخت | yeh (yt) gem‏ 
کنکرة تحقبقات ابرانی. ج ۰۲ تهران. ۱۳۱۲ ۳۷۸. 

کرد علی, رسائل eu‏ ۶. قاهره, ۱۳۷۴ هق / ۱۹۵۴ p‏ 

Wel sie) eas‏ اتان Se‏ ر حکیم,. ترجمة عبدالحسین 


rA! کتاب‌نامه‎ 


میکده؛ مهره س ۰۱ ش CLAY‏ ۱۳۱۲و APAP‏ 

کریستن سن؛ Y o gol‏ ۱۳۳: ابران در زمان ساسانیان. ترجمۀ رشید یاسمی چ Y‏ تهران. 

کریستن سن» o eo‏ ۰۱۳۳۲ (الف): «ملاحضاتی 2 Sy‏ قدیم‌ترین عهود آیین 
زردشتی,۰ مزداپرستی در ابران 33« تر dam‏ ذبیح‌الله صفاء تهران. 

کریستن سن» آرتور: ۱۳۳ dam y S(O)‏ ذبیح‌الله صفاء تهران. 

کربستن سن» آرتور» ۱۳۵۰: کارنامة شاهان. ترحمهٌ بافرامیرخانی و بهمن سرکاراتی, 
Due‏ 

کریستن سن» آرتور» ۱۳۸ (الف): نمونه‌های -» انسان و نخستین شهریار در 
تاریخ افسانه‌ای ایرانیان» ج جمدو حن الها كار واه 25225( 
تهران. 

کربستن‌سن. ارتور. ۱۳۱۸ (ب)» رشاهراده خانم و برگ مورد و شاهزاده خانم و 
نخود»» ترحمهة ژاله آموزگار کات سخن [۰]۲ ۱۰۲ تا AV‏ 

کسروی. احمد. ۰۱۳۴۲ کارنامک اردشیر بایکان. ج ۰۲ تهران. 

US‏ و دمنه. نک به ابوالمعالی نصرالله منشی 

کلیماء | و نجم آبادی, سیف الدین: ۱۳۴۸: «متن پهلوی اشکانی aS‏ حاجی آباد,. هنز 
و مردم- ش ۸٩‏ و AB UVP AV‏ 

کندی: محمد بن اپراهیم يبان الشرع ج ۰۵ عمان. ۱۴۰۵ هق [ ۱۹۸۴ . 

hS‏ صادق. ۱۳۳۵: ماد فروردین روز خرداد. ج ۰۲ ایران کوده. ش VV‏ تهران. 

Gale bs‏ ۳ ۱۳۵: واژه‌های گویشی ابرانی در نوشته‌های «dae‏ تهران 

۰۱۳۳۷ به تصحیح عبدالحی حبیبی. تهران؛‎ ho زین‎ Xd 

APEX Glas Solus ies qu. ais 

(um jos) خانیکی رجبعلی و بشاش. رسول ۰ ۱۳۷۳: سنگ نگارة لاخ مزار‎ OU 
سلسله مقالات پژوهشی ۰۱ تهران.‎ 

ماهیار نوایی. نک به نوابی. 

| ابوالعباس محمد. الفاضل. تحقیق عبدالعزیز المیمنی, قاهره. ۱۳۷۵ هق‎ sa goa 


FAY‏ تاریخ ادیبات alg!‏ پیش از اسلام 


۲۱ م. 

مجتبایی فتح‌الله» ۱۳ ۱۳: رملاحظاتی دربارة اعلام کلیله و دمنه,: محله زبانشناسی» س 
۱ ش ۰۲ ۳۳ تا AP‏ 

مجتبایی و آریا. نک به طوطی‌نامه. 

محمل التواریخ و القصص. به تصحیح محمد تقی ole‏ تهران ۰۱۳۱۸ 

محبوب قسطنطین» کتاب العنوان به نقل احمد شیرازی. نک به تقی زاده و افشار 
شیراری. 

محجوب» محمد جعفر: ۰۱۳۳ دربارة AS‏ و دمنه: تهران. 

محجوب: نیز نک به فخرالدین گرگانی؛ ویس و رامین. 

محقق» مهدی» تفر obj PUE‏ فارسی در Ob}‏ عربی» Y)‏ محلة دانشکده اد ol,‏ 
تهران» س ۰۷ ش ٩۱۰۴‏ تا ۰۱۱۰ 

محقق؛ مهدی۰ ۰۱۳۴۴ Mos‏ اشعار ناصرخسرو. تهران. 

محفق» مهدی» ۱ نک به غضنفر تبریزی. 

محمد شفیع وامق و عذران نک به عنصری. 

محمدی» محمد» ۱۳۳۸ OLS) (Call)‏ التاح للحاحظ و علاقته بکتب " تاجنامه" فی 
coa VI‏ الفارسی الساسانی» الدراسات الادیبه: س ۱ء ش ۲۹۰۱ تا 1۱۷. 

محمدی» محمد؛ ۰ ۱۳۴:, کتاب التاج فی سيرة انوشیر وان الدراسات e‏ س ۰۱ 
ش ۲ و ۰۳ ۱۱۵ ۳۹و ۰۱۲۲۱۷۱۰۹ 

محمدی» محمد: ۱۳۴۰: OUS S‏ التاج فی سيرة انوشروان» الدراسات الادییه س ۳ 
ش ۰۲ ۲۳۷ تا ۲۹۴+ س ۳.ش ۱۳ ۳۴۵ تا ۳۷۸. 

محمدی» محمد» ۱۳۴۳: ,دربارة ES‏ از تاحنامه‌های SLL:‏ الدراسات nS‏ 
۲ ش ۳و ۰۴ ۱۸۵ تا ۲۰۷ 

محمدی» محمد ۲ ف هنک Sly)‏ یش ار اسلام. تهران. 

محمدی. محمد. ۰۱۳۷۲ تاریخ و فرهنگ ایران. تهران. 


محمد ی » محمد , ۴ Rao NL‏ و النقل عن الفارسية ٠‏ بیروت. 


ور ۳۸۳ 


محبط طباطبائی. سید محمد. ۱۰ ۱۳: ily pect yl IT‏ محلة شرق. Y‏ 588 ۱۰۲ 
و ۷۲۰۰۷۱۹ 

مرزبان e de ob‏ ۱۳۵: خسرو انوشیروان در ادب فارسی. تهران. 

. ,اندرز کودکان»» چبستاه س ۰۲ ش ۷ و‎ :۱۳ ۱۸ co S US co ula ys 

مزدابور» کتایون. ۱٩‏ ۰۱۳ شایست ناشایست. تهران. 

مستوفی. نک به حمدالله مستوفی. 

مسعودی. ابوالحسن علی» التنسه و الاشراف» به کوشش دوخویه (De Goeje)‏ لیدن؛ 
AAAF‏ 

مسعودی. ابوالحسن علی» مروج الذهب. به کوشش شارل پلا (Ch. Pellat)‏ بیروت 
۵ تا ٩۷ ٩‏ ۱. 

مشکور: محمد جواد. Sa gap Seay ۰۱۳۴٩‏ بهلوی:تهران 

مشکور: محمد جواد. ۱۹ ۱۳: کاونامة اردشیر aS‏ تهران. 

مشکویه رازی. نک به ابن مسکویه. 

مصطفوی. محمد تقی. ۱۳۴۳: اقلیم ,بارس تهران. 

معین؛ محمد: ۱۳۲۳: ,خسرو قبادان و ریدک وی». آموزش و برورش: س ۰۱۴ ش NV‏ 
۸ تا ۰۷۴ ش ۰۳ ۱۴۳۵ تا ۰۱۴۷ ش ۰۵ ۲۵۵ تا ۰۲۵۹ ش ۴۲۱۰۸ تا ۱۵۲۳ 
محموعة مقاللات. ج ۰۱ ۸۰۰۱۳۹۸ تا NOV‏ 

معین. محمد. ۲۳۴ ۱۳: Cog‏ فریان و مرزیان نامه* تهران. 

معین؛ محمد. ۰۱۳۲۵ ,روزشماری در ایران باستان». محموعة انحمی ابرانشناسی» (V)‏ 
تهران» ۱ تا AD‏ 

معین. محمد: ۱۳۳۸: مردیسنا و ادب seeds‏ تهران. 

مقدسی: مطهر بن eo JO‏ التاربخ» به کوشش کلمان هوار (C. Huart)‏ پاریس؛ 
۹ تا ٩۱۹۱و‏ ترجمهٌ فارسی آن از محمد رضا شفیعی کدکنی» آفردنش و 
EROS‏ ۲ تهران. ۰.۱۳۷۳۴ 


مقربی, مصطفی. نک به مینورسکی. 


YAT‏ تاریخ ادیبات ol p!‏ پیش از اسلام 


ملکی. ایرج؛ ۴ خسرو و ربدکك. انتشارات مجلۀ موسیقی» تهران. 

مکری کیوان بور: محمد. ۲۲ ۱۳: اندرز خسرو شادان» تهران. 

مورانو. انریکو. ۱۳۷۱ «ترجمه‌ای نواز کتیبةٌ دو زبانة پونانی - پارتی مجسمةٌ هرکول 
در سلوکیه, ترجمه حسن رضایی باغ بیدی» محل زبان‌شناسی» س ۰٩‏ ش ۵۱۰۲ 
MU‏ 

موسی خورنی (موسس خورناسی)؛ تاریخ ارمنستان» ترجمۀ گثورگی نعلبندیان؛ ag‏ 
ASAF‏ 

میرزای ناظر.» ۱۳۷۳: 3333 اوشنرداناه تهران. 

میر فخرایی؛ مهشید: ۱۷ ۰۱۳ روابت ,$34« تهران. 

میر فخرابی. مهشید. ۱ ۰۱۳۷ بررسی هادخت نسک. تهران. 

مینورسکی, ولادیمیر. ۱۳۳۵ pu gn‏ و رامین. داستان عاشقانةٌ پارتی». ترجمةٌ مصطفی 
مقربی, فرهنگ ابران زمین» س ۰۴ ش ۱ و MY UY Y‏ 

مینوی. مجتبی: ۱۳۳۳: ,یکی از فارسیات ابونواس». محلة دانشکدة Che ah‏ تهران؛ س 
اش Y‏ ۱۲ تا ۷۷ 

مینوی ۰ محتبی ۰ ۰ بانرده uS‏ تهران. 

مینوی: مجتبی. نک به MS‏ و دمنه نامة تنسر و نوروزنامه 

NN GBA IN المورد‎ sk US, :۱۹۷۳ ناجی.‎ 

۰۱۳۵۳ خسرو دبوان. به کوشش مجتبی مینوی و مهدی محقق. تهران.‎ pol 

نالینو (نلینو). کر لو الفونسو. ۱۳۴۹ تاریخ نحوم اسللامی» ترجمة احمد آرام تهران. 

نامۀ تنسر به گشنسپ. به تصحیح مجتبی مینوی. ج ۲ تهران؛ AY OY‏ 

نامه‌های ga‏ چهر: نک 4 Dhabhar‏ . 

نجم آبادی. سیف الدین. ۱۳۴۸. نک به کلیما و نجم آبادی و نیز به تاوادیا. 

نخجوانی. حاج حسین.. ۱۳۳۴: نک به دستورنامة کسروی. 

نخجوانی. محمد بن هندوشاه. صحاح الفرس. به اهتمام عبدالعلی «gelo‏ تهران. 
AYE |‏ 


۳۸۵ dob OLS 


نخشبی؛ ضیاء . نک به طوطی‌نامه. 

نصيحة الملوک؛ [به تصحیح سیدحسن تقی‌زاده]. تهران؛ ۱۷ ۱۳. 

نظامی. هفت Soo,‏ به تصحیح وحید دستگردی. تهران» ۱۳۱۵. 

نلینو. ESS‏ نالینو. 

نوابی lal‏ بحیی: ۱۳۴۲: درخت ۱سوری. تهران. 

ul y‏ ماهیار: بحیی: ۱۳۵۵: محموعة مقاللات . به کوشش محمود طاووسی» شیراز. 

نوابی ماهیاره پحیی. ۱۳۷۴: بادکار زویران* تهران. 

نوادر (نک e‏ راغب اصفهانی)؛ ترجمه و تألیف محمد صالح قزوینی. به اهتمام احمد 
محاهد. تهران. ۱ ۰.۱۳۷ 

نوروزنامه. نک به خیام (E)‏ 

نوری عثمان» محمد. ۱۳۵۴: «خدای نامه‌ها و شاهنامه‌های ما خذ فردو سی eq‏ حشی Bald‏ 
محمد برویی ANS‏ زیر نظر محسن a‏ ۲۸۷ تا YYY‏ 

نولدکد؛ تلودور. ۰۱۳۲۷ حماسة de‏ ابران» جما ر رک علوی» تهران. 

نولدکه» تئودور [۱۳۵۸]: AAA re S‏ و عرب‌هاه ترجمة عباس زریاب؛ تهران. 

نهابة o3‏ اخبار الفرس و العرب» به تصحیح محمد تقی دانش‌پژوه» تهران 
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وهمن: فریدون: ۱۳۴۳: «داروی خرسندی, ۰ فرهنگ اران زمین» س ۰۱۲ ۱۹۸ تا 
YAV‏ 

وهمن» فریدون» ۱۳۵۵: واذه‌نامة ارتای Aa‏ نامک. تهران. 

ویس و رامین. نک به فخرالدین گرگانی. 

هاشمی نژاد: قاسم. 1٩‏ ۰۱۳ کارنامه‌ی اردشیر بابکان. تهران. 

هجویری: کشف المححوب. به تصحیح و النتین ژ وکو فسکی» چاپ افست. به کوشش 
محمد عباسی: تهران: ۱ ۰۱۳۳ 

هدایت؛ Y goles‏ ۱۳۳: 53 وهومن سن و کارنامة اردشیر بایکان تهران. 
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NGA‏ ۵ , کتاب اخنوخ؛ ترجمۀ کیکاو وس حهانداری. نامه فرهنکستان. 
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بارشاطر. احسان. ۱۳۳۲: «جند «SU‏ دربارة زبان خوارزمی». Woes‏ دانشکد؛ ادییات 
دانشگاه تهران. س ۱.ش ۴۱۰۲ تا ۴۸. 

بارشاطر. احسان. ۰۱۳۳۱ ,رستم در زبان سغدی»» مهره ش ۴۰۱۰۷ تا ۰۴۱۱ 

ADV رن هی‎ ou P dos پا‎ 

یاسمی رشید. ۱۴ ۱۳: ,ارداو براف‌نامه,: مهره س ۰۳ ش ۱ تا ۴. 

یعقوبی ۰ ROS‏ به کوشش هو تسما (Houtsma)‏ لیدن: ۱۱۸۸۳ ترجمة فارسی از 
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فهر ست اعلام 


۳۱۱ ۰۳۱۵ ۰۱۷۹ adli آثار‎ 

آثار کوه مغ ۳۹۰ 

۱۷ oO esl 

آئویه / اثفیان ۴۰ 

آدر اوهرمزد ۲۸۰ -> آذر هرمزد 

ic VAY UST کشت سوفن‎ sl 

آدروگک ۱۸۳ 

آدر هرمزد (موبد) ۳۹۴ 

آدم ۱۳۲ 

آدونیس ۱۸ 

۱۱۸ (5 3I) آذر‎ 

آذریاد ۰۱۸۲ ۰۱۸۳ ۰۱۸۴ ۲۰۲ 

آذریاد ایمیدان ۰۱۲۸ ۰۱۲۹ ۰۱۳۱۰۱۳۰ 
۷ ۱۲ 

ab yal‏ بسر امید ے آذرباد ایمیدان 

آذرباد پسر مهرسفند VY)‏ آذرباد 


مهر سیندان 


آئین لاردشیر ۲۴۷ 

آئین‌نامه فی‌الائین ۲۴۲ سس dal wl‏ 

acl ghee acu | 

۱۰۲ ۰۱۰۰ (ob) آبادن‎ 

۱۰۲ 444 Ad ost 

۱۱ کشت‎ Ott 

۵۱ ۰۳٩ (FA FN ۴ TUSCE UNT 
اردوی سوریشت‎ 

آبی (مولف نثرالدرر) ۰۲۱۱۰۲۱۱ YS‏ 
۳۲ ۳۴۳۵ ۲۱۶2۱۳۷ 

VA Js! 

۱ ۳٩ «AA ۸ FV آتش (ایزد)‎ 

آتشکده کرکوی ۳۰۹ ہے سرود آتشکده 
کرکوی 


اتن ۱۵۹ 


تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


FAN 


آستباگک / آستبا گاس ۱۷ 

آسور ۲۳ 

۱۹ ۰۱۸ Lal 

آسیای ula‏ ۰۳۵ ۰۱۰۱ ۰۲۷۲ ۳۵۷ و موارد 
دیگر 

آشوری ۲۵۷ 

آفرشن ۳۴۹ 

VA آفرودیت‎ 

آفرین بزرگان TF.‏ 

آفرین پیغامبر زردشت / آفرین زردشت VÀ‏ 
۴ ۲ ۳ 

۳۴۰ تقدس‎ y jl 

آفرینگان ۰۳۹ ۰۴۳ ۰۱۳ ۱۲۴ 

آفرینگان دهمان ۲ ۰۴۳۰۴ ۱۲۴ 

آفرینگان رپیتوین ۴۳ 

aT‏ بنگان گاهان۴۳۰ 

آفرینگان گاهنبار FY‏ 

۳۴۹ og at 

آقامحمد باقرمجلسی ۳۰۱ 

۲۱۹ ۰۱۵٩۹ LTT 

آمدن شاه بهرام ورجاوند ۳۲۹ 

۲۹٣۵ آمل‎ 

۳۱۸ گیا‎ JT 

۳۲۳ دویرون‎ LST 

۲۴۷ تبراندازی‎ owl 

۲۴۷ چوگان بازی‎ ul 


dali cw! ہے‎ ۲۷ ٩ ناماه‎ wl 


آذرباد زردشتان ۰۱۳۵ ۱۹۵ 

۰۱۳۴ ۰۱۳۰ PY آذرباد مهرسپندان‎ 
AY ۱۸۱ ۷ ۰ ۵ 
۲۰۸ ۲۰۳ «Y Y ۵ «VAY ۳ 

۱۶۱ باوندان‎ 36 5r 

۰۲۱۵ ۰۲۳۴ ۰۲۲۵ ۰۱۴۷ ۰٩۹۵ آذربایجان‎ 
۲۹۹ 

آذر بوزید ۰۱۵۰ ۱۸۱ 

۰۱۲۹ فرخزادان (پسرفرخزاد)‎ i y 
VFA ۰۱۹۵ ۰1 OYY ۱ 
YA ۴ 

آذر فرنیغ (مفسر) ۰۱۵۰ ۰۱۱۱۰۱۵ ۲۸۰ 

آذر گشسب 

آذرگشسب (حکیم) ۲۰۵ 

cis نج ۱۸۱۳ او‎ ST 

۲۹:۳ (spl) کشت‎ aT 

آذر ماه eU)‏ شخص) ۱۵۱ 

آذر مهر ۱۸۱ 

آذرنرسه ۰۱۳۵ ۱۸۱ 

آذر هرمزد ۲۸۰ ہے ادر اوهرمزد 

آرامی ۰۲۳ ۰۲۴ ۰۱۹ ۰۷۰ ۰۷۵ ۰۷۷ ۰۷٩‏ 
۹ ۳۳۰۰۳۳۵ و موارد دیگر 

آراء دين به مزدیسنان ۱۹۵ 

آرتاوازد / اردوزد ۷۵ 

آردهنگک ۳۴۱ ہے ارژنگک 

ارش ۰۴۷ ۰۲۷۱۰۵۲ ۲۹۴ 


آرکادیوس ۳۷۵ 


۳۷ 


فهرست اعلام 


۳۱۹ Y YA ان قفطی‎ 

ابن مرتضی ۳۳۹ 

Y AY VAY ON مسکویه‎ o 
۰۲۲۲ ۰۲ ۲ ۲" ۰ ۵ ۵ ۷ 4 
YYN ۳7٨ 

YA :۲۲۲ ۰۲۲۰ ۵۲۱۸ ۰۲۱۰ ابن مقفع‎ 
(VY ۲ CTF eV ۲ ov v Y 
Yey 

۲۲۲ ۰۲۲۱ ۰۲۱۸ ۰۲۱۵ ۰۲۰۳ ابن ندیم‎ 
YA ۰۲۷۴ ۰۳۷۳ ۲۴۹ ۲۴۷ ۴ 
۰۳ ۱۸ ۰۳۱۲۱ ۰۳۱۵ ۰۳۰۵ ۰۳۰۲ LG 
۳۴۱ ۰۳۳۹ 6 ۲۳۹5۵ ۵ YY N ۹ 

AF انون‎ 

۳۱۸ Efl 

ابوالحسن تمیمی ۳۱۷ 

بوالحسن علی‌بنابی الرجال ۳۱۸ 

ابوالحسن محمدرازی ۲۴۲ 

۳۱۸: S sali اال‎ 

ابوالمظفرالبلخی ۲۱۱ 

ابوالمعالی ۳۴۱ 

ابوالمعالی نصرالله منشی ۳۰۳ 

۲۷۴ ید بلخی‎ folly! 

اب وجعفر( اب o m eem‏ یحیی‌ین 
جابرالبلاذدری-ه بلادری 

لو جعفر منصور دوانیقی ۲۹۵ 

۲۴۳۱ توحیدی‎ oi yl 


ابو ریحان یر ونی سے برو لی 


CYFA ۶ ۲ ۵۳ آیین‌نامه‎ 
YVV ۰ 


الف 


توریپیدس e—‏ اوریپید 

۲۸۴۰۱۰۱۱۰۱۱۵ ۰۱۱۴ ۸۱۱۷ LAU 

۲۹۷ ۸۲۲۲ ۰۲۱۸ ۰۲۱۰ uis Y انان‎ 
۳۰۳ ۲۲ ۰ 

ابدال ۲۳۰ ستوریه 

ابرشهر ۲۸۱ ہے نیشابور 

اب eS‏ (مفسر) ۰۱۲۵ ۰۱۵۰ ۲۸۰ 

dul GES ea‏ استاق ۲۵ e‏ اوستا 

این‌اسفند یار ( -بهاءالدین محمد پسراسفندیار) 
YYY «YY Y «YYA‏ 

ابن‌بابویه ۳۰۱ 

۲۴۷ YS ۰۲۲۱ OW. بلخی‎ ol 

ان حوقل ۲۷۸ 

ابن خرداد به ۳۱۱ 

این عبدرئه ۰۲۴۰ ۲۴۱: ۲۴۳: ۲۵۰ 

ابن عبدوس جهشیاری ے جهشیاری 

ابن غبری ۳۲۰ 

ابن عبیده معمرین المثنی تمیمی ۲۵۰ 

۲۴۲ ۰۲۳۹ ۰۲۳۹ ۱۲۱۸ ۰۲۱۳ eus این‎ 


YVY YA 


تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام 


۳۸ 


ارجانی شوشتری ۲۰۸ 

ارخون ۳*۱ 

ارد ۷۵ 

اردا ۱۹۸ 

ارداوبراف /ارداو براز ۰۱۱۷ ۱۹۸ 

AN ۸۱۲۰ ارداو براف‌نامه /ارداویرازنامه‎ 
TT ۸ ( ۷۳ YN YA 

۲۹٣۵ jus)! 

AETERNE‏ ری سا 
(YS CAV ٩۰ (AS LA € CVV ۶۵‏ 
NY Y ۲ ۲ ۳‏ ۲۰ ۰۲۱۰ 
٩۵‏ تا ۰۲۳۳ ۰۲۳۷ 
۸ ۲۴۰ ۲۴۷ ۱۰ ۰۲ ۰۲ ۰۲ ۲۷۰ 
۲ ۱ ۳ 

اردشیر اول» دوم» سوم(هخامنشی) VA‏ 

اردشیربهمن ۲۲۷ 

Y A5 ۹ اردشیر خره‎ 

اردشیرکیانی ۰۱۷۰ ۱۷۱ ۲۳۷ 

SV ۰۲۱۰ ۰۲۲۸ NA NS ۸۷۵ اردوان‎ 
YY 

اردوزد / آرتاوازد ۷۵ 

اردوی سوراآناهیتا (صورت اوستایی) ۴٩‏ 

۵۰ ۴٩ ۴۷ CP اردوی سورناهید‎ 

اردویسوریشت ۴۴ -> آبان يشت 

اردیبهشت (امشاسپند) ۰۴٩‏ ۰۵۸ ۱۳۳ 

اردیبهشت بشت ۰۴۴ ۰۴۹ ۱۲۴ 


اردیشت /اشی بشت ۱۰۴۸۰۴۴ ۲۳۵۷۰۵ ۱ 


ابوسلیمان منطقی سجستاتی ۲۴۱ 
ابوسهل فضل‌بن نوبخت ۳۱۲ 
ابوعلی بلخی ۲۷۴ 

ابومنصور ۲۸۵ 

ابونصر سے قصرابونصر 

۳۱۰۰۲۷۲۱ ۲۷۵ pl gi gl 
۲۴۳ اوهلال صابی‎ 

ابوهلال عسگری ۲۴۰: ۲۴۱ 
اپام‌نپات (ایزد) ۰۴۸ ۵۸ 

ایسا/ افسا ۸٩‏ 

۸٩ > اپسای‎ 

اپوش (دیو) CPN‏ ۰۴۸ ۸۵۱ ۱۲۵ 
ایوکریفی ۳۴۴ 

اییفانیوس ۳۳۵ 

اثرت ۴۰ 

اثفیان / آثویه ۴۰ 

احکام نجوم ۳۱٩‏ 

احیاء الملو ک YA Y‏ 

اخبار الطوال ۲۲۳ 

YOY ۰۲۵۲ ۰۲۵۱ اخت‎ 

اخشنوار ۳۱ 

اخنوخ ۰۳۳۸ ۳۴۴ 

ادالجی سنجانا ۱۵۸ 

ادولجی ۱۷۲ 

ارتنگ / ارئنگ سے ارژنگ 
ارجاسب ۰۲۰۷ ۲۹۸ 


ارجان ۲۷۷ 


هرت foe‏ ۴۱۹ 
555 ۱۰۵ اسر و شنه Ye‏ 

ارژنگک ۳۴۱ اسفاد ۲۳ 

ارس Bd‏ اسفادجسنس > اشتا دگشسپ 


اسفادگشنسپ -ه اشتاد گشسپ 

اسفندارمد /اسفندار مد(روز) ۱۷۹ 

اسفندارمد /اسفندارمذ(ماه) AD‏ ۱۷۹ 

اسفندیاد /اسفندیارفر خ برزین (هیربد) ۲۸۵ 
Y YA YA‏ 

۲۷۰ تا‎ ۲۱۸ YY Y ۰۱۴۲ ۰۱۳۰ اسفندیار‎ 

۱۳۰ ۰۱۳۳ OA OV GO OY اسکندر‎ 
۰۲۷۱ ۰۲۳۲ ۲ ۰ Ya ۷ 
۳۱۵ ۰۳۰۵ ۳۰۴ ۲۱ 

اسکندرنامه ۴ ۳۰ ۳۰۵ 

اسماعیلیه ۳۰۱ 

اشتاد ۰۵۳ ۰۵۷ ۲۳۲ 

اناد کت VEA‏ 

اشتادیسن ۱۷۰ 

اشتادیشت ۰۴۴ ۰۴۵ ۵۷ 

YS cul اتا کیت‎ 

اشتود ۳۸ 

اشکانی. اشکانیان ۲ ۰۱ NS ۰۷۵ ۰۷۳ ۰۱٩‏ 
NY ۰۲۱۰ ۰۱۷۱ ۰۱۵۹ ۷٩ ۷‏ 
۲ ۹ ۰۳۰۷ ۳۱۱ و موارد دیگر 

۲۱۵ S 

اشم وهو ۰۴۲ ۰۱۲ ۰۱۲۳ ۱۳۸ 

۲۸۲ (Y Y اشوهشت‎ 


اشه ۴۱ 


۲۰۴ ۰۲۰۱ ۰۱۰ ۰۱۵٩ ارسطو‎ 

ارشام ۰۲۳ ۲۵ 

ارشتات ۷ ۵ 

ارمستان /ارمنی 0۷۵ ۸۷۹ ۴ 0۲۷۲ ۳۰۴ 


ارنگ ۰۴۲ ۰۱۴۲ ۲۵۱ 


اریارمنه ۲۵ 

اريامن (ایزد) ۳۹ 

اربان ویژن ۳۳۸ 

ازبکستان ۰۸۸ 45( ۰۳۵۷ ۰۳۵۹ ۳۱۷ 

اررق 

اژی ۴۸ 

۴٩ دهاک‎ G5 

اسیندارمد /اسفندارمند (روز) ۱۰۳ 

اسپندارمد (امشاسیند) ۱۳۴ 

ا 

استانبول ۱۰۵ 

۱۲۵۰ ۱۰۴ ۸۱۰۲ ۰۰ AD OV استخر‎ 
اصطخر‎ YVb 

۱۰۱۵ obl zal 

استطاله الفهم ۰۲۰۷ ۲۰۹ 

استوت ارئه ۵۹ 

YAN ۲۱۲ ۱۵۷ ۵۱۰۴ ۸۱۰۲ استودان‎ 


اسدی‌طو سی YAY‏ ۳۹۹ 


تاریخ ادبیات ol y!‏ پیش از اسلام 


fr. 


الصور ۲۷۷ 

الصیام والا عتکاف ۲۹۷ 

الف خرافه ۲۹۸ 

۲۹۸ aly و‎ ald الف‎ 

الکار نامج ۳ 

الکارنامج فی سیر ةانوشروان ۲۲۲ 

المجسطی ۳۱۲ 

Y VA «Jb sil gl 

الوند ۰۲۵ ۰۲۰ ۲۸ 

امامزاده ابراهیم AF‏ 

امامزاده عبدالله ۱۰ 

امشاسپند /امشاسنبدان / امهر سیند /امهر سپندان 
LEE CA ۷‏ ۰۴۹ ۰۱۴۸۰۱۳۲ ۰۱۷۱ 
YYY ۳ AAV AAN‏ 

ا 

اسداشوهشتان ۲۸۳ 

Lal ہہ‎ WI 

امید سراشوهشت ۲۸۳ 

انائیتیس — 

YY* اناجبل‎ 

۲۵۱ ۰۵۱ ۰۵۰ ۰۱٩ اناهیتا‎ 

اناهید eU)‏ شخص) ۳۹۴ 

۳۳ bow! 

انجیل (مانوی) ۳۳۵ 

اندر ویولوس ۲۹۹ 

اندرز آذربار مهرسیندان ۰۲۰۳ ۳۲۹ 


۱۸۳ مهرسیندان‎ ob yal روان‎ ASS git اندرز‎ 


اشه‌و برازه ۱۷ ۱ 

اشی (ابزد) ۰۴۸ ۰۵۱ ۰۵۲ ۰۵۲۰ OV‏ 

اشی بشت ۰۴۴ ۵۰ 

اصطخر ۱۷: ۰۱۱۴ ۲۱۳ سس استخر 

اصطخری ۲۱۷۷ 

اصفهان ۱۰۲ ۲۹۱ 

اصمعی ۰۲۱۰ ۲۱۸ 

۱۷۷ ol el 

اعشی ۳۱۳ 

A ۰۲۰۵ ۰۵۸ ۰:۵۲ ۰۴۸ ۰۳۰ افراسیاب‎ 
۲ ۴٩ ۲ ٩۹ 

افراسیاب (محل) ۳۵۹ 

افریقا / افریقیه ۲۹۵ 

افشین ۰۲۱۰ ۲۱۱ 

افغاستان ۳۲۱۷ 

افقور ۲۰۵ 

۱۵ ٩ افلاطون‎ 

۱۰ ۲ adsl 

۳۲۲ ۰۲۵۰ ۰۲۵ ۰۲۴ cus! 

اکمال‌الدین و اتمام النعمه ۳۰۱ 

DA اکومن‎ 

الانگد ۱۰۰ 

البرز ۰۱۷۵ ۱۹۸ 

۳۸ یدج‎ Jl 

eu‏ ۲۴۸ _ کتاب التاج 

الجماهر ۳۹۵ 


الدب و الثعلب ۷ ۲ 


fri 


فهرست اعلام 


VM شخص)‎ el) اورمزدداد‎ 

اورمزد سگزی ۱۸۱ 

YS ۰۱۳۲ ۰۱۲۳ ۰۹۰ ۰۴۸ ۸۳۵ اورمزد‎ 
ANA ANY ۲ ۷ ۷۲ 
AAA AY ۳ ۲ ۰ 
۳۳۴و موارد‎ ٩۳ ۷۲ ۷ 
دیگر‎ 

اورمزدیشت ۱۲۴۰۴۴ و نیز هرمزدیشت 

اورواخشیه ۴۰ 

اوریپید / اثوریییدس ۰۷۵ VV‏ 

FV ۰۳۵ ۰۳۳ ۰:۱۳ ۸۱۱ اوستایی‎ (E M 
AA ۰۱۷ GTO TY ۰۱۲ ۰۴۷ CFA ۹ 
۰۱ ۲۰ ۰۱۲۲ ۸۱۲۱ ۱ ۷ «VY 
۰۱۴۴6 ۵ ۳۳ ۸ 
AVY VIA COV VOT EY VES 
VA VI TAI VAT (AY ۸ 
و موارد دیگر‎ ۳۱۵ ۰۲۹۱ ۲۷ ۵ 

اوستای گاهانی ۴۱ 

اوستای متاخر ۳٩‏ ۴۰ 

اوشداشتار ( کوه) ۲۹۰ 

اوشتر ۰۱۸ ۳۲ 

اوشیدر ماه ۰۱۷۱ ۲۹۴ e‏ هوشیدر ماه 

اوشیدر ۰۱۷۱ ۰۱۷۳ ۲۹۴ e‏ هوشیدر 

اوگمدیجا ۰۳۹ ۰۲۳ ۰۱۲۰ ۱۲۱ 

اومارتس ۱۸ 

اونگلیون ۳۳۵ 


او نو الا ۳ ۲ ۱۲۲ 


Y YN «AA اندرز اوشنر دانا‎ 

اندرز بهزاد فرخ پیروز ۱٩۰‏ ۳۰۸ 

اندرز خسرو قبادان AV‏ ۰۲۱۴ ۲۱۵ 

اندرز خوبی کنم به شما کودکان ۱۹۳ 

اندرز دانایان به مزدیسنان ۱۸۱ ۵۱۸۷ ۳۰۸ 
اندرز دستوران به بهدینان ۱۸۹ 

اندرزگر پسر زادان فرخ ۳۱۹ 

اندرزنامه ۱۸۰ 

اندرزهای مردک ۲۰۲۱ ۲۰۹ 

انکلساریا / بهرام گورانکلساربا ۰۱۲۵ ۲۸۴ 
۳۸۵ 

انگارس ۱۷ 

YFA انگدروشنان‎ 

انگلیون ۳۳۵ 

انماد ۲۸۳ 

انماد ۲۸۳ 

انوار سهیلی ۳۰۳ 

۰۱۳۱ (NY S اننوشروان / انوشیروان‎ 
۰" ۲ ۲۰۲۲ ۰۱۷ ۲ ۲۰ 
YYY تب‎ ۳ Y^ cY YO ۳ 
:۲ ۴۷ Yee ۲ ۳ ۴۷ ۳ ۷ 
۳۱۸ ۰۳۱۷۱ ۰۲۹۰۱ ۲۹۳ ۲۷۵ ۰ 
سم خسروانوشیروان‎ 

انوشگ‌روان ۴۲ 

اوداتیس ۰۱۸ ۱۹ 

اودانه ۳۹۲ 


تاریخ ادببات ایران پیش از اسلام 


fry 


۷۹ eu 

Lal سے‎ abe! 
ایمید سے اذربادایمیدان‎ 
ایمیدان سے آذربادایمیدان‎ 
۲۰۳ سترانتسف‎ gil 

۲۴۳ ۸۲۰۷ مدائن‎ oly! 


۲۴۵ نامک‎ y yl 


باب صول ۲۲۴ 

۲٩۳ 0۲۹۱ ۸۲۹۰ ESL 

بابل / بابلی 0۲۳ ۰:۳۱ ۱۷۱۰۵۱ ۳۳۸ 
باج (مراسم) ۲۳ ۰۱ ۰۱۰۵ YA‏ 

OV (ایرد)‎ ob 

ادلیان (کتابخانه) ۲۲ ۱ 

باربد ۲۱۱ 

VAY بارشیا‎ 

بازند ۱۱ ہے پازند 

VA باسیلیوس‎ 

باشاه e FFA‏ سرودهای کو تاه (مانوی) 
باغ لردی ۱۰۴ 

باع نارنجستان ۸۴ 

اکانتها ۷۵ 

بالاده ۱۰۳ 

بحار الانوار ۳۰۱ 


بخارا ۳۲۲ 


اوهرمزد (نام شخص) ۱۰۵ 

او یغور؛ اویغوری Y‏ 

اهرمن / اهریمن ۵۳۷ OY CPA‏ ۱۳۹ 
«(SV ۲۵ ۲‏ 
۸ ۴ ۲ ۳۲ و موارد دیگر 

FV FN ot T اهوره‎ 

اهوره مزدا ۲۵ تا ۰۲۹ ۰۳۷ ۰۳۹ ۴۰ EA‏ 
۸٩ AF ۰‏ و موارد دیگر 

YA نود‎ gpl 

۱۳۷ ۰۱۲۳ ۰۱۱۷ :۵۷ ۰۴۲ اهمونور‎ 
YAY ۴ 

اباتکار / ابادگار ۲۷۸ 

ایادکارات ۰۲۷۷ ۲۷۸ 

ابادگار شهر ها ۲۹۵ 

ایاصوفبه ۲۱۹ 

۳۷۷ ۰۲۴ :۱۳ ایرانی: ابرانیان ۱۱ تا‎ col, 
(A AF LAY LAN ۰۷۱ CTA ۷ 
۰۲۰۵ ۰۱۷۵ ۰۱۷۴ :۱۵ ۲ ۴ 
۳ We ۲ Ve (TTF T1۵ 
و موارد دیگر‎ 

۲۱۷ ۰۲۱۵ ۰۲۰۷ ۰۱۴۳ ue 

ایرانویج ۰۳۵ ۰۳۹ ۰۱۷۵ ۳۳۸ 

ایرج ۲۹۱ 

اپرمن ۱۳۸ 

A oh rod‏ یت ناه 

Y Y استمی بغوخاقان‎ 


ایسرپایتیش ۱۳۸ 


frr 


فهرست اعلام 


۰۲۱۳ ۰۲۱۰ ۲۰۸ ۰۲۰ ۱ ۲۱۴ ۳ 
PVA HVE ۲۲ ۷ 

YAN ست‎ 

Y AS 4۵۴ ستور‎ 

YY بطلمیوس‎ 

YA Y نسکك‎ sls 

بغداد ۰۱۴۳ ۰۱۴ ۹۵٦۱ء‏ ۰۲۰۰ ۲۹۸ 

بغلان ۳۰۷ 

بغ نسک QA‏ ۸ ۴۰ 

قراط رومی ۰۱۰۰ ۳۲۰ 

بلادری ۲۱۵ ۲۱۷۳ 

۰۱۳۲ VS (IVA ۰۱۹ A ۸۵ لاش‎ 
۳۰۹ ۷۱۸ 

الاش و دختر شاه هند ۳۰۲۰ 

بلخ / بلخی ۰۳۵ ۳۳۳ 

بلوهر ویوذاسف ۰۲۷۹ ۰۳۰۱ ۳۰۲ 

۱۵۸ ۰۱۴۰۰۱۲۲ ۰۱۰۱۰۱۰۰ uh 
TT. TYA ۳ ۸ 

نمه (جشن سالانه مانویان) ۳۴۹ 

بنچاق اورامان ۷۷ 

بندهش / بندهشن سے ١۱۱۸ OY‏ ۰۱۳۰ 
۲۳ ۲۵ ۰۱ ۰۱۴۱۰۱۳۰ ۰۱۴۲ ۳۲ ۱. 
۴ ۰ ۰۱۴۵ ۰ ۴ ۰۱ ۴۷ ۱: ۰۱۴۸ ۲۹۱۵ 

بندهشن بزرگ (ایرانی) ۰۱۴۴ ۰۱۴ ۲۶ ۳ 
YYA ۸‏ 

بند هشن هندی ( کو (eS‏ ۰۱ ۰۱۴۵ ۲۷ ۰۳ 


۳۳۰ 


بخت آفرید ۰۱۳۵ ۱۹۵ 
بختک ٩۰‏ 

بختگان (لقب بزرگمهر) ۰۱۸۵ ۰۲۰۳ ۲۹۲ 
بختار ۳۰۱ 

بختیارنامه ۲۰۱ سے دهوز بر 
برادران دروغین ۰۱۸۵ ۲۰۱ 
براهمی (خط) ۰۳۵۹ ۳۱۵ 
بربرستان ۱۷۵ 

برج رادکان ۱۰۵ 

برج رسکت ۱۰5 
pex‏ 

۳۱ ۰۳۰ ۰۲۹ ۰۲۵ bs, 
۲۹۱ ۲۰ ۰۲۰۵ برزمهر‎ 
۱۹۲ ob 4 9) 

برزین‌مهر (آتشکده) ۲*۱ 
برسم ٩۲‏ 

رشک سک ۱۳۴ 
A‏ 

برشنوم ۰۱۴۲ ۱۵۹ 

VF برکل‎ 

برلام و بوزافت ۳۰۲ 
E‏ 

برم دلک ۴ Y‏ 4 

برمکیان ۲۱۰ 

Jle y e— ۲۷۴ برمیان‎ 
۸۵ WV بریتانبا‎ 


۲۰۰۲۰۱۸۵۵۱۱۸۴ نت رک‎ ume 


تاریخ ادببات ایران پیش از اسلام 


fry 


بهروز ۲۰۱ 

بهزاد آذر اورمزد 

بهزاد فرح / بهزاد فرح پیروز ۰۱۹۰ ۰۱۹۱ 
۳۰۸ 

به سابور ۱۱۸ 

به شاپور ۱٦۸‏ 

بهمن اردشیر ۰۱۷۰ ۰۱۷۱ YYV‏ 

بهمن امشاسیند ۵۸ 

بهمن بسراسفندیار ۰۲۰۵ ۰۲۳۸ YIA‏ 

بهمن (شاه) ۲۰۸ 

۱۰ Y (ole) بهمن‎ 

۳۰۳ shay 

بدرفش ۰۲۱۷ ۲۹۸ 

بر جند VA‏ 

۳۳۹ ۰۲۴۷ ۰۱۱۷ AM بپرونی‎ 

برانسی ۲۹۱۹ 

۲۷۱ om 

بیژن و منبژه VN‏ ۲۱۷۲ 

٩٩ ۲۹٩ ۲۵ (CY Y ستون‎ 


^ 


۳۲۰ یش‎ 
۱۰۳ (AY (AS uL 


سل YA SLT‏ 
بسلوهر و بودسف ۳۰۲ 


بين النهر ین ۳ YO «VA‏ 


YV^ ۲۴۱ ۰۲۱۲ هقی‎ 


نونیست ۱۷۴: ۲۵۷ 

بودا ۰۳۰۱ ۳۴۲ ۵۳۲۲ ۳۲۷ 

AY ۰۱۰۱ ۰۱۰۰ 0 وداییان‎ / ghy 
۳ ۰۱۷ oF VO ۳ ۳ 

بودیستوه ۳۰۱ 

بوداسف ۳۰۱ 

۳۰۱ (tS) بوداسف‎ 

وگوت ۰۳۵۷ ۳۵۹ 

YAY y. 

ولص ایرانی ۱٩۰‏ 

ویس ۰۱۹ ۵۲ 

۲۷۷ oleo 

بهداد yal‏ اورمزد ۱۸۱ 

بهدینان ۰۱۴۵ ۰۱۵۰ ۰۱۵۱ ۱۵۳ 

بهرام اول / دوم / سوم ٩۴ ۰۹۱۰۹۰۰۸٩‏ 

بهرام (ابزد) ۰۴۹ ۰۵۳ ۰۵۴ ۰۵۵ ٩۲‏ 

هرام پسر خورزاد TAA‏ 

بهرام پنجم ER‏ 

بهرام چوبین ۷ ۲۷۴ ۲۱۷۲ 

بهرام چهارم ۰۱۰٩‏ ۲۱۲ 

بهرام (روز) ۲ ۱۰ 

YT ۵۲۱۱ ۰۲۰۵ ۰۱۷۱ AS بهرام گور‎ 
۳۱۳۷ YEYEN CTA 

بهرام ورجاوند / شاه بهرام ورجاوند NY‏ 
۳۰٩ ۲٩۴ (AVV ۲۹‏ 

بهرام و نرسی ۲۷۴ 

بهرام پشت ۴۴: ۰۴۸ ۵۴ ۱۲۴ 


۴۳۵ 


فهرست اعلام 


VY تب‎ 

پدشخوارگر ۰۱۷۳ ۲۲۸ 

۳۰۳ cs Sl, 

VOV ۰۴ ۰۴۷ پرسشنیها‎ 

پرسکیانوس ۱۰ 

پروکیپوس ۲۷۵ 

برو یز (خسرو پرویز) ۲۳۷ 

۵۱ (ستاره)‎ yo» 

پس دانشن CRIS‏ ۰۱۲۰ ۱۱۴ 

پسر تاجرو کوسه ۳۹ 

بسر حاجی و دختر سلطان ۳۴۲ 

سکوگ ۱۰۲ 

پشنگ ۲۰۵ 

پشوتن ۰۱۷۱ ۱۷۳ 

پشوتن جمشید کاپادیا ۳۳۰ 

یشوتن سنجانا (دستور) ۰۱۵۷ ۰۱۵۸ AVA‏ 
۳۳۹ 

بطرز پورگ ۰۳۲۲ ۰۳۲۳ TTP‏ ۳۲۵ 

بکور ۲۰۵ 

پل سفید ۱۰ 

پلوار ۸۴ 

بلوتارک ۱۷۵ 

پنج خیم دین‌مردان / پنج خیم روحانیان 
۰ ۷ ۸ ۳ 

Y". )۳۵۸ پنجکنت‎ 

پنچه تنتره ۲ ۲۰ 


پندنامة هوشنگ ۲۰۸ 


۴۷ OP بااوروه‎ 

پادخسرو ۲۹۸ 

پادوسبان ۲۳۴ 

NOB ۰*۰ ۸۲ ۴ ۸۱ ۲ بارت؛ بارتها بارتی‎ 
(AV CAN «AD CAF ۰۸۳ (INA (IVA ۷ 
۰۳۱۰ ۲۵۷ ۰۲۵۱ (4 CVF (A8 
و موارد‎ ۳۲۰۳ ۰۳۴۷ ۳۴ ۳۴ ۸۳ 
دیگر‎ 

بارس: پارسها ۰۲۴ ۲۵ ۰۲٩۹ CN‏ ۰۳۰ 
٩۹‏ و موارد دیگر 

بارسی زردشتی ۰۱۷۲ ۰۱۷۳ ۰۱۷۴ ۰۱۷۵ 
۷۰ 1۷۹ 

بارسیک ۱۲ 

NY ۰۳۳۴ ۰۳۲۵ :۱۷۷ ۰۱۱۵ بارس‎ 
۳۴ 

۰۱۱۸ ۱۱۷ OY ۰۱۱۵ Y ۰۴۴ بازند‎ 
۰۱ ۰۵ ۰۱ ۱۴ ۱؛‎ ۰۲ VFO ۲ ۹ 
۰۱۷۴ ۱۷۳ ۸۱۷۲ CAVA ۷ * ۸ 
۱؛‎ ٩۳ VAY ۲ ۱ ۵ 
۳ ۷ ۹ 

باسارگاد ۱۰۴ 

با کستان / با کستانی ۵۳۵۸ ۳۵۹ 

پالمورا ۸۷ 

۸۷ pall 

٩۴ ٩۰ SUL 


تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


۳۳۹ 


تثوکروس ۳۱۹ 

تاج نامه ۲۴ ۴۸ ۲. ۵۰ ۲ 

۳۲۰ PAA ۷ تاجیکستان‎ 

تاریخ الحکماء ۳۱٩‏ 

تاریخ بلعمی ۳۳۵ 

تاریخ سیستان ۳۹۱ ۳۰۱: ۴۰۹ 

تاریخ طبرستان ۲۲۸ 

تاریخ طبری ۲۳۵ 

تازیان ۱۷۵: ۱۷۷ 

تانگ (سلسله) ۱۰۵ 

تاوادیا ۰۱۳۰ ۰۱۴۱ ۲۹۳ 

ست؛ تىتى ۰۳۲۱۱ ۳۱۵ 

تبه استخر ۱۰۲ 

تجارب الامم ۰۲۱۱ ۲۱۹ 

٩۴ oos 

تحفة الغرائب ۱۷۹ 

تحفة الملوک ۸۲۴۲ ۳۰۹ 

۰۲۸ ۰۲۷ ۰۲۱۰۲۵ ۱۲۴ ۰۲۳ تخت جمشید‎ 
۱۰۲ 44V 445 ۰۰ AN ۹ 

تخت سلیمان ۱۱۰ 

تخت طاووس ۵۰ ۰۱۰۲ ۱۰۴ 

تدمر ۸۷ 

ترجمه تفسیر طبری ۲۱۳ 

ترکان ۱۷۵ 

ترکستان چین ۵۳۰۲ ۳۴۷ ۳۱۲ ۳۲۷ 

۳۶۲ ۱۰۱۸ ۰۱۰۷ ۵۷۷ WA ترکمنستان‎ 


۳۱۵۰۲ ۲۳ Sy 


بورذاخشتی ۴ ۵ 

پورروچیست ۱۳۹ 

پورشسب ۴۰ 

پوروشه ۳۱۷ 

پوریوتکیشان ۰۱۲۹ ۰۱۸۱ ۰۱۸۳ ۱۸۸ 

۳۲۱۱ Lig 

پهلوانیگ ۱۲ 

CPV ۵۳۸ ۰۳۲ ۰۳۵ ۰۲۴ ۰۱۳ ۰۱۲ پهلوی‎ 
AO CAF (AY (NV Y Vee CVO OY uS Y 
(A CAV 448 CAF 44 Y ۸۹ CAV CAN 
۰۱ ۱۵ ۱۳ ۲ ۲ (Y ۰ 
۱؛‎ ۴۸ ۰۱ ۴۴ ۰۱۲۸ ON YN (VY ۸ 
۰۱ ۰۷ ۱؛‎ ۱۴ ۰۱۰۲ ۰۱۵٩۹ ۱۵ ۵ 
۰۲ ۲ ۰ ۰۱۸۲۱ CAVA ۱۷۵ (Y VF ۱ ٩ 
و موارد‎ ۲ YS V ۲ ۷۲ ۶۵ 
x. 

۱۳۲ اوشت‎ sl eau 

YN os 

۱۵۹ ۰۱۰٩ ۰۳۱ بپرور(ساسانی)‎ 

پبروز (سنگ تراش) ٩٩‏ 

نیشدادی: بشدادیان ۴۸ ۲۳۸ 

یشک سر ۱۲۵ 


پیمان زناشوئی ۰۱۲۴ ۱۲۹ 


تئودوسیوس ۲۷۵ 


fry 


فهر ست اعلام 


OF ۰۳۴۲ ۰۳۳۴ ۵۳۳۳ ۰۳۰۲ تورفان‎ 
۳ ۳ ۲۲ (FAV 

توس ۲۷۱ 

توق قلعه ۳۱ 

۳۱۴ انوشروان‎ led gi 

تومین ۱۰۵ 

تون» هوانگ ۳۵۸ ۳۱۲ 

۲۹۴ OA تهمورت.‎ 

تهمورس انکلساریا/ تهمورس دینشاه 
انکلساریا ۴۴ ۰۱ SA‏ ۳۲۸ 

٩۵ تبر(ماه)‎ 

رت ۱:۳۳ 2۱:0۳ 

۲۱۵ ۰۱۵٩ تسفون‎ 

DA ۰۵۷ ۰۵۴ OY ۰۴۹ ۰۴۴ (ul) تبشتر‎ 
۱ ۴ 

تبشتر (ستاره) ۰۴۸ ۰۵۱ Y‏ ۱۵ 

۵۱ gh تیشتر‎ 


تینکلیوس بابلی ۳۱۹ 


Yay 
.۲ ۲۰ ۰۳۱۸ ۰۲۱۱ ۰۲۰۵ ۰۰۷ عالبی‎ 
TEV ۰۳۴۱ ۳ ۷ ۰۱ 


۳ 9 ۵ ۲ ۷ ۳۲۲ ۳۳/۲ 


ترکی اویغوری ۳۳۷ 

ترکیه ۱۰۵ 

٩٩ ترمد‎ 

تروانکور ۱۰۱۰۱۰۰ 

تفسبرجان (قطعه مانوی) ۳۴۷ 

تکوین عالم (قطعه مانوی) ۳۴۷ 

۳:۳ 

تل سفید ۱۰۴ 

تل قلات ED‏ 

ق ۳۲۵ 

ا 

تن پسین ۰۱۴۳ ۱۹۷ 

2۲ VANS GN YU OSA ng edd 
YYY YY ۰ ۹ 
۸۵ Gly تنگ‎ 

تنگ جلو ۱۰۵ 

تنگ خشک ٩۷‏ 

تنگ کرم ٩۸‏ 

تنگلوش / تنگلوشا ۳۱٩‏ 
تواریخ ۲۹۹ 
E‏ 

۱۳۳ خود‎ 4g 

توبه‌نامه ۲۳ ۱ 

تویراق قلعه ۳۹۲ 

توحبدی ۱۸۴ 

تورات ۸۸ 


تورانی, تورآنبان ۲۷۱۰۵۷۰۵۴ وموارد دیگر 


تاریخ ادیبات ol p!‏ پیش از اسلام 


۳۳۸ 


جهشیاری ۰۲۲۰ ۲۲۷ ۰۲۳۸ ۲۹۸ 


VEN جیهانی‎ 


VOU ole 

چال طرخان عشق آناد ۱۰۷ 

چانگ ‏ آن ۱۰۵ 

چغانیان ۳۵۹ 

چکیده تعلیمات مانی (قطعه مانوی) ۳۴۷ 

چوپان هرمس ۳۴۴ 

چهاربخت ۱۰۰ 

جهرداد نک ۰۱۳۵ ۱۴۳ 

چهل طوطی ۳۰۴ 

چستا ۵٩‏ 
تاشت ۴۴. ۵٦‏ ے دین شت 

۰۳۳۳ ۰۱۷۵ ۰۱۰۵ ۰۱۰۱ ۰۸۳ /چینی‎ oum 
SUV ۰۳۵۸ ۰۳۴۵ ۰۳۳۹٩۹۱۰-2 ۵ 
۳۹۵ 


۱۸۸ ۰۱۴۳ Cb) چینود‎ 


C 


حاجی آباد AF‏ ۸۵ 


حشی ۳۰۵ 


۳٩۲ جاتکه‎ 

۲۱۸ ۰۲۱۰ ۰۲۰۹ YA ۵۲۰۷ جاحظ‎ 
۳۰۵ ۰۲۷۰ NAR Ys ۷ ۷ 
۳۱۶۰ ۲ 

جاماسب. آسانا /دستور جاماسبی منوچهر 
جی‌جا ماسب آسانا ۰۱۵۷ ۳۲۸ 

۰۱۷۳ ۰۱۷۲ ۰۱۳۹ جساماسب (حکیم)‎ 
YNA ۲۷ AVA ۴ 

جاماسب (شاه) ۱۰۹ 

۰۱۷۵ ۰۱۷۳ ۰۱۷۲ ۰۱۲۰ جاماس نامه‎ 
YYS ۷ VA 

جامو» کشمیر ۳٩۱‏ 

جاویدان خرد ۰۱۸۲ ۰۱۸۴ ۰۱۸۵ ۰۲۰۲ 
Ved ۸ ۱‏ 

جىلةبن سالم ۰۲۹۹ ۲۷۴ 

جرج قدیس ۳۳ 

۳٩۳ جرجیس‎ 


٩۱ o> 
۰۱۱ QA ۰۵۷ OO LOY ۸ ۰ We 


۰۲۰۸ ۰۱۸۱ ۰۱۵۵ ۰۱ ۵۴ ۱ ۹ 
AY ۰۲۷۱ ۲۷۰ OY 

جمشید پسراسفندیار ۱۷۲ 

جمشد جاماس (دستور) ۳۲۸ 

جندی شایور ۳۳۲۰ 


۳۳۹ 


فهرست اعلام 


خراد برزین ۲۳۱ 

۲۵۱ ۰۱۱٩ ۰۷۸ ۰۳۵ خراسان‎ 

خرافه و نزهه ۲۹۷ 

خرداد (امشاسیند) ۱۳۴ 

خرداد پسراوهرمز د (هرمز) ۱۰۵ 

خرداد (روز) ۲۹۴ 

خرداد (ماه) ۲ ۱۰ 

خرداد یسن ۱۷۰ 

خرداد بشت FF‏ ۴۹ 

۲۱۳ ۲۰۹ ۰.۲۰۴ abs > 

۰*۳ ۰۴۴ ۰۴۳ ۰۴۲ CCS ۳۰ خزده اوستا‎ 
AYE ۲ ۲ ۰ 

YM ود‎ 05> 

خزه يشت ۴۴ 

۲۷۵ op > 

خزر ۰۲۲۴ ۰۲۲۵ ۲۷۰ 

خزران ۰۱۳۰ ۱۳۱ 

۰۱۳۵ ۰۱۳۴ ۰۱۰٩ VY خسر وانوشرروان‎ 
۰۱۸۵ AVV ۱۱۷ ۰ ۰ ۵ ٩ 
۲۳۴ ۰۲ ۲۳ ۲۲۱ ۱ ۲ ۷ 
.۲ ۱۷ ۰۳ ۱۵ ۰۲٩۹٩ ۰۳٩۱ ۰۲ ۱٩ ۲ ۵ 

۰۲۰۵ ۰۱۰۹۰۱۰۷ خسروپرویز /بسرویر‎ 
:۳ ۱ ۸۷ ۲ ۲ 
VAS YAY ۲ ۲ ۲ ۷ ۲ 
۳۱۳ ۰۳۱۱ ۰۳۰۵ ۳ ۱ ۴ 


خسرو ریدگ ۱۱۳ ۲۸۹ 


خسرو و شیرین ۰۱۱۳ ۳۱۱ 


۲۰۲۱ یوسف‎ uro 

حس‌بن سهل HA‏ ۲۰۹ 

۲۷۷ الجص‎ ea 

حضر ۲۷۰ 

حلوان ۲۷۵ 

حمدالله مستوفی 0۲۱۲ ۲۷۴ 

حمزه اصفهانی ۰۲۱۰ ۵۲۷۳ ۰۲۷۴ ۲۷۷ 
TIT ۷‏ | ۳ 

حمیر ۱۳۴ 


حوض دخترگیر ۱۰۲ 
C‏ 


۱۳ ol! خاتم‎ 

خارس متبلینی ۱۸ ۱۹ 

خانه‌های ماه (نجوم) ۳۹ 

ختن» ختنی ۳۹۵ 

خدابود ۲۰۴ 

خداهود ۲۰۴ 

خداهو به ۲۰۴ 

۰۲ ۲۰ ۰۲۱۹ ۰۲۱۲ ۰۳۰ :۱۳ نامه‎ (sla 
۰۲ ۰٩ ۰۲۱۸ ۰۲۵۰ ۲۴ ۷ ۵ 
۰۲ ۳ ۶ ۳6 (6 (۷ ( (۱6/۷۷/۱۷۱0 NN 
۳۰۵ 

خدای نامه پهلوی ۰۷۱ ۰۲۳۸ ۰۲۱۵ ۰۲۷۱ 
vay‏ 


تار بخ oly! whol‏ پیش از اسلام 


rr. 


3 


دابار ۲۴ ۰۱ ۱۵۳ 

دابشلیم /دبشلیم ۲۹۱ 

دادیه ۴ ۱۰ 

۱۵۷ شایورمهر بار‎ cel wale 

دادستان دینی ۰۱۲۹ ۰۱۴۳۹ ۰۱۵۰ ۰۱۵۵ 
YAY‏ 6 ۰۲۸۵ ۲۸۷ ۰۳۲۷ ۳۳۰ 

دادستان مینوی خرد 145 

YA دادستان‌نامه‎ 

دادگ ۱۴۱ 

دادوبه ۰۱۰۴ ۱۴۱ 

\¥V ۲ eS als 

دارا ۳۰ 38 ۰۱۳۳ ۲۰۵ 

YYA ohh 

داراب (دستور) ۳۲۲ 

۳۰۱۷ نامه‎ olh 

دارای دارابان ۵۲۳۸ ۰۲۲۰ ۲۴۳ 

دارمستتر ۲۳۳ 

دار بوش اول ۲۴ تا ۰۲٩‏ ۳۱ 

داریوش دوم Y^‏ 

داریوش سوم ۰1۵ ۱۳۳ ۲۹۰ 

داستان رستم و اسفندیار ۳۹۹ 

دامدادنسک ۰۱۴۳ ۴۲۰ ۰۱ ۱۴۸ 

دانبال ( کتاب مقدس) Y YA‏ 


دشلیم ۲۹۱ 


خلاصه‌ای درباره El ul‏ تخمه‌ها ۱۴۸ 

خمسه مسترقه ۱۵۷ 

خواجه عمید ابوالفوارس قنارزی /قناورزی 
uL‏ 

خوارزم» خوارزمی ۰۳۴ ۰۳۵ ۰۱۱۱ ۰۱۱۷ 
۵ ۳ ۳۲۰۷ 

VA خواسگ‎ 

خور (رور) ۲ ۱۰ 

خورشیدیشت ۰۴۳ ۰۴۴ ۵۱ 

e$ DV خورنه‎ 

خوره روران ۲۲۰ 

خوره (لقب) ۱۰۹-> فزه 

خورین ۲۷۵ 

۷٩ خورستان‎ 

خوش آرزو ۲۸۹ 

YN خوموز‎ 

خویشکاری ریدگان ۰۱۲۰ ۱۹۲ 

خویشکاری abi‏ موبدان ۲۸۷ 

۲۴۷ pis 

٩۵ حیاو‎ 

خیم و خرد فزخ مرد ۰۱۹۰ ۱۳۰۸ ۳۲۹ 

۲۱۸ :۲ ۱۰۷ ۰۴۸ oU ue 


YY! 


ثهرست اعلام 


دهمان e‏ آفرینگان دهمان 

ده و پنج خاصیت اسورنان ۱۲۰ 

ده وزیر ۲۰۱ سے بختیار نامه 

دی اورمرد ۱۴ ۱ 

دی اوهرمزد ۱۰۵ 

۳۳۷ ala 

YYA obl; 

دین آزاد ۲۹۷ ۲۹۸ 

دیناوریه ۳۴۹ 

۷۰ ows دين‎ 

دين دییریه ۷۰ 

دين دفیره ۷۰ 

و 

دين دویره» ۷۰ 

دین /دینا (ایزد) ۰۵۲ ٩۲‏ 

دین (روز) ۱۰۱ 

۰۱۱۵ ۱۱۴ ء٦۹ 1۵ء‎ ۴۷ OY دینکرد‎ 
AVY LUG VY AYA + +۴ (A 
LLL V3 ۳ ۰ 
AT ۲۱۵ ٩۰۴ 

دینکرد (کتاب پنجم) ۰۱۳۴ ۰۱۴۰ ۳۲۷ 
۳۳۹ 

دینکرد GES)‏ چهارم) ۰۱۵ ۰۱۳۳ ۰۱۴۰ 
۰۳۱۵ 

دینکرد CES)‏ سوم) ۰۱۳۱ ۰۱۳۲ ۰۱۴۰ 
۲۱ ۰-۲-۷" 


دینکرد ( کتات ششم) ۰۱۳۵ ۰۱۴۰ BY‏ 


دخترگبر سے حوض دخترگبر 

دحمه ۲ ۰۱۰ ۰۱۰۵ ۱۵۷ 

در بند قفقاز ۵۹٩‏ ۲۲۴ 

درخت آسوری ۰۲۵۲ ۰۲۵۸ ۰۲۵۹ VY‏ 
۰ ۳ 

درواسیا ۲ ۵ 

درواسپ ( کاتب) ۳۲۰ 

درواسپ بشت ۳ ۴: ۸ کوش 

درون ۰1۲ ۲ ۰۱۵ ۲۸۲۰۱۵۴ 

دری ۲ ۱ 

Veh S ege 

دربای احمر YA‏ 

دز کرد ۸۵ 

درنشت /دژنیشت ۰۱۵ ۰۱۷ ۰۱۸ ۱۳۳ 

درسیید ۲۷۷ 

دستورنامه کسروی ۲۴۲ 

۲۷۴ uo 

دشت مرغاب ۴۵ 

دعاها ۰ ۲ ۱ 

YA دقیقی‎ 

دوار ده هماست ۴ ۱۵ 

AA ۰۸۷ VA VO دور /دوراارویتوس‎ 
۱" ۷ 

دورو توس ۳۱5 

۳۴۹ (gb gis مقدس‎ 
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‘ ' 
ges 


۱۳۰ mings 


تاریخ ادببات ایران پیش از اسلام 


rrr 


رادکان 8 ۱۰ 

رازها /رازان ۰۳۲۷ ۳۳۸ 

راغب اصفهانی ۰۲۰ ۰۲۰۸ ۰۲۳۴ ۰۳۰۹ 
Yie‏ 

رامه وسیتا ۳۹۵ 

رام بشت ۰۴۴ ۰۴۵ ۰۴۸ ۰۵۰ ۵۵ 

رامین ۳۱۰ 

ریتوین eL‏ آفرینگان رپیتوین 

رخح /رخد YAN‏ 

رسائل ۳۳۹ 

۲۰۹ جاویدان خرد دریبان الشرع‎ UL. 

۳۳۹ حطا‎ JL, 

۱٩ ۲ روزها‎ JL, 

۱۵۷ سی‌روز ماه‎ LY 

رسالة شطرنج B‏ 

رساله ارمنه ۳۴۰ 

رسالة الالفاظ الخوارزمبه فی‌قنبه المسوط 
۳۹۹ 

رسالة‌الکراء ۳۳۹ 

رسالة سیس و فتق فی‌الصور ۲۴۰ 

Y YA رساله‌هندالغطمه‎ 

Ye VAL ۲۰۵ رستم‎ 

رستم پسراسفندیار ۱۷۲ 

رستم (حکیم) ۲۰ 


رستم (محل) ۰۱۰۴ ۱۳۴ 


AY ۵ 6 AY OA: 
۳۳۷ 

۱۳۴ ۱۲۴ ۸۷۲ CPV (eg OLS) دینکرد‎ 
۳۲۹ ۳۲۷ ۰۱۷۰ ۳ (Y Y 

(YS NY ۸۳٩ هشتم)‎ OLS) دیسنکرد‎ 
VEY ۲ ۷ 

AYA ۰۱۳۵ ۰۱۲۴ هفتم)‎ OES) دینکرد‎ 
۱۴۷ 

دینکرد هزار فصل ۱۲۹ 

دینوری ۰۲۳۱ ۰۲۳۹ ۲۷۵ 

دینون ۱۷ 

دین شت ۵٦١ PF‏ ے چیستاشت 

ASIN PT 

دبوان ۳۳۹ ےه رسائل 


دیوان هند ےه کتانخانة gles‏ هند 


دیویسنه ۱۰ 
دیویشرم ۲۹۱ 
5 
دی هرمزد ۱۵ ۱ 
دوبان ۲۰۷ 
دوقار ۱۷۹ 
2 


راحة‌الا رواح ۱ ۳۰ 


۳۳۳ 


فهرست اعلام 


زاسادیشت ۴۴ ۰۴۵ ۵٩ COV ۰۵۰ LFA‏ و 
نیز سے خره‌یشت 

YY زایچه‎ 

۳۵۳ ۸۳۴۰ jy) 

زبور پهلوی ۳۵۳ 

زراوه ۲۱۱ 

زرتشت نامه ۰۱۳ ۱۵۷ 

زردشت بهرام پژدو ۰۱۳۲ ۱۵۷ 

۱۸۲ GUT ua) زردشت‎ 

زردشت (پسر آذرفرنبغ) ۱۳۹ 

CPV ۰۴۱۱ ۳۹ ۳۷ زردشت ۳۰ ۳۵ تا‎ 
۰۱۲ نا‎ ۵٩۹ ۰۵ ۱ نا‎ OF ۰۵۲ ۰۵ ۰ ۸ 
ATF ۰۱1۳٩ ۰۱۱۲۱ CVA ON ۴ 
۰۱ ۵۵ ۰۱ ۵ ۴ ۲۷ ۲۷ CAEN 
2۰۲" CY Y LAV ۷ ۲۲ ۷ 
و موارد دیگر‎ ۳۴۲ ۴ 

۰۳۱ ۰۳٩ ۰۳۸ ۰۳۱ زردشتی» زردشتبان‎ 
UV ۰۱۵ ۰۸۳ ۰۱۱ ۰۵۴ ۰۵۳ CFF ۲ 
۰1۱٩ ۰۱۱۴ ۰۱۰۰ ۰٩۱ CAA (88 
۰۲ ۱ ۲۰۱۸۸ ۰۱۸۵ ۰۱ ۰۲ ۱۵۳ ۷۷ 
و موارد دیگر‎ ۳۳۴ ۰۳۳۳ ۰۲۷۷ ۳ 

ررفشان ۳۵۷ 

زروان ۲۳۴ 

زروان داد ۳۴۱ 

رروانی» رروانیان ۰۱۳۹ ۱۹۸ 

VA رریادرس‎ 


ATES 


رشن شت ۴۳۴ ۵۳ 

رنگها / رنگهه ۴۱ 

روایات آذرفرنبغ فرخزدان ۴ YA‏ 

روابات پهلوی ۴۷ (YS‏ ۱۵۳ تا ۰۱۵۲ 
۸ ۲۳ ۲۸۰ ۸۳۲۷ ۳۳۰ 

روابات داراب هرمزدیار 0۱۳۷ ۰۱۵۳ ۱۷۹ 

روایات /روابت امیداشوهشتان ۰۲۸۲ AY‏ 
۵ ۲۸۷ ۳۲۸ 

روایات فرنبغ‌سروش ۴ ۵ ۳ 

۲۷ o~ روح‎ 

۳۰۳ Y Y ۰۱۱۲ رودکی‎ 

۲۹۷ en روزنه‎ 

روشن ۰۱۲۵ ۱۱۱ 

روشنان ۴۲ ۱ 

AA US OB روم» رومی» رومیان‎ 
۰۲۳۲ ۰۲۱۵ ۰۲۰۴ ۰۱۱۰۰ ۱۵٩ ۳ 
۳1۵ ۲ B ۷ ۳ 

YYA رویان‎ 

TAN رهام‎ 


ری ۰۱۰۷ ۲۱۲ 


زادان فرح ۰۲۰۳ ۳۱۹ 
رادسیرم YAY ۰:۱۰ U ۱ ۵ 284 MY‏ 
زادو « ۲۷۳ 


رال ۲ ۲۱۷ 


تاریخ ادیبات ایران پیش از اسلام 


۳۳۳ 


س 


سار قان ۳۴۱ 

ساری ی٦۱۰‏ 

YUP ۸۲۷۱۱ ۰۲٦۰ ساسان‎ 

۲۰۱۳ NI ساسان‎ 

ساسان الا کبر ۳۶۰۳ 

۰۳٩ ۰۳۵ ۰۳۱ ۰۱۳ ۰۱ ۲ ساسانی» ساسانیان‎ 
(VA CV ۷۲ تا‎ ۱٩ CVV ۰۰۱ ۸ 
AA (Y ۲ 6 «AY CA 
۰۱۱۸ ۰۱1۱۴ ۰۱۱۰ تا‎ ۷ ۴ 
۰۱ ۵ ۵ ۱ ۷ ATV ۷۲ ۲۹ 
۲۱۲ «Y ۵ ۵ AVI ۹ 
۰۲۳۷ ۰۲۲۷ ۰۲۲۰ ۰۲۱۷ ۲۱۵ تا‎ 
۰۲ ۰۰ 4۲۵۴ ۲۵۰ ۰۲ ۴ ۵ ۳ ۸ 
VF ت.‎ Y ۲ ۵٩۵ 
:۲ ٩۰ ۲۸۸ ۰۲۸۲ CYAY ۱۰ ۷ 
۳۰٩ ۳۰ ۴ ۱ ۲۲۲ ۲۳ 
و موارد‎ ۳۵۳ (Y YS ۰۳۱۱۰۳۱۱ LZ 
ES 

سالست ۱۰۰ 

سالشمار تاز بان ۴۳ ۱ 

سامانی ۳۰۰ 

سام نریمان /سام و نریمان ۴ TFA‏ 

۳۳۴ ۰۵۰ CY Y ۱۴ سامی‎ 

سریشوع ۱۰۱ 


VA سیندمد‎ 


رریل ۳۳۸ 

VA زرینیا‎ 

۳۹:۵ bau 

رمحشری ۲۱۱ 

زمین نیمایی ۳۱۲ 

زندآگاهی ۱۴۱ 

رندان جمشد AY‏ 

۰۳۲۱ ۰۱۷۲ تا‎ ۱۷۰ OY زندهمن‌سین‎ 
۳۲۱۷ (YY 

CVA (09V ۰۱۱ ۰۱۵ WL‏ ۰۷۲ ۱۱۵ تا 
6۷ ۳6۲ ۰۲ ۲۷۲۲۳۲۲ ۱ 
YVA ۲ ۵‏ 

رندخر ده اوستا ۰۱۲۰ ۰۱۲۳ ۲۵ ۱ 

زند وندیداد ۲۸۰ 

زندیق /زندیگ ۱۱۷ 

رویروس ۰۳۰ ۲۱ 

۳۳۴ (Y^ روهر‎ 

زیج بطلمیوس ۱۵۰ 

ریج شاه /شهر بار /شهر باران ۱۵۰ ۰۳۱۷ 
۳۸ 

زیج هندی /هندوان ۱۵۰ ۳۱۳۰ 


۱۰١ ریراب‎ 


A o te 


۱۰۱ yb 


ژولیوس والیرهرس ۳۰۵ 


۳۳۵ 


فهرست اعلام 


TIF ۲ ۳‏ 
سطرنجیلی ۰۳۳۴ ۳۶۹۴ 
(Y^ ۰۳۵۷ ۰۳۲۳ ۱۴۳ ass‏ ۳۲۲ 
سغدی بودایی YOY‏ 
سغدی ۰۲۴ ۰۱ ۱۰۱: ۰۲۷۲ ۰۳۳۳ 
۰ ۳۴۵ ۰۳۴۷ ۸۳۴۸ ۳۵۷ تا ۳۹۵ 
سغدی مانوی TIF‏ 
سغدی مسیحی ۰۳۲۱۳ ۳۲۴ 
سفرالاحیاء ۳۳۲ 
سفرالاسرار ۳۳۷ 
سفرالاسفار ۳۳۷ 
سفرالجبابره ۳۳۸ 
سکانشاه ے شایورسکانشاه 
سکاها ۱۸ ۲۹ 
سکایی ۰۱۲ ۱۸ ۰۲۷۲ ۳۵۵ ۳۰۵ 
سکیسران :۱۹ ۲ 
سکستان ۲۷۲ 
سلوک ٩۵‏ 
gle‏ کوس اول AV‏ 
سلوکی» سلوکبان ۰۷۵ ۷۷ تا ۷۹ 
سلیمانیه ٩۴‏ 
سمران ۱۳۴ 
سمرقند ۰1۵ ۰۲۰۵ ۰۳۵۸ ۳۵۹ 
سمک عبار ۳۰۲۷ 
ستملان ۱۳۴ 
سنپدمینو ۵۸ 


سنیدنسک ۰۱۳۵ ۰۱۴۷ ۱۴۸ 


سپهنذانو جعفر محمدین وندرین باوند ۱۰ 
سیینمان UPS‏ ۲۵۳ 
gu‏ ۵۸ 


ستاش سی‌روره ۱۲۰ 


VA ستریانگایوس‎ 
۱ ۷۰ ۷ ۵ 


ستوربه ۲۳۰ ے Jal‏ 

سنوش ۱۹۷ 

۱ ٩۷ ۰۱۵۷ سذره‎ 

سده ۵ ۲۴ 

سراب ۱۴۷ 

سرخس ۱۴۹ 

سرخ کتل ۳۹۷ 

سرش باج AY‏ ۱۲۳ 

سرگیوس ۰ ۲۷ 

سرمشهد ۰۹۱۰۹۰ ۰۹۲ ۱۱۷ 

سرود آتشکده کرکوی ۳۰۹ 

سرود بهلوانی ۲۷۰ 

سرودنامه بهلوی ۲۹۹ 

سرودهای بلند ۲۴۹ 

سرودهای کوتاه ۳۴۹ 

سروش )55( ۰۴۱ ۰۴۴ ۰۵۳ ۲ VIA ۰٩‏ 
سروش‌ها دخت شت ۱۳۳ 

سروش بشت ۰۴۱ ۰۴۴ ۰۵۳ ۰۱۲۳ ۱۲۴ 
ub‏ ۰۱۰۰ ۰۲۹۰۱۱۰۰۱۵۹ ۲۷۱: 


TOP Ya ۴ ۵ eT ۰ 


تاریخ ادبیات ol y!‏ پیش از اسلام 


۳۳۹ 


سونتپاس ۳۰۰ 

۲۴۸ abc Ls 

سامک ۲۱۲ 

۵٩ سیاوش‎ 

سیدمر تضی رازی ۳۲۰ 

سیدون ۱۰۴ 

TVA ۳ ۰۲ ۱۸ سیرالملوک‎ 

سیر ت اردشیر ۲۱۸ 

سبرجان ۴۲۱ ۰۱ ۱۵۰ 

سیرک ۳۲۰ 

سیر مل وک الفرس ۳۰ ۲۷ 

FY ۰۳٩ سی روزره‎ 

سی روزه بزرگک ۰۴۳ ۲۴ ۱ 

سی روزه کوچک ۰۴۳ ۱۲۴ 

سره اسفندبار ۲۹۹ 

سره ul‏ شیر وان Y-‏ ۲۲ 

سیر دنامه ۴ ۲۰ 

۰۱۱۹ ۰۹۵ ۰۹ ۰۵٩ ۰۳۱ ۰۳۵ سستان‎ 
۲٩۱ ۲۹۰ VT ۲ ۹ 

FEV ۸۳۴۰ سیسن‎ 

سبلان ۷۵ ۱ 

سیماس ۳۰۷ 

سیماه برزین ۲۰ 

سیمتتها ۳۳۲ 

YAN سین‎ 

۱۰۴ ۸۱۰ Y ۸٩۷ سبوند‎ 


سنت توماس )049( ۹٩‏ ۱۰۰ 

سنحانا 144 

سندیاد / سندبادنامه ۴۳۱۰ ۲۹۷ ۰۲۹٩‏ 
۰ سس هفت‌وزیر 

سندباد pli)‏ شخص) ۲۹۹ 

۳۵۸ (45 Ue. 

۰۲۹۱ ۰۱۹۹ ۰۱۱۲ ۰۱۱۹ ۰۳۷ سسکریت‎ 
FID FOI ۲ Y - (YF ۲ 

سنگ مزار ER‏ 

سوئز ۰۲۵ ۰۲۰ ۲۹ 

سوادکوه ۱۰ 

سوترای علت و معلول ۳۲۳ 

سوتره ۳۹۳ 

سوتکر /سودگرنسک ے ستودگر سک 

سورسخن ۰۲۹۳ ۳۲۹ 

سورن ۱۰۵ 

سوری ۳۳۵ 

سوریگک ۱۴۳ 

VA سوریه‎ 

۰۱۳۲۵ ۰۵٩ ۰۵۴ سوشانس / سوشیانس‎ 
۲ c1 ۲ Y (Y Y^ 

سوشانس (مفسراوستا) ۰۱۲۵ ۱۵۰ ۲۸۰ 

سوشین دخت YM‏ ےشیشین دخت 

سوفسطائیان ۱۹۰ 

سوکه سینتی ۳۰۳۴ 

سولیگ ۱۳ 


YON CS سومر‎ 


۳۳۷ 


فهرست اعلام 


شروین /شروین دشتبی 0۲۷۴ ۰۲۷۵ YV‏ 

شروین و خرین (خورین) ۲۷۵ 

JA e ۵۱ ۰۴۸ شعرای یمانی‎ 

شعویبه ۳۱۴ 

شکند گمانیک وزار ۰۱۲۰ ۰۱۲۹ ANY‏ 
AS ۰۱ 6 ۲‏ 

شگفتیها و برجستگیهای سیستان ۲۹۰/۸ 

شماس ۲۱۰ 

شمس‌الدین دقایقی مروزی ۳۰۰ 

YAN VA VO CYA ۰۳۷ (YN ۰۲۵ شوش‎ 

YAN شوشتر‎ 

شهر براز ۲۷۴ 

شهربراز با پرویز ۲۷۴ ے کتاب شهر براز با 
235 

شهرزاد ۲۹۷ 

شهر ستانهای ابران Y‏ 

شهرستانی ۱۳۱ 

شهر شاپور ۸٩‏ 

شهر و ۳۱۰ 

cd‏ ان 
شهر ستانهای hy!‏ 

شهربار ۱۲۴ 

شهر یور (امشاسیند) ۰۱۳۳ ۱۳۴ 

۲۹۹ exi pl pol? شهمر‎ 

شیان )405( ۱۰۵ 

genh‏ صدوق ابن بابو به ے ابن بابو يه 


شیر آزاد ۲۹۸ 


۳۴۱ ob شابر‎ 

(Y تا‎ ۸٩ AV تا‎ ۸۴ CVV ۰۳۰ شاپور اول‎ 
۰۲۲۰ ۰۲۱۳ ۰۳۱۲ ۰۱۵٩ ۱۳۳ ۸ 
۰۳ ۱۵ ۰۲۷۱ ۰:۲۷ ۰ ۲۲ ۲۲ CY V Y 
۳۴۳۱ ۷ 

۰۱۳۰ CVV 4408 CVA (AV ۲ شاپور دوم‎ 
۰۲۷۴ ۰۱۹۵ ۰۱۷۱ ۰۱۰۸ ۱۵۵ ۳ 
۳۴ 

٩۵ AY شاپور سکانشاه‎ 

شاپور سوم BAD‏ 

شاپورگان ۳۴۱ ۳۴۲ 

۳۵۸ CAT شاتبال‎ 

شادفزخ خسروگرد ۲۹۵ 

شام ۰۲۳ ۳۴۵ 

شانسی ۱۰۵ 

شاه‌بهرام ورجاوند (منظومه) ۰۳۰۹ Y YA‏ 

شاهنامه ابومنصوری ۰۱۸۲۱ ۰۲۴۲ QVE‏ 

شاهنامه ANN ۰۴۳۷ ۰۳۰ ۱٩‏ ۱۱۳ و موارد 
f£.‏ 

YVY اصفهانی‎ « galt 

شاهی ۱۰ 

۲ ۲۷ Pm 

AA S ONG oS ORT StS Se 
VY VV “TAY 


٩۴ شروو‎ 


تاریخ ادببات ایران پیش از اسلام 


۳۳۸ 


۲۲۸ 0۱۷۳ 0۱۰۸ AY طبرستان‎ 

۰۲۲۰ ۰۲۱۸ ۰۲۱۱ ۰۲۱۰ ۰۷ طری‎ 
TIT cYN Y ۷ ۱۳۵ CTF» 

۰۲۳۴ ۰۲۱۱ ۰۲۰۹ ۰۲۰۷ وشی‎ b Lb 
YF ۹ 

طوطی‌نامه ۳۰۳ ۳۰۴ 

طینقر وس /ایتتکلوس‌بابلی ۳۱۹ 


b 
۳۰۰ ظهیرالدین سمرقندی‎ 


€ 


عامری ۰۲۰۸ ۵۲۲۰ ۲۳۷ Yos‏ ۲۷۱ 
عباسی ۲۴۵ ۰۲۱۵ ۲۸۴ 

عبداللطیف طسوجی ۲۹۹ 

۱ ۱۵ ۰۱۰۴ ۱ YA عدالله‎ 

عبدالله‌ین علی‌الدندانی ۲۰ ۳ 

۲۰۵ Y Y ۸۳۰۰ ۲۵۸ عبری‎ 

VA WY عراق‎ 

۱۳۴ CTY عربستان‎ 

عربی /عربها ۵۲۱۵ ۳۰۵ ۳۰ 
عش‌البلاغه ۳۱۴ 

VA abl عشق‎ 

عقدنامه ازدواج ۲۸۸ ہے olay‏ زناشویی 


علی آباد ۱۰۲ 


۱۵۱ ۱۰۷ ۱۰۵ che Y CAP شیراز‎ 
۲۴۹ ۰۲۴۱ ۲۳۴ ag yw 
۳۰۵ شیرین‎ 


شیشین دخت ٩‏ شوشین‌دخت 


ص 


AV tale 

صخره شاه‌اسماعیل ۴ ۱۰ 
صد درنندهشن ۰۱۵۳ ۱۵۵ 
صد 555 ۰۱۵۳ ۲۸۰ 
صدستون ٩۵‏ 

صراط (بل) ۱۸۸ 

صورمل وک‌نی‌ساسان ۲۷۷ 
صیدنه ۰۳۱۵ ۳۲۲۱ 


ص 


VA ۳۱۵ صیدنه‎ 

۰۱۷۲ ۰۱۳۹ ۰۵۸ ۰۵۷ ۰۵۵ CPN eS ضحا‎ 
۳۱ ۲ ۷ ۲ ۹ 

ضیاء‌نخشبی ۳۰۴ 


۲۷۰ ox 


طاق‌بستان ٩۵‏ 
طاقگرا ۲۷۵ 


۳۳۹ 


فهرست اعلام 


۰۲۹۰ ۰۲۵۰ ۰۲۱۳ Y VOY NA ۱ ۵ 
۳۳۰ ۰۲۹۰ ۲ ۰۳ ۲۷ ۲ € LY Y 
و موارد دیگر‎ 

فارسبات الونواس ۲۷۲ 

۰۲۴ ۰۲۳ ۰۲۱ OY ۰۱۲ ۱۱ فارسی باستان‎ 
YO YS TA ۵ 

ارس 24555 ۱۷۹۵۱۳۱ 

٩۰ 4۱ ۲ sb فارسی‎ 

فارسی بهودی ۲۵۸ 

فالس ۳۱۸ 

فحتعلشاه قاجار ۲۹۹ 

فخرالدین اسعدگرگانی ۰۳۱۰ ۳۱۱ 

AV WA فرات‎ 

فراخکرد ۰۵۱ ۵۸ 

فرامرز ۲۹۹ 

۱۰۱ ej 

فرخ بود ٩۷‏ 

۲۰۴ VIO ۴ ۱۰۳ ۰۱۰ ۲ obe? 

فرخ مردوهرامان ۰۲۸۵ TAN‏ 

۰۲۳ ۲ ۲۳۸ ۰۲۰۲ ۱۸۵ ۱۳ فردوسی‎ 
۱۵ VV ,YV« ,YAA LY TY <Y 

فرزدان (دریاچه) ۲۹۰ 

۳۰۷ (tS) فرزه‎ 

فرشاورد ۲۱۸ - فرشیدورد 

۵٩ فرشگرد‎ 

فرشوشتر ۰۱۳۹ ۱۴۸ 


فرشیدورد ۲۹۸ ے فرشاورد 


علی‌بن عبیده الریحانی ۲۰۳ 

عمادین محمد لغری ۳۰۴ 

۰۲۱۷ ۰۳۱۹ NO :۲۰۳ عهد اردشیر‎ 
TIF ۰ « ۲ ۸ 

عهدانوشبروان ۲۳۲۱ 

۲۳۲۰ شاهبور‎ age 

عهدشاد ۲۲۱ 

عیسی‌بن موسی کسر وی ۲۱۲ 

۲۵ YF عیلامی‎ 

عین البلاغه ۳۱۴ 

۳۰۱ ibadi عین‎ 


۸۴ gle غارشیخ‎ 

YAY lhe 

غزالی ۱۸۴ 

غزنین ۳۴۱ 

غضنفر /غضنفر تبریزی ۰۳۱۸ ۳۳۸ 
غورک ۳۵۸ 


غولان ۰۳۳۸ ۳۴۱: ۰۳۴۴ ۳۰۴ 
ف 
فارابی ۳۹۵ 


۲۴۸ CYNA فارسنامه‎ 


۰۱۳٩ ۰۹ ۰4۷ ۰۲۵ ۰۱۲ ۱۱ فارس‎ 


تاریخ ادییات ایران پیش از اسلام 


ie 


فریان ۲۵۱ 

OV ۰.۵۵ ۰۵۲ ۰۴۷ ۰۴۱ ۴۰ ۳۰ فریدون‎ 
۲ ۰۱ ۰۲۰۵ ۰۱۷۸ AFA ۷۲۲ ۸ 
۲۹۴ ۰۲۷۲ ۰ 

۱۰ دودانگه ساری‎ e 

فهر ست‌این ندیم ۰۳۳۷ ۳۳۹ 

فهلوی /فهلو یات ۲ ۰۱ ۰۲۲۰۹ ۲۷۲ 

فهلیان ۱۰۴ 

فیثاعورث ۲۰۳ 

YUVA SU, å 

فیروز (حکیم) ۲۰ 

فیروزکوه ۱۰ 

۳۰۷ وزنامه‎ Vu 

فیلهلن ۷۹ 

فیلیپ /فیلییوس AN‏ 


G: 


٠١١ c 

قاروس ۲۲۹ 

قارو سنأمه ۲۴۸ 

قادری -محمدقادری 

قادوش ۳۴۰ 

۰۲۱۰ ۰۳۰۸ ۰۳۰۵۰۱۸۷ ۰۱۰۱۹ ۰۸٩ قاد‎ 
YF\ YS ۱ 

۳۴۴ .۳۴۰ ۰۳۳۷ :۳۳ ۰۳۳۳ dai 


قران ۰۱۳ ۲۱۰ 


YAY ale فر‎ 

فر قماطا ۳۳۷ 

٩۱ فرگرد‎ 

فرنبغ سروش /فرنبغم سروش وهرامان VAD‏ 
YA ۰۰‏ 

۲۸۱ YE فروردیگان‎ 

۲۹۴ (ol) فروردین‎ 

OY ۰۵۲ ۰۴۹ CRA ۰۴۴ فسروردین شت‎ 
۱۴ 

فروشی ۰۵۲ ۵۴ e—‏ فروهر 

فروهر Y ۰۵۴ ۰۵۳ ۰۴٩‏ ہے فروشی 

۱۰۱۹ DA ۰۵۷ ۰۵۵ ۰۴۸ ۰۴۱ رو‎ 

فره افشاسیندان DA‏ 

فره اهورامزدا ۵۷ 

فره ابرانشهر DA‏ 

فره ایرانی /فره آریای ۰۴۵ ۵۷ 

فره ايزدان DA‏ 

۳۳۲۰ روزها‎ s 

فره زردشت X‏ 

فره سوشیانس DA‏ 

فره شاهان ۵۸ 

فره کیانی ۴۵ 

فره گشتاسب ۵٩‏ 

فرهنگ اویم /اویم ایوکک ۰۱۳ ۰1۴ ۰۳۲۳ 
ro ۲ ۴‏ 


فرهسگ پهلوی ۰۳۲۱ ۰۳۲۲ ۵۳۲۳ ۳۲۸ 


۵۹ منذ‎ phos 


فهرست اعلام | FF‏ 
قرآن قدس ۱۱٩‏ کاشغر ۳۲۵ 

قرقینرستان ۳۲۱ کال جنگال VA‏ 

قره بلگسون ۳٩۱‏ کالیستنس ۳۰۴ 

قره ٩٩ 4s‏ کاما (موسسه) ۰۱۴۰ ۳۳۰ 

قره‌خان ۳۶۱ کانسه ۵٩‏ 

قروینی ۲۴۷ کانگا ۲۴ ۱ 

قسطنطنبه ۱۵٩‏ کانهری ۱۰۰ 


کاووس /کیکاوس ۰۵٩‏ ۰۱۳۹ ۰۳۴۴ ۲۷۱ 

۳۲۵ ۰۱۴۹ ۰۱۴۴ ۰۱۲۲ ۰۷۱ OTS 

کتاب اخنوخ ۰۳۳۸ ۳۴۴ 

کنات الا نت ۲۳۷ 

کتاب البد ۳۰۱ 

کتاب التاج ۰۲۴۷ ۰۲۴۸ ۲۴۹ 

کتاب التاج فی‌سيرة انوشیروان ۲۴۹ 

کتاب التاج و ماتفائلت فيه ملوکهم ۲۴۹ 

۲۹۷ الدب والثعلب‎ OLS 

کتاب الرسوم YEN‏ 

۲۷۷ الصور‎ OLS 

کتاب الصیام والعتکاف ۲۹۷ 

۲۱۵ o Al ES 

کتاب اندرزگر ۳۱٩‏ 

۲۷۸ ۰۲۷۴ oly Li ul OLS 

کتاب pop‏ چوبین ۲۷۴ 

کتاب بهرام ونرسی ۲۷۴ 

VFA بیشینیان‎ ots 

کتابخانةٌ دانشگاه eS leis‏ /کتابخانة سلطنتی 
کینھا کف ۲۲۰۷۱ ۴۰۱۳۳۰۱ ۳۲۵۰۱۴۹۰۱۴ 


قصرابونصر ۸۴ ۰۱۰۷ ۱۱۰ 

قصرچهل هجره Yr‏ 

٩۴ قصرشیرین‎ 

قصه مش ورز ۲۵۸ 

قطرانی ۳۱۹ 

قلعه بهمن ٩٩‏ 

sj ytd‏ خواجه عمیدابوالفوارس قنارزی 
alij‏ ۳۲۹۱ ۳۶۷ 


قیطر ۳۰۵ 


کت 


۲۹۵ ۰۲۲۱۲ Y V کابل‎ 

کارنامج ۲۲۲ 

SAY ۰۲۱۰ ۰۲۱۹ KLL کارنامه اردشیر‎ 
YaF 

کارنامه انوشیروان ۰۲۲۲ ۰۲۲۳ ۲۲۵ 

کارنامه شاپورویولیانوس ۲۹۴ 

کاروند ۳۱۴ 


۱۰۴ ۱۰۳ ۰٩۱ AY کازرون‎ 


تاریخ ادبیات ol y!‏ پیش از اسهم 


۰۱۵۰ ۰۱۴۹ :۱۴۲ ۰۱۴۵ ۰۱۱٩ کرمان‎ 
YYA ۷ 

کر مانشاه ٩۵‏ 

کرمانشاه (لقب شاه) ۲ ۲۱ 

کرم هفت‌واد ۲۲۱ 

کر ستین‌سن ۰۵۱ ۰۵۵ 05( ۲۳۳ 

۰۱۱۴ ۰۱۵۷ ۰۱۵۲ ۰۱۲۳ کستی /کشتی‎ 
YAN YA QV AV 

کسروی e‏ عیسی‌بن‌موسی کسروی 

کسری ۰۱۷۹ ۰۲۲۲ ۰۲۳۴ ۲۴۴ 

٩۳ (AN AD زردشت‎ AS 

کفالایا ۰۱۷ ۳۴۲ 

کلب اصفر ۵۱ 

۰۱۲۱۱ ۰۲۱۰ Q3 ۰۱۱۳ a as و‎ ALLS 
۳۰۳ ۰۳۰۲ ۳۰۰ ۲۷ ۲۸ 
۳۴ 

۳۲۷ الدین العمادی الجرجانی‎ JUS 

کم‌بهر ۱۰۵ 

۲۰٩ کندی‎ 

کنرالاحیاء ۳۳۲ 

٩٩ کنگاور‎ 

کنگوز ۰۱۵۴ ۰۱۵۵ ۱۷۳: ۱۷۵ 

کوان ۰۳۳۸ ۳۱ 

کوپرولو ( کتابخانه) ۲۱ 

کوردویر دییر کور (لقب) ۲۴۳ 

کوروش /کورش ۰۱۷ ۱۸ ۰۲۵ ۰۳۰ ۳۱ 


Yaa ۲ ۳ 


ffr 


۳۲۳ ۰۳۲۲ yj ds کتابخانة دولتی‎ 
۲۵ 

کتابخانه دولتی مونیخ ۰۱۱۵ ۰۱۷ ۳۲۵ 

۳۲۵ ۱۹٩۹ ۰۱۵۲ دبوان هند‎ SELLS 

۱۵۷ مدی‎ Sb ES 

کتابخانة ملا فبروز quu‏ 0۱۲۲ ۳۲۲ 

کتابخانة ملی پاریس ۰۱۱۵ ۱۷۷ ۱۳۲۵ 
FUE ۳۳‏ 

کتابخانة مهرجی رانا ۲۸۱ 

کتایخانه نوساری ۱۷۲ 

کتاب خرافه و نزهه ۲۹۷ 

کتاب خسرو بر سران کشور دربارة 
سپاسگزاری ۳۳۴ 

۲۱۵ عهد اردشیر‎ US 

۳٩۳ ۳۳۸ AY قدس‎ OLS 

۲۱۸ من کتب العجم‎ tS 

کتاب نمرود ملک ابل ۲۹۷ 

کتاب هزاردستان ۲۹۷ 

کتایام ۱۰۰ 

۱٩ کتابون‎ 

کتز باس ۳۱۰۱۸ 

کدامرام ۱۰۰ 

۱۰۰ VS 


AT 4$ CAV 6 ترش کرد‎ 
۱ ۰۷ ۲ ۷ 


کردستان VV‏ 
کردکوی ۱۰۵ 


«۳ pre 
EF ۳۱۲ کوشای هندی‎ 

٩٩ ۱۰۰ ۰۱۰۵ کوفی‎ 

کوه حسین ٩۸‏ گاتها /گاثاها /گاه /گاهان /گاهانی ۰۳۲ ۳۷ 
کوه رحمت (FFT ۰۴۱ ۰۳۰ ۳۹ ۸ ٩۷ ٩۰‏ ۷۲: ۰۱۲۱ 
کوه مغ ۳۹۰ ۸ YAY YON AFA‏ 
کوی Y‏ ۳۲۰ و موارد دیگر 

کوی فرن ۳۲۰ گاویکتا آفرید ۱۴۲ 

کویلون ۱۰۱ گاهانیگ VY‏ ۱۳۷: ۱۳۸ 

کهناماه ۲۷۲ گاهنامه ۰۲۴۲ ۰۲۵۰ ۲۷۷ 
کی گاهنبار /گاهانبار ۰۴۲ ۰۴۳ ۱۵۴ (AV‏ 
کی آرش YAY ۱۳۹٩‏ 

اه اه ان TR‏ گجراتی ۱۵۷ ۱۰۹ 

کی‌ایبوه DA‏ گجتگ ۱۰۵ 

کبانسه ۲۹۰ گجستگ ابالیش ۰۱۱۷ ۱۱۲۹ ۰۱۱۱۰۱۲۴ 


YAF 

گرجستان ۷۹ 

گرجی ۳۰۲ ۳۱۱ 

۸٩ گردیانوس‎ 

گردیزی ۲۱۹ 

DA ۰۵۸ ۵۵ ۰۴۸ LEV ۴۰ گرشاس‎ 
۲۷۱ ۱۷۲ ۱۵۵ ۰۱۵۴ (FA ۷ ۹ 

گر شاسب‌نامه ۱۱۳ 

گرگان 1۰۷.1۰۵ 

گریگور ماگیستروس ۲۷۲ 

۲۱۹ Sus گر‎ 

گزارش شطرنح /گزارش شطرنح و وضع نرد 


۳۰۰ RAN ay EA 


۲۰۳ VEY ۰۳۱۰۱۹ SULS / کیان /کبانی‎ 
YAN ۲ ۷۱ 

کیان وسان ۳۲۰ 

کیان‌شت ۴۴ 

۵٩ کی‌ببارش‎ 

کی بشین ۵٩‏ 

(YA ۰۵٩ ۰۵۵ ۰۵۲ ۰۴۸ ۰۴۰ کرو‎ 
۲ ٩۴ ۲ ۹ 

۵٩ ۰۳۰ کشاد‎ 

کیکاوس ے کاووس 

walt کک‎ 

135 VO کی‌لهراسب‎ 


۳۳۴ s.s 


تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام 


۴۴ 


گوگشنسب ۰۱۵۷ ۲۸۰ 
گیتی ۰۱۴۲ ۰۱۴٩‏ ۱۷۴ 
گىلان ۳۳۸ 
oS‏ ۲۷۱ 


۰۱۳۱ ۰۱۱۷ OF گیومرث /گسومرت‎ 
TAF AVF OY ۲ ۸ 


J 


۳۰۳ ۰۳۰۲ ۰۳۰۰ ۰۱۰ لاتینی‎ uu cy 
۳۰۵ 

اجیم V‏ برج لاجيم 

لاخ مزار VA‏ 

لادک ۳۶۱ 

لاش ۳۰۹ 

لمعه‌السراج ۳۰۱ 

لندن ۱ ۰۱۵ ۰۱۹۹ ۰۳۲۵ ۳۳۴ 

له اس ۰۱۳۴ ۰۲۳۸ ۲۹۴ 


viv لوقا‎ 


مااختر € من آداب بررجمهر ۱۸۵ 

ob‏ مادی ۲ ۰۱ ۰۱۷ ۰۱۸ ٩‏ و موارد دیگر 
مادیان هزاردادستان Y‏ ۲۸۷۰۲۸۲۰۲۸۵۰۱ 
مادیان وشت فریان ۳۲5 


مارال باشی ۳۹۵ 


گرنفون ۱۷ 

کر بدگان FV‏ 

گزیده‌ها /گز یده‌های زادسپرم ۰۱۱۴ ۰۱۳۰ 
AFA 6 VET ۵ AFIT‏ 
۲۷ ۵ ۰۲ ۰۲۸۳ ۲۷ ۳. 
۳۳۰ 

گسلیان ۱۰ 

کا ا 

OA ۰۲۷ ۰۱۹ ۰۱۸ گشتاسب /گشتاسب‎ 
۱۵۴ ۰۱۴۸۰۱۳۱۰۷ VD ۵۵ ۴ 
AVFAVT AVY NYY AVe (۹ 
FFA TAF ۲ VV TTA VO 

کشتاسب بشت ۳۹ ۰۴۴ ۰1۴ ۱۲۴ 

گشن جم /گشن جم شاپوران ۰۱۴۱ ۰۱۴۵ 
۴۹ 

۰۲۳۲ ۰۲۳۱ ۰۲۳۰ ۰۲۲۹ ۰۲۲۸ گشنست‎ 
Y 

گفتار نفس‌روشن ۳۴۸ 

گفتار نفس‌زنده ۳۴۸ 

گنجینه زندگان ۳۳٩‏ 

گندر و FA‏ 

گوبدشاه (نسخه‌نویس) ۰۱۴۵ ۲۸۴ 

گودرز ۲۷۱ 

کور ۲۲۵۹ 

گوسان ۰۷ ۳۱۱ 

گوش ۵۲ 


گوش بشت ۴۴ 


۳۴۵ 


هرست اعلام 


۳۶۳ us 

تحص یی 

۲۷۵ ۰۲۷۴ ۰۲۲۲ ۰۲۱۸ مجمل‌التواریخ‎ 
ren 

BM 

محسنی ۱۰۴ 

محمدین جهم برمکی ۲۷۳ 

محمدین زکریای غلایی ۳۰۱ 

محمدین محمود الترجمانی YA‏ 

محمد قادری ۴ ۳۰ 

۱۴۹ ah مدحبه‌های‎ 

مدرس ۱۰۰ 

مدی (کتابخانه) ۱۵۷ 

مدنه ۲۹۵ 

۱۸ dba 

مرداد (امشاسیند) ۱۳۴ 


مردان فرخ ۱۲۹ 


مردود ۱۲۵ 


مردک ۲۱۱۰۸۲۱۸۰۵۱ 
مرزان‌نامه ۲۵۵ 

مرفیونیه ۳۳۷ 

مرگ ارزان (گناه) ۴ ۰۱۵ ۲۸۱ 
مرو ۰۳۵ ۰۷۷ ۳۲۰۲ 

٩۷ مرودشت‎ 

۲۱۰ Ved Say 

مربه ۲۷۵ 


مزدا کرد (سنگ تراش) ٩٩‏ 


مارامو ۸۳۴۱ ۳۴۰۱ 

مار خورشید وهمن ۳۴۹ 

مارزکو ۳۱ 

مارسیندان ۰۱۸۲ e VAN‏ مهراسیندان 

مارکوارت ۲۶۲۲ 

ماز ندر FV‏ 

مازندران ۱۰۷ ۱۷۵ 

مامون ۰۱۲۹ ۰۱۴ ۱۱۵ ۲۰۳ ۲۰۷ 

مانوی پارتی VV‏ 

۰۱۱۷ AV AV /مانوبت‎ ab eL مانوی»‎ 
۰۳۳۸ ۰۳۳۷ ۳ ۲۵ CV VO ۲۲۳ (YN Y 
۳۲۷ ۰۳۱۱ AY YS ۰۳۴۸ ۳۴۰ ۷۹ 

۰۳۳۵ ۰۳۳۳ ۰۳۰۲ ۱۳۹ (AS ۰۱۴ مانی‎ 
FF 

ماه آدر ۵۹۸ ۱۲۵ 

ماه آذر ۹۸ ۲۰۵ 

ماه فروردین؛ روزخرداد YAY‏ ۳۲۹ 

ماه گشنسب ۲۲۸ 

۱۴ ۲ slug ماه‎ 

ماه ونداد ترک آبادی ۱۴۰ 

ماه ونداد نرماهان ۴۰ ۱ 

ماه شت ۰۴۳ ۴۴» ۵۱ 

۲۱۸ o 

متمم شایست نشایست YAY‏ 

مستون پهلوی ۰۱۴۷ ۰۱۸۲ ۰۱۸۸ ۰۱۹۰ 
٩ ۰۱۹۵ 4 ۲ ۲۱‏ ۵ ۰۲ 


۳ ۲۸ ۲) € CY V ۲ ۸ 


تاریخ ادبیات Of yf‏ پیش از اسلام 


۳۴۹ 


۳٩۱ ۳۵۹ ۵۳۵۷ مغولستان‎ 

مغول /مغولی /مغولان ۰۳۰۰ Y Y‏ ۳۵۷ 

مقاتل ۳۶۳ 

۲۷۱ OV مقدسی‎ 

YAS مقدمه‌الادت‎ 

مقصود آباد ٩۷‏ 

مکنزی ۱۴۱ 

۲۹۵ & 

ملا فیروز (کتابخانه) AYY‏ ۳۲۲ 

۲۹۹ abl 

ملل ونحل ۱۳۲ 

منتخب‌من عهد اردشیرین بابک ۲۱۲ 

منصورخلیفه ۲۴۱ 

منظومه ارسطو ۳۰ 

۰۱۵۰ ۰۱۴٩ ۰۱۴۷۱ ۰۱۴۵ ۱۳۹ منوچهر‎ 
۲۹۴۳ ۲۱۱ 

منوچهر (نویسنده دادستان دینی) VAY‏ 

۳۴۷ Lely 

۳۴۷ منو همدروشن‎ helg 

موالید ۳۱۹ 

مویدان ge‏ (کتات) ۲۰۳ 

موبداورمزد (لقب کرتبر) ٩۰ ۰۸٩‏ 

موبد نیکان ۳۱۰ 

موتاسیرا ۱۰۰ 

موسای یارسی ۲۹۹ 


۳۳ ۰ سسه کاما‎ ga 


موسی‌بن‌عیسی الکسروی ۲۹۹ 


مز دک ۱۷۰ 

مزدک ۲۰۹ ۲۱۰ es‏ مردک 

۱۱۷ OY Y دک (مفسراوستا)‎ jo 

مز دک‌نامه /مزدک نامگ ۲۱۰ 

۲۳۹٩ ۰۲۲۳ ۰۱۳۳۴ مزدکیان‎ 

۰۱۲۸ CVV ۸۸۰ ۸۴۱ مزدسنی /مزدسنه‎ 
۲5۹۱۸ CY VV ۰۱۸۴ VOY ۱۳۳۷ ۷ ۹ 

مستوفی ۱۸۴ 

۰۲۱۸ ۲۱۲ ۸۷۰ ۸۸۹ CVV سعودی‎ 
۰۲۵۰ ۰۲۴۲ ۰۲۳۸ Y YN ۳۳ ۰ 
۰۲۹۸ ۲۸۳ ۰۲۷۷ ۰۲۷۲۱ ۲۴۷ ۲ ۹ 
۳۳۷ ۳۳ WV (۹ 

مسعودی مروزی ۲۷۴ 

مسکدانه /مشکدانه ۳۰۵ 

مسکدانه وشاه زنان ۳۰۵ 

٩۱ ۱۴ مسیحی /مسحیت /مسیحیان‎ 
۰۳۱۳ TOT ۰۲ ۲۳ (Y 38 ۵ ۵ ۱ 
۳۴ 

مشتان ۴ ۱۰ 

مشکین شهر ٩۵‏ 

مشی ۲ ۱۵؛ ۱۵۴ 

۱۵۴ VOY uL 

مصر /مصری ۸۲۳ ۲۴ ۰۲۹ ۰۱۰۷ ۰۱۷۲ 
FoF ۸‏ 

معتزله /معترلبان ۲ OY‏ ۱۲۱۳ 

معزالدوله دیلمی ۲۴۳ 

مغان (محل) ۱۴۷ 


۳۳۱ 


فهرست اعلام 


Y ۰۳۹ (CFA CFF ۰۴۱ LÀ ue‏ ۰۵ ۵۳؛ 
۱۳۴ 

مهنود ۲۰۵ 

۲۱۲ مهفیروز‎ ole 

میتلنی سے خارس میتلنی) 

YA CYP «Y Y (h>) میخی‎ 

مبدانکك ۱۰۱۳ 

۱۵۷ ۱۵۰ cO Y مد بوماه‎ 

۲۸۰ OV ۲۵ (مفسر)‎ ob e مید‎ 

میرزاجلال /میرزاجلالالدین محمدطباطبائی 
رواره‌ای اصفهانی ۲۴۲ 

YAY ۱۵۴ >ja 

VA olin 

YVY مبلاد‎ 

۱۷۴ ۰۱۴۲۰ ۸۱۴۲ s 

مینوی ۲۲۹ 

مینوی خرد ۱۹۲ 

۱۳۷ ASA ۰۱۲۰ (LS) مینوی خرد‎ 


۰ 


Q 


نادر (زند) ۱۳۸ 
نارنجستان ۸۴ 
ناصرخسرو ۲۴۴ 

نام بود ۳۰۳ 

نام خواست ۲۱۷ ۲۹۸ 


نام ستایش ۱۳۳ 


موسی خرنی ۰۲۱۴ CAN‏ ۲۷۲ 

موقان ۴۷ ۱ 

(YN ۳۲۳ ۰۱۷۱ ۱۱۵ ۰۱۴۴ مسونیخ‎ 
۳۳۵ 

مها بهاراته ۳۰۳ 

مهود ۲۰۵ 

مهر آتش YAY‏ 

۲۰۳ cus ST مهر‎ 

مهر آذ رگشنسب فرمدار ۲۰۴۳ 

مهر اورمزد / مهرهرمزد ۵۱۸۴ ۲۰۹ 

(OY ۰۵۱ ۰۴٩ ۰۳۴ ۰۳۳ ۰۳۹ مهر (ایزد)‎ 
۳ VAY YY «VY 4 Y COA «BF 

Vari a 

مهرجی‌رانا ( کتابخانه) ۲۸۱ 

ھر deba‏ اس 31:531 ۱۵ 

مهر داد VA‏ 

مهر (رور) 

مهرسیندان OY‏ ۰۱۳۰ ۰۱۳ ۰۱۳۵ 
ATS‏ ۲۵۴ سے آذرباد مهراسیندان 

بهر ۱۴۹ےہ سرودهای کوتاه 

مهر سفند /مهر aue‏ ۰۱۳۰ ۱۳۱ 

مه رک ۲۱۲ 

مه ر گان ۲۴۵: ۲۴۷ 

۱۰۱ ۱۰۰ 4٩۵ (ole) مهر‎ 

مهر نامک ۳۴۷ 

مهرنرسه /مهرنرسی ۰۸۴ AN‏ 

مهر یار پسرمهماد اصفهانی ۱۲ ۱ 


تاریخ ادیبات ابران پیش از اسلام 


۳۳۸ 


ee EER ERN 


۸۴ obl نصر‎ 

نصرین احمد ساسانی ۳۰۳ 

نصیبین ۱۱۰ 

نظامی ۰۱۱۳ ۰۲۳۴ ۲۳۸ 

٩۳ ۸۰ CAN نقش رجب‎ 

(AF ۰۲٩ CVV OY ۰۲۵ ۴ نفش رستم‎ 
۰۱۰۴ CVA CVF ٩۱ ٩۰ (AV ۵ 
۱۷ 

نکته‌های کتاب جاوبدان خرد ۲۰۹ 

نکسا ۳۱۱ 

نماد پرشن ۱۴۵۸ 

نمرود ملک بابل ۲۹۷ 

نو افلاطونی ۱۵۹ 

نوح بن‌منصور ۲۰۰ 

نوح‌بن نصر ۳۰۰ 

نودر ۲۴۴ 

نورآیاد ۱۰۴ 

۲۴۷ ۰۲۴۵ FY نوروز‎ 

نوروز بزرگ ۲۹۴ 

۳۲۹ ۰۳۲۵ C YAY ۰۱1۹٩۹ ۱۲۴ نوساری‎ 

نوساری ( کتابخانه) ۱۷۲ 

نوش فرن ۳۹۱ 

۰۲۲۱ ۵۲۱۹ ۰۲۱۸ ۰۲۱۲ Goa 
۳۰۵ ۵ ۲ ۳ 

نهمطان ۳۱۵ 

۳۳۷ زندگان‎ aU 


۱۲۳ ۰۱۳۲۱۰۴۳ ۰۳۹ /نبایشها‎ uc 


۳۹۴ OC bal 

نامه‌های اردشیر ۲۲۷ 

نامه‌های خسر و انوشیروان ۲۳۴ 

نامه‌های منوچهر /نامه‌ها ۰۱۲۵ ۰۱۲۹ ۰۱۴۹٩‏ 
۷ ۷ ۰ ۳۳۲ 

نامه ارمن ۳۳۹ 

نامه باستان ۲۷۰ 

۳۳۹ زرگان‎ ub 

نامه ly‏ و بسه ۲٣۹‏ 

۲۲۸ ۰۲۲۷ ۰۲۱۷ OA V نامه تنسر‎ 
YVV CVV Y (TT 

نامه سیسن بتی ۳۴۰ 

نامه میشون ۳۳۹ 

۳۳۹ هتا‎ aul 

ناهد (B * ۰۴۷ (FN CFF‏ — ] $33( سور 
Lal‏ 

۴۹ ۰۴۴ شت‎ wal 

نجم‌الدین الزاهدی الغزمینی ۳٩۲‏ 

(8 AF ۳۰۹۰ ۸۹ AT نرسه /نرسی‎ 
YV» ۳ ۱ 

نرسی (حکیم) ۲۰ 

۲۷۴ olay 

۱۹٩ ۰۱۱٩ نریوسنگ‎ 

VV OWN سا‎ 

نسر واقع ۰۵۱ VA ۰۵٩‏ سے ونند 

ری بای ۱۳۵۳۱۲۲۴ ۳۹۳ 

نسو ۱۵۴ 


۳۴۹ 


فهرست اعلام 


ورخشه ۳۱۲ 

ورشت مانسر نسک ۰۱۳۸ ۱۳۹ 

ورهومن ۳۵۹ 

وزیدگ /گزیدک ۳۱۸ 

۱ ۴٩ ۱۳۰ ۱۲۳ وست‎ 

bugl e— YO وستا‎ 

وسنتره جاتکه ۳۳ 

وشتاسپ ساست OF‏ ۰۱۳۵ ۱۳۶ 

وتات سته کات 

Y^ «ts 

وشتاسپ يشت YA‏ 

وصایای هوشنگ ۲۰۸ 

وصیت هوشنگ ۲۰۷ 

ولگلش ۷۹ 

۴ تا‎ ۰۰ ۰۴۸ ۴۴ YS ۵۳۲ وندیداد‎ 
۰۱۴۳۳ ۰۱۲۷۱ ۰۱۲۳ ۰۱۲۲ eV Y V «VY 
YA‘ ۰ 

۱۷۸ ۰۵ Y ۰۵۱ ونند‎ 

۱۲۴ ۰۵۹٩ ۰۴۴ ونندشت‎ 

وه دوست ۱۲۵ 

وه شاپور ۲۰۵ 

وه شابور /به شایور ۰۱۱٩‏ ۱۰۹ 

وهشت هر ۰۱۰۳ ۱۴۵ 

۱۷۲ ose] وهمن‎ 

وهمن یسن ۰۱۷۰ ۱۷۲ 

T 


YA وهیشتویشت‎ 


نیرنگستان OY‏ 0۱۲۱ ۰۱۲۵ ۱۲ ۲۸۰ 
نبرنگ‌ها ۱۲۰ 

YAN نیشابور‎ 

نبقوماخس ۲۰۱ 

نیل ۲۹ 

نیمروز ۱۴۵ 

نیواردشیر /نردشیر ۲۹۲ 

۱۲۵ VC C 


وادی حصار ۳۹۳۲ 

Od AF وارغنه‎ 

واژه‌ای چند از آذرباد مهرسپندان ۰۱۸۲ 
۳۹ 

واقدی ۲۰۷ 

AN AN والریانوس / والرین‎ 

۳۱۹ Y YA LI, 

۱۰۰ uel, 

والیس ۳۱۸ 

وامق و عدرا ۳۱۱ 

وان ۲۷ 

وای )55( ۵ ۵ 

AY ۱۵۷ ۰۱۴ وجرکرددینی‎ 

وجوه و حدود ۳۱۹ 

۳۸ ۰۳۷ ودایی‎ dos 


ور (آزمایش دینی) OY‏ 


تاریخ ادبیات ol yf‏ پیش از اسلام 


۴۵۰ 


O5 ۸۱۵٩ CVO NY ۵۱ cde ۰ 
و موارد دیگر‎ ۹ 

هر تسفلد ۴ ٩‏ 

هرکول ۷۷ 

۰۲ ۲۰ «Y» A CVV ۸۰ (AS ONY هرمز‎ 
YVO ۷ ۱ (6 (Y Y Y 
۳۹۴ 

ES opua or nh 

هرمز بسرانوشیروان ۰۲۰۵ ۲۴۱ 

هرمزد ۲ ۲۱ 

هرمزد آفرید ۲۰ 

هرمزد (روز) 8 ۱۰۰ 

هرمز (دوم) ٩۵‏ 

هرمزدیشت /اورمزدیشت ۴۴ ۴۹ 

هرودت» هرودوت ۵۳۰ VY‏ 

هریتون ۲۷۲ - فریدون 

۲۹۹ ۲۹۸ (YA V هزار افسان‎ 

هزار افسانه ۲۹۸ 

هراردستان ۰۲۹ ۲۹۹ 

هزارویک شب AMT‏ ۲۹۸ 

هزوارش ۲۴ 

هشام بن عبدالملک بن مروان ۰۳۵۰ ۲۷ 

هفت امشاسیند شت ۴۹ 

هفت بیکر ۰۱۱۳ ۳۱۱ 

هفت‌تن شت ۰۴۴ ۴۹ 


هفت رود ۲ ۳ 


هفت کشور ۵۸ 


٩۳ YA ELE و‎ 

٩۰ ویدیوداد‎ 

ویراز /وبراف ۰۱۱۸ 5A‏ 1 

وس ۲۱۰ 

۰۱ ۲ ۲ ۰۱۲۱ ۷۱ ee Y ۰۳۹ ۳۱ وسیرد‎ 
۱۴ 

۱۵۴ (wl) ویسیرد‎ 

وسیه هومته ۱۲۳ 

وس ورامین VS‏ ۰۲۷۵ ۳۱۰ 

(op Nos‏ ۰۴۵ ۵۵» ونیز سے وای 

ویونگهان ۴۰ 


ویویشت ۴۴ ۴۸ 


VA ها‎ i ule cob هات»‎ 
۳۳۰ ۳۲۲۱ ختک نسک‎ ob 
٩۳ NY ۳٩ ESS هادخت‎ 
۱۳۷ VY هادک مانسر یک‎ 

هارون بن‌عسی ۲۱۰ 
هاماوران ۳۴ ۱ 

هامرز ۱۷۹ 

هانی ۱۷۹ 

هیتنگهایتی ۰۳٩‏ ۰۳۸ ۴۱ 
هتره ۲۷۰ 

هتوس ۵۵ ےه هو توس 


هحامنشی هخامنشیان ۰۱۱ ۲۳ ۰۲۴ ۰۲۸ 


۳۵۱ 


فهرست اعلام 


(YA Y ۴ 

PA ۴5 ۴۱ Pe PA هوم (ایزد و گیاه)‎ 
۱۵۴ «VY «55 ۲ 

٩۴ هوساخ‎ 

هومبوز تیه VM‏ 

هومزیا ۲ ۲۵ 

هوم (شخصیت) ۲ OV‏ 

هوم بسن ۴ FA‏ 

۱۲۴ ۰۱۲۳ (MA (FPF ۰ هوم يشت‎ 

۳۵۸ AV هونرا‎ 

هون‌ها ۲۲۴ 

هوو /هووی ۰ ۰۵ ۱۳۹ 

هویدگمان ۸۳۴۸ ۳۴۹ 

۳۱ able 

۰۱٩۹۳ CV YN ۰۱۲۵ ۱۳۱ VY هیر ندستان‎ 
YA: 

هیرمند 95( ۲۹۰ 


هیستاسپس ۱۸ 


S 


یادگار بزرگمهر ۱۸۵ 
یادگار جاماسی ۱۲۰ ۵۱۷۲ ۰۱۷۴ ۱۷۵ 


یادگار زریر /بادگار زریران ۰۱۱۳ AVY‏ 


۰۳ ۲۸ YN ۸۲۷۲ ۲۱۸ ۲ ۷ 
۱۳۸ ۰۱۱۷ پتااهوویریو‎ 


یمه الدهرفی فتاوی اهل pul‏ ۳۹۹ 


هفتورنگ ۵۱ 

هفت وزیر ۳۱۰ سے سندبادنامه 

۱۵٩ هلنیسم‎ 

۳۳۲۰ alla 

هما ۲۳۸ 

همادین /هماگ us‏ ۰۱۵۲ ۱۵۴ ۱۹۷ 

همدان ۲۵ ۸۲۲۰ ۲۷ ۲۸ 

هند و اروپایی ۱۱ 

هند و ابرانی ۰۱۱ ۰۳۷ ۳۹ ۰۰۰۰۴۳۸ 
۱ و موارد دیگر 

۰۱۱۸ ۰۱۰۱ «4 4 ۷۱ (AV مندوستان‎ 
۰۲۸۱ ۰۱۷۵ ۰۱۰۲ ۱۳۴ ATF ۲۳ 
۳۴۵ ۲۲٩ ۵ 

هندو /هندوان ۲۹۹ ۳۰۲۱ 

۰۱۲۳ ۰۱۲۲ ۰۳۷ «Y Y هند /هندی /هندیان‎ 
۰۲۹٩ ۲۹۸ ۰۲ ۱۵ F CAVE ۳ 
YA YAVAYYA Y HV IN HN NY 
و موارد دیگر‎ ۳۱۲ ۵ 

هنینگ ۲۵۷ 

هوتوس TTA OD‏ هتوس 

هوشبام ۱۳۳ 

۰۲۰۸ ۰۲۰۷ CBA COV (55 ۲ هو شنک‎ 
۲4۴ 

هوشنگ جاماسپی (دستور) ۳۲۹ 

VY ۱۷۱ ۱۳۹ هموشیدر /اوشیدر‎ 
4۱ AVF 


هو شدرماه / اوشدر ماه VY ۰۱۷۱ OY‏ 


تاریخ ادببات ایران پیش از اسلام 


far 


بعقوب خالدان ۱۳۴ 

یعقوبی ۰۲۳۲ ۳۳۲ تا ۳۳۸ ۳۴۲ 

۳۸۵۷ Ole 

LS‏ آفریده سے گاویکتا آفریده 

۲۱۲ AY یمن‎ 

ینگهه هاتام ۴۲ ۱۳۸ 

بوحنا ۳۲۳ 

VON یوستی‌نین‎ 

بوشت ۰۲۵۲ ۲۵۳ 

۳۲۱ ۲۵۵ ۰۲۵۳ ۰۲۵۲ Ob 3 بوشت‎ 
۳۳۰ 

بوشت فربان واخت ۰۲۵۱ ۲۵۲ 

پولبانوس ۲۰۴ 

NB ۱۵ ۳۰ ۱۷ بونانیان‎ quy iy 
۰۱۵۹ ۱۳۳ (AV ۸۵ GAY ۷ Û VY 
۳۰۳ تا‎ ۳۰۳ ۳۰۰ ۸۲۱۴ ۱۷۲ o ۰ 
۰۳۳۷ TTI ۳۱۲۱ ۰۳۱۵ تا۰۲۰۲‎ 
۳۹۷ 

YA ۰٩۱ یبهودی» بهودیت» بهودیان‎ 
۲ ۵۸ ۰۱۱۰۵ (Y ۳ 


شرت ۲۹۱۵ 

برد ۱۷۲ 

۱۱۵ بخت‎ ol y 

۲۳ جشنس‎ ol y 

یزدجردین هرمز ۲۷۵ 

بزدگرد ۵۲۰۵ ۵۲۰ ۲۷۷ 

بزدگرد اول AN‏ ۱۰۹ ۲۷۵ 

بزدگرد دوم AS‏ ۳۹۴ 

پزدگرد سوم ۲۰۵ ۲۷١‏ 

۱۸ CFs پزرش‎ 

بسنا(مراسم) ۰ ۴۱ ۵۴ ۱ 

یسنای هپتنگهایتی /یسنای هفت فصل ۳٩‏ 
cP ۸‏ ۰۴۱ ۱۴۰ 

یسن /بسنا /یسن‌ها YN‏ تا AI ۴۴ CRY‏ 
۲۱ ۲ ۷ ۰ ۱۳ ۱۴۳ ۰۱۷۰ 
۲ و موارد دیگر 

OFF ۴۳ ۰۴۱ ۳۹ ۰۳۷ OC شت» شتها‎ 
۰٩۰ (V U ۵۵ «OY تا‎ ۴۶٩ (FV ۵ 


«Y YY ATT ATI ۱‏ ۰۱۷۸ ۲۵۱ و 


موارد دیگر 


ue |‏ کے 
AE u‏ مر 2S S:‏ 
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